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  Inleiding


  



  Over de gehele oppervlakte van westelijk Noord-Amerika strekt zich van noord tot zuid het machtige Rotsgebergte of Rocky Mountains uit met verscheidene toppen die tot ver boven 4000 meter reiken. Een eeuw geleden was dit woeste berglandschap een ontoegankelijk gebied, op enkele gebaande passen na, en het werd alleen door de ondernemendste westmannen bereisd in bepaald noodzakelijke gevallen. Die konden zich evenwel vaak genoeg voordoen, wanneer men vijandelijkheden van de kant van de Indianen wilde ontlopen of wanneer men zelf op achtervolging van ongunstige elementen uit was. In beide gevallen bood het ruige hooggebergte onvergelijkelijke schuilplaatsen. Het is hierheen dat het verhaal, dat op Helmers’ farm werd onderbroken, ons deze keer heenvoert. Old Shatterhand - ditmaal vergezeld door twee jolige prairie jagers, de kleine ronde Dick Hammerdull en de bonestakige Pitt Holbers, samen een prachtig stel humoristen -, en zijn trouwe kameraad Old Surehand hebben het weer met menige tegenstander te stellen: met de Indiaanse stam der Osages, wier opperhoofd in de loop der gebeurtenissen van een vijand tot een vriend wordt. Niet minder ondervinden zij de wraakzucht van de oude cöwboykoning Old Wabble, die tenslotte toch van zijn onverschillige opvatting van het leven wordt genezen en met zijn vijanden verzoend wordt. De gevaarlijkste belager is ditmaal niemand minder dan een generaal; alleen is het geen echte en zijn ‘heldendaden’ zijn wel van de liederlijkste en wreedste aard; maar tenslotte ontloopt deze boosaardige ‘tramp’ zijn gerechte straf niet! Temidden van vele hachelijke avonturen en kritieke ogenblikken, die de schrijver zo kleurig weet te verhalen dat de lezer er als het ware zelf bij is, is het meest verrassende de geleidelijke ontsluiering van het droevige geheim van Old Surehands leven. Bij de sinistere top, diep in het Rotsgebergte, de Duivelskop, als er vele dingen tot een onverwacht einde zijn gekomen, ervaren wij ook de oplossing van het grote raadsel dat ons zo lang in een hevige spanning heeft gehouden.


  



  1. In Jefferson City


  Jefferson City, de hoofdstad van de staat Missouri en tevens de hoofdplaats van de county Cole, ligt op de rechteroever van de Missouri op een lieflijke heuvel, die een boeiend uitzicht biedt op de in de diepte stromende rivier en de daarop heersende drukke bedrijvigheid. De stad had vroeger veel minder inwoners dan tegenwoordig, maar was toch van belang door haar ligging, en omdat hier de districtsrechtbank op gezette tijden zitting hield. Er waren verschillende grote hotels die voor veel geld vrij behoorlijk logies en voedsel boden. Ik zag echter van een dergelijke huisvesting af omdat ik liever ergens heenga waar ik de mensen in hun ware gedaante kan leren kennen en ook omdat ik een plek wist, waar men voor veel minder geld zeer goed logeerde en uitstekend verzorgd werd.


  Dat was Firestreet 15 bij moeder Thick, in het van de Meren tot de Golf van Mexico en van Boston tot San Francisco welbekende boardinghouse; want daar ging zeker geen echte westman, als hij naar Jefferson City kwam, voorbij zonder een of twee glaasjes te drinken en te luisteren naar de verhalen die in de kring van de aanwezige jagers, trappers en squatters de ronde deden. Het pension van moeder Thick stond bekend als een plaats waar men op die manier het Wilde Westen kon leren kennen zonder zelf een voet in die dark and bloody grounds te hoeven zetten.


  Het was avond, toen ik de mij tot dan toe onbekende gelagkamer betrad. Mijn paard en geweren had ik op een stroomopwaarts gelegen farm achtergelaten, waar Winnetou op mijn terugkeer zou wachten. Hij hield niet van steden en had daarom voor die paar dagen buiten verblijf gekozen. Ik was van plan in de stad verschillende inkopen te doen. Ook moest mijn kleding, die buitengewoon versleten was, ietwat, of liever gezegd heel wat opgeknapt worden; vooral de hoge laarzen waren op veel plaatsen ‘luchtig’ geworden en hadden hun vroegere gehoorzaamheid zodanig verloren dat ze, hoe dikwijls ik ook de schachten tot aan mijn buik optrok, toch steeds weer tot op mijn voeten zakten.


  Tegelijkertijd wilde ik mijn kort verblijf hier in de stad benutten om inlichtingen omtrent Old Surehand in te winnen.


  Toen ik hem een jaar tevoren[1] gevraagd had of, wanneer en waar ik hem weer zou kunnen treffen, was hij niet in staat geweest mij een beslist antwoord te geven, maar had me gezegd: ‘Als u toevallig eens in Jefferson City, Missouri, komt, ga dan naar de bank van Wallace &Co; daar kunt u te weten komen waar ik me dan bevind.’ Nu was ik er en wilde deze gelegenheid niet voorbij laten gaan zonder een bezoek te brengen aan Wallace & Co.


  Nu dan, het was avond toen ik bij moeder Thick binnenkwam.


  Ik zag een lang en tamelijk breed vertrek dat door verschillende lampen helder verlicht was. Er stonden ongeveer twintig tafels waarvan de helft bezet was en wel door een erg gemengd gezelschap, dat een dichte tabaksrook om zich heen verspreidde.


  Er waren een paar keurig geklede gentlemen – de papieren manchetten ver uit de mouwen, de hoge hoed achter in de nek en de in glanzend leren laarzen gestoken voeten op tafel; trappers en squatters in bonte verscheidenheid en gehuld in de onbeschrijfelijkste kleding, kleurlingen van het diepste zwart tot licht grauwbruin met wollig, gekruld en sluik haar, met dikke en dunne lippen, met brede negerneuzen of neuzen van min of meer Kaukasisch model; vlotters en schippersknechten – de schachten van de laarzen hoog opgetrokken en het blikkerende mes naast de vervaarlijke revolver in de gordel; halfbloed-Indianen en andere hafbloeden van alle mogelijke soorten en schakeringen.


  Daar tussendoor bewoog zich de zwaarlijvige eerbare moeder Thick en zorgde er ijverig voor, dat het niemand van haar gasten aan iets ontbrak. Ze kende hen allemaal, noemde ieder bij de naam, wierp de een vriendelijke blikken toe en dreigde een ander die tot twist geneigd scheen, heimelijk waarschuwend met de vinger. Toen ik plaats genomen had, kwam ze ook naar mij toe en vroeg wat ik wenste.


  ‘Kan ik een glas bier krijgen, moeder Thick?’ vroeg ik.


  ‘Ja,’ knikte ze. ‘Zeer goed bier zelfs. Heb graag dat mijn gasten bier drinken; is beter en gezonder en ook fatsoenlijker dan brandy, die vaak dolle koppen veroorzaakt. Bent u nog niet hier geweest?’


  ‘Nee, zou echter vandaag een beroep willen doen op uw gastvrijheid. Heeft u een goed bed?’


  ‘Al mijn bedden zijn goed!’


  Ze monsterde me met onderzoekende blik. Mijn gezicht scheen haar beter te bevallen dan de rest van mijn uiterlijk, want ze voegde eraan toe:


  ‘Schijnt u lang niet meer verschoond te hebben, maar uw ogen zijn vriendelijk. Wilt u goedkoop boarden?’


  Goedkoop boarden betekent het bed met anderen delen.


  ‘Nee,’ antwoordde ik. ‘Ik zou het zelfs prettig vinden als ik niet in een gemeenschappelijke zaal hoef te slapen, maar een eigen kamer zou kunnen krijgen. Ik kan het betalen ondanks mijn armzalige kleding.’


  ‘Dat geloof ik, sir. Zult een kamer hebben. En mocht u honger hebben, dan is hier de spijskaart.’


  Ze gaf me de kaart en ging weg om het bier te halen. De goede vrouw maakte de indruk van een zeer verstandige, vriendelijke en bezorgde huismoeder, wier geluk het is tevredenheid om zich heen te zien.


  Ik was aan een lege tafel gaan zitten die in de nabijheid van een lange tafel stond. Deze was geheel bezet door gasten die een bijzonder levendig en spannend gesprek voerden. Ze vertelden elkaar avontuurlijke verhalen uit het Wilde Westen die ze deels van horen zeggen kenden en deels ook zelf beleefd hadden.


  Menigeen had lange en gevaarlijke jaren in de open lucht doorgebracht en kwam alleen maar bij gelegenheid bij moeder Thick binnen om daarna weer naar zijn enerverende en toch ook vreugdevolle beroep terug te keren. Uit het praten van de gasten aan de lange tafel werd het me weldra duidelijk wie die lieden waren; een trapper, een Indianenagent, een rondtrekkend handelaar, een vallenzetter, een detective en verschillende squatters. Bijna ieder van hen wist uit eigen ervaringen tot het gesprek bij te dragen.


  Moeder Thick schonk mij voor de tweede keer in en fluisterde me daarbij vertrouwelijk toe: ‘Het is vandaag bijzonder prettig hier, sir. Ik heb altijd graag dat de heren zulke mooie verhalen vertellen, want dan luistert iedereen toe en is het stil en vredig. Ik bedoel, dat is veel beter en keuriger dan dat ze met elkaar ruzie maken en vechten en me bovendien tafels en stoelen kapot slaan en glazen en bekers breken.’


  Er waren zo enige uren met vertellen en luisteren voorbijgegaan, toen er nieuwe gasten kwamen. Het waren zes mensen die lawaaierig binnenkwamen en meer alcohol genoten schenen te hebben dan gezond voor hen was. Zij keken rond naar zitplaatsen en ofschoon er genoeg andere vrij waren, gaven ze er de voorkeur aan, aan mijn tafel plaats te nemen.


  Het liefst was ik opgestaan, wat zij echter zeker als een belediging zouden hebben opgevat, en omdat ik geen aanleiding tot ruwheden wilde geven, bleef ik dus zitten. Ze verlangden brandy en kregen die, al werden ze door moeder Thick op een manier bediend die te kennen gaf, dat ze deze lieden liever zag gaan dan komen. Inwoners van de stad konden het niet zijn, want buiten hun messen en revolvers hadden ze ook geweren bij zich. Ze zagen eruit als echte rowdy’s en stonken bepaald naar alcohol. Het kostte me werkelijk zelfoverwinning, het met hen aan dezelfde tafel uit te houden. Ze hadden het hoogste woord en spraken zo luid en onafgebroken, dat van het gesprek van de andere gasten bijna niets meer te horen was. De rust en gezelligheid die voordien geheerst hadden, waren verdwenen. De luidruchtigste was een grote, plomp gebouwde kerel met een echt buldoggengezicht. Zijn ledematen en gezichtstrekken schenen ruw uit hout gehakt te zijn. Hij deed zich voor als de aanvoerder van de anderen en het was in elk opzicht te merken dat ze hem op hun manier met een soort eerbied behandelden. Ze spraken over heldendaden die ze begaan hadden en opnieuw begaan zouden, over fortuinen die ze bezeten en verboemeld hadden en stellig spoedig weer zouden verwerven; ze goten het ene na het andere glas naar binnen en toen moeder Thick hen maande langzamer te drinken, werden ze grof en dreigden bezit te nemen van het buffet en zich zelf te bedienen.


  ‘Dat zou ik mij niet laten welgevallen,’ antwoordde de moedige waardin. ‘Daar ligt de revolver; de eerste die zich aan mijn eigendom vergrijpt, krijgt een kogel!’


  ‘Van jou soms?’ lachte de buldog.


  ‘Ja, van mij!’


  ‘Maak je niet belachelijk! In zulke handen hoort een naainaald, maar geen revolver. Denk je werkelijk ons bang te maken?’


  ‘Wat ik denk is mijn zaak. In ieder geval ben ik niet bang en wanneer er hulp nodig zou zijn, zijn er hier genoeg gentlemen die het voor een weerloze weduwe zouden opnemen.’


  ‘Genoeg gentlemen?’ herhaalde hij haar woorden, hatelijk lachend, terwijl hij van zijn stoel opstond en zijn blik uitdagend in het rond liet gaan. ‘Ze mogen hier komen en proberen wie aan het kortste eind trekt, zij of ik!’


  Geen mens antwoordde hem, ik natuurlijk ook niet. Met tegenstand van mijn kant scheen hij trouwens geen rekening te houden, want mij had hij bij zijn woorden helemaal niet aangekeken. Misschien kwam hem mijn kalme gezicht zo mak voor, dat hij het niet de moeite waard achtte mij mee te tellen. Ik behoor namelijk tot de mensen wier trekken juist dan een werkelijk bescheiden uitdrukking kunnen aannemen, als het in hun binnenste gist. Iemand die zich voor een groot psycholoog hield, verklaarde het me eens met de zin: als de geest zich naar binnen keert, moet het gezicht er wel dom uitzien, dat is toch vanzelfsprekend.


  Toen de buldog zag dat niemand zijn uitdaging aannam, werd hij nog brutaler. ‘Dat dacht ik wel; niemand waagt het hier te komen!’ lachte hij. ‘Ik zou hem ook wel eens willen zien die het waagt met Toby Spencer te duelleren! Ik zou de kerel het gezicht op de rug draaien! Toby Spencer is namelijk mijn naam en wie weten wil wat die Toby voor een kerel is, die kan komen!’


  Hij strekte de gebalde vuisten uit en liet zijn blik nog eenmaal in het rond dwalen. Of het werkelijk vrees of alleen maar de walging voor zo’n vent was, maar ook nu verroerde zich niemand. Toen lachte hij nog harder dan eerst en riep: ‘Zien jullie het, boys, hoe hun de harten in schoenen en laarzen zinken, als Toby Spencer slechts één woord van zich laat horen! Er is werkelijk niemand, maar dan ook geen enkele onder hen, die het waagt ook maar een kik te geven! En die willen gentlemen zijn!’


  Toen stond toch een van de squatters op, zo te zien een farmer, een sterke kerel, die echter toch niet helemaal tegen de rowdy (woesteling) opgewassen kon zijn. Hij kwam een paar passen dichter bij en zei:


  ‘Je vergist je erg, Toby Spencer, als je meent dat er niemand is die jou aandurft. Hier staat bijvoorbeeld een man die het voor moeder Thick opneemt.’


  ‘Zo, zo!’ De woesteling monsterde hem met verachtelijke blik.


  ‘Waarom blijf je dan staan als je zo’n moed hebt? Waarom kom je niet dichterbij?’


  ‘Ik kom al,’ sprak de ander, waarbij hij nog een paar passen deed en dan weer staan bleef. Zijn stem klonk echter niet meer zo overtuigd als eerst. Daar Toby Spencer ook iets naar voren gekomen was, stonden ze nu dicht tegenover elkaar.


  ‘Nou! Dus jij bent de man die niet bang is?’ vroeg de woesteling.


  ‘Zo’n kereltje dat ik met een enkele vinger uit het evenwicht hef!’


  ‘Bewijs het als je kunt!’


  ‘Bewijzen? Dat zal meteen gebeuren!’ Met deze bedreiging deed Spencer twee stappen naar hem toe.


  ‘Ja, come on!’ riep de ander, waarbij hij echter twee stappen achteruit deed.


  ‘Blijf toch staan, jij grote held! Hou je flink, anders spijker ik je tegen de muur, zodat je eraan plakken blijft!’


  Spencer ging nog wat naar voren; de farmer week ook nu weer terug, terwijl hij de verdediging met de mond voerde. ‘Denk maar niet dat wij ons door jou hier bang laten maken!’


  ‘Pshaw, laat zien of je tegen mij standhoudt of niet! Ik zal je een beetje hoger hangen, zodat de mensen zien wat voor een dappere beschermer moeder Thick in jou heeft!’


  Hij gaf hem bliksemsnel twee geweldige slagen op de schouders, nam hem toen bij de bovenarmen, drukte die tegen zijn lichaam, schoof hem tegen de muur en hief hem zo op, dat hij met de kraag aan een klerenhaak bleef hangen. Dat was geen alledaagse krachttoer en hij volbracht ze zonder dat men hem de inspanning aanzag. De ander bleef een ogenblik spartelend aan de muur hangen; toen scheurde de kraag van zijn buffelleren jas en viel hij op de grond. Spencer lachte uit volle borst; zijn kameraden stemden daarmee in en ook de anderen konden niet helemaal ernstig blijven, ofschoon ze helemaal niet met de rowdy ingenomen waren. Deze zond de moedeloze, naar zijn plaats terugkerende farmer zijn gelach na, en nu had ik het grote geluk dat hij zich verwaardigde aandacht aan mij te schenken. Hij nam me nieuwsgierig op en stelde dan de vraag: ‘Bent u misschien ook zo’n dappere vent als die daarginds, hè?’


  ‘Dat geloof ik niet, sir,’ antwoordde ik rustig.


  Aan alle tafels zweeg men om te horen wat nu komen ging. Misschien viel er weer wat te lachen.


  ‘Niet dus?’ ging hij verder. ‘U schijnt me geen held te zijn! Dat is uw geluk, anders zou ik u ook aan een spijker hangen!’


  Omdat ik hierop zweeg vroeg hij me: ‘Gelooft u het soms niet?’


  ‘Hm! Ik geloof het heel graag.’


  ‘In ernst? Toby Spencer is namelijk niet iemand die met zich laat spotten!’


  Het was duidelijk dat hij nu ruzie met mij zocht. Ik zag de bezorgde blik die moeder Thick mij toewierp en deed haar het plezier heel beleefd te antwoorden.


  ‘Daar ben ik van overtuigd, sir. Iemand die de lichaamskracht bezit een man met één greep aan een spijker op te hangen, die hoeft zich niet door andere mensen voor de gek te laten houden.’


  Zijn boosaardig op mij gerichte blik verzachtte zich en zijn gezicht nam een bijna vriendelijke uitdrukking aan, toen hij nu op tevredengestelde toon zei: ‘U hebt gelijk, sir. U bent naar het mij voorkomt, toch geen ongeschikte kerel. Wilt u me vertellen welk soort beroep u uitoefent?’


  ‘Hm! Eigenlijk geen, want juist nu doe ik helemaal niets.’


  ‘U moet toch echter het een of ander zijn, of het een of ander doen. Of niet?’


  ‘Ja zeker. Ik heb het al met verscheidene dingen geprobeerd.’


  ‘Het echter tot niets gebracht?’


  ‘Helaas!’


  ‘Wat deed u het laatst?’


  ‘Het laatst ben ik in de prairie geweest.’


  ‘In de prairie? Jager dus? Kunt u dan schieten?’


  ‘Nogal.’


  ‘En rijden?’


  ‘Ook.’


  ‘U schijnt me echter een ietwat vreesachtig karakter te hebben!’


  ‘Hm! Het hangt van de omstandigheden af. Moed moet men alleen dan tonen wanneer het nodig is, anders is het bluf.’


  ‘Dat is juist! Hoor eens, u begint me te bevallen. U bent een bescheiden boy, die te gebruiken is. Als ik wist dat u geen echte greenhorn was, dan…’


  ‘Dan?’, vroeg ik, omdat hij de zin niet voltooide.


  ‘Dan zou ik u vragen of u zin hebt met ons mee te gaan.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar het Westen. Wilt u mee?’


  ‘Voordat ik dat kan zeggen, moet ik toch eerst weten waar u naar toe gaat en wat u daar wilt doen.’


  ‘Well, ook dat is juist en verstandig. We willen een eindje Colorado in, zo ongeveer tot het Park van San Luis.[2] Bent u misschien al eens daarboven geweest?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat? Zo ver? Dat had ik niet van u gedacht! Is u de omgeving van de Foam Cascade[3] bekend?’


  ‘Nee.’


  ‘Daar willen wij heen. Daarboven in de Parks wordt de laatste tijd weer zo’n hoeveelheid goud gevonden dat men de gelegenheid niet voorbij mag laten gaan.’


  ‘Wilt u delven?’


  ‘Hm… jaaa – aaa!’ rekte hij.


  ‘En als u niets vindt?’


  ‘Dan vinden anderen wel wat,’ antwoordde hij met een veelbetekenend schouderophalen. ‘Men hoeft niet precies digger te zijn om in de diggins wat te verdienen.’ Ik begreep wat hij bedoelde. Hij wilde oogsten waar hij niets gezaaid had.


  ‘Dat wij niets vinden, daarover hoeft u zich geen zorgen te maken,’ vervolgde hij om het me aantrekkelijk te maken. Het was hem ernst mij mee te nemen, want hoe groter zijn gezelschap was, des te betere zaken kon het maken en hij hield me echt voor iemand die men kon uitbuiten en vervolgens, op zijn minst, wegjagen.


  ‘Wij zijn allemaal overtuigd van een goede exploitatie, want we hebben iemand bij ons die er verstand van heeft.’


  ‘Een geoloog?’


  ‘Hij is meer dan geoloog; hij bezit alle kennis en ervaring die in de diggins noodzakelijk zijn. U zult er niet aan twijfelen wanneer ik u vertel dat hij een officier van de hoogste rang is, namelijk een generaal.’


  ‘Generaal?’ vroeg ik, waarbij me iets inviel. ‘Hoe heet de gentleman?’


  ‘Douglas. Hij heeft veel veldslagen meegemaakt en vervolgens in de bergen zeer uitvoerige wetenschappelijke onderzoekingen verricht, waarvan het resultaat de overtuiging rechtvaardigt dat we veel goud zullen vinden. Nou, voelt u er iets voor?’


  Wanneer het werkelijk zijn bedoeling geweest was naar goud te delven, dan zou hij er wel voor hebben opgepast daarover hier, in het bijzijn van zoveel getuigen, te praten. Hij was dus iets heel anders van plan en dat dat niets goeds was, bleek uit het feit dat de pseudo-generaal deel uitmaakte van het gezelschap.


  Dat deze zich nog steeds Douglas noemde en geen andere naam aangenomen had, was een onvoorzichtigheid van hem, die ik nauwelijks kon begrijpen.[4]


  ‘Nee sir, ik heb er geen zin in,’ hernam ik.


  ‘Waarom niet?’


  ‘Heel eenvoudig, omdat de zaak me niet bevalt.’


  ‘En waarom bevalt ze u niet?’ Zijn voordien vriendelijke trekken versomberden meer en meer en werden tenslotte dreigend.


  ‘Omdat ze niet naar mijn smaak is.’


  ‘En wat voor soort smaak hebt u, sir?’


  ‘Het soort dat op eerlijkheid gesteld is.’


  Toen sprong hij op en schreeuwde me toe: ‘Alle duivels! Wilt u soms zeggen dat ik niet eerlijk ben?’


  Ook een paar andere gasten stonden op. Zij wilden het schouwspel, dat nu zeker volgen moest, niet missen.


  ‘Ik heb met uw eerlijkheid even weinig te maken als u met mijn smaak.’ Ik bleef rustig zitten maar hield hem scherp in het oog.


  ‘Wij hebben niets met elkaar te maken en zullen elkaar met rust laten.’


  ‘Met rust laten? U heeft me beledigd en ik moet u tonen wie Toby Spencer eigenlijk is.’


  ‘Dat hoeft u mij niet te tonen.’


  ‘Zo? U weet het al?’


  ‘Ja, precies datgene wat ik ook ben, namelijk gast bij moeder Thick en als gast moet men zich behoorlijk gedragen als men behoorlijk behandeld wil worden.’


  ‘Aha! En hoe wilt u me dan behandelen?’


  ‘Zoals u het verdient. Ik heb u niet uitgenodigd bij mij te komen zitten; er waren genoeg andere plaatsen. Ook heb ik niet van u verlangd met me te praten. En nadat ik door u in het gesprek betrokken ben, heb ik beleefd en zakelijk geantwoord. Uw plannen en bedoelingen interesseren mij niet; omdat u mij echter vroeg of ik met u naar Colorado wilde, heb ik u rustig geantwoord dat ik daar geen zin in heb.’


  ‘Je hebt over eerlijkheid gesproken, boy! Dat duld ik niet!’


  ‘Niet? Hm! Ik geloof dat een eerlijk mens gerust over eerlijkheid kan horen spreken zonder daarover in woede te ontsteken.’


  ‘Kerel, neem je in acht! Dat is weer een beschimping die ik…’ Hij werd door de waardin onderbroken, die hem aanmaande zich rustig te houden; hij hief de arm tegen haar op.


  ‘Begeef u niet in gevaar, moeder Thick,’ verzocht ik haar. ‘Ik ben gewend voor mezelf te zorgen en mijn eigen beschermer te zijn.’ Daardoor ontstak de rowdy in nog grotere woede. Hij schreeuwde me toe: ‘Je eigen beschermer? Nou, bescherm je dan! Hier, dat is voor de belediging!’


  Hij haalde met de vuist uit voor een slag; daar was ik op voorbereid. In een oogwenk had ik het bierglas gegrepen en pareerde de klap. In plaats dat deze mij trof, werd hij door het glas opgevangen, dat meteen uit elkaar spatte. Tegelijkertijd sprong ik op en stiet de kerel met zo’n kracht de vuist tegen de kin, dat hij, hoe krachtig en zwaar hij ook was, achterover vloog en een tafel en verschillende stoelen omver gooiend tegen de grond sloeg.


  Die was onschadelijk gemaakt en nu moest ik allereerst zijn kameraden in de gaten houden. Deze drongen dan ook dadelijk met woest geschreeuw op me af. Twee vuistslagen van mij, en twee van hen vlogen naar rechts en links uit elkaar; de derde ramde ik met beide vuisten in de maagholte zodat hij met een overslaande schreeuw dubbel sloeg; de beide laatsten weken onthutst achteruit. Nu stond Spencer echter weer snel op; zijn hand bloedde door de glassplinters en uit zijn mond vloeide ook bloed; door mijn vuistslag had hij zich in de tong gebeten.


  Terwijl hij het bloed naar me uitspuwde, brulde hij: ‘Hond, dat is je dood! Zo’n kerel die niet eens weet wat voor beroep hij heeft, waagt het zich aan Toby Spencer te vergrijpen! Ik zal…’


  ‘Stop! Ogenblikkelijk die hand van de gordel!’ onderbrak ik hem, want hij greep naar de revolver; tegelijkertijd greep ik de mijne en richtte de loop op hem.


  ‘Nee, niet alleen de hand aan de gordel,’ schuimbekte hij, ‘maar mijn kogel zal je …’


  ‘Nog één keer: weg met dat wapen anders schiet ik!’ viel ik hem in de rede.


  Hij trok het toch. Ik mikte op zijn hand; hij stiet een schreeuw uit, liet ze zakken en zijn revolver viel op de grond.


  ‘Hands up! Ogenblikkelijk, jullie allemaal, handen omhoog! Wie niet gehoorzaamt krijgt een kogel!’ beval ik nu.


  ‘Handen omhoog!’ is in het Westen een gevaarlijk gezegde. Wie het eerst het wapen in de hand heeft, bevindt zich in het voordeel. Om zichzelf te redden mag hij de tegenstander niet ontzien. Wanneer hij ‘hands up!’ beveelt en het wordt niet onmiddellijk opgevolgd, schiet hij beslist, dat weet iedereen. Ook deze zes knapen wisten het; hun armen gingen onmiddellijk de hoogte in. Ik had ook de tweede revolver getrokken en terwijl ik ze met de lopen van de revolvers bestreek, waarschuwde ik: ‘Laat die handen omhoog, totdat we met elkaar klaar zijn! Ik heb nog elf kogels. Moeder Thick, neem die kerels geweren, revolvers en messen af! Morgenvroeg mogen ze iemand sturen of zelf komen om ze op te halen. En doorzoek hun zakken naar geld! U houdt de vertering die ze gemaakt hebben af en ook de prijs van het glas dat Spencer gebroken heeft; daarna kunnen ze ophoepelen!’


  Moeder Thick was er snel bij deze bevelen uit te voeren en het was eigenlijk een grappig gezicht, die zes mensen met hooggeheven armen om de tafel te zien staan, terwijl ze het niet waagden zich te bewegen. Wat voor soort lieden het waren, bleek uit de rijkdommen die zij bezaten: slechts een paar centen meer dan het bedrag van de vertering bedroeg. Toen de waardin haar tegoed opgestreken had, zei ik: ‘Maak nu de deur open, moeder Thick; ze mogen naar buiten! Buiten kunnen ze de armen laten zakken maar niet eerder, anders schiet ik nog op het laatste ogenblik!’


  De deur werd geopend en ze trokken met hooggeheven handen af, de een na de ander. De laatste was Spencer. Voordat hij de laatste stap deed, draaide hij zich om en dreigde, half brullend half sissend: ‘Tot ziens! Dan steek jij echter de armen in de hoogte, hond!’


  De algemene spanning ontlaadde zich in een zucht die hoorbaar door de gelagkamer ging. Zo hadden de brave gentlemen zich het einde niet voorgesteld! Toen moeder Thick me een nieuw bier bracht, gaf ze me de hand en zei: ‘Ik moet u bedanken, sir. U heeft mij bevrijd van die mensen, die wie weet wat nog uitgehaald zouden hebben. En hóe heeft u het gedaan! U zult de beste kamer krijgen die ik heb. Maar pas wel op voor die lieden! Ze zullen u bij het eerste het beste treffen te pakken nemen.’


  ‘Pshaw! Ik ben niet bang!’


  ‘Vat het niet te licht op! Dergelijke schurken komen niet van voren maar van achteren!’


  Ik merkte toen dat men bij haar naar mij informeerde, maar ze kon hun geen inlichtingen geven. Zij hadden graag geweten wie ik was, maar ik had er geen belang bij kennismakingen aan te knopen, die slechts twee of drie dagen konden duren, want langer wilde ik niet in Jefferson City blijven. Toen ik me daarna mijn kamer liet wijzen, zag ik dat moeder Thick woord gehouden had; ik was zo goed en netjes gehuisvest als ik me maar wensen kon en sliep veel beter dan ik gedacht had, want wanneer de westman voor het eerst weer in een gesloten ruimte slaapt, doet hij gewoonlijk geen oog dicht.


  De volgende morgen zorgde ik ervoor dat mijn uiterlijk een beter aanzien kreeg en toen bracht ik een bezoek aan het bankiershuis van Wallace & Co om inlichtingen in te winnen omtrent Old Surehand. Ik was hoogst nieuwsgierig in welke relatie hij tot deze firma stond en welke inlichtingen ze me zouden geven.


  Van moeder Thick uit hoefde ik niet ver te lopen want de zaak lag in dezelfde straat. Toen ik in het kantoor naar mr. Wallace vroeg, wilden ze mijn naam weten, maar omdat ik niet wist hoe de verhoudingen lagen verzweeg ik hem liever. Het is dikwijls goed als ze je niet kennen. Veel voordelen die ik tijdens mijn omzwervingen heb behaald, had ik alleen maar te danken aan het feit dat men niet wist wie ik was.


  ‘Zeg mr. Wallace, dat ik een bekende van Old Surehand ben!’


  Nauwelijks had ik die naam genoemd of de hoofden van alle klerken draaiden zich naar mij toe. Ik werd aangediend zoals ik verzocht had, en toen in een kamer gelaten waar slechts één heer aan een bureau zat, die bij mijn binnenkomst opstond.


  Het was een man van middelbare leeftijd met een echt innemend gezicht. Terwijl hij zijn blik onderzoekend en vol verwachting op mij richtte, stelde hij zich voor: ‘Mijn naam is Wallace, sir.’


  ‘En mij noemt men Old Shatterhand.’


  ‘O! U bent hartelijk welkom, neemt u plaats, sir. Ik heb veel goeds over u gehoord. U bent natuurlijk pas in Jefferson City aangekomen?’


  ‘Nee, ik ben sinds gisteren hier.’


  ‘Wat? Zonder mij direct te bezoeken? Waar heeft u gelogeerd sir?’


  ‘Bij moeder Thick, hier in de buurt.’


  ‘Ken haar; een brave eerlijke vrouw, maar geen gastvrouw voor een gentleman als Old Shatterhand!’


  ‘Och, ik logeer daar voortreffelijk en ben heel tevreden.’


  ‘Ja, omdat u het kamperen in de open lucht bij iedere weersgesteldheid gewend bent, zijn uw eisen zo bescheiden. Maar als u zich een keer in een beschaafde omgeving bevindt, moet u zich ontspannen en u gunnen wat u zich maar gunnen kunt; dat bent u verplicht aan uw lichamelijke en geestelijke gezondheid.’


  ‘Juist vanwege deze gezondheid wil ik geen grote verschillen, sir.’


  ‘Kan zijn! Maar ik hoop dat u mijn uitnodiging aanneemt en tijdens uw verblijf hier bij mij logeert.’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk als ik onder veel dank weiger! Ik ga waarschijnlijk morgen al hier weg en verder houd ik ervan volkomen onafhankelijk te zijn en onafhankelijk te kunnen handelen, wat echter niet het geval zou zijn als ik bij u logeerde. En bovendien ben ik het mr. Surehand verschuldigd u niet tot last te zijn.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Kent u hem goed?’


  ‘Beter dan wie dan ook; ik wil u zelfs verklappen dat we aan elkaar verwant zijn.’


  ‘Well! Hij heeft mij verzocht niet naar zijn relaties te speuren. Wanneer ik bij u zou logeren, zou mij waarschijnlijk niet veel ontgaan, of ik zou heel veel raden wat ik niet hoef te weten.’


  ‘Hm!’ knikte hij nadenkend, ‘deze beweegreden en ook die van uw onafhankelijkheid wil ik zeker niet betwisten; ik wil dus niet bij u aandringen, maar ik zal u eerlijk zeggen, dat u mij hoogst welkom zou zijn.’


  ‘Dank u, mr. Wallace! De reden van mijn bezoek is slechts te vragen of u weet waar mr. Surehand zich op het ogenblik zo ongeveer bevindt.’


  ‘Hij is de bergen in naar de Parks, allereerst naar dat van San Luis.’[5]


  ‘O! Wanneer is hij hier vertrokken?’


  ‘Pas drie dagen geleden.’


  ‘Dan kan ik hem nog inhalen.’


  ‘Wilt u de bergen in? Wilt u naar hem toe?’


  ‘Ja, Winnetou rijdt mee.’


  ‘Winnetou ook? Dat verheugt me buitengewoon! We zijn steeds zo bezorgd om Old Surehand. Als wij weten dat er twee zulke mannen bij hem zijn, kunnen we veel geruster zijn. U heeft hem al een keer het leven gered; daarom denk ik dat…’


  ‘O, alstublieft!’ sneed ik zijn loftuitingen af. ‘Ik wil zoals gezegd niet in zijn geheimen dringen, maar mag ik misschien weten of hij toen in Fort Terret de gezochte Dan Etters gevonden heeft?’


  ‘Nee. Etters is daar helemaal niet geweest.’


  ‘Dus was het een leugen van die zogenaamde generaal?’


  ‘Ja.’


  Op dat ogenblik kwam er een klerk binnen die een stuk papier liet zien met de vraag of het uitbetaald kon worden.


  ‘Een cheque voor vijfduizend dollars van Grey & Wood in Little Rock,’ las Wallace. ‘Is goed en wordt uitbetaald.’


  De klerk verwijderde zich. Na enige tijd passeerde een man ons raam; ik zag hem en de bankier ook.


  ‘Verdraaid!’ riep ik uit. ‘Dat was de generaal!’


  ‘Wat? Bedoelt u de generaal die Old Surehand zo onnodig naar Fort Terret gezonden heeft?’


  ‘Ja.’


  ‘Hij ging hier voorbij en schijnt dus bijna zeker in mijn kantoor te zijn geweest. Sta me toe even navraag te doen wat hij wilde.’


  ‘En ik wil zien waar hij naar toe gaat.’


  Ik snelde naar buiten, maar hij was verdwenen. Ik liep tot aan de volgende straatkruising, maar zag hem ook daar niet. Dat was echter geen teleurstelling voor mij, want ik had immers niets meer met hem te maken. Ik moest alleen maar oppassen voor een achterbakse aanval als hij me in de gaten kreeg. Toen ik naar Wallace terugging, hoorde ik dat het de generaal geweest was, die de cheque had aangeboden. Natuurlijk had niemand hem herkend.


  Wallace nodigde mij uit, als ik dan ook al niet bij hem wilde logeren, tenminste het ontbijt bij hem te gebruiken. Ik werd door de zijnen zo goed ontvangen dat ik mij liet overhalen tot het middageten te blijven en toen dit voorbij was, werd ik nog zolang vastgehouden dat het avondeten al bijna werd opgediend.


  Zo was het negen uur toen ik de terugweg naar moeder Thick aanving.


  De waardin schiep er plezier in tegen me te pruilen omdat ik zo lang was weggebleven. Ze bekende me juist vandaag wat heel bijzonders voor me gebraden te hebben, maar omdat ik niet gekomen was had mr. Treskow, de detective, het opgegeten. De gasten van gisteren waren er deels weer en er ontspon zich weer een levendig gesprek.


  Toen ik ernaar vroeg, vernam ik dat Toby Spencer direct nadat ik weggegaan was, de wapens had laten ophalen. Ik zat zo dat ik de ingang in het oog kon houden en daarom was ik een van de eersten die de twee mannen zag binnenkomen, op wie zich weldra de blikken van alle aanwezigen richtten. Hun uiterlijke verschijning was dan ook wel heel geschikt het grootste opzien te baren.


  De een was klein en dik, de ander lang en mager. De dikke had een baardloos, door de zon verbrand gezicht. Dat van de lange was precies zo door de zon gekleurd, die hem echter bijna zijn hele vruchtbaarheid onttrokken scheen te hebben, want zijn baard bestond slechts uit een paar haren; ze hingen hem van de wangen, kin en bovenlip bijna tot op de borst en het geheel zag eruit alsof het door de motten aangevreten en uitgedund was. Nog opvallender was de manier waarop de beide mannen zich gekleed hadden. Ze staken namelijk van kop tot teen in het geelgroen. Korte wijde geelgroene jassen, korte wijde geelgroene broeken, geelgroene beenwindsels, geelgroene dassen, geelgroene handschoenen en geelgroene mutsen met twee kleppen voor en achter, net als tropenhelmen. De monocle in het oog ontbrak nog, anders had men ze voor uitvinders of voorlopers van het huidige fattendom kunnen houden, temeer omdat ze ook nog erg dikke en vormloze geelgroene paraplu’s in de hand hielden.


  Zij trokken natuurlijk ieders aandacht. Ik herkende hen, ondanks hun kleding die men beter een vermomming had kunnen noemen, direct als een paar zonderlinge maar joviale prairiejagers die ik met Winnetou en Sans-Ear in San Francisco had leren kennen tijdens ons verblijf in die stad.[6] Omdat wij echter zo snel weer weg moesten, heb ik toen van die ontmoeting geen melding gemaakt. Het was een stel humoristische snaken, vol grappen en grollen. Om het genoegen te hebben hen te verrassen, draaide ik me met mijn stoel zo om, dat ze mijn gezicht niet zien konden. Het kwam niet bij hen op te groeten; zij voelden zich als mensen die het onnodig achten zich daartoe te verlagen. Ook vonden zij het niet nodig zacht te spreken. Ze keken een ogenblik om zich heen en toen bleef de dikke voor een vrije tafel staan en vroeg aan de magere, die hem langzaam en bedachtzaam gevolgd was:


  ‘Wat denk je, Pitt, ouwe coon,[7] zullen we hier aan dit vierpotige ding ons kamp opslaan?’


  ‘Als jij meent dat het daar geschikt voor ons is, heb ik er niets op tegen, ouwe Dick,’ antwoordde de lange, Pitt Holbers genaamd.


  ‘Well, laten we dan hier gaan zitten!’


  Ze namen plaats. De waardin kwam vragen wat ze wensten.


  ‘Bent u de waardin van dit drank- en slaappaleis, ma’am?’ informeerde Dick Hammerdull.


  ‘Yes. Wilt u misschien bij mij overnachten, sir?’


  ‘Of wij hier overnachten willen of niet, komt er niet op aan, we hebben al een hut waarin we wonen. Wat heeft u te drinken?’


  ‘Alle soorten brandy. Ik kan u speciaal mijn mint- en caraway-julep aanbevelen, die werkelijk voortreffelijk is.’


  ‘Julep zus en julep zo, we drinken geen alcohol. Heeft u dan geen bier?’


  ‘Heel goed zelfs.’


  ‘Breng dan twee volle kroezen, maar ze moeten groot zijn!’


  Ze kregen het verlangde. Hammerdull zette de kroes aan de mond en dronk hem in één teug leeg. Toen Pitt Holbers dit zag, leegde hij de zijne ook tot de laatste druppel.


  ‘Wat denk je, Pitt, zullen we nog eens laten inschenken?’


  ‘Als jij meent, Dick, dat we er niet in verdrinken, heb ik er niets op tegen. Het smaakt beter dan savannewater.’


  Hun kroezen werden opnieuw gevuld, en nu gunden ze zich pas de tijd, de gelagkamer en de zich daarin bevindende gasten op te nemen. Daarbij viel het oog van de dikke het eerst op de detective Treskow, die beiden met verraste en verwachtingsvolle ogen bekeken had. Hij kende hen blijkbaar ook.


  ‘Alle donders!’ riep hij uit. ‘Pitt, ouwe coon, kijk toch eens naar de lange tafel! Ken je de gentleman die daar rechts op de hoek zit en ons toelacht alsof we schoonvaders of andere verwanten van hem zijn?’


  ‘Als jij denkt dat ik hem ken, beste Dick, dan zal ik er niets op tegen hebben.’


  Ze snelden naar de tafel. De detective kwam hen zeer in zijn schik tegemoet. Ik had hem gisteren al gadegeslagen. Zijn gezicht was door weer en wind gelooid en door de zon diep gebruind, ofschoon hij toch ook weer niet de indruk wekte een westman te zijn; maar zijn met geest bezielde trekken, zijn verstandige, heldere en scherpe blik wezen op vastberadenheid, koelbloedigheid en doortastendheid. Hij had kennelijk de twee westmannen niet het eerst willen begroeten om te zien of hij door hen herkend zou worden.


  ‘Mag ik weten hoe het de heren gaat?’ vroeg de detective, belangstellend.


  ‘Hoe het ons gaat? Heel goed,’ antwoordde Hammerdull.


  ‘We hebben veel beleefd en ook steeds voordelig gejaagd. Onze buidels hebben zich zo gevuld, dat we niet weten wat we met het geld moeten beginnen.’


  ‘Dan bent u echt te benijden, mr. Hammerdull.’


  ‘Te benijden, mr. Treskow? Vertel geen dwaasheden! Wat moeten we met dat vele geld doen als we er niets mee kunnen beginnen? Wat kan ik met mijn goudstukken, met mijn cheques en postwissels in het Wilde Westen doen, hè?’


  ‘Ga naar het Oosten en geniet daar van uw leven.’


  ‘Bedankt! Wat valt daar te genieten? Moet ik in een kroeg gaan zitten en een hele spijskaart naar binnen werken waarvan niets buiten op het kampvuur, maar alles in fornuizen gebraden is? Moet ik me in het gedrang van een concertzaal half plat laten drukken, de slechtste lucht van de hele aardbol slikken en mijn goede oren in gevaar brengen, door pauken en trompetten volkomen geruïneerd te worden? Onze Lieve Heer biedt daar buiten in het ruisen van het oerwoud en in de geheimzinnige stemmen van de wildernis iedereen die daar gevoel voor heeft een concert, waartegen uw violen en trommels het niet kunnen opnemen. Moet ik in een theater gaan zitten, mijn neus in de daar heersende muskus- en patchoeliegeur steken en me een stuk laten voorspelen dat mijn gezondheid ondergraaft omdat ik me daarover ziek moet lachen of ziek moet ergeren? Moet ik een woning huren waarin geen wind kan waaien, noch een regendruppel vallen? Moet ik in een bed gaan liggen waarboven geen vrije hemel, geen sterren en geen wolken zijn en waarin ik me zo in de veren draai dat ik er als een half geplukte vogel uitzie? Nee! Loop heen met uw Oosten en zijn genoegens! De enige en echte genoegens vind ik in het Wilde Westen en daarvoor hoef je niets te betalen. Daarom heb je daar geen behoefte aan goud noch geld en u kunt u wel voorstellen hoe ergerlijk het is een rijke kerel te zijn, wiens rijkdom hem niet het geringste genot of nut oplevert. Toen hebben we er dus over nagedacht wat we met ons geld, dat wij niet nodig hebben, doen zouden. Maandenlang hebben we ons daarover het hoofd gebroken, totdat Pitt Holbers eindelijk op een zeer goed, op een voortreffelijk idee gekomen is. Nietwaar Pitt, ouwe coon?’


  ‘Hm, als je werkelijk meent dat het voortreffelijk is, dan ben ik het met je eens. Je bedoelt toch mijn oude tante?’


  ‘Of ze een tante is of niet, komt er niet op aan, maar dat idee wordt ten uitvoer gebracht. Pitt Holbers heeft namelijk al als kind zijn ouders verloren en werd door een oude tante opgevoed, bij wie hij echter weggelopen is omdat de manier waarop ze hem opvoedde, zeer pijnlijk voor hem was. Er bestaan nu eenmaal gevoelens die men niet kan kwijtraken, vooral als ze van dag tot dag met behulp van stokslagen en oorvijgen steeds weer opnieuw opgefrist worden. Zulke pijnlijke gevoelens waren het waaraan Pitt Holbers zich door de vlucht onttrok. Hij vond namelijk, in zijn jeugdige wijsheid, de opvoedkunde van zijn oude tante doordringender dan ze met betrekking tot zekere, zeer gevoelige lichaamsdelen eigenlijk hoefde te zijn. Nu echter is hij verstandig geworden en heeft ingezien dat hij eigenlijk nog veel meer slagen had moeten krijgen. De goede tante verschijnt hem nu niet meer in de gedaante van een oude draak, maar als een liefdevolle fee, die zijn uiterlijke mens met de stok bewerkte om zijn innerlijke gelukkig te maken. Deze overtuiging heeft bij hem een gevoel van dankbaarheid opgeroepen en tegelijkertijd de gedachte verwekt, na te gaan of die tante nog in leven is. Als ze dood is leven er waarschijnlijk nog nakomelingen van haar, want behalve haar neef had ze zelf ook kinderen die op dezelfde manier werden opgevoed en daarom heel zeker verdienen nu gelukkige mensen te worden. Dit geluk willen wij hun verschaffen. De tante zal, als we haar vinden, ons geld krijgen; ook het mijne, want ik heb het niet nodig en het komt er niet op aan of ze mijn of zijn tante is. Nu weet u dus, waarom u ons hier aan de grens van het Oosten ziet. We willen naar de goede fee van Pitt Holbers zoeken en omdat wij onmogelijk zoals we in het oerwoud rondlopen, onder de ogen van zo’n wezen kunnen verschijnen, hebben wij onze gelapte beenkappen en jachtkleding afgeworpen en ons deze mooie groene kleding aangeschaft omdat ze ons aan de kleur van de prairie en aan die van de groen wordende bushwoods herinnert.’


  ‘En als u die tante nu niet vindt, sir?’ vroeg Treskow.


  ‘Dan zoeken we haar kinderen en geven die het geld.’


  ‘En als die nu ook dood zijn?’


  ‘Dood? Onzin! Die leven nog! Kinderen die volgens zulke principes worden opgevoed, hebben een taai leven en sterven niet zo vlug.’


  ‘Dan heeft u zeker uw geld bij u?’


  ‘Yes.’


  ‘Maar toch zeker goed opgeborgen, mr. Hammerdull? Ik vraag dat namelijk omdat ik weet dat er westmannen zijn, die met betrekking tot geld vaak een verbluffende argeloosheid aan de dag leggen.’


  ‘Argeloos of niet, dat komt er niet op aan; we hebben het zo goed opgeborgen, dat het zelfs de sluwste spitsboef onmogelijk is, het te pakken te krijgen.’ Evenals Pitt Holbers had hij een geelgroene tas omhangen, sloeg er met de hand op en zei: ‘Wij dragen het steeds bij ons; hier in deze tas zit het en ’s nachts leggen we het onder het hoofd. We hebben ons vermogen in mooie goede postwissels en cheques belegd, afgegeven door Grey & Wood in Little Rock; ieder bankiershuis betaalt de volle som uit. Hier kijk, ik zal het u laten zien!’


  Toen hij de firma Grey & Wood in Little Rock noemde, dacht ik onwillekeurig aan de ‘generaal’, die vandaag bij Wallace & Co. een cheque van dat bankiershuis had aangeboden. Dick Hammerdull gespte de tas open, deed er een greep in en nam er een leren portefeuille uit, die hij met een klein sleuteltje opende.


  ‘Hier zit het geld,’ zei hij. ‘Dus in twee tassen dubbel opgeborgen, zodat er geen mens aan kan komen. Wanneer jullie deze cheques…’


  Hij hield op. De woorden schenen hem niet alleen in de mond, maar zelfs achter in de keel te blijven steken. Hij had cheques uit de tas willen nemen en laten zien; vanuit de verte zag ik dat hij een klein, lichtgekleurd pakje in de hand hield; zijn gezicht vertoonde een uitdrukking van verbazing, ja van ontsteltenis.


  ‘Wat is dat?’ vroeg hij. ‘Heb ik de cheques dan in een krant gewikkeld toen ik ze gisteren in handen had? Weet jij dat, Pitt Holbers?’


  ‘Ik weet niets van een krant,’ antwoordde Pitt.


  ‘Ik ook niet en toch is dit krantenpapier waarin ze gewikkeld zijn. Eigenaardig, hoogst eigenaardig.’


  Hij vouwde het papier open en riep, terwijl zijn gezicht verbleekte, geschrokken uit: ‘Alle duivels! De cheques zijn er niet!’ Hij greep in de andere vakken van de portefeuille; ze waren leeg. ‘De cheques zijn weg! Hier zijn ze niet – hier niet – en hier ook niet. Kijk meteen even na waar die van jou zijn, Pitt Holbers, ouwe coon! Hopelijk heb jij ze nog!’ Holbers gespte zijn tas los en antwoordde: ‘Als jij soms denkt dat ze verdwenen zijn, beste Dick, dan zou ik niet weten hoe dat gebeurd kan zijn.’


  Weldra bleek dat ook zijn cheques verdwenen waren. De beide westmannen waren opgesprongen en staarden elkaar verbijsterd aan. Het reeds zo smalle en lange gezicht van Pitt Holbers was nog de helft langer geworden en Dick Hammerdull had vergeten na de laatste woorden zijn mond dicht te doen; hij stond ver open. Alle gasten deelden in de schrik van de bestolenen, want dat het een diefstal betrof was allen en ook mij direct duidelijk; ik meende zelfs de dief te kunnen raden. Men sprak van alle kanten tegen Hammerdull en Holbers. Deze konden de aan hen gestelde vragen helemaal niet beantwoorden, totdat Treskow met luide stem te van die wirwar uitriep:


  ‘Kalm, lui! Met dit spektakel bereiken we niets. De zaak moet anders worden aangepakt; het behoort tot mijn vak en dus verzoek ik u, mr. Hammerdull, me een paar vragen rustig en met overleg te beantwoorden. Bent u er vast van overtuigd, dat de waardepapieren zich in deze portefeuille bevonden?’


  ‘Zo vast als ik ervan overtuigd ben, dat ik Dick Hammerdull heet.’


  ‘En die krant zat er niet in?’


  ‘Nee.’


  ‘Dus de dief heeft de papieren eruit genomen en er de samengevouwen krant voor in de plaats gelegd, om u zo lang mogelijk in de waan te laten dat de cheques er nog waren. De portefeuille was zo dik als voorheen en als u haar in de hand nam, moest u wel denken dat ze niet geopend was. Wie is echter de dief?’


  ‘Ja, wie … is… de… dief?’ stotterde Hammerdull in grote opwinding. ‘Ik heb er geen idee van, niet het geringste! En jij Pitt?’


  ‘Ik ook niet, beste Dick,’ antwoordde Holbers.


  ‘Dan moeten we een onderzoek naar hem instellen,’ meende Treskow. ‘Is er de een of ander die wist dat u geld of geldswaarde hier in de tas had?’


  ‘Geen mens!’ bromde de dikke.


  ‘Sinds wanneer zaten die papieren erin?’


  ‘Sinds eergisteren.’


  ‘Wanneer hebt u de portefeuille het laatst geopend?’


  ‘Gisteren toen we slapen gingen. Toen waren ze er nog in.’


  ‘Waar hebt u overnacht?’


  ‘In het logement van Hilley, Waterstreet.’


  ‘Die waard is een eerlijke kerel; op hem kan geen verdenking vallen. Maar hij heeft geen eenpersoonskamers, alleen maar een grote gemeenschappelijke slaapzaal?’


  ‘Ja, daar stonden onze bedden.’


  ‘Aha! En in deze ruimte hebt u de tassen geopend?’


  ‘Nee, beneden in de gelagkamer.’


  ‘Heeft men u daarbij gadegeslagen?’


  ‘Nee. Op dat moment waren wij de enige gasten, en er was geen mens die ons kon zien. Toen zijn we gaan slapen en hebben de tassen onder het hoofdkussen gelegd.’


  ‘Zo! Hm! Dat geeft geen houvast. We moeten snel naar Hilley gaan, zodat ik de lokaliteit kan bekijken en naar andere aanknopingspunten zoeken. Kom mr. Hammerdull, mr. Holbers! We moeten ons haasten!’


  Toen zei ik, nog steeds op mijn plaats zittend, terwijl alle andere gasten zich om de tafel verdrongen: ‘Blijf in ’s hemelsnaam hier, mr. Treskow! Daar vindt u de dief niet!’


  Aller ogen richtten zich op mij, en Treskow vuurde snel de vraag af: ‘Wie zei dat? Aha, u. Hoe komt u aan die bewering? Bent u jurist of politieman?’


  ‘Zeer zeker niet, maar ik geloof niet dat men een van beiden hoeft te zijn om de een of andere zaak op de juiste manier te kunnen aanpakken. Sta me toe dat ik nu eens enige vragen aan mr. Hammerdull en mr. Holbers stel.’


  Ik stond van mijn stoel op en liep naar de tafel. Daardoor werd het de twee genoemden mogelijk mij, ondanks de vele personen die om hen heen stonden, te zien. Dick Hammerdull wees met beide wijsvingers en riep: ‘Heavens! Wie zie ik daar? Is dat mogelijk of bedriegen mijn ogen me? Pitt Holbers, ouwe coon, zie jij deze gentleman?’


  ‘Hm, als jij meent dat ik hem zie, dan schijn je juist geraden te hebben, beste Dick,’ antwoordde de lange grijnzend van blijde herkenning.


  ‘Welcome, welcome, mr. Shatterhand! Wat een verrassing u hier te zien! Bent u net hier?’


  ‘Nee. Bij jullie aankomst was ik er al. Ik heb mij met opzet omgedraaid, opdat jullie me niet meteen zouden herkennen.’


  ‘Dan hebt u alles gehoord en weet dat wij bestolen zijn?’


  ‘Zeker. Ik hoop zelfs u te kunnen helpen.’


  Sinds mijn naam genoemd was, heerste in het grote lokaal diepe stilte. Men had zich van de tafel teruggetrokken om plaats voor mij te maken en rondom me zag ik een kring van mensen, wier ogen me nieuwsgierig opnamen. Toen drong de waardin door de kring, strekte beide handen naar me uit en riep: ‘Bent u Old Shatterhand, Old Shatterhand? Welkom sir, duizendmaal welkom! Dit is voor mijn zaak een grote dag, die ik zal onthouden! Horen jullie het allemaal, mensen? Sinds gisteren logeert Old Shatterhand hier en ik heb het niet geweten! Zeker, toen hij gisteravond die zes rowdy’s benen liet maken, hadden we het ons eigenlijk al wel kunnen denken! Nu zou ik echter graag van …’


  ‘Daarover later, moeder Thick!’ verzocht ik, haar onderbrekend. ‘Ik wil u voorlopig zeggen dat het me hier bevalt en dat ik tevreden ben over u; later zult u alles van mij te horen krijgen, wat u maar wilt. Nu moeten wij ons echter met de diefstal bezighouden. Nu dan, Dick Hammerdull, hebt u de gestolen papieren eergisteren in de portefeuille gestoken?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘De tassen hebben we pas eergisteren hier gekocht.’


  ‘En waar hebt u de papieren erin opgeborgen?’


  ‘Meteen in de winkel.’


  ‘Waren jullie de enige kopers daar?’


  ‘Nee. Er kwam nog een man binnen, die ik weet niet wat kopen wilde. Die bevielen de tassen zo, dat hij er ook twee van precies dezelfde soort kocht.’


  ‘Zag hij dat jullie de papieren in die van jullie opborgen?’


  ‘Ja.’


  ‘Wist of vermoedde hij wat het voor papieren waren?’


  ‘Geweten heeft hij het niet. Of hij het vermoedde, kan men toch niet weten, nietwaar Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Als jij meent dat hij het niet weten kon, dan heb je ongelijk, beste Dick,’ antwoordde Pitt, die hem dit keer niet bijviel.


  ‘Ongelijk? Hoezo?’


  ‘Omdat jij het verteld hebt.’


  ‘Ik? Dat is niet waar! Ik heb geen enkel woord met die man gesproken.’


  ‘Maar met de verkoper. Tegen hem zei je, toen je de papieren opborg, dat dit soort tassen zeer geschikt was voor het bewaren van zulke belangrijke cheques.’


  ‘Dat was een grove onvoorzichtigheid,’ nam ik weer het woord.


  ‘Heeft de man die tassen gekocht voordat hij dat hoorde?’


  ‘Nee, daarna pas,’ antwoordde Holbers.


  ‘Wie ging het eerst weg, hij of jullie?’


  ‘Wij.’


  ‘Hebben jullie niet gemerkt of hij jullie gevolgd is?’


  ‘Nee.’


  ‘Ik neem niettemin aan dat hij jullie gevolgd is, natuurlijk heimelijk. Hij heeft willen zien waar jullie logeerden.’


  Toen onderbrak Hammerdull me snel en enthousiast:


  ‘Of we gelogeerd hebben of niet, dat komt er niet op aan; maar hij was er ook.’


  ‘In jullie boardinghouse?’


  ‘Ja, hij logeerde daar.’


  ‘Hij sliep zeker in dezelfde kamer als jullie?’


  ‘Natuurlijk, want er was geen andere plaats.’


  ‘Dan is hij de dief. De portefeuilles die jullie hebben, zijn helemaal niet die van jullie.’


  ‘Niet…?’ vroeg hij, terwijl zijn anders zo slimme trekken een volkomen tegengestelde uitdrukking aannamen.


  ‘Nee, het zijn die, welke die man gekocht heeft. Hij heeft er kranten in gedaan en ze toen, waarschijnlijk toen jullie sliepen, heel eenvoudig tegen die van jullie geruild.’


  ‘Aha…! Dat moet de schurk dan wel buitengewoon sluw aangelegd hebben!’


  ‘Zeker. Hij moet een behoorlijke vaardigheid als zakkenroller hebben want er is wat voor nodig twee westmannen, die toch gewend zijn zeer licht te slapen, de portefeuilles onder het hoofdkussen vandaan te trekken.’


  ‘Wat dat betreft, sir, hebben we helemaal niet licht, maar als marmotten geslapen. De slechte lucht in die kamer en de oliedamp waren verschrikkelijk. We hebben als verdoofd gelegen.’


  ‘Nou, dan is hem de diefstal gemakkelijk gevallen. Kennen jullie zijn naam?’


  ‘Nee.’


  ‘Die kunnen we in het boardinghouse te weten komen.’ onderbrak Treskow.


  ‘Waarschijnlijk niet,’ antwoordde ik. ‘Hij heeft hoogstwaarschijnlijk een valse naam opgegeven, zoals u als politieman toch beter moet weten dan ik. Te weten hoe hij zich noemde, heeft voor ons helemaal geen nut.’


  ‘Maar het geeft ons een houvast hem op te sporen.’


  ‘Gelooft u soms dat hij nog hier in Jefferson City is, mr. Treskow?’


  ‘Nee. Ik ga meteen weg om de politie in te lichten en…’


  ‘Zet de politie uit uw hoofd,’ onderbrak ik hem. ‘Daarvan hebben de bestolenen helemaal geen heil te verwachten.’


  ‘Ik meen van wel!’


  ‘Nee, helemaal niets! Als wij er niet zelf achter komen, dan komt de politie er nog veel minder achter. Laten wij beraadslagen! Maar niet hier, waar het zo luidruchtig toegaat. Kom mee naar de kleine kamer! Moeder Thick kan ons de glazen achterna brengen.’


  Wij gingen naar een klein nevenvertrek. Met dat ‘wij’ bedoel ik Treskow, Hammerdull, Holbers en mijzelf. Ik was niet van plan nog anderen te laten horen wat we bespraken, want er kon gemakkelijk een twijfelachtig individu bij zijn, die ons de zaak bedierf. Er had echter niemand aanstalten gemaakt ons te volgen. Toen we nu onbespied en ongehinderd bij elkaar zaten, zei ik rechtuit: ‘Ik ken de dief, mesjeurs, en omdat ik u zijn naam wil noemen, heb ik u hierheen gebracht. Het is niet nodig dat iemand daarbuiten zijn naam hoort, want er zou iemand kunnen zijn die hem waarschuwt. Ik heb de kerel namelijk toevallig gezien, toen hij een van de cheques te gelde maakte; het waren vijfduizend dollars.’


  ‘Wat! Al vijfduizend dollars?’ toornde Dick Hammerdull. ‘De drommel hale de schurk als hij die som opmaakt, voordat we hem te pakken hebben. Hoe heet die man?’


  ‘Hij zal zich al wel verschillende namen aangemeten hebben. Ik heb hem onder de naam Douglas leren kennen.’


  ‘Douglas?’ viel Treskow me toen in de rede. ‘Die naam ken ik ook. Ha, als deze Douglas eens degene is die ik zoek!’


  ‘Zoekt u iemand van die naam?’ vroeg ik.


  ‘Ja. Dat wil zeggen, deze naam is slechts een van de vele die hij al heeft aangenomen. Omdat u hem gezien hebt, kunt u me zeker wel een beschrijving van hem geven, sir?’


  ‘Zelfs een zeer nauwkeurige. Ik heb twee dagen in zijn gezelschap vertoefd.’ Ik beschreef hem de ‘generaal’.


  ‘Het klopt; het klopt precies,’ riep hij uit. ‘Ik wil u in vertrouwen meedelen dat ik hier naar Jefferson City gekomen ben om hem te pakken te krijgen. We kwamen erachter dat hij waarschijnlijk hierheen gegaan was. Waar heeft u hem leren kennen, mr. Shatterhand?’


  ‘In de Llano Estacado. Daar trad hij ook al dadelijk als dief op.’


  Ik vertelde in het kort de geschiedenis van de gewerendiefstal.


  ‘Heeft hij maar vijftig slagen gekregen?’ betreurde Treskow.


  ‘Dat was veel te weinig. Hij heeft meer op zijn kerfstok dan u geloven zou. Ik moet hem grijpen, hij mag mij niet ontsnappen.’


  ‘U hoeft geen moeite te doen, sir, ik heb het spoor al gevonden.’


  ‘Waar voert het naartoe?’


  ‘Ver weg van hier! Zo ver, dat u er misschien van zult afzien het te volgen.’


  ‘Daar denk ik niet aan! Zegt u dus waar hij naartoe wil.’


  ‘De Rocky Mountains in.’


  ‘Werkelijk? Met zoveel geld op zak?’


  ‘Ja! Deze man is te verstandig dan dat hij in het Oosten blijft om het erdoor te jagen en zich daarbij te laten grijpen.’


  ‘Maar het Rotsgebergte strekt zich over heel de Verenigde Staten uit. Weet u heel precies de plaats waar hij naartoe wil?’


  ‘Ja, u kent die toch ook.’


  ‘Ik?’ vroeg hij verwonderd. ‘Van wie zou ik dat gehoord moeten hebben?’


  ‘Van dezelfde man die hem mij noemde, namelijk van Toby Spencer.’


  ‘Spencer… Spencer … wie heet er … ach, u bedoelt die vlegel van gisteren, die er door u zo voortreffelijk werd uitgegooid?’


  ‘Ja. U heeft toch gehoord waarover hij met mij sprak? Dat hij mij een voorstel deed.’


  ‘Met hem naar het San Luis Park te gaan?’


  ‘Ja. Daar gaat de “generaal” ook heen.’


  ‘Heeft Spencer dat gezegd?’


  ‘Is u dat ontgaan?’


  ‘Of hij de generaal genoemd heeft, weet ik niet. Mijn aandacht voor uw gesprek moet op dat ogenblik door iets anders zijn afgeleid. Dus de “generaal” wil ook de bergen in?’


  ‘Natuurlijk! Hij is immers de aanvoerder van die kerels, die naar het mij voorkomt, de bedoeling hebben, een bende te vormen. Wilt u zulke lieden volgen en u in hun nabijheid wagen, mr. Treskow?’


  ‘Om hem te pakken te krijgen, deins ik voor geen risico terug.’


  ‘Dan moet hij wel een heel belangrijke misdadiger zijn, afgezien van wat ik van hem weet?’


  ‘Dat is hij zeker. Ik zou hele verhalen over hem kunnen vertellen, maar die zijn hier niet op hun plaats en we hebben er ook geen tijd voor.’


  ‘Maar bedenk wat het betekent, een rit de bergen in naar het Park te maken! U moet door het gebied van de Osages!’


  ‘Ze zullen me wel niets doen.’


  ‘Denkt u? De laatste tijd zijn ze weer eens opstandig. En nog een vraag: heeft u metgezellen?’


  ‘Hm! Ik ben alleen, maar ik geloof dat ik op mr. Hammerdull en mr. Holbers kan rekenen.’


  ‘Waarom op ons?’ vroeg de dikke.


  ‘Omdat hij uw geld bij zich heeft. Of mag hij het houden, sir?’


  ‘Geen sprake van! Wanneer het van ons was, zouden we het misschien opgeven, maar het is toch van de tante van Pitt Holbers, en daarom moeten wij het voor haar terughalen.’


  ‘Dan hebben we dus dezelfde bedoeling en hetzelfde doel en ik neem niet aan dat u voor uzelf wilt handelen en mij alleen zult laten rijden.’


  ‘Schei uit met dat doelen, wij rijden met u mee.’


  ‘Prachtig! Dan zijn we dus met zijn drieën; dat verdrievoudigt mijn hoop, de generaal te grijpen.’


  ‘Drievoudig of niet, dat komt er allemaal niet op aan, maar als ik hem in mijn vingers krijg, dan komt hij er niet meer uit. Denk je ook niet, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Als jij het meent, beste Dick, dan rijden we mee, nemen hem het geld af, en rossen hem behoorlijk af; daarna geven we hem aan mr. Treskow, die een mooie galg voor hem mag uitzoeken. Wij drieën rijden dus samen, maar wanneer?’


  ‘Dat moet eerst nog overlegd worden. Misschien kan mr. Shatterhand ons een goede raad geven,’ zei Treskow.


  ‘Dat wil ik graag doen,’ antwoordde ik. ‘Hij luidt: rijdt niet met u drieën, maar neem mij ook mee, mr. Treskow.’


  ‘U?’ vroeg hij, snel opkijkend. ‘Werkelijk? Wilt u mee?’


  ‘Zeker, en Winnetou zal er ook bij zijn.’


  ‘Ach, Winnetou! Is die ook hier in Jefferson?’


  ‘Nee, maar in de buurt.’


  ‘En u denkt dat hij zich bij ons aansluit?’


  ‘Heel zeker. Onze bedoeling was hier naar iemand te informeren en hem dan op te zoeken, als hij niet te ver van hier was. We hebben vernomen dat hij naar Colorado is en zullen hem achterna gaan. Dat is dezelfde weg als die van u. U hoeft dus niet te denken dat wij een offer brengen.’


  ‘Als we dan al niet van een offer willen spreken, dan is het toch een grote dienst die u ons bewijst. Nu zijn wij dus met zijn vijven.’


  ‘En later zullen het er zes zijn.’


  ‘Zes? Wie is de zesde?’


  ‘Degene naar wie ik hier geïnformeerd heb. En als u zijn naam hoort, zal u zijn gezelschap ook heel welkom zijn. Het is Old Surehand.’


  ‘Wat? Ook Old Surehand nog? Nu kan die generaal gaan waar hij wil, wij zullen hem vinden! Bent u er dan niet blij mee, Dick Hammerdull, dat wij drie zulke mannen bij ons zullen hebben?’


  ‘Of ik blij ben of niet komt er niet op aan, maar ik ben er werkelijk verrukt over mij in zo’n gezelschap te mogen bevinden. Wat zeg jij ervan, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Als jij meent dat het een eer voor ons is, dan ben ik het met je eens, beste Dick, en stel ik voor dat we ons niet overvloedig lang in dit nest, dat ze Jefferson City noemen, ophouden.’


  De goede Pitt Holbers placht alleen te spreken, als zijn ‘beste Dick’ hem iets vroeg, om dan niets anders te doen dan het met hem eens te zijn; nu vermande hij zich zover, een voorstel te doen. Ik antwoordde:


  ‘Wij zullen hier in elk geval geen tijd verliezen, maar ook niets achterwege laten wat te overdenken valt. In de eerste plaats is er de kwestie van de paarden. Jullie wilden naar het oosten en hebben waarschijnlijk geen paarden bij je?’


  ‘Geen paarden bij ons? Dan kent u Dick Hammerdull slecht, mr. Shatterhand! Als hij ooit van zijn ouwe trouwe merrie scheiden moet, dan echter slechts op het laatste ogenblik. Ik heb haar meegebracht en Pitt Holbers zijn paard ook. We wilden ze hier stallen en ze bij onze terugkeer afhalen. Dat is nu niet nodig.’


  ‘Goed! Dan zijn jullie beiden bereden. Maar jullie trapperkleding?’


  ‘Daarvan hebben we weliswaar afscheid genomen. We gaan zoals we hier zitten.’


  ‘En de paraplu’s?’ vroeg ik schertsend.


  ‘Die nemen we ook mee, ze zijn betaald; wat ik betaald heb is van mij en wat van mij is kan ik meenemen zonder dat de politie het recht heeft zich ermee te bemoeien.’


  ‘Well! En de wapens?’


  ‘Die hebben we in het boardinghouse.’


  ‘Dus alles is in orde. Maar u, mr. Treskow?’


  ‘Ik heb een revolver bij me; al het andere moet ik kopen. Wilt u mij daarmee helpen?’


  ‘Graag. Geweer en munitie koopt u hier, het paard echter in Kansas City of Topeka.’


  ‘Komen we daar dan?’


  ‘Ja. We gaan van hieruit niet te paard maar met de boot. In de eerste plaats gaat dat vlugger en in de tweede plaats sparen wij daardoor de dieren. Als Old Surehand verstandig handelt, dan is hij de Republican River op, die ook wij zullen volgen. Dat is een rit waarbij men goede paarden nodig heeft.’


  ‘Weet u wanneer de boot van hier vertrekt?’


  ‘Ik geloof morgen, kort na het middaguur. We hebben dus de hele voormiddag voor de voorbereidingen die nog te treffen zijn. Maar er moeten nog inlichtingen ingewonnen worden, waarmee we niet tot morgen mogen wachten.’


  ‘Welke?’


  ‘De generaal is heel zeker al weg; we hoeven dus geen moeite te doen naar hem te zoeken. Maar het zou wel goed zijn te weten te komen wanneer en langs welke weg Toby Spencer en zijn vijf kerels de stad verlaten of verlaten hebben.’


  ‘Dat kan ik u vertellen, sir. Hij is met de trein van twee uur vertrokken.’


  ‘Aha! Dus per spoor? Zijn zij naar St. Louis gereden?’


  ‘Ja, met de Missouri-trein naar St. Louis, Had u gedacht dat ze samen met de generaal gingen?’


  ‘Dat doen ze ook.’


  ‘Maar sir, dat klopt toch niet! Hij wil de bergen in naar het Park, dus naar het westen; zij zijn daarentegen oostwaarts gereisd.’


  ‘Zeker, ze rijden terug om dan des te sneller vooruit te komen. Het is toch duidelijk dat ze van St. Louis met de trein naar Kansas willen.’


  ‘Alle duivels! Waar zijn ze dan van plan zich bij de generaal te voegen?’


  ‘Ze zijn al met hem samen.’


  ‘Wat? U denkt dus dat… dat… hij met hen mee gereden is?’


  ‘Ja. Waar heeft u Toby Spencer gezien?’


  ‘Op het station. Hij zat met zijn vijf knapen al in de trein. Ze schenen me nog van gisteravond te kennen, want ze grijnsden hoonlachend door het raam naar me.’


  ‘Maar één heeft niet tegen u gelachen, maar ervoor opgepast door het raam naar buiten te kijken.’


  ‘De generaal bedoelt u?’


  ‘Ja. Voor mij staat het vast dat hij met hen meegereden is, mr. Treskow.’


  ‘Als dat eens zo was! Dan zou ik de kerel hier tevergeefs gezocht hebben en toen hij wegreed, nauwelijks vijf passen van de wagen waarin hij zat gestaan hebben!’


  ‘Zeker!’


  ‘Hoe ergerlijk! Maar de fout is nog goed te maken als wij ons plan veranderen.’


  ‘Hoe?’


  ‘We gaan niet met het schip, maar nog deze nacht met de trein naar St. Louis.’


  ‘Dat zou ik u niet aanraden. Alleen al vanwege de paarden zou ik liever van het reizen per spoor afzien. Verder is Winnetou er niet; ik moet hem een bode zenden, die hem haalt. En ten derde is het heel goed mogelijk, dat die kerels niet direct uit St. Louis vertrekken, maar zich om de een of andere reden daar ophouden. Dan zouden wij hen vóórkomen en niet weten waar wij naartoe moesten.’


  ‘Dat is juist!’


  ‘U begrijpt het, nietwaar? Wij zouden ons de hele jacht bederven. Nee, wij moeten degenen die we te pakken willen krijgen, vóór ons hebben en niet achter ons. Dan volgen we hun spoor en kunnen ons niet vergissen. Bent u het er nu mee eens, mesjeurs?’


  ‘Ja,’ antwoordde Treskow.


  ‘Het ermee eens of niet, dat komt er niet op aan,’ verklaarde Dick Hammerdull, ‘het wordt echter gedaan, heel precies zoals u het gezegd hebt. Het is beter dat wij u volgen dan onze domme koppen. Wat zeg jij ervan, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  Deze antwoordde op zijn droge manier: ‘Als jij meent dat je een domkop bent, dan heb ik daar niets op tegen, beste Dick.’


  ‘Onzin! Ik heb over onze koppen, maar niet over de mijne gesproken.’


  ‘Daar heb je heel verkeerd aan gedaan! Hoe kun je over een kop spreken die helemaal niet van jou is, maar van mij? Ik zal nooit van jouw kop zeggen dat hij dom is; je zegt het echter zelf en moet het beter weten dan ik, beste Dick.’


  ‘Of ik jouw beste Dick ben of niet, komt er niet op aan, maar als je mij beledigt, dan zal ik het niet lang meer blijven. Zegt u eens, mr. Shatterhand, of er voor ons beiden vandaag nog wat te doen valt.’


  ‘Ik zou niet weten wat. Kom morgen met jullie paarden aan de landingsplaats van de boot; dat is alles wat ik jullie nog te zeggen heb. Maar bijna had ik wat belangrijks vergeten; jullie zijn bestolen en hebben dus geen geld?’


  ‘Wilt u ons wat lenen, sir?’


  ‘Graag.’


  ‘Hoeft niet. Wij willen u wel lenen als u iets nodig heeft. Ik stel u zelfs deze hele buidel ter beschikking en zou het als een grote eer beschouwen, als u de goedheid had, hem als geschenk van mij aan te nemen.’


  Bij deze woorden trok hij een grote geheel gevulde leren buidel uit de zak en wierp hem op tafel, dat het rinkelde; het klonk naar zuiver goud.


  ‘Als ik hem zou aannemen, zou u zelf niets meer hebben,’ antwoordde ik.


  ‘Dat hindert niets, want Pitt Holbers heeft precies zo’n grote en precies zo’n volle leren zak. Wij zijn namelijk zo verstandig geweest alleen de papieren in de portefeuille te doen. Een paar duizend dollars hebben we in goudstukken laten uitbetalen en hier in deze buidels gedaan. We kunnen dus alles betalen wat we nodig hebben. Het zal nu echter verstandig zijn te gaan slapen, want van hier tot Kansas City zullen wij wel weinig kunnen rusten. U weet dat het op de boot nauwelijks mogelijk is een oog dicht te doen. Kom, Pitt Holbers, ouwe coon! Of heb je zin nog te blijven?’


  ‘Hm! Als ik er eens goed over nadenk, dan is het bier dat bij moeder Thick uit het vat loopt een vloeistof, waarin men zich daar boven in het Rotsgebergte wel niet zal kunnen baden. Of smaakt het jou niet, beste Dick?’


  ‘Of het me smaakt of niet, komt er niet op aan, maar het is een buitengewone drank en als jij zin hebt nog langer hier te blijven, dan zal ik je niet in de steek laten, temeer omdat ik alleen maar over slapen gaan sprak, om jou mee te krijgen. Ik heb namelijk ook nog dorst.’


  Ze bleven dus zitten en ik was, evenals Treskow, niet zo onmenselijk hen in het gezellige kamertje alleen te laten. Er ontspon zich nog een echt levendig gesprek, waarbij de grappige aard van de beide trappers mij erg vermaakte. Zij waren ondanks de diefstal onuitputtelijk in hun humor en hun grillige woordschermutseling, deze twee ‘omgekeerde toasts’. Zo werden ze namelijk in het Wilde Westen genoemd. Toasts zijn bekende geroosterde boterhammen of sneetjes brood, die men met de beboterde kant tegen elkaar legt. Hammerdull en Holbers plachten echter bij gevechten rug aan rug te staan, om elkaar wederzijds te dekken; ze keerden elkaar dus de achterkanten toe en hadden daarom de bijnaam ‘omgekeerde toasts’ gekregen. Ik was blij hen weer ontmoet te hebben. Ik zou mij in hun gezelschap zeker niet vervelen.


  Moeder Thick bezorgde me een betrouwbare bode, die ik naar Winnetou zond. Deze man had zich zeer gehaast, want het opperhoofd der Apaches kwam bij het boardinghouse aan, toen ik de volgende morgen de koffie gebruikte. Natuurlijk bracht hij mijn paard mee. Ik verheugde me inwendig over de eerbiedige en bewonderende blikken waarmee de aanwezigen hem opnamen en over de voorkomende wijze waarop moeder Thick hem bediende, ofschoon hij alleen maar een glas bier gevraagd had.


  Ik vertelde hem wat er gebeurd was en waarom ik hem had laten halen. Toen vroeg hij:


  ‘Welke weg heeft Old Surehand genomen?’


  ‘Dat weet ik niet; ik kom het echter te weten want ik ga nog eens naar mr. Wallace om afscheid van hem te nemen.’


  Voordien begeleidde ik Treskow om hem bij zijn inkopen behulpzaam te zijn. Van geweren had hij geen verstand en zou zeker met een erg blinkend maar evenzeer ongeschikt geweer opgelicht zijn. Zelfs voor mij was het niet gemakkelijk aan het kruit dat men ons het eerst liet zien, te zien dat het minstens twintig procent fijngemaakte houtskool bevatte.


  Toen deze zakelijke aangelegenheden achter de rug waren, begaf ik me naar de bankier om hem te zeggen dat ik nu het plan had de stad te verlaten. Over de generaal en de gebeurtenissen van de vorige avond vertelde ik niets; er was niets dat mij dwong het hem te vertellen, en het is altijd beter te zwijgen dan wat te zeggen dat men juist niet zeggen moet of niet zeggen hoeft. Toen viel me de vraag in die ik hem nog wilde stellen.


  ‘U weet sir, dat Old Surehand op zijn rit naar Fort Terret door Apanatshka vergezeld werd?’


  ‘Ja, dat heeft hij me verteld,’ antwoordde Wallace.


  ‘Waar is die Indiaan naartoe? Waar heeft hij Old Surehand verlaten?’


  ‘Van Fort Terret zijn zij samen naar de Rio Pecos gereden waar Apanatshka afscheid van hem nam om naar zijn stam terug te keren.’


  ‘Mooi! En weet u misschien welke weg Old Surehand nu genomen heeft?’


  ‘Hij is met de boot tot Topeka gevaren en wilde daarna te paard langs de Republican River stroomopwaarts gaan.’


  ‘Dat dacht ik al. Wat voor paard heeft hij?’


  ‘Hetzelfde dat u hem geschonken heeft, sir.’


  ‘Dan is hij voortreffelijk bereden. Ik hoop zeer spoedig zijn spoor te vinden.’


  ‘Wat dat betreft kan ik u misschien een tip geven. Brengt u als u in Topeka komt, een bezoek aan het wijnhuis van Peter Lebrun. Daar is hij in elk geval geweest. Hij kent de waard. En dan ligt, twee dagritten de Republican River stroomopwaarts, op haar rechteroever een grote farm, waartoe aanzienlijke landerijen behoren. De eigenaar heeft grote kuddes paarden en runderen. Hij heet Fenner en zo vaak Old Surehand in die omgeving kwam, heeft hij die farmer bezocht. Verder kan ik u helaas geen aanwijzingen geven, mr. Shatterhand.’


  ‘Is ook niet nodig. Wat u verteld hebt is voldoende om me in te lichten. Ik hoop vriend Surehand zeker te treffen.’ Ik ging heen.


  Toen het tijd was naar de landingsplaats van de boot te gaan, vroeg ik moeder Thick de rekening; daarmee had ik echter een bok geschoten waarover ze zich zo gekrenkt voelde, dat ze bijna in tranen uitbarstte. Ze verklaarde dat het een geweldige belediging was haar geld aan te bieden voor het onvergetelijke voorrecht Old Shatterhand bij zich te hebben. Van mijn kant voerde ik daartegen aan, dat ik me alleen dan als gast kon beschouwen als ik uitgenodigd was en dat mijn karakter mij niet toestond mij iets te laten schenken wat ik besteld en genoten had en waarvan ik aannam dat ik het betalen moest.


  Zij zag in dat ook ik geen ongelijk had en bood mij de hoogst verrassende schikking aan:


  ‘Nu goed, u wilt beslist geven en ik laat me beslist niet betalen; geeft u mij dus iets dat geen geld is!’


  ‘Wat?’


  ‘Iets dat belangrijker voor mij is dan alle geld en dat ik als een aandenken aan Old Shatterhand plechtig bewaren zal zolang ik leef, namelijk een lok van uw haar.’


  Ik deed bepaald een paar passen achteruit. ‘Een 1… een lo … een lok… van mij … van mij? Heb ik goed gehoord? Heb ik u wel goed verstaan, moeder Thick?’


  ‘Ja, ja, sir. Ik verzoek u om een lok van uw haar.’


  Ondanks deze verzekering viel het me moeilijk het te geloven.


  Mijn haar en een lok! Werkelijk om te lachen! Ik heb namelijk een echt dicht oerwoud van haren. Zo dik als dit haar is, zo dik en sterk is elk afzonderlijk. En nu verzocht me die goede moeder Thick om een ‘lok’! Als ze nu nog ‘streng’ gezegd had! Ze hield mijn verbazing voor inwilliging en liep weg om een schaar te halen.


  ‘Dus mag ik?’ vroeg ze toen, terwijl ze met de ogen al die plaats op het hoofd zocht die van de lok ontlokt zou worden.


  ‘Nou, als het u werkelijk ernst is, moeder Thick, neemt u dan wat u wilt!’


  Ik boog mijn hoofd en de naar lokken hongerende oude – want ze was in de zestig – liet haar vingers er onderzoekend overheen glijden. Ze ontdekte het punt waar het woud het dichtst begroeid was, leidde de schaar in het onderhout en … schrr! Het klonk alsof er glasdraden afgesneden werden, en… ze had de verlangde ‘lok’! Ze hield hem triomfantelijk voor mijn gezicht en zei: ‘Ik dank u hartelijk, mr. Shatterhand! Deze lok van u komt in een medaillon en wordt iedere gast getoond, die haar zien wil.’


  Haar gezicht straalde van genoegen, het mijne echter niet, want wat zij in haar hand hield was geen lok, ook geen streng, maar zo’n bos haar, dat men er een dikke schilderspenseel van had kunnen binden. Een medaillon! Erg aardig uitgedrukt.


  Als ze deze haren in een groot conservenblik deed, was dat zo vol dat er niets meer bij kon. Ik leidde mijn hand geschrokken naar de plaats waar de schaar gewoed had; ze was kaal. Ik voelde een kale plek ter grootte van een rijksdaalder. Die verschrikkelijke moeder Thick! Ik zette ijlings mijn hoed op het hoofd en heb me sindsdien nooit meer een lok laten afknippen; noch door een moeder, noch door een dochter! Na dit verlies viel het afscheid van de brave waardin gemakkelijker dan ik het me had voorgesteld, en op de boot aangekomen, zocht ik een eenzaam plekje op, waar ik ongestoord en onbespied een planimetrisch onderzoek kon instellen, hoeveel of hoe weinig er van zulke haarsneden nodig waren om het hoofd van een krijgshaftige westman in een vredige kaalkop te veranderen.


  
   
   


  



  2. Het opperhoofd der Osages


  Het schip dat ons aan boord genomen had was niet een van die drijvende showboats waar men aan denkt als er sprake is van een Missisippi- of Missouri-tocht, maar een zware plompe pakketboot die door de kuchende machines slechts langzaam voortgestuwd werd. We hadden vijf volle dagen nodig om Topeka te bereiken, waar ik in Peter Lebruns wijnhuis naar Old Surehand informeerde. Hij was er drie dagen geleden geweest. Wij vonden een goed paard voor Treskow en kochten het. Toen gingen we verder, over de rolling prairie, langs de Republican River. Het oosten van Kansas is namelijk erg heuvelachtig; terreinplooien zover het oog reikt; dat levert een aanblik op alsof een ‘golvende’ zee plotseling midden in de beweging verstard is; vandaar de benaming: ‘golvende prairie’.


  Tegen de avond van de tweede dag bereikten we de farm van Fenner. Wij hadden ernaar gevraagd, want op het weideland waar we over kwamen, hield een troep cowboys toezicht op de kudden. Fenner was een vriendelijke man, die ons weliswaar aanvankelijk wantrouwend bekeek, maar ons echter toen ik Old Surehands naam noemde, uitnodigde zijn gasten te zijn.


  ‘U moet u niet verwonderen, mesjeurs,’ zei hij, dat ik u niet direct verwelkomde; er komen hier in dit land heel verschillende lieden. Eergisteren nog kampeerden zeven kerels bij mij, die ik gastvrij opnam; toen zij echter ’s morgens in alle vroegte verdwenen waren, ontbraken er zeven van mijn beste paarden. Ik liet hen achtervolgen, maar zij konden niet worden ingehaald omdat hun voorsprong te groot was en omdat zij juist mijn beste paarden genomen hadden.’


  Hij moest me ze beschrijven en we kwamen tot de overtuiging dat het de ‘generaal’, Toby Spencer en de vijf anderen geweest waren. Old Surehand had een nacht op de farm doorgebracht. Wij besloten hetzelfde te doen.


  Daar we er de voorkeur aan gaven in de open lucht, in plaats van in de kamer te zijn, werden er stoelen en een tafel naar buiten gebracht. Daar zaten we etend en pratend voor het huis; opzij daarvan graasden onze paarden en verder naar buiten joegen cowboys heen en weer om de kudden voor de nacht bijeen te drijven. Van links kwam een ruiter op een galopperend paard, recht op het farmhuis af; iets wits wapperde als manen achter hem aan. Ik moest dadelijk aan Old Wabble denken.


  ‘Aha, daar komt hij,’ zei Fenner. ‘U zult nu met een hoogst merkwaardig man kennis maken die in vroeger jaren beroemd was en de “King of the cowboys” genoemd werd.’


  ‘Oef,’ liet Winnetou zich horen.


  ‘Hebt u de man op uw farm tewerk gesteld, mr. Fenner?’ vroeg ik.


  ‘Nee. Hij kwam vanmiddag met een klein gezelschap westmannen hier aan, met wie hij daar buiten bij het struikgewas kampeert, om morgen weer verder te rijden. Hij is ver in de negentig en zit nog als een jongeling in het zadel. Kijk, nu is hij er!’


  Ja, hij was er. Hij kwam, zonder ons scherper op te nemen, bijna helemaal tot bij ons gestoven, hield zijn paard in en wilde eraf springen; toen pas keek hij ons eens goed aan, zette meteen de rechtervoet weer in de stijgbeugel en riep: ‘Thunder-storm! Old Shatterhand en Winnetou! Mr. Fenner, blijven die kerels vandaag hier?’


  ‘Yes,’ antwoordde de farmer verbaasd.


  ‘Dan rijden wij verder. Waar zulke schurken zijn is er voor fatsoenlijke mensen geen plaats! Vaarwel!’


  Hij rukte zijn paard om en galoppeerde weer weg. De farmer was niet alleen verbaasd over de houding van de oude, maar ook door de namen, die deze genoemd had.


  ‘Sir, bent u Old Shatterhand? En deze rode gentleman is Winnetou, het opperhoofd der Apachen?’


  ‘Ja, mr. Fenner.’


  ‘Waarom hebt u mij dat niet eerder verteld? Dan had ik u nog heel anders ontvangen!’


  ‘Wij zijn mensen zoals alle mensen en hebben niets meer en niets beters te eisen dan andere lieden!’


  ‘Kan zijn; maar hoe ik u onthalen wil is niet uw maar mijn zaak. Ik zal mijn vrouw zeggen voor welke gasten zij zorgen moet.’ Hij verdween in huis. Winnetou hield zijn ogen gericht op het punt, waar de witte manen van Old Wabble nog wapperden.


  ‘Uit zijn blik sprak haat en wraak,’ zei hij. ‘Old Wabble heeft gezegd, hij gaat weg, maar deze nacht komt hij terug. Winnetou en zijn blanke broeders zullen voorzichtig zijn.’


  We waren nog niet klaar met eten toen Fenner weer naar buiten kwam. Hij schoof vlees, brood, de borden, kortom alles wat voor ons lag, terzijde en zei:


  ‘Alstublieft, mesjeurs, pauzeer even! Mijn vrouw dekt binnen een andere tafel. Weigert u niet maar gun mij het plezier u te mogen tonen hoe welkom u mij bent.’


  Daar was niets tegen te doen; hij meende het goed en wij schikten ons naar zijn wil. Toen de vrouw ons naar binnen haalde, zagen we alles opgediend wat een farm die twee dagreizen van de dichtstbijzijnde stad verwijderd ligt, aan lekkers te bieden heeft. Het eten begon dus opnieuw, in tweede verbeterde uitgave. Daarbij verklaarden we onze gastheer het voor hem zonderlinge gedrag van Old Wabble, door hem te vertellen over de diefstal van de geweren en de daarop gevolgde afstraffing.


  Desondanks kon hij de woede van de oude ‘koning der cowboys’ niet begrijpen. Old Wabble had alle reden ons dankbaar te zijn, want we hadden hem eigenlijk heel genadig behandeld; hij had geen straf gekregen, ofschoon hij bij de diefstal betrokken geweest was, doordat hij de generaal het huis van Bloody Fox binnengevoerd had. Tijdens het eten werd het donker. Wij waren bezorgd over onze paarden en stelden de farmer daarvan op de hoogte. Toen stelde hij voor: ‘Als u ze vanwege Old Wabble en het gezelschap, dat hij bij zich heeft, niet in de open lucht wilt laten, dan heb ik achter het huis een schuur, waarin we ze kunnen vastbinden. Voor water en goed voer zal ik dan zorgen. De schuur is weliswaar niet gesloten maar aan een kant open, maar ik zal een betrouwbare man op wacht zetten.’


  ‘Wat dat betreft,’ zei ik, verlaten wij ons liever op onszelf. Wij zullen dan om de beurt de wacht houden; eerst Pitt Holbers, dan Dick Hammerdull, daarna ik en tenslotte Winnetou, ieder twee uur.’


  ‘Well! En slapen kunt u hiernaast in de andere kamer, waar ik goede bedden voor u laat opmaken; daar bent u veilig voor een slinkse overval. Buitendien heb ik wel genoeg cowboys buiten in de weiden die ook mee kunnen opletten.’


  De paarden werden dus in de schuur ondergebracht en Pitt Holbers ging naar buiten om zijn wacht te betrekken. Wij anderen zaten in de kamer om de tafel en spraken met elkaar. Wij waren nog niet moe en Fenner dreef ons van de ene vertelling in de andere; hij wilde graag zoveel mogelijk van onze avonturen horen. Hij en zijn vrouw hadden bijzonder veel plezier in de grappige wijze waarop de corpulente Dick enkele episoden uit zijn bewogen leven schilderde. Na verloop van twee uur ging hij naar buiten om Pitt Holbers af te lossen. Deze meldde ons dat alles rustig was en dat zich niets verdachts had laten zien of horen. Er verging weer een uur. Ik vertelde juist een humoristisch voorval uit mijn jeugd en had alleen maar op de lachende gezichten van mijn toehoorders gelet, toen Winnetou me plotseling bij de kraag pakte en me met zo’n geweld opzij wierp, dat ik bijna van mijn stoel viel.


  ‘Oef! Een geweer!’ riep hij, waarbij hij naar het raam wees.


  Tegelijk met zijn woorden viel buiten een schot; de kogel versplinterde een ruit en drong achter mij in de balk die het dak stutte. Hij was voor mij bedoeld en zou mij in het hoofd gedrongen zijn als Winnetou mij niet weggesleurd had. In een oogwenk had ik mijn buks in de hand en sprong naar de deur; de anderen volgden mij.


  De voorzichtigheid gebood mij de deur niet helemaal te openen om niet als doelwit voor een tweede schot te dienen. Ik duwde haar dus op een kier en keek naar buiten. Er was niets te zien.


  Nu stiet ik haar helemaal open en trad naar buiten in de open lucht; Fenner en mijn makkers schoven achter me aan. We luisterden.


  Toen hoorden wij achter het huis het stampen en snuiven van paarden en tegelijkertijd riep Dick Hammerdulls stem: ‘Help! De paarden, de paarden!’ We sprongen om de eerste en tweede hoek van het huis. Toen zagen wij gestalten worstelen met weerstrevende en steigerende paarden; twee ruiters wilden ons voorbij om er vandoor te gaan. ‘Halt! Van die paarden af!’ riep Fenner.


  Hij had, toen het schot op mij afgevuurd was, zijn dubbelloopbuks van de muur gegrist en richtte haar nu op de ruiters; twee schoten en ze stortten van de paarden. De kerels die zich vergeefs met onze paarden afgemat hadden, gaven de mislukte poging op en renden er vandoor. We zonden hen enige schoten na.


  ‘Goed zo, goed zo!’ hoorden wij Dicks stem weer. ‘Geef ze een portie lood in de koppen! Kom dan echter hierheen! De schoft wil niet stil blijven liggen!’ We gaven gehoor aan de kreten en zagen hem op een man knielen die zich tegen hem verzette en die hij met aanwending van al zijn krachten onder hield. Deze man was … Old Wabble! Hij werd direct gegrepen.


  ‘Zeg me toch hoe het gebeurd is,’ verzocht ik de dikke, die nu voor me stond en, van inspanning kuchend diep ademhaalde.


  Hij antwoordde:


  ‘Hoe het gebeurd is, komt er niet op aan, maar ik lag in de schuur bij de paarden; toen leek het me alsof ik achter de stal zacht gepraat hoorde. Ik ging naar buiten en luisterde. Toen viel voor het huis een schot en meteen daarop kwam iemand, die een geweer in de hand hield, om de hoek gesneld. Het witte haar was ondanks de duisternis duidelijk te zien; ik herkende Old Wabble, sprong op hem af, trok hem op de grond en riep om hulp. Zijn makkers lagen achter de schuur verborgen en sprongen nu naar binnen om onze paarden weg te voeren. De uwe en Winnetou’s hengst en mijn ouwe sluwe merrie wilden niet mee; de paarden van Pitt Holbers en mr. Treskow waren echter niet zo verstandig; twee van die spitsboeven stegen op en wilden er net vandoor gaan, toen jullie kwamen en hen met jullie kogels neerschoot. Zo staat de zaak ervoor. Wat moet er met de ouwe “King of the cowboys” gebeuren, die men beter de “koning der spitsboeven” zou kunnen noemen.’


  ‘Breng hem in de kamer! Ik kom dadelijk!’


  Onze schoten hadden verscheidene van Fenners cowboys doen toesnellen, met wie ik onze paarden weer in de schuur bracht.


  Ze moesten als wakers bij ze blijven. We zochten de naaste omgeving af; de dieven waren verdwenen. De twee echter die Fenner van de paarden geschoten had, waren dood. Toen ik de kamer binnenkwam, leunde Old Wabble tegen de balk, waar zijn kogel ingedrongen was; ze hadden hem eraan vastgebonden. Hij sloeg geen ogenblik de ogen neer maar keek me met open, brutale blik aan. Hoe goed en toegevend was ik vroeger voor hem geweest! Ik had achting voor zijn hoge ouderdom gehad, nu walgde ik van hem. Ze hadden over de straf gesproken die hij zou krijgen, want net toen ik binnenkwam zei Pitt Holbers: ‘Hij is niet alleen een dief maar ook een gevaarlijke sluipmoordenaar; hij moet worden opgehangen!’


  ‘Hij heeft op Old Shatterhand geschoten,’ antwoordde Winnetou, ‘dus zal die zeggen wat er met hem gebeuren moet.’


  ‘Ja, hij is van mij, ik neem hem voor mijn rekening,’ stemde ik toe. ‘Deze nacht kan hij nog hier aan de balk hangen; morgenvroeg zal ik het oordeel vellen.’


  ‘Vel het toch meteen!’ siste de sluipmoordenaar mij toe.


  ‘Geef me een kogel in het hoofd, zodat je als vrome herder iets te jammeren en te bidden hebt voor mijn arme verloren ziel.’


  Ik wendde mij zonder te antwoorden van hem af. Fenner verwijderde zich om zijn cowboys op zoek naar de gevluchte dieven te sturen. Ze reden de hele nacht door de omgeving, maar konden niemand vinden. Het laat zich denken dat we maar erg weinig sliepen; het was nauwelijks dag, toen we ons bed al weer verlaten hadden. Old Wabble toonde zich heel opgewekt; de nacht aan de balk scheen hem niet slecht te zijn bekomen.


  Toen we ontbeten, keek hij zo onbevangen toe, alsof er niets tegen hem was aan te voeren en hij onze beste vriend was. Dat hinderde Fenner zo, dat hij uitriep:


  ‘Zo’n brutaliteit heb ik mijn hele leven nog niet meegemaakt! Ik heb deze man iedere keer als hij bij me kwam met achting behandeld, alleen al vanwege zijn ouderdom; nu echter ben ook ik ervoor dat hij volgens de wet van de prairie berecht wordt. Paardendieven en moordenaars worden gehangen. Dan kan hij in het graf storten, waarin hij toch al sinds lang met één been staat!’


  Toen bromde de oude honend tegen hem: ‘Bekommer u toch niet om mijn graf! Of mijn kadaver nog een paar jaar leeft of dat het nu al in het graf verrot, dat maakt helemaal geen verschil; ik heb er maling aan!’ Wij waren allen ontstemd over deze woorden.


  ‘Wat een man!’ riep Treskow uit. ‘Hij verdient de strop en anders niets. Spreek het vonnis over hem uit, mr. Shatterhand! We zullen het zonder bedenken uitvoeren!’


  ‘Ja, ik zal het uitspreken; jullie behoeven het echter niet te voltrekken,’ antwoordde ik. ‘Levend of dood is hem hetzelfde; God zal hem misschien de gelegenheid geven te ervaren dat iedere seconde van het leven een waarde heeft, die door alle rijkdommen ter wereld niet geëvenaard kan worden. Dan zal deze man om een paar minuten verlenging van zijn leven smeken; en als de greep van de dood zijn lichaam kromt, zal hij brullen om vergeving van zijn zonden!’ Ik maakte hem los van de balk. Hij bleef staan, rekte en strekte zijn ingeslapen armen en keek mij vragend aan.


  ‘U kunt gaan,’ zei ik.


  ‘Ach! Ik ben vrij?’


  ‘Ja.’


  Toen barstte hij in honend gelach uit en riep: ‘Precies zoals het in de Bijbel staat: gloeiende kolen op het hoofd van de vijand stapelen. U bent een modelchristen, mr. Shatterhand! Maar dat haalt bij mij niets uit, want zulke kolen verbranden mij niet. Het mag dan misschien buitengewoon roerend zijn de grootmoedige herder te kunnen spelen, die zijn boze lammetjes lopen laat, mij echter roert het niet. Vaarwel, mesjeurs! Als wij elkaar weerzien, zal het op een andere manier zijn dan nu!’ En met opgericht hoofd stapte hij weg.


  Hoe dikwijls is mij door mijn lezers niet verweten, dat ik slechte mensen, die ons niets dan vijandschap bewezen en niets dan schade berokkenden, te mild en toegevend behandeld heb, als ze ons in handen vielen! Ik heb die verwijten in elk afzonderlijk geval ook van de kant uit bekeken van waaruit ze gerechtvaardigd leken, maar heb steeds gevonden en vind dat nu ook nog, dat mijn houding juist was. Er is een groot verschil tussen wraak en straf. Een wraakzuchtig mens is geen goed mens; hij handelt niet alleen onedel maar verkeerd; hij loopt, zonder daartoe ook maar enig recht te bezitten, vooruit op de goddelijke en menselijke gerechtigheid en laat, door zijn egoïsme, zijn hartstocht, de vrije teugel te laten, slechts merken hoe verachtelijk zwak hij is. Geheel anders staat het met straf; ze is een even natuurlijk als onvermijdelijk gevolg van iedere daad, die door de wetten en de stem van het geweten veroordeeld wordt. Alleen mag niet iedereen, zelfs niet eens degene aan wie ze begaan werd, denken dat hij tot rechter is aangesteld. In het ene geval kan de straf ongeoorloofd zijn, in het andere gemakkelijk het karakter van een verwerpelijke wraakoefening aannemen. Welke mens is zo zuiver, zo vrij van schuld en zedelijk zo hoogstaand, dat hij zich, zonder daartoe door het staatsgezag aangesteld te zijn, tot rechter over de daden van zijn evenmens mag opwerpen? Daar komt bij, dat men er wel voor moet oppassen degene, die een fout maakt, een zonde, een misdaad begaat, voor de enige schuldige te houden. Men dient een onderzoek in te stellen naar de voorgeschiedenis van iedere verkeerde daad! Zijn alleen lichamelijke en geestelijke onvolmaaktheden aangeboren? Kunnen zedelijke het ook niet zijn? Vervolgens dient men te bedenken, welk een macht er in de opvoeding schuilt! Ik bedoel hier de opvoeding in ruime zin, niet alleen de invloed van ouders, onderwijzers en familieleden. Het leven heeft duizenden en nog eens duizenden facetten die dikwijls dieper en duurzamer op de mens inwerken dan het doen en laten van personen, die naar de gangbare mening zijn opvoeders zijn.


  Een enkele avond in een minderwaardig theater, het lezen van een enkel slecht boek, het bekijken van een enkele onzedelijke afbeelding, kunnen alle vruchten van een ouderlijke opvoeding tot bederf doen overgaan. Welk een hoeveelheid, ja, massa zonden, heeft de miljoenenkoppige slang, die wij maatschappij noemen, op het geweten! En juist deze maatschappij spant met echte wellust de vierschaar, als de kanker waaraan het lijdt bij een enkele van haar leden uitbreekt. Met wat voor een vrome oogopslag, met wat voor afwijzend neus optrekken, met welke angst voor verder contact trekt men zich dan terug van de arme drommel die het ongeluk had, dat de algemene bloedvergiftiging juist bij zijn lichaam tot ontsteking en ettering leidde!


  Als ik hier over de facetten van de ‘beschaafde’ maatschappij spreek, dan moet mijn mening met betrekking tot de zogenaamde half en heel wilde volken nog veel milder zijn. De wilde of verwilderde mens, die nooit een juiste zedelijke maatstaf voor zijn handelen bezat of die deze maatstaf is kwijtgeraakt, kan voor zijn misdaad nog minder verantwoordelijk gesteld worden dan de zondaar die te struikelen kwam en viel, ofschoon hem alle morele steun van onze veelgeroemde beschaving ter beschikking stond. Een door de blanken opgehitste Indiaan, die om zich te verdedigen naar de wapens grijpt, is medelijden waard en niet de zweep. Een om het een of ander vergrijp tegen de very moral and virtuous society door de daaruit voor altijd uitgestoten mens, die in het Wilde Westen een toevlucht vindt en daar steeds dieper zinkt, omdat het hem aan alle steun ontbreekt, valt als westloper weliswaar onder de strenge bloedige wetten van de prairie, maar heeft in mijn ogen behoefte aan geduld en verontschuldiging. Ook Winnetou, de steeds grootmoedig en edel denkende, weigerde zo’n ontspoorde nooit die toegevendheid als ik daarom verzocht. Ja, het kwam zelfs voor, dat hij ze uit eigen aandrang en besluit mild bejegende, zonder eerst mijn blik af te wachten.


  Deze mildheid heeft ons soms achteraf in ongelegenheid gebracht, dat geef ik wel toe; maar de voordelen die we er indirect mee bereikten, wogen daar rijkelijk tegen op. Wie zich bij ons wilde aansluiten, moest afzien van de wreedheden en ruwheden van het Westen en werd, zonder het eigenlijk te weten en te willen, zo niet in woorden, dan toch in daden een leraar en verbreider van de mensenliefde, die hij bij ons zo te zeggen inademde.


  Old Wabble was ook een van die ontspoorden, tegenover wie we toegevender waren dan hij van ons verdiende. Hieraan was, naast de door ons principieel en algemeen beoefende mildheid, de eerste indruk schuld, die zijn ongewone persoonlijkheid op mij in het bijzonder gemaakt had. Ook zijn hoge ouderdom droeg ertoe bij en soms had ik in zijn nabijheid een heel eigenaardig gevoel, dat me ervan weerhield hem naar zijn daden te behandelen en naar zijn zo brutaal aan de dag gelegde goddeloosheid. Het was alsof ik me naar een van mij onafhankelijke en toch in mij wonende wil moest richten, die mij verbood mij aan hem te vergrijpen omdat hij, als hij zich niet bekeerde, voor een heel bijzonder goddelijk strafgericht bestemd was. Daarom liet ik hem ook nu weer vrij en handelde daarmee ook geheel volgens de wil van Winnetou. Dick Hammerdull en Pitt Holbers waren het er zeker niet mee eens en Treskow als politieman nog minder dan zij. Toch werden mij door die drie tenminste niet de verwijten gemaakt, die ik van de eigenaar van de farm te horen kreeg; die kon echt niet begrijpen dat een mens, voor wiens kogel mij alleen de scherpe ogen van de Apache gered hadden, zonder enige straf door ons was weggestuurd. Zo’n domheid, zoals hij het noemde, had hij zijn hele leven nog niet meegemaakt en hij zwoer dat hij de wraak in eigen hand zou nemen en Old Wabble als een hond zou neerschieten, als de oude het waagde zich nog eenmaal op de farm te laten zien. Overigens toonde Fenner ons, hoe welkom hem ons bezoek geweest was; hij voorzag ons bij het afscheid zo rijkelijk van mondvoorraad dat we minstens voor vijf dagen te eten hadden en er dus gedurende die tijd van verlost waren onze tijd te moeten besteden aan de jacht om ons van vlees te voorzien. Wat dat betekent, merkt men pas dan, wanneer men door de nabijheid van rode of blanke vijanden niet kan schieten en dus verhongeren moet of gevaar lopen zich te verraden.


  Eigenlijk hadden we direct na het vertrek van de farm naar het spoor van Old Wabble moeten zoeken. We wisten nu hoe verbitterd hij was en hadden alle reden ons op de hoogte te stellen van zijn verdere bedoelingen. Maar we wilden Old Surehand zo snel mogelijk inhalen, want we hadden de generaal en Toby Spencer vóór ons, die met hun mensen ook de bergen in naar Colorado reden, en zo was de oude koning der cowboys op het ogenblik voor ons van minder belang.


  Daar de Republican River achter de farm van Fenner een grote bocht beschrijft die we wilden afsnijden, verlieten wij de nabijheid van de rivier en reden recht de golvende prairie in om de stroom later weer te bereiken. Wij zagen de sporen van de cowboys die tijdens de afgelopen nacht naar Old Wabble en zijn metgezellen hadden gezocht, zonder ze te vinden. Later hielden deze sporen op en tot de avond vonden we geen tekens van menselijke wezens meer.


  Toen moesten we naar de andere oever van de rivier oversteken en ofschoon de Republican River, zoals alle rivieren in Kansas, breed en ondiep is en dus bijna overal zonder veel moeite kan worden overgestoken, had Winnetou ons toch naar een doorwaadbare plaats weten te leiden. Die was zo ondiep, dat het water over de hele breedte niet tot aan de lijven van de paarden reikte.


  Op de andere oever reden we dwars door de rand van struikgewas die zich langs de rivier uitstrekte en bereikten toen weer de open prairie. Nauwelijks hadden we het struikgewas achter ons, of we zagen een spoor dat op ongeveer vijfhonderd passen van de stroom, hiermee evenwijdig, liep. Dick Hammerdull wees er met de vinger naar en zei tegen zijn magere vriend: ‘Zie je die donkere streep daarginds in het gras, Pitt Holbers, ouwe coon? Wat denk je dat dat is? Alleen maar een gedachtestreep of een menselijk spoor?’


  ‘Als jij meent dat het een spoor is, dan heb ik daar niets op tegen, beste Dick,’ antwoordde de gevraagde op zijn droge manier.


  ‘Ja, zo is het. We moeten erheen om te zien waar het vandaan komt en waar het naartoe leidt.’


  Hij meende dat wij er ook zo over dachten en erheen zouden rijden, maar Winnetou leidde ons, zonder een woord te zeggen, naar rechts en voerde ons, zonder zich om het spoor te bekommeren, langs de nabije oever. Hammerdull kon dat niet begrijpen en wendde zich daarom tot mij: ‘Waarom wilt u er niet heen, mr. Shatterhand? Wanneer men in het Wilde Westen een onbekend spoor ziet, moet men het toch lezen; dat eist de veiligheid.’


  ‘Natuurlijk!’ knikte ik toestemmend.


  ‘Nou dan! We moeten beslist te weten komen in welke richting het voert!’


  ‘Van oost naar west!’


  ‘Hoezo van oost naar west? Dat kan geen mens weten voor het nauwkeurig onderzocht te hebben. Het kan ook van west naar oost lopen.’


  ‘Pshaw! Het loopt van oost naar west en niet anders. We hebben al enige dagen de wind uit het westen gehad en u kunt u ervan overtuigen dat dientengevolge alle gras met de toppen naar het oosten ligt. Iedere goede westman behoort te weten dat het spoor in die richting niet zo duidelijk is als een in tegengestelde richting. Het spoor daarginds ligt minstens vijfhonderd passen verwijderd; dat we het ondanks deze verre afstand zien is een bewijs dat het tegen de windrichting, dus van oost naar west, gereden is!’


  ‘All devils! Dat is knap gedacht! Daar zou ik niet op gekomen zijn. Denk je ook niet Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Als jij meent, dat ik je voor dom genoeg houd om niet op deze slimme gedachte te kunnen komen, dan heb je gelijk,’ knikte Holbers.


  ‘Gelijk of niet, dat komt er niet op aan. In ieder geval heb jij het verstand ook niet bij hopen van de bomen geschud! Maar mr. Shatterhand, we moeten het spoor toch onderzoeken want het is belangrijk te weten te komen, door wie en door hoeveel personen het gemaakt is.’


  ‘Waarom daarvoor vijfhonderd passen van onze richting afwijken? U ziet toch dat we er weldra weer mee zullen samenkomen!’


  ‘Juist! Ook daaraan heb ik niet gedacht. Daar heb je je nu zoveel jaren als een goede westman beschouwd en komt dan hier aan de oude Republican River tot de ontdekking dat je nog veel te leren hebt. Is het zo niet, mr. Shatterhand?’


  ‘Lofwaardige zelfkennis! Maar wie zijn fouten en gebreken inziet, bevindt zich al op de weg naar beterschap.’


  Wij waren nog niet ver van de doorwaadbare plaats, toen de rivier een scherpe hoek naar het noorden maakte en de prairie naar het westen vrijgaf. Een groene strook die uit deze richting kwam en in het noorden op de zoom van struikgewas van de Republican River stiet, deed een kleine waterloop vermoeden die rechts, ver van ons vandaan, in de rivier uitliep. Deze beek vertoonde tot het einde toe vele krommingen. Het uiterste punt van de laatste kromming die hij maakte, werd door een bosje gekenmerkt dat misschien een half uur rijden tegenover ons lag. Wij hielden in, want het spoor waarover we gesproken hadden, kwam plotseling van links naar de bocht van de rivier waar wij ons bevonden. Het was het spoor van een enkele ruiter die hier korte tijd stilgehouden had. Hij was niet afgestegen. De afdrukken van de voorhoeven van zijn paard vormden een halve cirkel, in welks middelpunt de achterhoeven gestaan hadden. Daaruit viel af te leiden dat de uit het oosten gekomen man hier naar de drie andere hemelstreken gekeken had en dus misschien het een of ander gezocht had. Daarop was hij in galop regelrecht naar het eerder genoemde bosje gereden. Daaruit volgde dat dat de plek moest zijn, die hij gezocht had. Deze gedachte leidde onze blikken in de aangegeven richting.


  Eigenlijk kon het ons onverschillig laten wie de ruiter geweest was en aanvankelijk bood het bosje ook helemaal geen reden tot bijzondere aandacht, maar het spoor was nauwelijks een half uur oud en dat was voor ons reden genoeg om voorzichtig tewerk te gaan.


  ‘Oef! Wo-oeh-ke-za!’ liet de Apache zich toen horen, waarbij hij de arm hief om op een heel bepaald punt van het bosje te wijzen.


  ‘Wo-oeh-ke-za’ is een Dakota-woord en betekent ‘lans’.


  Waarom gebruikte Winnetou niet het desbetreffende Apachewoord? Ik zou de reden spoedig weten en dan nog eens, zoals zo dikwijls, merken wat een scherpe ogen hij had. In de richting van zijn uitgestrekte hand kijkend zag ik aan de rand van het bosje een boom waarvan een der hoofdtakken ver naar voren stak; op deze tak was loodrecht een lans bevestigd; dat zag ik ook. Zo ver van ons vandaan leek het een potloodstreep aan de hemel, die door de ondergaande zon rood gekleurd was.


  Als we niet door het spoor op het bosje opmerkzaam gemaakt waren, zou niemand van ons die lans gezien hebben. Ze moest iedereen ontgaan die niet heel dicht aan dat bosje voorbijging.


  Toen Dick Hammerdull ervan hoorde zei hij: ‘Ik kan haar niet onderscheiden, maar als het werkelijk zo’n spies is als jullie denken, dan weet iedereen dat lansen niet aan bomen groeien. Het moet dus een teken zijn.’


  ‘Het teken van een Dakota,’ knikte Winnetou.


  ‘Dus het is een Dakota-lans?’ vroeg de dikke verbaasd.


  ‘Ja. Alleen weet ik nog niet van welke stam.’


  ‘Stam of niet, dat komt er niet op aan! Het is eigenlijk al een verbazingwekkend wonder dat er ogen zijn, die op een mijl afstand deze lans zo precies herkennen. De hoofdzaak is de vraag of wij er iets mee te maken hebben.’


  Daar deze woorden tot mij gericht waren, verduidelijkte ik hem: ‘Ze kan ons natuurlijk niet onverschillig laten. Afgezien van de Osages zijn hier geen Dakota’s en omdat wij weten dat de Osages tegenwoordig de strijdbijl opgegraven hebben en deze lans een teken voor de een of ander is, moeten wij de betekenis ervan leren kennen.’


  ‘Dan rijden we erheen!’ Hij wilde zijn ouwe merrie in beweging zetten; ik greep zijn teugel echter vast en waarschuwde: ‘Wilt u uw leven wagen? Die lans beduidt als teken waarschijnlijk, dat daarginds Osages zitten, die op de een of ander wachten of veeleer gewacht hebben; de ruiter wiens sporen wij hier zien, is naar hen toe gereden en schijnt van tevoren naar de lans te hebben uitgekeken. Als wij zijn spoor rechtstreeks volgen, zullen we gezien worden.’


  ‘Denkt u dan dat men ons nog niet gezien heeft?’


  ‘Ja, dat denk ik. Tegen het struikgewas achter ons steken wij niet het geringste af en kunnen dus nog niet gezien zijn. Toch moeten we ijlings hier weg. Kom dus, u ziet dat Winnetou al vooruit gegaan is.’


  De Apache had helemaal geen aandacht aan ons gesprek geschonken en was behoedzaam in noordelijke richting doorgereden. Wij volgden hem tot we het bosje uit het oog verloren hadden en wendden ons dan naar het westen om de beek te bereiken. Daar aangekomen hoefden wij slechts stroomopwaarts te rijden om, gedekt door het struikgewas, vanuit het noorden het bosje te bereiken. Daar hield Winnetou halt, steeg van zijn paard, gaf mij zijn zilverbuks in bewaring en zei: ‘Mijn broeders zullen hier wachten tot ik terugkom en hun zeg wie ik bij de boom met de lans gezien heb.’


  Hij was dus van plan als verkenner naar het bosje te gaan en verdween in het struikgewas om aan de oplossing van zijn niet gemakkelijke taak te beginnen. Dergelijke taken nam hij het liefst zelf op zich en men had ook alle reden ze aan hem over te laten. Wij stegen af en dreven onze paarden het struikgewas in tot aan de beek waar ze konden drinken. Toen gingen we zitten om op de terugkeer van de Apache te wachten. Zijn afwezigheid kon, indien er werkelijk Osages in het bosje waren, verschillende uren duren. Toch was er hoogstens een half uur verlopen, toen hij weer bij ons opdook en meldde: ‘Een bleekgezicht zit onder de boom met de lans en wacht op de terugkeer van een rode krijger die daar een halve dag gebleven is en toen is weggereden om vlees te schieten.’


  Voor mij was deze verklaring, die de grote scherpzinnigheid van de Apache bewees, voldoende. Dick Hammerdull echter, voor wie ze niet uitvoerig genoeg leek informeerde: ‘Is het opperhoofd der Apaches middenin het bosje geweest?’


  Winnetou knikte. De dikke ging verder: ‘Hij heeft dus geen Indiaan gezien?’


  Winnetou schudde het hoofd.


  ‘Wie kan dan de blanke zijn die onder de boom zit?’


  ‘Old Wabble,’ antwoordde de Apache kort.


  ‘Zounds! Wat zou die ouwe cowboy daar willen?’


  Winnetou haalde de schouders op; toen vroeg Hammerdull verder: ‘Op welke Indiaan wacht Old Wabble?’


  ‘Matto Shahko,[8] het krijgsopperhoofd der Osages.’


  ‘Matto Shahko? Ken de kerel niet. Heb nog nooit van hem gehoord. Kent het opperhoofd der Apaches hem?’


  Weer knikte Winnetou. Hij liet zich nooit graag op die manier uitvragen en ik wachtte met stille pret op het ogenblik waarop zijn geduld op zou raken. De kleine trapper echter zette zijn vragen om inlichtingen nieuwsgierig verder: ‘Is de rode een dappere kerel?’ – Deze vraag was hoogst overbodig. Matto Shahko betekent Zeven Beren; daarmee zijn grizzlies bedoeld.


  Degene die zeven grijze beren verslagen heeft en zonder enig gezelschap het oorlogspad betreedt, moet moed bezitten.


  Daarom beantwoordde Winnetou deze vraag niet en dat was voor Hammerdull reden ze te herhalen. Toen hij ook nu weer geen antwoord kreeg, vroeg hij:


  ‘Waarom spreekt Winnetou niet verder? Het betekent toch een voordeel te weten met wie men te doen heeft. Daarom heb ik mijn vraag twee keer gesteld.’


  Toen keek Winnetou, die tot dan toe voor zich uit gekeken had, hem recht in het gezicht en antwoordde op die zachtaardige en toch zo afwijzende toon die ik alleen bij hem gehoord en aangetroffen heb:


  ‘Waarom heeft mijn broeder Old Shatterhand mij niets gevraagd? Waarom heeft hij gezwegen? Men moet eerst denken en dan spreken. Voor het denken is slechts één man nodig, voor het spreken zijn er minstens twee nodig. Mijn blanke broeder Hammerdull moet zeer veel hersens hebben en een goed denker zijn; hij is er tenminste dik genoeg voor.’


  Ik zag dat de terechtgewezene aanvankelijk toornig wilde uitvallen, maar de hoogachting die hij Winnetou toedroeg, noopte hem zich te beheersen en dus rechtvaardigde hij zich op rustige toon: ‘Dik genoeg of niet, dat komt er niet op aan; mag ik slechts zo vrij zijn op te merken dat ik niet met de buik denken kan omdat de hersens, zoals bekend, niet in het lichaam maar in het hoofd gezocht moeten worden. Heb ik geen gelijk Pitt Holbers, ouwe coon? Zeg het me toch!’


  ‘Nee,’ antwoordde de gevraagde op zijn korte manier. Het gebeurde niet dikwijls dat de dunne de dikke ongelijk gaf en daarom riep Dick Hammerdull zeer verbaasd uit: ‘Niet? Heb ik geen gelijk? Waarom niet?’


  ‘Omdat je vragen gesteld hebt die doen vermoeden dat je je hersens zeer zeker niet in het hoofd, maar op de plaats in het lichaam hebt waar bij andere goed gebouwde mensen de milt of de lever ligt.’


  ‘Wat? Wil je me beetnemen? Hoor eens, Pitt Holbers, ouwe coon, wanneer jij zo begint, dan kan het gemakkelijk …’


  Ik onderbrak hem door een wenk van mijn hand die hem gebood te zwijgen, want Winnetou had zijn zilverbuks genomen en de teugels van zijn paard gegrepen om de plek waar we ons bevonden te verlaten. Hij had er niets op tegen wanneer Dick en Pitt elkaar half schertsend, half ernstig in de haren vlogen, maar nu viel er iets belangrijkers te doen. We namen onze paarden en volgden hem tot aan de rand van het struikgewas.


  Hij voerde er ons zonder op te stijgen langs, tot we in de buurt van het bosje gekomen waren; daar bogen we weer het struikgewas in en het opperhoofd zei met gedempte stem: ‘Old Shatterhand zal met mij meegaan. De andere blanke broeders blijven hier, tot er driemaal gefloten wordt. Dan komen zij naar de boom met de lans gereden, waar zij ons met twee gevangenen zullen aantreffen.’


  Dit werd met zo’n zekerheid gezegd, alsof hij dat wat gebeuren zou, heel nauwkeurig van tevoren bepalen kon. Hij legde zijn buks neer, ik mijn beide geweren en toen volgden wij, zonder het struikgewas weer te verlaten, de beek die ons stroomopwaarts naar het bosje zou voeren.


  Het begon te schemeren en omdat wij ons in struikgewas bevonden, was het om ons heen donkerder dan buiten op de prairie. Ons voortgaan geschiedde zonder het minste geruis.


  Wij bereikten de plek waar de oevers van de beek naar rechts afbogen en we het bosje voor ons hadden. Er was geen kreupelhout en daardoor was het besluipen prettiger. Van stam tot stam sluipend naderden we de boom, op welks tak we de lans gezien hadden. Daar hij aan de rand van het bosje stond, waar weer struikgewas stond, was het daar lichter dan bij ons onder het dichte bladerdak en zo konden wij, zonder zelf bemerkt te worden, zien wie zich bij de vaak genoemde signaalboom bevond.


  Er lag daar een oude verlaten konijnenberg die een kleine maar toch meer dan een meter hoge heuvel vormde; daar zat de vroegere ‘koning der cowboys’. Zijn paard weidde buiten op de prairie, een bewijs dat Old Wabble zich hier op deze plaats veilig waande; was dat niet het geval geweest, dan had hij zijn dier binnenin het bosje verborgen waar we een tweede paard zagen, dat met de teugels aan een boom vastgebonden was.


  Het was op Indiaanse wijze opgetuigd en, zover wij bij de toenemende duisternis konden zien, een uitstekend gebouwde, donkerbruine hengst. Tussen huid en zadel lag – een zeldzaamheid voor een Indianenpaard – een donkere legerdeken met uitgesneden figuren die, op het daaronder gelegen witte leer afstekend, zeven beren vormden. Dat was de reden dat Winnetou met zo’n beslistheid had kunnen zeggen dat Old Wabble op Matto Shahko wachtte; want alleen van deze, wiens naam ‘zeven beren’ betekende, kon de hengst zijn.


  De omstandigheden maakten het buiten twijfel, dat het opperhoofd alleen maar weggegaan was om het een of ander wild te besluipen; zijn mondvoorraad was opgeraakt. Dat hij het waardevolle paard achtergelaten had duidde erop, dat ook hij deze omgeving en het bosje voor volkomen veilig hield. Bij Winnetou en mij echter zou een dergelijke zorgeloosheid uitgesloten geweest zijn. Uit het feit dat Old Wabble hierheen gekomen was en nu zo rustig op hem wachtte, viel een heel bijzondere verstandhouding tussen beiden op te maken. Van welke soort, laat zich gemakkelijk raden. Old Wabble had in vroeger tijden de bijnaam ‘Indianendoder’ gedragen en was als zodanig bij alle roden gehaat en gevreesd; het opperhoofd van een rode stam zou daarom alleen dan met hem in verbinding treden, als hij daarvan grote voordelen verwachtte. Daar de Osages zich tegenwoordig op het oorlogspad bevonden, kon het alleen maar om de een of andere streek gaan, die waarschijnlijk tegen blanken gericht was. Blijkbaar was dit niet het eerste treffen tussen Matto Shahko en de oude en ik achtte het waarschijnlijk, dat Old Wabble zich door de Osages als spion liet gebruiken. Zoiets kon je van hem wel verwachten.


  Toen Winnetou voorspeld had dat onze makkers twee gevangenen bij ons zouden aantreffen, was hij ervan overtuigd, dat de Osage niet lang op zijn terugkeer zou laten wachten.


  Dat was ook mijn mening omdat van het neerleggen van wild na het invallen van de duisternis nauwelijks sprake kan zijn.


  Alsof hij de juistheid van deze mening bewijzen moest, zagen wij tussen de stammen door naar de prairie kijkend, bij het laatste schemerlicht een Indiaan, die zo zorgeloos naar het bosje toe kwam, dat hij zeker niet de gedachte koesterde, dat hier wel eens een hem vijandig gezind wezen kon zijn.


  Hoe meer hij ons met die eigenaardige gang, die een gevolg is van de dunne hakloze mocassins, naderde, hoe duidelijker wij hem konden onderscheiden. De Osages zijn meestal grote, krachtige gestalten. Deze daarentegen was niet groot, maar ongewoon breed gebouwd en maakte ondanks de ongewone kromming van zijn benen en zijn ouderdom – hij kon wel in de vijftig zijn – de indruk van een lichamelijk buitengewoon krachtig mens. In de ene hand droeg hij het geweer, in de andere een geschoten prairiehoen. Toen hij het bosje bijna bereikt had moest hij ondanks het nu heersende driekwart donker het spoor van de oude zien. Hij bleef staan en riep in tamelijk goed Engels in de richting van het bosje: ‘Wie is de man die dit spoor maakte en zich nu onder de boom bevindt?’


  Winnetou legde zijn hand op mijn arm en drukte er zachtjes op, als vervanging van een medelijdend glimlachen. In het bosje bevond zich ofwel de bondgenoot van de Osage, in welk geval hij het gerust kon betreden, of er zat een vijand verborgen, voor wiens aanslag de vraag hem onmogelijk beschermen kon. De oude cowboy antwoordde met luide stem: ‘Ik ben het, Old Wabble; kom erin!’


  ‘Zijn nog andere bleekgezichten bij u?’


  ‘Nee. Je moet toch aan mijn spoor zien dat ik alleen gekomen ben.’


  Dat was niet juist. Hij kon ook makkers hebben die zich tevoren van hem gescheiden hadden en dan van een verwijderde plaats uit, juist zoals wij, zich naar het bosje begeven hadden.


  We wisten dat Old Wabble zich niet alléén aan de Republican River bevond. Waar waren zijn metgezellen nu? Mochten zij niets weten van zijn treffen met de Osage of had hij hen om een andere reden achtergelaten? Dat hoopte ik te weten te komen.


  Matto Shahko kwam erin, liep op de tast naar hem toe, ging bij hem zitten en vroeg: ‘Wanneer is Old Wabble hier aangekomen?’


  ‘Bijna twee uur geleden,’ antwoordde de oude.


  ‘Heeft hij het teken, dat we hadden afgesproken, meteen gezien?’


  ‘Niet meteen. Ik keek daar bij de bocht van de rivier om mij heen en bedacht dat dat bosje hier een goede schuilplaats zou zijn. Daarom reed ik hierheen en toen ik naderbij gekomen was, zag ik ook de lans steken. Je hebt deze plek heel goed gekozen.’


  ‘Wij zijn hier veilig, want buiten u en mij bevindt zich geen mens in de verre omtrek. Ik ben hier al sinds gisteren. Dat was de dag waarop u komen zou. Omdat ik tot vandaag op u moest wachten is mijn vlees opgeraakt en was ik gedwongen weg te gaan om deze vogel te schieten.’


  Dat klonk als een verwijt. Old Wabble antwoordde: ‘Het opperhoofd der Osages moet niet vertoornd op mij zijn omdat hij moest wachten. Ik zal hem vertellen waarom ik later gekomen ben en heb de overtuiging dat dat bericht hem grote vreugde bereiden zal; it’s clear.’


  ‘Is Old Wabble op Fenners farm geweest?’


  ‘Ja. Wij kwamen er gisteren kort voor de middag aan. Het bezoek aan de andere drie farms die jullie ook willen overvallen, heeft ons langer opgehouden dan we dachten. Dat ik nu pas komen kon is de schuld van een grote en belangrijke vangst die je kunt maken als je op mijn voorstellen ingaat.’


  ‘Wat voor vangst bedoelt Old Wabble?’


  ‘Daarover later! Allereerst wil ik je vertellen hoe het met de vier farms waarop je het gemunt hebt, gesteld is.’


  Wij hadden ons zacht tot aan de andere kant van de konijnenberg voort geschoven en hoorden ieder woord. Uit hetgene dat wij beluisterden kreeg ik allereerst de zekerheid dat Old Wabble werkelijk de spion van de Osages was. Het betrof de overval en plundering van vier grote farms, de bezitting van Fenner meegerekend. Het was de oude, helaas steeds weerkerende, geschiedenis: de Osages waren door de blanken bij de hun toekomende leveranties bedrogen en hadden, om zich enigermate schadeloos te stellen en het nodige vlees te krijgen, de runderen van een farm weggedreven. Zij waren achtervolgd en er was een aantal van hun krijgers gedood. Naar hun begrippen riep dat om wraak en zo werd aan het kampvuur na beraadslaging besloten tot de strijd tegen de bleekgezichten.


  Allereerst moesten de vier grootste farms aan de Republican River overvallen worden. Daar op deze echter een aanzienlijk aantal cowboys in dienst was en de roden deze halfwilde en vermetele kerels meer dan alle andere tegenstanders vreesden, moesten spionnen gezonden worden om ongeveer het aantal cowboys vast te stellen. De wijsheid verbood met deze opdracht Indianen te belasten, tenminste geen krijgers van de eigen stam. Toen bracht het toeval de roden Old Wabble en zijn metgezellen. Hij scheen vroeger al eens met hen in een dergelijke betrekking gestaan te hebben, anders zou de Osage de oude zo’n voorstel wel niet gedaan hebben. De overeenkomst bestond daarin, dat de Osages de scalpen, wapens en kudden van de overvallenen zouden krijgen, terwijl Old Wabble voor zich en zijn mensen al het overige opeiste. Natuurlijk had hij van zijn kant alleen maar geld en andere dingen op het oog, die gemakkelijk verkocht konden worden. Wie van beiden, Matto Shahko of Old Wabble, de eigenlijke schurk was, behoeft wel niet gezegd te worden. Wij bemerkten dat het opperhoofd de ‘koning der cowboys’ geen enkele keer ‘mijn blanke broeder’ noemde, maar steeds bij zijn eigen naam; een bewijs dat dergelijke lieden ook bij de Indianen niet méér achting genieten dan bij de beschaafde bleekgezichten.


  Toen Old Wabble zijn spionagerit begon, waren de Osages nog niet met hun ‘mobilisatie’ klaar. Daar echter de inlichting omtrent de verdedigingstoestand van de vier farms van groot belang voor het welslagen was, was het opperhoofd zelf en alleen op weg gegaan om het bericht van de oude bij de bocht van de Republican River in ontvangst te nemen. De lans moest de plek aangeven waar Matto Shahko te vinden was.


  Nu hadden zij elkaar hier in het bosje getroffen en Old Wabble vertelde dat de farms met slechts gering verlies aan rode krijgers te veroveren waren. Hij deed voorstellen, die ik kan overslaan omdat door ons ingrijpen de beraamde overvallen moesten worden opgegeven. Het opperhoofd ging er gedeeltelijk op in en kwam toen op de ‘belangrijke vangst’ terug, die Old Wabble hem bij de aanvang van het gesprek in het vooruitzicht gesteld had. De oude cowboy antwoordde op zijn sluwe berekenende manier: ‘Het opperhoofd der Osages moet me een paar vragen beantwoorden voordat ik hem zeggen kan waarom het gaat. Kent hij het opperhoofd der Apaches, Winnetou?’


  ‘Die hond? Ik ken hem.’


  ‘Je noemt hem een hond. Heeft hij zich tegenover jou soms eens vijandig getoond?’


  ‘Meer dan eens! Drie zomers geleden hadden we de strijdbijl tegen de Cheyennes opgegraven en in verschillende gevechten al velen van hun krijgers gedood; toen kwam de Apache en stelde zich naast hun opperhoofd aan de spits. Hij is laf als een coyote, maar sluw als duizend oude wijven. Hij deed alsof hij met ons vechten wilde, trok zich echter terug en was, toen wij hem achtervolgden, plotseling aan de andere kant van de Arkansas verdwenen. Terwijl wij hem en de gevluchte padden van Cheyennes daar zochten, reed hij in grote haast naar onze wigwams, nam onze kudden weg en alles wat thuis gebleven was gevangen. Toen wij daar aankwamen, had hij van onze legerplaatsen vestingen gemaakt, waarin onze achtergebleven krijgers, grijsaards, vrouwen en kinderen zaten en waarin hij met de Cheyennes standhield om ons tot een vrede te dwingen die hun geen druppel bloed, ons echter alle roem over onze dapperheid kostte. Geve de Grote Geest dat die schurftige Pimo mij een keer in handen valt!’


  De krijgsdaad waarover het opperhoofd vertelde was een waar meesterstuk van Winnetou geweest. Ik was toen niet bij hem, maar hoorde kort daarna uit zijn mond alle bijzonderheden van deze knappe zet, waardoor hij niet alleen de ons bevriende Cheyennes van een zekere ondergang gered had maar hen, ofschoon ze veel zwakker dan hun vijanden geweest waren, naar een volmaakte zege gevoerd. De woede die Matto Shahko jegens hem koesterde, was werkelijk te begrijpen.


  ‘Waarom heb je je nog niet op hem gewroken?’ vroeg Old Wabble. ‘Het is toch zo gemakkelijk hem te pakken te krijgen. Hij bevindt zich slechts zelden in de wigwams van zijn Apaches, maar wordt door de Boze Geest steeds verder gedreven, over de savannen en bergen. Hij houdt niet van metgezellen; dus je hoeft slechts toe te grijpen als je hem vangen wilt.’


  ‘U praat zonder over uw woorden te hebben nagedacht. Juist omdat hij zich onophoudelijk onderweg bevindt, is hij niet te vangen. Het gerucht waar hij gezien was, heeft ons oor reeds vaak bereikt, maar als wij daar dan aankwamen, was hij steeds weer verdwenen. Hij lijkt op de worstelaar die men niet grijpen en vasthouden kan omdat hij zijn lichaam ingevet heeft. En wanneer je al eens meent hem heel zeker te hebben, dan bevindt zich dat bleekgezicht dat Old Shatterhand genoemd wordt, op zijn plaats. Deze blanke is de grootste tovenaar die er bestaat en wanneer hij en de Apache samen zijn, bezitten honderd Wasaji’s[9] niet genoeg macht hen aan te vallen of mogelijk gevangen te nemen.’


  ‘Ik zal je bewijzen dat dat een vergissing van je is. Beschouw je Old Shatterhand ook als een vijand?’


  ‘Oef! We haten hem nog veel meer dan Winnetou. Het opperhoofd der Apaches is tenminste nog een rode krijger; Old Shatterhand echter is een blanke, die we alleen daarom al moeten haten. Hij is de grimmigste vijand van de Ogellalla’s die onze vrienden en broeders zijn.[10] Hij heeft verschillende van onze krijgers, als ze hem gevangen wilden nemen, lam geschoten, zodat het nu oude vrouwen zijn. Dat is erger dan wanneer hij hen gedood had. Deze hond zegt namelijk dat hij zijn vijanden alleen dan het leven beneemt als hij daartoe door hen gedwongen wordt: hij geeft hun de kogels uit zijn tovergeweer ofwel in de knie ofwel in de heup en ontneemt hen zo voor hun hele leven de mogelijkheid tot mannen, tot krijgers gerekend te kunnen worden. Dat is verschrikkelijker dan de langzaamste marteldood. Wee hem als hij een keer in onze handen valt! Maar dat zal wel nooit gebeuren, want hij en Winnetou lijken op de grote vogels die hoog boven de zee zweven; ze komen nooit naar beneden zodat je ze vangen kunt.’


  ‘Je vergist je weer. Ze komen zeer vaak naar beneden; ik weet zelfs dat ze juist nu weer beneden en gemakkelijk te pakken zijn.’


  ‘Oef! Is het de waarheid die u spreekt? Hebt u hen gezien?’


  ‘Ik heb zelfs met hen gesproken!’


  ‘Waar, waar? Vertel op!’


  Hij stiet deze eis snel en driftig uit.


  Wij hoorden hoe verlangend hij was, zijn vurigste wens zich eens van ons meester te kunnen maken, in vervulling te zien gaan. Old Wabble antwoordde des te rustiger en bedachtzamer:


  ‘Ik kan je behulpzaam zijn Winnetou, Old Shatterhand en nog drie andere bleekgezichten gevangen te nemen, want ik weet waar zij te vinden zijn. Ik kan je dat geheim echter slechts op één voorwaarde vertellen.’


  ‘Zeg dan wat dat voor voorwaarde is.’


  ‘Wij nemen hen alle vijf gevangen; jij krijgt de drie andere blanken en laat Old Shatterhand en het opperhoofd der Apaches aan mij over.’


  ‘Wie zijn die drie andere bleekgezichten?’


  ‘Twee westmannen, die Hammerdull en Holbers heten en een politieman, die zich Treskow noemt.’


  ‘Die ken ik niet. Moeten wij die vijf mannen vangen en er slechts drie van krijgen die ons onverschillig zijn, maar u de twee overlaten aan wie ons zoveel gelegen is? Hoe kunt u dat van mij verlangen!’


  ‘Ik moet het verlangen omdat ik jegens Winnetou en Old Shatterhand een wraak koester, die zo grimmig en onverbiddelijk is, dat ik mijn leven ervoor geven zou, die ten uitvoer te kunnen brengen!’


  ‘Wij koesteren niet minder toorn jegens hen!’


  ‘Dat kan zijn, maar ik ben degene die hen in de val heeft en zo komt mij het voorrecht toe degenen te nemen die ik wil.’


  Het opperhoofd dacht een poosje na en zei toen: ‘Waar bevinden zij zich?’


  ‘Dicht in de buurt.’


  ‘Oef! Oef! Wie had dat gedacht! Maar heb je hen al zeker te pakken? Bevinden ze zich al in de val waarover je spreekt?’


  ‘Ik heb alleen een aantal van je krijgers nodig om hen gevangen te nemen.’


  ‘U hebt krijgers van mij nodig? Dan hebt u hen ook nog niet gevangen. Mijn krijgers moeten u met de val behulpzaam zijn die u voor die honden wilt opstellen; zonder mijn mensen zou de vangst mislukken. Hoe durft u dan zo’n hoge eis te stellen en juist die voor uzelf te verlangen aan wie ons het meeste gelegen is?’


  ‘Omdat jullie helemaal niets krijgen, als je mijn zin niet doet.’


  ‘Oef! En wat krijgt Old Wabble als hij geen krijgers van de Wasaji’s heeft? Niets, helemaal niets! U verlangt te veel van mij!’


  Ze twistten een tijdje over en weer. Matto Shahko was te sluw zich om de tuin te laten leiden en daar Old Wabble inzag, dat hij waarschijnlijk helemaal van zijn wraak zou moeten afzien als hij niets van zijn eis liet vallen, gaf hij er de voorkeur aan toe te geven:


  ‘Nou goed! Opdat je ziet dat ik je tegemoet kom, wil ik jullie behalve de drie blanken ook nog Winnetou afstaan, maar Old Shatterhand moet ik beslist hebben! Hij is het wiens rekening bij mij veel hoger opgelopen is dan die van de Apache en als je mij zijn persoon weigert, laat ik hen liever alle vijf ontkomen. Dat is mijn laatste woord. Doe nu maar wat je niet laten kunt!’


  De Osage toonde geen grote lust op deze eis in te gaan; tenslotte zag hij echter toch in, dat het beter was genoegen te nemen met hetgeen hem geboden was en stemde daarom toe met de woorden:


  ‘Old Wabble zal zijn zin krijgen en Old Shatterhand hebben. Nu wil ik echter ook eindelijk weten waar die vijf mannen zich bevinden en op welke manier we hen vangen kunnen.’


  De oude cowboy vertelde dat hij ons op Fenners farm getroffen had, maar paste ervoor op over de roemloze situatie te spreken waarin hij daarbij geraakt was. Toen hij zijn verhaal beëindigd had voegde hij eraan toe:


  ‘Je weet nu waarom ik je hier niet op tijd kon ontmoeten; ik moest alles te weten komen wat die vijf kerels betreft en mocht niets verzuimen om deze vangst te doen slagen. De cowboys op de farm wisten niet hoe ik tegenover Winnetou en Old Shatterhand sta. Een van hen had in het farmhuis gehoord waarom die twee naar de Republican River gekomen zijn en het de anderen verteld. Ik heb hen uitgehoord en ben toen het donker was, tot aan het raam geslopen. Fenner zat met hen in de kamer. Zij vertelden verschillende van hun belevenissen. Daar tussendoor viel af en toe een opmerking over de plannen die ze nu op het oog hebben. Zij willen de bergen in naar Colorado waarheen hun een andere blanke, die ook steeds een onverbiddelijke vijand van de rode mannen was, vooruit gereden was. Ze zullen zich bij hem voegen – ik kon niet horen waar – en dan een groep bleekgezichten overvallen die …’


  ‘Wie is die blanke van wie je spreekt?’ onderbrak hem het opperhoofd der Osages.


  ‘Hij wordt gewoonlijk Old Surehand genoemd.’


  ‘Old Surehand? Oef! Op die hond hebben we eens drie dagen jacht gemaakt zonder hem te kunnen grijpen. Daarbij heeft hij twee krijgers en verschillende paarden neergeschoten en is sindsdien niet meer in ons gebied geweest. Hij mijdt deze omgeving omdat hij onze wraak vreest!’


  ‘Dan heb je het weer bij het verkeerde eind! Enige dagen geleden was hij op Fenners farm en omdat hij van daaruit de bergen in naar Colorado gegaan is, moet hij door jullie gebied getrokken zijn. Hij schijnt jullie dus niet te vrezen.’


  ‘Dan moet hij van de Boze Geest de gave gekregen hebben zich onzichtbaar te maken. Daarvoor moet hij ons, als hij niet over het grote gebergte trekt, bij zijn terugkeer in handen vallen. Wij zijn dus zeker van hem. Hij zal uit vrees voor ons slechts ’s nachts gereden hebben, anders hadden wij hem wel gezien.’


  ‘Zelfs als dat het geval zou zijn geweest, hadden jullie overdag zijn spoor moeten zien. Vrees kent deze kerel niet. Hoe weinig men jullie overigens vreest, kun je wel afleiden uit het feit dat Winnetou en Old Shatterhand, jullie doodsvijanden, hierheen gekomen zijn, ofschoon ze moeten weten dat jullie de strijdbijl opgegraven hebt!’


  ‘Zwijg! Dat doen ze niet uit gebrek aan vrees voor ons, maar omdat de Grote Geest hen verblind heeft om hen in onze handen te drijven. Hoofdzaak is, te weten waar zij zich bevinden en welke weg zij genomen hebben.’


  ‘Denk je dat ik naar je toe kom zonder dat te weten te zijn gekomen? Ik heb mijn maatregelen zo goed getroffen, dat ze ons niet kunnen ontsnappen. Hoelang zij op Fenners farm gebleven zijn, weet ik in elk geval niet, want ik moest helaas verder; het is echter zeker dat zij daar vandaag zijn opgebroken omdat ze Old Surehand willen inhalen. Zij zullen vanzelfsprekend de stroom volgen en omdat zij naar de andere oever moeten oversteken, heb ik op de plaatsen die daartoe bijzonder geschikt zijn, telkens een van mijn metgezellen als wachtpost achtergelaten. Dat is ook de reden waarom ik hier alleen ben aangekomen. Deze wachtposten hebben de opdracht de overtocht van de vijf schurken af te wachten, hen heimelijk te volgen en zich dan hierheen te haasten om ons te melden waar zij naartoe gereden zijn. Zeg eens of dat niet slim van me geweest is!’


  ‘Old Wabble heeft wijs gehandeld,’ stemde de Osage in.


  Wij beide toehoorders hadden daar echter een andere mening over. De oude ‘koning der cowboys’ had, als hij aannam dat wij de rivier zouden volgen, integendeel een grote bok geschoten.


  Wij hadden, zoals reeds verteld, de bocht die de Republican River maakt, in rechte lijn afgesneden en waren zijn wachtposten ver vooruit gekomen. Nu konden zij ons opwachten zolang ze wilden en in hun plaats zou Old Wabble ons te zien krijgen.


  ‘Het opperhoofd der Osages,’ ging Old Wabble verder, ‘zal moeten toegeven dat ik alles gedaan heb wat ik kon. Nu moeten wij er alleen nog maar voor zorgen dat je krijgers er zijn als wij hen nodig hebben.’


  ‘Ik zal meteen opbreken om hen te halen,’ zei Matto Shahko.


  ‘Waar bevinden zij zich? Ver van hier?’


  ‘Zij hebben opdracht zich te verzamelen bij Wara-tu[11] dat aan het grote Buffelpad ligt. Deze plek ligt zo ver van de rivieren die de bleekgezichten graag volgen, dat al mijn krijgers daar kunnen samenkomen zonder door een blanke gezien te worden. Dus kunnen de bleekgezichten die weliswaar weten dat de strijdbijl opgegraven is, niet vermoeden vanuit welke plaats en uit welke richting ze onze aanval te verwachten hebben.’


  ‘Ik weet niet waar dat Wara-tu ligt. Hoelang moet je rijden om het te bereiken?’


  ‘Mijn paard heeft gerust en is de beste draver van de Wasaji’s. Lang voor de dag aanbreekt kan ik er al zijn en u tegen de middag zoveel krijgers brengen als voor de gevangenneming der vier blanken en de Apache nodig zijn.’


  ‘Hoeveel zullen er dat wel zijn?’


  ‘Twintig is meer dan genoeg.’


  ‘Dat geloof ik niet. Ja, als die vervloekte Henry-buks van Old Shatterhand er niet was, die door jullie voor een tovergeweer gehouden wordt! Ik weet weliswaar dat er van toverij geen sprake is, maar deze buks heeft dezelfde waarde als twintig of dertig gewone geweren. Jou kan ik vertellen dat ik Old Shatterhand de buks eens ontstolen heb; het is me echter niet gelukt er ook maar een enkel schot mee af te vuren. De bouw is zo geheimzinnig dat ik me toentertijd daarover vergeefs het hoofd gebroken heb. Ik kon geen veer, geen schroef bewegen.’


  ‘Oef! Oef! U hebt hem het geweer ontstolen en het niet behouden?’


  ‘Ja. Je kunt je er wel met recht over verwonderen, dat ik me liet dwingen het weer terug te geven; maar het was toen net alsof alle duivels tegen me waren; it’s clear. Ik had het moeten stukslaan en kapot breken. Ik heb ook met deze gedachte gespeeld, maar de generaal wilde het niet. Die schoft was van plan het geweer voor zichzelf te houden en zo stond hij niet toe dat ik…’


  Hij hield midden in de zin op; het was hem misschien ingevallen dat het beter was over dit voor hem zo slecht afgelopen voorval te zwijgen. Daarom vroeg het opperhoofd: ‘Old Wabble spreekt over een generaal. Waarom beëindigt hij zijn woorden zo plotseling?’


  ‘Omdat het er niets toe doet. Er zijn namen die men het liefst helemaal niet in de mond neemt, maar ik hoop dat deze generaal mij voor mijn dood nog eens in handen valt. Dan zal hij tien keer zoveel slagen krijgen als toen in Helmers Home, waar hij de laagheid beging te verraden dat ik… pshaw! Dus het opperhoofd der Osages wil nu wegrijden om twintig krijgers te halen? Dat is niet genoeg, het moeten er minstens vijftig zijn; it’s clear.’


  Het opperhoofd had tevoren alleen maar over twintig gesproken om niet de schijn van vreesachtigheid op zich te laden; nu stemde hij snel toe: ‘Old Wabble moet weten wat hij zegt. Als hij van mening is dat wij vijftig krijgers nodig hebben, krijgt hij zijn zin. Ik zal wegrijden om hen te halen.’


  ‘En moet ik hier blijven tot dat je terugkeert? Zou het niet beter zijn als ik met je meereed?’


  ‘Nee. U moet hier blijven om uw mensen te ontvangen. Zij kennen de plek waar u zich bevindt, niet heel precies. Daarom is het noodzakelijk dat u een groot vuur aansteekt, dat van verre te zien is.’


  ‘Dat durf ik niet want Old Shatterhand en Winnetou zouden het zien als ze kwamen. Beter is …’


  Hij kon niet verder spreken want op dat ogenblik werd hij door Winnetou met twee handen in de nek gegrepen. Matto Shahko was namelijk opgestaan en naar zijn paard gelopen om het los te maken, daarom was voor ons de tijd van handelen gekomen. Terwijl de Apache Old Wabble voor zijn rekening nam, sloop ik tot achter het opperhoofd, richtte me achter zijn rug op, greep hem met de rechterhand in de nek en gaf hem met mijn vuist een slag zodat hij in elkaar zakte en op de grond viel. Ik droeg hem naar de plek waar hij gezeten had en waar Winnetou net met Old Wabble was klaar gekomen. Het duurde geen twee minuten of ze waren geboeid en Winnetou floot drie keer schel, het afgesproken teken. Kort daarna kwamen onze drie makkers met onze paarden en geweren; de beide gevangenen die nog verdoofd waren, werden dwars over hun paarden gelegd en daar als een zak vastgebonden. Toen verlieten wij het bosje, waar we vanwege de metgezellen van Old Wabble niet blijven durfden. Wanneer ook maar één van hen de weg naar de boom met de lans vond, zonder dat wij het merkten, konden wij of liever moesten wij wel in het grootste gevaar raken. Daarom reden we eerst enige tijd langs de beek stroomopwaarts, waadden dan erdoor en reden recht de prairie in tot wij een klein apart liggend boseiland bereikten, waar we halt hielden. De bodem was hier vochtig en door de buffels tamelijk diep uitgehold, zodat wij het konden wagen tussen de struiken op de bodem van de uitdieping een vuur aan te leggen, waarvan het schijnsel niet tot buiten op de prairie doordrong. Toen wij de beide gevangenen van de paarden hadden losgemaakt en hen naast het vuur neerlegden, was de verdoving allang bij hen geweken. Zij hadden onderweg gezwegen; toen zij nu onze gezichten zagen, zei het opperhoofd weliswaar nu ook nog niets, maar Old Wabble riep geschrokken uit, terwijl hij aan zijn boeien rukte:


  ‘Bliksems! Daar zijn de vrome herders weer, die ditmaal niet één, maar twee lammetjes naar de weide voerden! Wat mankeert jullie mij weer gevangen te nemen! Hebben jullie toch spijt van de vurige kolen die jullie je verbeeldt op mijn oude grijze hoofd gestapeld te hebben?’


  Winnetou was te trots antwoord te geven; ik volgde zijn voorbeeld. Maar Dick Hammerdull wist wat de oude tegen ons van plan geweest was, want onderweg had ik daarover met hem en de beide anderen gesproken; hij was woedend op Old Wabble, vond het laf zich de honende woorden te laten welgevallen en antwoordde daarom:


  ‘Krijg het niet in je hoofd, je schaapje te noemen! Jullie zijn slechter dan de ergste roofdieren, die slechts doden omdat ze leven moeten! Omdat een vuur brandt, heb ik veel zin je werkelijk gloeiende kolen op je ouwe pruik te leggen. Je hoeft helemaal niet veel te zeggen of ik doe het, daar kun je van op aan!’


  ‘Dat zou de vrome Shatterhand niet toestaan!’ lachte de grijze cowboy.


  ‘Of hij het toestaat of niet, komt er niet op aan. Als gisteren de maat voor je nog niet vol was, vandaag is ze aan het overlopen en als je denkt je toestand door brutaliteit te kunnen verbeteren, dan heb je bet bij het verkeerde eind!’


  ‘Werkelijk? Laat me je dan tenminste vragen met welk recht jullie ons als gevangenen beschouwt en behandelt!’


  ‘Vraag niet zo dom, ouwe zondaar! Old Shatterhand en Winnetou hebben in het bosje achter jullie gelegen en ieder woord gehoord. Wij weten precies wat je met ons van plan was en menen het volste recht te hebben jullie onschadelijk te maken!’


  Deze mededeling deed bij de oude Wabble de moed zinken.


  Als wij wisten dat men ons gevangen had willen nemen om ons te doden, dan kon zelfs zijn brutaliteit niet opwegen tegen de angst voor onze wraak. Weliswaar had ik hem de moordaanslag op mij vergeven en was het altijd nog mogelijk dat ik mij nog eert keer vergevensgezind toonde wanneer het mijzelf betrof; maar zijn nieuwe plan was tegen ons allemaal gericht geweest en zo zag de cowboy duidelijk in, dat het onmogelijk was met hoon verder iets te bereiken. Hij sprak dan ook niet meer en zo moest ook Dick Hammerdull zwijgen.


  Nu gebeurde er iets dat mij weer eens bewees hoe geestverwant het opperhoofd der Apaches en ik waren en met wat voor wonderbaarlijke overeenstemming onze gedachten zich plachten te ontmoeten. Dadelijk toen we het bosje verlieten, had ik aan Fenner en de andere farmers gedacht, die overvallen zouden worden. Deze waren argeloos; zij moesten gewaarschuwd worden. Weliswaar was het opperhoofd der Osages in onze handen gevallen en konden wij verwachten dat daardoor de uitvoering van zijn roofzuchtige plannen zou worden uitgesteld, maar wij waren zo weinig meester over de huidige omstandigheden en ook over onze eigen tijd, dat er van uur tot uur een onvoorziene gebeurtenis kon optreden, waardoor ons het behaalde voordeel weer kon worden ontnomen. De beraamde overval was nu uitgesteld, maar in geen geval helemaal van de baan en zo moest ten minste Fenner bericht krijgen.


  Hij kon de waarschuwing dan doorgeven. Maar wie moest hem waarschuwen? Treskow in geen geval. Hammerdull en Holbers waren weliswaar behoorlijke westmannen, maar zoiets belangrijks kon ik toch geen van beiden toevertrouwen. Het ging hier niet alleen om een voorspoedige heenrit, maar ook om de misschien nog moeilijker terugrit. Zo bleven alleen Winnetou en ik over. Het was mij liever als de Apache zich met de boodschap belastte. Want hij paste minder dan ik bij de drie metgezellen met wie hij zonder mijn tussenkomst samen zou moeten zijn, als ik naar Fenners farm zou rijden. Ik zag dat hij het paard van Matto Shahko met scherpe kennersblik keurde. Nu stond hij op, ging naar het dier toe, greep in de zadeltassen, wierp alles eruit wat erin zat, stak er verschillende stukken vlees in, wierp zijn zilverbuks om en wendde zich dan tot mij met de vraag: ‘Wat zegt mijn broeder van deze Osage-hengst?’


  ‘Zijn longen zijn gezond,’ antwoordde ik, ‘zijn pezen houden het uit en zijn benen lijken op de poten van een antilope. De moor van mijn rode broeder kan voor de rit naar Colorado op krachten komen; ik zal hem onder mijn bijzondere hoede nemen en dus kan Winnetou deze donkerbruine bestijgen die hem snel heen en terug zal brengen.’


  ‘Oef! Mijn broeder Shatterhand weet waar ik heen wil?’


  ‘Ja. Wij zullen hier blijven liggen en wachten. Je komt morgen terug voordat de zon ondergaat.’


  ‘Howgh! Het ga mijn broeders goed!’


  Hij wierp zich in het zadel en reed weg. Hij wist dat hij mij verder niets hoefde te zeggen en zeker geen instructies hoefde te geven. Met mijn drie makkers was het zeker anders gesteld die mij, nauwelijks nadat hij ons de rug had toegekeerd, naar de bedoeling en het doel van zijn nachtelijke rit vroegen. Ik deelde hun het nodige op zachte toon mee, want de gevangenen behoefden niet te weten dat de eigenaars van de bedreigde farms gewaarschuwd zouden worden. Hierna aten wij. Toen verdeelde ik de wachten en wel zo, dat ik tot na middernacht kon slapen. De tijd tussen dan en de ochtend is in het prairieleven steeds de kritieke; dan wilde ik monter zijn omdat ik meer op mijzelf dan op mijn makkers vertrouwde.


  Nadat ik mijn drie metgezellen de grootste opmerkzaamheid met betrekking tot de gevangenen en het vuur had ingescherpt, ging ik liggen en sliep ogenblikkelijk in. Er was immers geen zorg, die me uit de slaap had kunnen houden. Ik sliep zolang totdat Dick Hammerdull, die de derde wacht had, mij kwam wekken.


  Ik bevond alles in orde en klom, terwijl mijn voorganger ging liggen, uit de uitdieping om buiten het struikgewas heen en weer te lopen. Daarbij overlegde ik bij mezelf wat er met de twee gevangenen gebeuren moest.


  Hun levens wilde ik niet, ofschoon wij door de wet van de savanne volkomen gerechtigd waren hen te doden en zo voor ons en anderen onschadelijk te maken. Maar mocht hun moordaanslag dan helemaal ongestraft blijven? En zo niet, welke straf moesten we dan voor hen kiezen? De gedachte kwam bij me op, hen zover met ons mee naar Colorado te nemen, dat intussen de geschikte tijd voor de overval op de farms verstrijken moest, maar daartegen waren belangrijke bezwaren. De aanwezigheid van twee geboeide mensen zou ons zeer ophouden en in veel opzichten hinderlijk worden. Het beste was deze gedachte voorlopig te laten varen en af te wachten welke mening Winnetou had.


  De plaats waar de Osages zich nu bevonden, kende ik; ik was er al eens met Winnetou geweest. De in de herfst naar het zuiden en in het voorjaar weer naar het noorden trekkende buffelkudden plachten immers dezelfde wegen te volgen; wegen die hier en daar diep uitgetreden waren en gedurende heel het jaar duidelijk te zien. Aan zo’n buffelpad lag het Wara-tu, wat regenwater betekent. Het was net zo’n plek als die waar we ons nu bevonden, alleen was er veel meer struikgewas en gras en lag ze veel dieper, zodat het regenwater zich daarin kon verzamelen, zonder zelfs in het hete jaargetijde helemaal te verdampen. Winnetou had ons met opzet naar de plaats gevoerd waar we kampeerden, want deze lag precies in de richting die van het bosje, waar we de gevangenen gemaakt hadden, naar het Wara-tu voerde. Hij scheen van plan het ‘regenwater’ na zijn terugkeer eens, zij het dan ook van verre, in ogenschouw te nemen.


  De nacht verliep en de ochtend brak aan; toch wekte ik de metgezellen niet, maar liet hen verder slapen. Wij hadden immers niets te doen en konden de krachten die de slaap ons schonk, later waarschijnlijk goed gebruiken. Toen zij wakker waren aten wij als ontbijt een stuk vlees. De gevangenen kregen niets; een hongerkuur van een paar dagen kon zulke mensen helemaal niet schaden. Toen ging ik weer liggen om te slapen en zo verliep voor ons de voor- en ook de namiddag met afwisselend slapen en waken, tot tegen de avond, zoals ik gisteren voorspeld had, Winnetou terugkeerde. Hij was ongeveer twintig uur onderweg geweest, had geen ogenblik geslapen en zag er toch zo fris en monter uit, alsof hij net als wij gerust had.


  Ook de donkerbruine die hij bereden had, leek niet bovenmatig vermoeid en ik zag met welk een tevreden, ja trotse blik zijn vorige eigenaar, het opperhoofd der Osages, dit opmerkte.


  Ik had mij voorgenomen zijn trots in woede te veranderen.


  Volgens de wet van de savanne is de gevangene met alles wat hij bij zich heeft van degene in wiens handen hij gevallen is.


  Wij hadden allemaal goede paarden nodig. Het paard van Treskow nu was van die, welke ons ter beschikking gestaan hadden het beste geweest, maar had in de korte tijd tot vandaag al bewezen onvoldoende te zijn. Datzelfde was het geval met de knol van Pitt Holbers. Als zich derhalve het geval zou voordoen dat het bereiken van een belangrijk doel of zelfs onze redding van de snelheid van onze paarden afhing – en dat was nauwelijks te vermijden -, dan hadden we in de beide genoemde paarden twee beletsels die ons verderfelijk konden worden.


  Matto Shahko zou zijn donkerbruine niet meer terugkrijgen! Winnetou sprong van het paard, knikte ons groetend toe en ging naast mij zitten. Wij wisselden blikken en wisten nu zonder woorden waar we aan toe waren; hij had zijn waarschuwing voorspoedig naar Fenners farm gebracht en hier bij ons was niets vermeldenswaards voorgevallen; dat hadden wij elkaar door een gewisselde blik verteld, woorden waren dus overbodig. Treskow, Hammerdull en Holbers keken hem echter vol verwachting aan. Zij waren teleurgesteld dat hij niets zei, maar waagden het toch niet hem met vragen lastig te vallen.


  Als hij over zijn zojuist beëindigde rit ook al ieder woord voor overbodig hield, dan kende ik hem toch goed genoeg om te weten, dat in ander opzicht zijn zwijgen niet van lange duur zou zijn. Wij moesten weten hoe het met de in ‘Regenwater’ kamperende Osages stond. Hoeveel waren het er? En misschien konden wij hen omwille van Fenner op de een of andere manier laten weten, dat de bleekgezichten tegen de overval gewaarschuwd waren. Maar deze plek lag niet in de richting die wij op weg naar Colorado moesten inslaan. Ook konden wij, wanneer we de Osages besluipen wilden, de beide gevangenen niet tot in de buurt van deze roden meenemen daar we met de mogelijkheid rekening moesten houden, dat ze ons weer afhandig gemaakt konden worden. Deze aangelegenheid moest Winnetou wel evenzeer bezighouden als mij en zo was ik ervan overtuigd, daarover heel spoedig iets van hem te horen. Daarin had ik me niet vergist want hij zat nog geen vijf minuten naast mij, toen hij vroeg:


  ‘Mijn broeder Sharlih is goed uitgerust. Is hij bereid nu meteen naar Wara-tu te rijden?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik.


  ‘Wij nemen de gevangenen tot aan de grens van Colorado mee, maar moeten weten hoe het achter ons met de krijgers der Osages gesteld is. Dat zal mijn broeder proberen te weten te komen.’


  ‘Rijdt mijn broeder Winnetou rechtstreeks met hen van hier weg?’


  ‘Ja, zodra het hongerige paard van de Osage gras gevreten heeft.’


  ‘Wil Winnetou niet liever tot morgenvroeg wachten? Hij heeft de hele nacht niet kunnen slapen en we weten niet of de komende nacht ons veel rust brengen zal.’


  ‘Het opperhoofd der Apaches is gewend alleen dan te slapen wanneer hij tijd heeft. Mijn broeder Shatterhand heeft ook zo’n ijzeren lichaam; hij weet dus dat ik niet moe ben.’


  ‘Goed, zoals je wilt. Waar zien wij elkaar?’


  ‘Kent mijn broeder Sharlih dat grote gat dat de Dakota’s Wako-kan, de Zwartvoeten Kih-pe-ta-kih noemen?’[12]


  ‘Ja. Het wordt zo genoemd omdat het de vorm van een zittende oude vrouw heeft. Wil je daar op me wachten?’


  ‘Ja. Daar jij een omweg moet maken en ook tijd nodig hebt voor het gadeslaan van de Osages, zullen wij daar eerder aankomen dan jij en Dick Hammerdull.’


  ‘Hammerdull? Moet die mee? Denkt mijn broeder dat deze begeleiding nodig is?’


  ‘Ja, maar niet vanwege het aantal Osages. Maar het is allicht mogelijk dat Old Shatterhand een helper nodig heeft, al was het alleen maar om zijn paard te bewaken, dat hij toch niet zover kan meenemen als hij zich naar voren moet wagen. Geeft mijn broeder Sharlih mij gelijk?’


  ‘Ja, hoewel ik wel weet dat meer je liefde dan je bezorgdheid me deze begeleider meegeeft.’


  Hij wist dat hij doorzien was en knikte glimlachend. Toen wendde hij zich tot het gevangen opperhoofd der Osages, met wie hij tot op dat ogenblik nog geen woord gesproken had: ‘Matto Shahko kan mijn vraag beantwoorden: heb je vier farms van bleekgezichten willen overvallen?’


  De Osage antwoordde niet en dus herhaalde Winnetou de vraag. Toen hij hierop geen antwoord kreeg, zei hij: ‘Het opperhoofd der Osages heeft zo’n angst voor het opperhoofd der Apaches, dat hem de woorden in de keel blijven steken.’


  Hij bereikte het doel dat hij met die woorden beoogde, want Matto Shahko viel toornig tegen hem uit: ‘Ik, het opperste stamhoofd der Wasaji’s, heb met deze hand zeven grijze beren gedood; mijn naam zegt het een ieder die het horen wil. Hoe kan ik dan angst hebben voor een coyote, die tot het volk der Pimo’s behoort?’


  Het woord Pimo was hier als scheldwoord tegen Winnetou gebruikt. Deze bleef desondanks rustig en ging verder: ‘Matto Shahko wil niet toegeven dat hij de bedoeling had de farms te overvallen?’


  ‘Nee, ik geef het niet toe; het is niet waar.’


  ‘Wij weten echter dat het zo is, want we hebben achter jullie gelegen voordat je met het prairiehoen kwam en toen ieder woord gehoord. Je lans is op de tak blijven steken. Ze zal degenen die haar later zien, vertellen hoe dom een mens kan zijn die zich een opperhoofd noemt. Winnetou heeft nog nooit gehoord dat een mens die zich verbergen wil, zijn schuilplaats van een teken voorziet, zodat ieder ander zegt: hier zit iemand verborgen. Je hoeft de overval op de farms niet toe te geven, want die zal niet kunnen plaatsvinden. Ik ben gisteravond weggereden en heb de bleekgezichten gewaarschuwd. Ze zullen de honden van Osages als ze nog mochten komen, met zwepen doodslaan. Ik heb ook verteld dat Old Wabble je spion geweest is. Als hij zich nog eenmaal bij de farms laat zien, krijgt hij geen kogel, maar een strop om de nek, zoals het bij een spion past.’


  De Osage antwoordde niet maar het was hem aan te zien hoe woedend hij was dat Winnetou zijn plannen verraden had.


  De oude koning der cowboys riep echter: ‘Ik een spion? Dat is de grootste leugen die er bestaat! Als Winnetou mij een spion genoemd heeft, is hij een schoft!’


  De beschimpte antwoordde niet. Mij echter was die brutaliteit toch te grof, dan dat ik haar ongestraft voorbij had kunnen laten gaan. Deze kerel verdiende slaag. Ik gaf echter Holbers een ander bevel: ‘Pitt, snoer hem de boeien zo vast om de leden dat hij schreeuwen moet en maak ze pas losser als hij om genade jammert!’


  Pitt Holbers wilde gehoorzamen maar Winnetou, de edele, verbood het hem met de woorden: ‘Het zal niet gebeuren! Deze man kan mij niet beledigen. Zijn dagen zijn hem nog slechts spaarzaam toebedeeld; hij staat veel dichter bij het graf dat hem verzwelgen zal, dan hij denkt en niemand mag een stervende kwellen.’


  ‘Ach!’ lachte de oude honend. ‘Nu begint zelfs de rode al te preken! En als het graf zich nu hier voor mij opende, zou ik er nog niet bang voor zijn, maar lachen. Het leven is niets, de dood is niets en jullie hiernamaals is de grootste zwendel, door lepe zwartrokken uitgedacht voor kinderen en ouwe wijven! Ik heb het jullie al eens gezegd en ik denk dat jullie je mijn woorden nog herinneren zult: ik ben het leven binnen gehinkt zonder dat men mij daarvoor toestemming gevraagd had en de duivel mag me halen als ik nu op mijn beurt bij het eruit hinken wie dan ook om toestemming vraag! Daarvoor heb ik God noch godsdienst nodig!’


  Ja, hij had die woorden al eens gezegd, dat herinnerde ik mij.[13]


  En zoals ik toen bepaald voor hem gehuiverd had, zo was het ook nu, nu ik ze weer moest horen, alsof men mij met een stuk ijs over de rug streek. Ik wendde mij af en ging naar Dick Hammerdull om hem zo zacht dat de gevangenen het niet konden horen, mee te delen dat hij nu met mij naar Wara-tu zou rijden. Hij was er zeer verheugd over omdat hij mijn uitnodiging als een blijk van vertrouwen beschouwde. Wij voorzagen ons van vlees voor een dag en bestegen toen onze dieren.


  3. Apanatshka


  Toen wij de kampplaats verlieten, stond de zon al aan de horizon. Over een half uur zou het donker zijn. Dat kon ons echter niet hinderen; de westman is gewend geen onderscheid tussen dag en nacht te maken en als hij de nodige oefening bezit, dienen hem zelfs de sterren aan de hemel als wegwijzers, die zo onfeilbaar zijn dat hij zich nooit vergissen kan. Wat is het toch wonderbaarlijk dat die miljoenen hemellichten, lichamen waarbij onze aarde slechts een nietig stofje is, ons dienen als nooit falende gidsen door de onbegaanbaarste gebieden en door de aardse nachten! Precies zo oprecht en zonder trouweloosheid is ook het wenken waarmee ze de blik der sterfelijken naar het hiernamaals leiden en de grote angstige vraag naar het latere leven met een geluk- en rustbrengend ‘Ja’ beantwoorden.


  De zon zonk, het avondrood doofde, de laatste matte strepen van de schemering verdwenen als stervende verwachtingen aan de horizon. Gelukkig is er een oosten dat ons weer licht en hoop brengt! De eerste diepe duisternis van de avond viel in, duisterder dan de nacht zelf omdat nog geen ster aan de hemel staat. Een stadsbewoner zou van het paard hebben moeten afstijgen en op de sterren hebben moeten wachten, als hij zijn nek niet wilde riskeren. Wij echter vlogen in galop over de hier niet meer golvende maar tafelvlakke prairie. Onze geoefende ogen waren scherp en die van onze paarden nog scherper. Een keer liep mijn moor in een boog, zonder dat ik de reden ontdekte; ik gaf hem zijn zin, want ik wist wel dat hij het niet zonder reden deed. Waarschijnlijk vlogen we voorbij een kolonie prairiehonden. Deze dieren wonen dikwijls met honderden bij elkaar en ondergraven de bodem dermate, dat iedere ruiter die niet de benen van zijn paard en de zijne wil breken, een omweg moet maken. De klank van de hoeven was hard; er was geen gras. We bevonden ons nu al in het westelijk deel van de staat Kansas, dat kaler, droger en minder vruchtbaar is dan het oostelijke.


  Er stond geen boom en ook geen ander voorwerp, dat als baken kon dienen en als er al iets geweest was, dan hadden we het in deze duisternis toch niet kunnen zien. In zo’n geval moet men op dat zintuig afgaan, dat alleen lievelingen der wildernis aangeboren is en wat nog geen geleerde heeft kunnen verklaren. ‘Onderscheidingsvermogen’ is niet tekenend genoeg; ‘oriënteringsvermogen’ benadert het karakter misschien al beter. Is het instinct? Dat geheimzinnige innerlijke ‘zien’, dat de trekvogel de kortste weg van Zweden naar Egypte laat vinden? Ik weet het niet, maar zo vaak ik me op dit verborgen onbegrijpelijke oog verlaten heb, zo vaak werd ik er precies door naar het doel gevoerd.


  Dick Hammerdull vroeg me een paar keer of ik hier ook de juiste weg wist en ik kon hem niets anders antwoorden dan dat er in dit onbewoond gebied helemaal geen wegen waren, dus dat ik noch op de juiste noch op de verkeerde kon zijn. Hij klaagde op zijn grappige manier: ‘Jaag toch niet zo, mr. Shatterhand! Laten we langzamer rijden! Het is toch net alsof we door een omgevallen mijlenlange schoorsteen galopperen. Mijn nek is ook wat waard en als ik met het paard val en hem breek, dan heb ik geen tweede. Hebben we dan echt zoveel haast, sir?’


  ‘Zeer zeker. Wij moeten lang voor het morgenlicht Wara-tu bereiken. Die plek ligt in een tamelijk brede open vlakte en overdag zouden de Osages ons zien komen.’


  ‘Of ze ons zien of niet, komt er niet op aan, maar haasten moeten we ons dan zeker, want als ze ons in de gaten krijgen hebben wij de verre rit voor niets gemaakt. Pitt Holbers, ouwe coon, denk je…’


  Ik lachte hardop. Midden in de vraag hield hij op en lachte mee. Hij was zo gewend zijn ouwe Pitt raad te vragen, dat hij ook nu de bewuste vraag aan de helaas afwezige had willen stellen.


  Later verscheen er een ster en toen nog een; bij die twee voegden zich meer en meer, totdat we de mooiste stralende hemel boven ons hadden en zo Dick Hammerdulls ‘mijlenlange schoorsteen’ verlaten hadden. Nu was het echt beter rijden dan eerst en dat was maar goed, want het terrein was, zonder bijzondere golvingen te vertonen, ‘geplooid’ geworden, zoals de militaire uitdrukking hiervoor luidt. Er waren talrijke inzinkingen die zo onregelmatig liepen dat wij ze, steeds in rechte lijn rijdend, nu eens volgden dan weer doorkruisten. Dat was inspannend voor onze dieren maar ze hadden een hele dag gerust; aan mijn Hatatitla was niets te merken en Hammerdulls merrie liep er zo volhardend naast alsof ze de zijschaduw van mijn hengst was. Af en toe lieten wij de dieren ook stapvoets gaan en één keer, toen wij aan een water kwamen, mochten ze drinken. Toch reden wij gemiddeld zo snel dat de paarden van Holbers en Treskow zeker achtergebleven zouden zijn. Zo ging middernacht voorbij en de sterren verdwenen; niet omdat het hun tijd was te verdwijnen, maar omdat de hemel bedekt werd met wolken die steeds dichter werden en haar helemaal overtrokken. Er was een onweer op komst.


  ‘Dat ontbreekt er nog aan,’ zei Hammerdull kwaad. ‘Het wordt weer donker om ons heen, donkerder dan eerst. Ik stel voor hier halt te houden en te gaan zitten.’


  ‘Waarom?’


  ‘Nou, wordt de naam Wara-tu niet vertaald door ‘regenwater?’’


  ‘Ja.’


  ‘Juist! Waarom dan verder rijden? Als wij hier midden op de oude prairie gaan zitten en enige tijd wachten, krijgen we zoveel regenwater als we ons maar kunnen wensen.’


  ‘Vertel geen flauwe grappen! Jij kunt nu wel over dit omslaan van het weer mopperen, maar mij komt het zeer gelegen.’


  ‘Daar snap ik niets van!’


  ‘Zie je dan niet in, dat het ons bij deze duisternis veel gemakkelijker valt de Osages te benaderen dan wanneer het nog, zoals eerst, zo helder door de sterren verlicht zou zijn?’


  ‘Hm, ja; daar heb ik niet aan gedacht. U heeft gelijk, vooropgesteld tenminste dat u er ondanks het donker zeker van is, Wara-tu te vinden.’


  ‘Nog een dik half uur, dan zijn we er.’


  ‘Dan al? Het moet toch verder zijn! Matto Shahko wilde toch tegen de avond wegrijden en zijn krijgers pas de volgende middag meebrengen?’


  ‘Toch klopt het. De plaats waar wij kampeerden ligt van hieruit een uur dichterbij dan de ‘boom met de lans’. De Osage zou niet meteen na zijn aankomst bij Wara-tu hebben kunnen opbreken; het zou hem minstens een half uur kosten. Vervolgens zou hij met de slechtere paarden van zijn mensen de terugweg niet zo snel kunnen afleggen als de heenweg op zijn snelle donkerbruine. Met dat alles heeft hij rekening gehouden toen hij Old Wabble vertelde hoe lang hij weg zou blijven. Voeg daarbij hoe wij beiden gereden of liever gejaagd hebben, dan zal het u niet verwonderen als ik u vertel dat wij nog slechts twee mijlen hoeven af te leggen om het doel te bereiken.’


  ‘Well… als we het vinden en er bij deze Egyptische zon-, maan- en sterrenverduistering niet aan voorbij rijden!’


  ‘Geen zorg, beste Dick! Ik weet hier de weg.’


  ‘Of u de weg weet of niet, komt er niet op aan, zolang u de weg maar vindt!’


  Ik had erg zelfverzekerd tegen hem gesproken; weldra moest blijken of ik mezelf niet overschat had. Wij moesten dwars door een langgerekt breed trogvormig dal trekken en als we daar niet aankwamen, hadden we ons verreden. Er wilde reeds twijfel bij me opkomen, maar toen begon de bodem tamelijk snel naar beneden te hellen. Wij stegen af en leidden onze paarden bij de teugel, terwijl we de helling volgden. Beneden aangekomen stegen we weer op, reden dwars door de dalkom en aan de andere kant de zachte helling weer op. Nu kon ik op verheugde toon zeggen: ‘Wij hebben zo precies en juist gereden alsof we de schitterendste zonneschijn hadden. Nu nog vijf minuten galop over de effen vlakte en wij stoten met de neus precies op het Wara-tu.’


  ‘Neem daar alstublieft de uwe voor, sir! Mijn neus zit voor heel andere doeleinden aan mijn gezicht. Overigens verheug ook ik mij onuitsprekelijk dat we bij dit gebrek aan enig licht, niet aan de Noordpool terecht gekomen zijn. Staat er bij Wara-tu struikgewas?’


  ‘Veel, en zelfs enige bomen.’


  ‘Rijden we helemaal tot daar?’


  ‘Om deze vraag te kunnen beantwoorden, moet ik eerst op verkenning gaan. Als het niet zo donker was had ik je met de paarden daar achter ons in de dalkom moeten laten en ze in mijn eentje moeten besluipen. Je ziet hoe goed dat onweer ons van pas komt, dat de hemel helemaal bedekt heeft en nu spoedig zal losbreken. Laten we langzamer rijden, wij moeten nu heel voorzichtig zijn!’


  Wij toomden onze paarden in en hadden toen nauwelijks nog een minuut gereden, toen recht voor ons een weerlicht langs de horizon flitste. Daarbij zagen we een schijnbaar langgerekt kreupelbos, dat we tot op misschien vijfhonderd passen genaderd waren. ‘Wij hebben het doel bereikt.’ zei ik en klom uit het zadel. ‘De paarden kunnen gaan liggen. Jij blijft bij ze en houdt mijn geweren hier.’


  ‘Zullen wij een teken afspreken of bent u er zeker van dat u mij terug kunt vinden, sir?’ vroeg Hammerdull.


  ‘Ik heb het Wara-tu gevonden en vind jou ook. Je bent immers dik genoeg!’


  ‘Nu vertelt u flauwe grappen, mr. Shatterhand. U hebt nu het mooie Wara-tu voor u liggen, stoot er met de neus tegen!’


  Ik gaf met de hand mijn paard een teken te gaan liggen; het gehoorzaamde, evenals de merrie van Hammerdull. Toen liep ik voorzichtig naar het struikgewas. Men stelle zich een schotelvormige, tamelijk met water gevulde kuil voor, van misschien vijftig meter doorsnee, rondom omzoomd door deels dicht op elkaar, deels apart staande struiken, met tussen het water en het struikgewas een tamelijk brede onbegroeide gordel, die uit schelpachtige indrukken bestond die ontstaan waren door het gewentel van wilde buffels. Deze dieren plegen zich instinctief in zachte grond te wentelen om zich met een modderige korst te bedekken die hen tegen allerlei insecten beschermt.


  Dat was het Wara-tu waar ik nu omheen moest sluipen. Er omheen sluipen? Nee, zover zou het helemaal niet komen.


  Ik bereikte zonder moeite de eerste struiken en… rook en hoorde tegelijkertijd aan mijn linkerkant paarden. Terwijl ik in elkaar dook, wendde ik mij in die richting, want in zulke gevallen is het altijd geraden zich om de paarden van de vijand te bekommeren. Ze waren allemaal gekluisterd behalve een, dat aan twee in de grond gedreven palen was vastgebonden.


  Achter de struiken brandden verschillende vuren waarvan het schijnsel zo door een opening in het struikgewas viel, dat het dat paard bescheen. Dat was voldoende om mij zijn bouw te laten zien. Het was een edele, zeer donkere wijnschimmel, wiens prachtige manen zo in knopen en steeds kleinere knoopjes gevlochten waren, als ik het bij de Naiini-Comanches gezien had. Hoe kwamen de Osages tot een dergelijke versiering van de manen? Doch dat was nu bijzaak; belangrijker vond ik de omstandigheid dat er geen enkele bewaker bij de paarden was. Deze Indiaanse mannen moesten zich heel veilig voelen! Ik ging, om het vuurschijnsel te vermijden, een paar passen terug, ging op de grond liggen en schoof het struikgewas in.


  Door vier grote vuren helder verlicht, waren er wel meer dan tweehonderd Osages op de genoemde onbegroeide gordel rondom het water gelegerd, die in grote spanning naar zes krijgers keken, die net begonnen waren met de opvoering van een buffeldans. Toen ik mijn ogen in het rond liet dwalen, bleven ze hangen aan een van de weinige bomen hier, waar een Indiaan tegenaan leunde wiens gezicht niet beschilderd was.


  Hij was vastgebonden, dus een gevangene. Zijn gezicht werd helder beschenen. Toen ik het zag, kreeg ik een schok. Dit gezicht kende ik heel goed; het was dat van een goede kennis.


  En nu werd me ook de aanwezigheid van het paard met de vreemd geknoopte manen duidelijk; de wijnschimmel was van de gevangene. Deze lange, brede gevulde gestalte, deze krachtige en toch zo soepele lichaamsbouw, dat Kaukasisch gebeitelde gezicht met de trotse, zelfbewuste, rustige trekken, dat kon slechts iemand zijn die ik maanden lang niet gezien had, aan wie ik echter des te vaker gedacht had, namelijk Apanatshka, het jonge edele opperhoofd der Naiini-Comanches! Wat had hem naar Kansas gebracht? Hoe was hij in handen van de Osages gevallen? Osages en Comanches! Ik wist welk een bittere vijandschap tussen deze beide volken heerste; hij was verloren als het mij niet lukte hem te redden! Redden? Pah, kinderspel! Niemand lette nu op hem, want alle ogen waren op de dansers gericht. Achter de boom waaraan hij was vastgebonden, stonden twee struiken die me genoeg dekking boden om hem van achteren te naderen. Zo snel als deze gedachten bij me opkwamen, zo snel werden ze uitgevoerd. Ik schoof door het struikgewas terug, stond op en haastte mij naar Hammerdull. ‘Laat de paarden opstaan,’ gebood ik hem.


  ‘Bestijg uw merrie! Kom!’


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij. ‘Moeten wij weg?’


  ‘De Osages hebben een gevangene die ik ken en die ik bevrijden moet!’


  ‘Heavens! Wie is het, mr. Shatterhand?’


  ‘Dat is van later zorg; kom maar mee!’


  Mijn hengst sprong op mijn teken overeind, ik nam hem bij de teugel en trok hem mee. Hammerdull had zich ondanks zijn dikke lichaam snel in het zadel geslingerd en volgde mij. Ik leidde hem niet naar de plek waar ik geweest was, maar precies naar het uiterste punt van het struikgewas dat achter de rug van Apanatshka stond.


  ‘Wacht hier! Ik breng nog een paard!’ Met deze woorden snelde ik weer weg. Ik moest mij haasten want de bevrijding van de gevangene moest gebeuren voordat de buffeldans, die de hele aandacht van de Osages in beslag nam, ten einde was.


  Ik liep naar de andere kant naar de wijnschimmel, maakte hem van de palen los en wilde met hem weg. Hij weigerde, bleef staan en snoof luid. Dat kon mij en mijn plan in gevaar brengen. Gelukkig wist ik wat ik moest doen om hem gewillig te maken.


  ‘Minam, kobi, minam, minam’[14] vleide ik en streelde zijn aalgladde hals. Toen hij die bekende geluiden hoorde, gaf hij direct zijn tegenstand op en ging met me mee. Ik kwam net met hem bij Hammerdull aan, toen de eerste bliksemstraal langs de hemel flitste en de eerste donderslag rolde. Nu maar snel, anders werd de dans vanwege het onweer eerder beëindigd.


  ‘Houd dit paard vast, dat de gevangene bestijgen zal,’ beval ik de dikke. ‘Zodra ik terug kom, geeft u me mijn geweren!’


  ‘Well, breng hem maar eerst en blijf niet zelf steken,’ antwoordde hij.


  Weer lichtte de bliksem en weer kraakte de donder. Ik drong zo snel en toch zo zacht mogelijk de struiken in, wierp me op de grond en schoof beneden op de grond verder. De dans, die alle Osages nu met een luid, met de kopstem gevormd ‘Pe-teh, Pe-teh, Pe-teh’[15] begeleidden, waarbij ze op de maat in de handen klapten, duurde nog voort. Daardoor konden ze het ruisen van de twijgen niet horen; ik kwam dus zeer snel vooruit en achter de gevangene. Ik zag dat niemand op hem lette en ook hij keek waarschijnlijk naar de dans. Om zijn aandacht te trekken, raakte ik eerst zachtjes zijn onderbeen aan. Hij rilde licht, maar slechts een ogenblik.


  ‘Karbune[16],’ zei ik zo luid dat hij, maar ook slechts hij alleen, het ondanks het gezang kon horen.


  Hij liet het hoofd zinken – een slechts voor mij waarneembaar knikken – ten teken dat hij mijn hand gevoeld en mijn woord begrepen had. Hij was met drie riemen aan de boom gebonden; een liep om zijn enkels en de stam, een tweede was om zijn hals en de stam geslagen, terwijl men hem met de derde de naar achteren om de boom getrokken handen samengebonden had. Net zoals nu achter Apanatshka, had ik eens achter Winnetou en zijn vader Intshu tshuna gezeten om hen van de bomen los te snijden waaraan zij door de Kiowa’s vastgebonden waren.[17] Ik was ervan overtuigd dat Apanatshka zich niet minder verstandig zou gedragen dan toentertijd de Apachen, en trok het mes. Twee sneden waren voldoende om de onderste riem en de handboeien door te snijden, maar om aan de halsriem te komen, moest ik opstaan en dat was gevaarlijk omdat ik dan kon worden gezien als op dat ogenblik ook maar één Osage naar de gevangene keek. Toen kwam het toeval mij te hulp. Een van de dansers was als gevolg van zijn al te levendige bewegingen te dicht bij het water gekomen; de weke oeverrand brokkelde onder zijn voeten af en hij viel in de kuil met vuil water. Er weerklonk een algemeen gelach en alle ogen richtten zich op de drijvende buffelvertolker. Daar maakte ik gebruik van. Snel omhoog – een snee – dan evenzo snel weer omlaag! Niemand had mij gezien.


  ‘Minam! Temakimaar! Nomahiik!’[18] beval ik hem op dezelfde toon als eerst en kroop een paar passen terug. Hem scherp in het oog houdend, zag ik dat hij nog even bleef staan; toen dook hij plotseling omlaag en gleed door het struikgewas naar mij toe. Nu kon het mij niets meer schelen wat er verder gebeurde; snappen zouden ze ons niet! Ik nam zijn hand en trok hem, nu nog in gebogen gehurkte houding, met mij mee. Toen verlichtte de bliksem het hele struikgewas; een verschrikkelijke donderslag dreunde en meteen kletterde als een stortzee de regen uit de hemel. Met de dans was het afgelopen; men moest de vlucht van de Comanche bemerken. Ik richtte me op, trok ook hem omhoog en met mij mee, door het struikgewas naar buiten, naar Hammerdull. Achter ons schreeuwden, riepen en brulden honderd stemmen. De dikke reikte mij mijn geweren aan, die ik omhing. Apanatshka zag zijn paard en sprong, zonder zich een ogenblik daarover te verwonderen, meteen in het zadel. In een oogwenk zat ook ik te paard en toen reden wij weg, niet erg gehaast, want dat was niet nodig omdat door de luid neerkletterende regen de stappen van onze paarden niet te horen waren. Wij reden niet in de richting waaruit we gekomen waren, maar in die waar ik Winnetou zou ontmoeten, namelijk naar de Kih-pe-ta-kih, wat van het Wara-tu ongeveer goed vier uur rijden was. Als ik de afstanden precies berekende en er daarbij rekening mee hield dat Winnetou wel geen dwingende reden gehad had, al te vlug van onze legerplaats van gisteren op te breken, leek het me waarschijnlijk dat wij eerder dan hij de ‘oude vrouw’ zouden bereiken. Hij had aangenomen dat het besluipen van de Indianen ons geruime tijd zou kosten.


  En nu hadden wij een resultaat bereikt waarover ik buitengewoon verheugd was, want ik was daar beneden in de Llano op Apanatshka gesteld geraakt.


  Hij had mij niet duidelijk kunnen zien en wist dus niet wie zijn bevrijder was. Terwijl ik nu met Dick Hammerdull voorop reed en hij achter ons aan, stroomde de regen zo dicht omlaag, dat hij slechts de omtrekken van onze gestalten kon onderscheiden en dicht achter ons moest blijven als hij ons niet uit het oog wilde verliezen. Het deed mij plezier hem ook nu nog over mij in het ongewisse te laten. Daarom boog ik mij naar Hammerdull en zei op onderdrukte toon tegen hem: ‘Als de vreemdeling ernaar vraagt, zeg hem dan niet wie ik ben!’


  ‘Wie is hij dan?’


  ‘Een opperhoofd van de Comanches. Maar laat hem niet merken dat u dat weet, anders vermoedt hij dat ik hem ken.’


  ‘Mag hij weten dat wij naar Winnetou rijden?’


  ‘Nee. Over de Apache mag u helemaal niet spreken!’


  ‘Well, dan zal alles goed verzwegen worden!’


  De Osages hadden zich waarschijnlijk allemaal snel op de paarden geworpen en zwermden nu, ondanks de regen, door de hele omgeving van het Wara-tu; zonderling genoeg kwam echter geen van hen bij ons in de buurt, ofschoon we tamelijk langzaam reden. Het was in deze uit de hemel vallende stortvloed zeer moeilijk niet op verkeerd spoor te geraken. De duisternis was tastbaar, zoals men dat zegt en hoe dikwijls en verblindend het ook weerlichtte, voor de oriëntering was dat toch niet gunstig omdat de plotselinge afwisseling tussen diepe duisternis en schel licht het oog vermoeit en de bliksem daarbij de dingen niet in hun ware gedaante laat zien. En deze soepdikke regen hield meer dan twee uur aan. Het was onmogelijk een gesprek te voeren; wij moesten ons beperken tot de aller-noodzakelijkste aanroepen. Daardoor hoefde ik zeker niet bang te zijn dat Apanatshka mij eerder herkennen zou dan in mijn bedoeling lag, vooral omdat ik andere kleding droeg dan in de tijd waarin hij mij had leren kennen en ik de zeer brede rand van mijn hoed zo ver naar beneden geslagen had, dat ik er wel helemaal anders moest uitzien.


  Eindelijk, eindelijk hield de regen op; maar de wolken verdwenen nog niet en het bleef even donker als eerst. Ik zette mijn paard aan om voortijdige vragen te vermijden en zo kwam het dat Apanatshka zich tot Dick Hammerdull wendde en een gesprek aanknoopte. Ik was niet van plan aandacht aan hun woorden te schenken maar ving enige uitdrukkingen van de dikke op, die mijn belangstelling wekten. Daarom liet ik mijn zwarte nu minder snel lopen en luisterde, zonder dat echter door mijn houding te verraden. Apanatshka bediende zich van het tussen blanken en roden gebruikelijke gemengde dialect dat uit Engelse, Spaanse en Indiaanse woorden is samengesteld en door iedere goede westman verstaan en gesproken wordt. Hij scheen juist gevraagd te hebben wie ik was, want ik hoorde de dikke antwoorden: ‘Een player is hij, anders niets.’


  ‘Wat is dat, een player?’


  ‘Een man die overal rondtrekt en beren- en buffeldansen opvoert, zoals u daarstraks van de Osages gezien hebt.’


  ‘Oef! De bleekgezichten zijn toch zonderlinge lieden. De rode mannen zijn te trots om voor anderen te dansen. Wil je mij zeggen hoe hij heet?’


  ‘Hij heet Kattapattamattafattagattalattarattasha.’


  ‘Oef! Oef! oef! Ik zal dat heel vaak moeten horen voordat ik het kan nazeggen. Waarom spreekt het goede bleekgezicht dat mij gered heeft, niet met ons?’


  ‘Omdat hij niet horen kan wat we tegen hem zeggen; hij is doof.’


  ‘Dat doet mijn hart leed omdat hij de dank niet horen kan, die Apanatshka hem zou willen betuigen. Heeft hij een squaw en kinderen?’


  ‘Hij heeft twaalf squaws en tweemaal twintig zonen en dochters, die ook allen doof zijn en niet horen.’


  ‘Oef! oef! Dus kan hij met zijn vrouwen en kinderen alleen maar met tekens spreken?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan moet hij wel tien keer tien en nog veel meer verschillende tekens hebben! Wie kan die allemaal onthouden! Hij moet een zeer moedig man zijn dat hij zich in de wildernis waagt zonder te kunnen horen, want de gevaren die hier zijn, worden dubbel zo groot als men slechts op zijn ogen kan afgaan.’


  Of Dick Hammerdull, daar hij me voor doof liet doorgaan, de een of andere vrolijke bedoeling koesterde of dat hem deze bewering zonder bepaalde reden over de lippen gekomen was ‘kwam er niet op aan’ zoals hij het placht uit te drukken, want er gebeurde nu iets waardoor zijn bedrog aan het licht kwam.


  Het leek me namelijk, ondanks het geruis dat door de stappen van onze paarden veroorzaakt werd, dat ik voor ons uit hoefslagen hoorde. Ik hield meteen in en gebood de dikke en Apanatshka, natuurlijk op zachte toon, ook hun paarden in te tomen. Ja, ik had goed gehoord; er naderde een ruiter, al kwam hij niet recht naar ons toe. Toen rees de vraag of we hem voorbij zouden laten gaan of niet. Ik was, om voor de hand liggende redenen, geneigd aan te nemen dat het het een Osage was. Als ik me daarin niet vergiste, kon hij ons als bode tussen ons en zijn krijgers van nut zijn omdat die toch te weten moesten komen dat wij hun opperhoofd in handen hadden en zo besloot ik hem gevangen te nemen.


  ‘Blijft hier en houdt mijn paard en geweren vast,’ mompelde ik beiden toe, terwijl ik afsteeg en Apanatshka mijn zwarte en Hammerdull de geweren gaf. Toen snelde ik naar links waar ik, als mijn gehoor mij niet bedroog, de naderende moest treffen. Hij kwam; ik dook neer, liet hem zover voorbij dat ik een aanloop kon nemen, nam die en sprong achter op zijn paard. Ik had, toen hij me passeerde, gezien dat het een Indiaan was. De argeloze man was, toen hij me zo plots achter zich voelde, zo verrast dat hij niet de geringste beweging maakte om zich te verdedigen. Ik greep hem zo stevig bij de keel dat hij de teugels vallen en de armen zinken liet. Helaas gedroeg zijn paard zich minder verdraagzaam dan hij. Het voelde de plotseling verdubbelde last, verhief zich op de achterpoten en begon toen te bokken en met de vier poten te slaan. Dat was voor mij geen kleinigheid. Ik zat achter het zadel, moest de ruiter vasthouden en proberen de teugels te grijpen. Overdag zou dat gemakkelijker geweest zijn, maar in het nu heersende donker kon ik de teugels niet zien en kon er alleen maar voor zorgen niet afgeworpen te worden. Toen dook er aan mijn zijde een gestalte op die naar de mond van het Indianenpaard greep. Ik maakte mijn rechterhand vrij, reikte naar de revolver in mijn gordel en vroeg: ‘Wie is dat? Moet ik schieten?’


  ‘Ik ben Apanatshka,’ antwoordde de gevraagde. ‘Old Shatterhand kan de Osage eraf gooien.’


  Aan het stampen van de hoeven had hij gehoord in wat voor toestand ik mij bevond, was van zijn paard gesprongen, had Hammerdull de teugels van het mijne gegeven en zich dan gehaast mij te hulp te komen. Het lukte hem de toom van het Indianenpaard te grijpen en het dier tot staan te brengen. Ik liet de gevangene eraf vallen en sprong hem na, om hem dadelijk weer te pakken omdat zijn bewegingloosheid slechts een truc kon zijn waarmee hij mij voor de gek wilde houden. Hij bood echter ook nu geen tegenstand. Toch was hij niet bewusteloos; de schrik scheen hem verlamd te hebben.


  ‘Heeft Apanatshka mij herkend?’ vroeg ik de Comanche.


  ‘Toen u mij uw paard in bewaring gaf, meende ik uw Hatatitla te zien,’ antwoordde hij. Bovendien zag ik dat uw metgezel niet een maar twee geweren van u kreeg en als ik toen nog in twijfel verkeerde, moest ik tenslotte wel weten wie u was, toen ik u achter de rode krijger zag zitten. Zo’n sprong pleegt, zeker ’s nachts, alleen Winnetou of Old Shatterhand te wagen. Wat moet er met de gevangene, die in elk geval een Osage is, gebeuren?’


  ‘Ik vermoed dat hij een boodschapper is die wij met ons mee moeten nemen.’ Wij riepen Hammerdull erbij. De Indiaan herkreeg nu zijn levendigheid; hij probeerde vergeefs tegenstand te bieden, werd op zijn paard gebonden en toen zetten we de onderbroken rit voort.


  Men moet niet denken dat er nu, zoals onder blanken onvermijdelijk geweest zou zijn, tussen mij en Apanatshka veel woorden gesproken werden. Als twee vrienden elkaar zo lang niet gezien hebben en zich dan onder omstandigheden als die van vandaag zo onverwachts ontmoeten, zou men toch denken dat allereerst de harten aan hun trekken moesten komen. Dat was dan ook het geval maar het gebeurde niet met een overvloed van woorden. Toen we ons weer in beweging gezet hadden stuurde de Naiini-Comanche zijn paard dicht tegen het mijne aan, leunde naar me toe, greep mijn hand en zei op een toon vol innige vreugde: ‘Apanatshka dankt de grote, goede Manitou dat Hij hem toegestaan heeft de beste onder alle blanke krijgers weer te zien. Old Shatterhand heeft mij van een zekere dood gered!’


  ‘Sinds ik van mijn jonge vriend scheiden moest, heeft mijn ziel steeds naar hem verlangd,’ antwoordde ik. ‘De Grote Geest heeft zijn kinderen lief en vervult hun wensen juist dan, wanneer ze het voor onmogelijk houden.’


  Verder werd er niets gezegd, maar reden wij dicht naast elkaar.


  Spoedig ging de nacht over in de grijze ochtend en kon ik zien dat ik op die rit de juiste richting niet was kwijtgeraakt. Dat vond ik prettig daar ik graag nog vóór Winnetou het doel wilde bereiken. De Kih-pe-ta-kih ligt in het westen van Kansas dat tot de krijtformatie behoort. Daar en in het zuidwesten wordt de laatste tijd veel zout gewonnen. Is op een plaats het zout in grotere hoeveelheden aanwezig en wordt het door de regen of door een of ander bronwater opgelost, dan kunnen er onderaardse holen ontstaan, waarvan de zoldering instort omdat ze geen stevig houvast heeft. Deze instortingen hebben gewoonlijk diepe, loodrechte en zeer scherpe wanden; zijn de wanden dicht dan vormt zich mettertijd een meer dat de hele uitdieping vult.


  Zijn ze echter poreus, dan sijpelt het water erdoor en alleen de diep gelegen bodem behoudt een vochtigheid die het ontstaan en gedijen van een meer of minder sterke plantengroei begunstigt. Heeft deze vegetatie aanvankelijk uit zoutverlangende planten bestaan, later komen er in dezelfde mate zoutwerende planten als het zoutgehalte uit de bodem verdwijnt. Ligt zo’n inzinking in een volkomen vlakke omgeving, dan maakt ze van verre een eigenaardige indruk omdat alleen de toppen van de bomen te zien zijn, die onder in de diep gelegen bodem wortel geschoten hebben. Zo’n plaats was de Kih-pe-ta-kih, een Zwartvoet-naam die ‘oude vrouw’ betekent. De door de onvruchtbare vlakte scherp begrensde plantenrijke plaats toont namelijk in zijn omtrekken de vormen van een op de grond hurkende Indianensquaw.


  De zon steeg net achter ons aan de horizon, toen wij die groene squaw voor ons zagen opdoemen. Wij bereikten de plek bij de linkerheup van de figuur, terwijl Winnetou van rechts te verwachten was. Uit voorzichtigheid liet ik stilhouden en reed een keer helemaal om de ‘vrouw’ heen. Er viel geen spoor van menselijke wezens te bespeuren en dus leidden wij onze paarden op een minder steile plaats naar beneden, waar we de gevangene van zijn dier namen en aan een stam vastbonden. De rode was inderdaad een Osage. Hij had zich met oorlogsstrepen beschilderd en gaf op geen van de tot hem gerichte vragen antwoord.


  Nu zou ik tijd gehad hebben met Apanatshka te praten over de lotgevallen die tussen onze scheiding en het huidige weerzien lagen, maar ik gaf er de voorkeur aan liever te wachten tot hij er zelf over zou beginnen. Tegenover zo iemand mocht ik geen nieuwsgierigheid verraden. Mijn dikke Hammerdull hield er een minder voorname zienswijze op na. Nauwelijks was hij gaan zitten, of hij wendde zich tot hem met de vraag: ‘Ik hoorde dat mijn rode broeder een opperhoofd der Comanches is. Hoe kon het gebeuren dat hij in gevangenschap bij de Osages raakte?’


  De gevraagde wees op zijn beide oren, terwijl er een lichte glimlach over zijn gezicht gleed.


  ‘Is er een gevecht tussen jou en hen geweest?’ informeerde de onbescheiden dikke verder.


  Apanatshka antwoordde met hetzelfde gebaar. Toen wendde Hammerdull zich tot mij: ‘Hij schijnt mij niet te willen antwoorden; vraagt u het hem toch eens, mr. Shatterhand.’


  ‘Dat zou ook vergeefs zijn,’ antwoordde ik. ‘Je ziet toch dat hij niet kan horen!’


  Toen ging de dikke een licht op. Hij sperde zijn mond open, liet een vrolijk gelach horen en zei: ‘Well! Dan heeft hij zeker ook twaalf vrouwen en tweemaal twintig zonen en dochters, net als u?’


  ‘Waarschijnlijk.’


  ‘Dan moet ik oppassen ook niet doof te worden, anders horen we alle drie niets meer! Het gaat hier zo al stil genoeg toe. Hebt u niets voor mij te doen, sir, opdat me de tijd niet te lang valt?’


  ‘Jawel. Stijg te paard en kijk uit naar Winnetou. Ik zou het graag van tevoren weten als hij komt.’


  ‘Of u het weet of niet, komt er niet op aan, maar ik zal het u zeggen.’


  Hij verdween en nu scheen Apanatshka toch wel een opmerking nodig te achten om geen voor hem ongunstig oordeel bij mij te doen opkomen. Hij liet een verachtelijke blik over de gevangene glijden en zei: ‘De zonen der Osages zijn geen krijgers; zij vrezen de wapens van dappere mannen en overvallen alleen weerloze lieden.’


  ‘Was mijn broeder weerloos?’ vroeg ik.


  ‘Ja. Ik had slechts een mes bij mij omdat ieder ander wapen mij verboden was.’


  ‘Aha, mijn broeder was onderweg om de heilige narak-ecksa[19] te halen.’


  ‘Zo is het. Apanatshka werd door de raad van ouden uitgekozen naar het noorden te rijden om de heilige steengroeve te bezoeken. Mijn broeder Shatterhand weet dat zolang er rode mannen zijn, een krijger die door zijn stam naar de narak-ecksa uitgezonden wordt, geen ander wapen dan een mes mag dragen. Hij heeft geen pijl en boog, geen geweer en geen tomahawk nodig omdat hij geen vlees, maar alleen planten mag eten en zich tegen geen vijand hoeft te verdedigen, want het is verboden een man die naar de heilige steengroeve rijdt, vijandig te behandelen. Apanatshka heeft nog nooit van een geval gehoord, dat deze wet die bij alle stammen geldt, overtreden werd. De honden der Osages hebben echter de schande op zich geladen mij te overvallen, gevangen te nemen en te boeien, ofschoon ik alleen dat mes had en hun door het wampum van de calumet bewees, dat ik mij op weg naar de grote Medicijn bevond.’


  ‘Heb je hun het wampum laten zien?’


  ‘Ja. Zij hebben het mij afgenomen en in het vuur geworpen, waar het door verteerd is.’


  ‘Ongelooflijk! Zoiets is zeer zeker nog nooit gebeurd! Ze moesten je, zelfs als je hun ergste vijand was geweest, als gast behandelen!’


  ‘Oef! Ik zou zelfs gedood worden!’


  ‘Heb je je verweerd toen ze je vastgrepen?’


  ‘Mocht ik dat? Als ik mij verweerd had, was het bloed van velen van hen gevloeid; daar ik echter op mijn wampum en de oeroude wet vertrouwde, die nog niemand gewaagd heeft te overtreden, ben ik hen gewillig als een kind naar hun legerplaats gevolgd. Van nu af mag iedere Osage die een fatsoenlijke krijger ontmoet, in het gezicht gespuwd worden en …’


  Hij werd onderbroken, want Dick Hammerdull kwam en meldde dat Winnetou in zicht was. Ik wilde de Apache met de Naiini-Comanche verrassen en verzocht Apanatshka dus hier bij de gevangene te blijven en ging met Dick Hammerdull naar de andere kant van de Kih-pe-ta-kih, waar de aangekondigden verschijnen moesten. Ik had verwacht vijf personen te zien, namelijk Winnetou, Treskow, Holbers, Old Wabble en Matto Shahko, maar bemerkte tot mijn verwondering dat er zich nog een Indiaan bij hen bevond. Toen zij naderbij gekomen waren, zag ik dat deze ook op het paard vastgebonden was.


  Winnetou had dus nog een gevangene gemaakt; de oorlogskleuren op zijn gezicht toonden dat ook deze een Osage was.


  Ik trad, om te voorkomen dat de Apache eerst op verkenning uitging, zover naar voren uit het struikgewas dat hij mij herkennen moest. Hij kwam dus recht op mij af, hield bij ons halt en vroeg: ‘Bevindt mijn broeder zich al vóór mij hier omdat hem iets kwaads overkomen is?’


  ‘Nee, maar omdat alles sneller en beter ging dan ik had kunnen denken.’


  ‘Laat hij ons dan naar zijn paarden leiden! Ik heb hem iets erg belangrijks te vertellen.’


  Matto Shahko had deze woorden gehoord; ik ving de triomfantelijke blik op die hij me toewierp en merkte daarom op; ‘De paarden bevinden zich aan de andere kant; wij zullen echter meteen hier beneden legeren.’


  De scherpzinnige Winnetou vermoedde dadelijk dat het hier een geheim betrof; hij wierp een korte blik op mijn gezicht en liet een tevreden glimlach om zijn lippen spelen. Het opperhoofd der Osages echter maakte op barse toon de opmerking tegen mij:


  ‘Old Shatterhand zal vernemen wat er gebeurd is en mij in korte tijd moeten vrijlaten.’


  Ik antwoordde niet en liep de inzinking in. De anderen volgden mij, terwijl Hammerdull en Holbers de paarden der beide Indianen leidden. Daarbij hoorde ik dat de dikke tegen zijn lange boezemvriend zei: ‘Dus bij jullie is iets belangrijks gebeurd, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Als jij meent dat het belangrijk is, dan heb je het geraden,’ luidde het antwoord.


  ‘Geraden of niet, dat komt er niet op aan. Het is echter in elk geval niet zo belangrijk als dat wat…’


  ‘Staak dat gepraat,’ onderbrak ik hem. ‘Voordat jij met praten aan de beurt bent, zijn er eerst nog anderen!’


  Hij merkte dat hij op het punt gestaan had een fout te maken en legde zijn hand over zijn mond. Op de bodem van de instorting aangekomen, maakten wij de gevangenen van de paarden los, legden hen op de grond en gingen bij hen zitten.


  Winnetou, die niet weten kon wat ik achterhield, wierp mij heimelijk een vragende blik toe, waarop ik hem uitnodigde: ‘Mijn broeder late mij het belangrijke weten dat hij mij mee te delen heeft!’


  ‘Kan ik met open mond spreken?’


  Hij bedoelde of hij zonder enige terughouding kon spreken.


  ‘Ja,’ knikte ik. ‘Hopelijk is er niets onaangenaams gebeurd.’


  Wat ik verwacht had, gebeurde; Old Wabble viel snel en op honende toon in: ‘Hoogst onaangenaam voor jullie! Als u denkt ons nog steeds vast en zeker in handen te hebben, vergist u zich! Laat u maar door Winnetou vertellen hoe de zaken ervoor staan!’


  De Apache overwon zijn trots en zei op minachtende toon: ‘De oude cowboy heeft gif op zijn tong; ik zal hem niet hinderen het over ons uit te spuiten.’


  ‘Ja, het is een gif, waaraan jullie allemaal te gronde zult gaan als jullie ons niet meteen de vrijheid geeft; it’s clear.’


  ‘Nutteloze praatjes om ons bang te maken,’ lachte ik.


  ‘Lach maar. Het lachen zal u dadelijk vergaan als u hoort wat tijdens uw luisterrijke afwezigheid gebeurd is.’ Hij wees op de pas gevangen roodhuid en ging verder: ‘De krijgers der Osages duurde de terugkeer van hun opperhoofd te lang; daarom zonden zij deze man naar hem toe om de oorzaak van het lange wegblijven te achterhalen. Hij kwam naar het bosje, waar u ons overvallen had. Wij waren weg maar hij volgde ons spoor en ontdekte onze legerplaats van gisteren. Merkt u nog niets?’


  ‘Ik merk alleen dat hij daarbij gegrepen werd.’


  ‘Mooi! Maar iets weet u niet, namelijk dat hij niet alleen was. Er was nog een Osage bij hem, die verstandiger en voorzichtiger was dan hij. Deze ontkwam en is nu teruggesneld om enige honderden achtervolgers te halen, die u nu al op de hielen zitten. Ik raad u aan ons ogenblikkelijk vrij te laten; dat is het beste dat u kunt doen, want als die troep Osages komt en ons nog in uw handen vindt, zullen zij geen pardon kennen, maar u uitblussen zoals de wind tere lucifers pleegt uit te blazen.’


  ‘Aangenomen dat alles heel precies zo is als u zegt, dan bevindt u zich desondanks nog in onze macht en uw Osages zijn er niet. Wat belet ons nu, u uit te blussen zoals de wind lucifers uitblaast?’


  ‘Dat doet u niet, want daarvoor bent u een veel te goede en liefdevolle christen en u weet heel goed dat de Osages onze dood bloedig zouden wreken.’


  ‘Zo? Hm. Nu zal ik u en Matto Shahko eens een kleine verrassing bereiden.’


  Ik fluisterde Dick Hammerdull een paar woorden in het oor.


  Hij knikte lachend, stond op en verwijderde zich. Allen, zelfs Winnetou, ofschoon deze helemaal niets liet merken, waren gespannen wie de dikke mee zou brengen. Toen hij na korte tijd terugkeerde voerde hij onze andere gevangene bij de arm.


  ‘Oef!’ riep Matto Shahko geschrokken.


  ‘All devils!’ schreeuwde Old Wabble. ‘Maar dat is immers …’


  Hij achtte het geraden midden in de zin op te houden. Ik wenkte Hammerdull de roodhuid weer weg te brengen omdat deze door een woord de aanwezigheid van Apanatshka kon verraden en vroeg aan de oude cowboy: ‘Dat was de roodhuid die de honderden Osages moest brengen. Denkt u nu nog dat zij zullen komen?’


  ‘De duivel hale u!’ siste hij.


  ‘Oef!’ zei Matto Shahko, ‘Old Wabble heeft de Naiini immers vergeten!’


  ‘Nee,’ antwoordde deze en zich naar mij wendend, voegde hij eraan toe: ‘Ik heb namelijk nog een kaart die u zeer zeker niet overtroeven kunt, voor hoe verstandig en wijs u zichzelf ook houden mag!’


  ‘Die zou ik graag leren kennen.’


  ‘Ik zal u helpen. U denkt zeker nog met veel genoegen aan de Llano terug waar u de eer had door …’


  ‘U bestolen te worden,’ onderbrak ik hem.


  ‘Ook juist, alhoewel ik iets anders wilde zeggen,’ lachte hij.


  ‘Er was daar een jong Naiini-opperhoofd. Hoe heette hij ook weer?’


  ‘Apanatshka,’ antwoordde ik, mij van de domme houdend.


  ‘Yes, Apanatshka! U mocht hem erg graag, niet?’


  ‘Ja.’


  Hij sprak op hautaine toon omdat hij meende heel zeker van zijn zaak te zijn en ik ging op deze toon in omdat ik merkte dat Apanatshka mij in de rol die ik hem toegedacht had, tegemoet kwam. Hammerdull was, nadat hij de Osage had weggebracht, niet teruggekomen; op zijn plaats zag ik tussen het struikgewas het Naiini-opperhoofd staan. Hij kon vermoed hebben, dat ik nu ook met zijn persoon een verrassing beoogde en was naderbij geslopen zonder te wachten tot ik hem liet halen. Een blik op Winnetou’s gezicht verried mij dat de scherpe ogen van de Apache hem ook al ontdekt hadden.


  ‘Werkelijk?’ spotte Old Wabble. ‘U wilt daarmee waarschijnlijk zeggen dat u hem vandaag nog evengoed als vroeger als uw vriend en broeder beschouwt?’


  ‘Zeer zeker! Ik zou hem in geen gevaar laten, al moest ik er mijn leven voor wagen.’


  ‘Mooi! Toevallig kan ik u nu zeggen dat hij zich in het grootste gevaar bevindt dat er voor hem bestaat; hij is de gevangene van de Osages.’


  ‘Dat geloof ik niet.’


  Old Wabble had mij vol verwachting aangekeken. Toen echter mijn antwoord zo snel en op zo’n onverschillige toon volgde, verzekerde hij driftig: ‘U denkt waarschijnlijk dat ik u voor de gek houd. Vraag de Osage hier, die Winnetou gisteravond gevangen nam! Hij heeft ons het bericht gebracht waarover wij ons evenzeer verheugd hebben als het voor u ongelegen moet komen.’


  ‘Dus dan is de gevangenneming van Apanatshka de kaart die ik niet kan overtroeven? U bent van mening dat wij jullie tegen hem uitwisselen?’


  ‘Kijk hoe verstandig u wordt, als men u met de neus op de juiste plek stoot! U hebt het in elk geval geraden!’


  ‘Dan spijt het mij voor u dat er een plek bestaat waaraan ik nu uw neus moet stoten.’


  ‘Wat voor een dan?’


  ‘Het struikgewas daar rechts van u. Wees zo goed uw neus eens daarheen te richten.’


  Hij keerde het hoofd naar de aangegeven plaats. Apanatshka had elk van onze woorden gehoord en begrepen. Hij schoof de twijgen met de armen opzij en trad naar buiten in onze richting.


  ‘Nu?’ vroeg ik, ‘Wie heeft er de grootste troef?’


  Niemand antwoordde. Toen weerklonk de stem van iemand, die alleen dan placht te spreken als zijn boezemvriend Dick Hammerdull hem iets vroeg, namelijk de stem van de lange Pitt Holbers: ‘Heigh-day, is me dat een vreugde! Er wordt niemand uitgewisseld; Old Wabble heeft verloren!’


  Degene wiens naam daar genoemd werd, knarste met de tanden dat wij het allen hoorden, stiet een afgrijselijke vloek uit en schreeuwde met van woede overslaande stem tegen mij: ‘Hond, duizendmaal vervloekte, u staat in verbinding met de hel en al zijn duivels! U moet ziel en zaligheid verkocht hebben, anders zou u niet alles zo naar wens gelukken! Ik spuw op u! Ik haat u met een haat zoals nog nooit een mens gehaat heeft, hoort u!’


  ‘En ik heb diep, hartgrondig medelijden met u,’ antwoordde ik rustig. ‘Ik heb vele, vele beklagenswaardige mensen gekend, maar u bent de meest beklagenswaardige van hen allemaal! Moge God eens slechts een klein, klein deel van het medelijden met u hebben dat ik nu voor u voel. Dat is het antwoord dat ik u op uw vervloeking geef, omdat een vervloeking uit uw mond ieder tot wie u haar richt, tot zegen moet strekken! U bent zo’n armzalig mensenkind, dat ieder oog dat gedwongen is u aan te kijken, pijn doet. Scheer u weg!’ Ik ging naar hem toe, sneed zijn boeien door en wendde mij af. Als ik gemeend had dat hij nu snel zou opspringen en er vandoor gaan, dan had ik mij vergist. Ik hoorde namelijk dat hij langzaam en rustig opstond; toen voelde ik zijn hand op mijn schouder en zei hij op scherp spottende toon: ‘Dus uw oog doet pijn als u naar mij moet kijken? Daarom laat u mij vrij? U moet u echter niet verbeelden moreel zo eindeloos ver boven mij te staan! Als die God werkelijk bestaat in wie u zich beroemt zo vast te geloven, dan sta ik in zijn ogen even hoog als u, anders zou het nog een slechtere kerel zijn dan zo een waarvoor u mij houdt. Hij heeft mij en u geschapen en in de wereld gezet en wanneer ik anders terechtgekomen ben dan u, dan is dat niet mijn maar zijn schuld. Tot Hem moet u zich dus maar met uw verontwaardiging wenden, niet tot mij en als er werkelijk een eeuwig leven en een laatste oordeel mocht zijn, waarom ik echter lach, dan heeft niet Hij over mij de staf te breken, maar ik over Hem omdat Hij mij met mijn zogenaamde fouten en zonden uitrustte. U zult dus eindelijk wel inzien wat voor kinderlijke en belachelijke domheden uw vroomheid en eerbied zijn! U gelooft zeker uit goedheid te handelen; maar op de keper beschouwd wordt u door niets anders gedreven dan door het besef dat ook ik heb, namelijk dat geen mens goed en geen mens slecht is omdat God, de uitvinder van erfzonde, daaraan alleen schuld heeft. Vaarwel dus, man van liefde en barmhartigheid! Ik ben ondanks uw dwaasheid vandaag weer eens heel tevreden over u. Denk daarom echter niet dat ik, als wij elkaar terugzien, anders dan met een kogel met u praten zal! Er is hier op de savanne voor ons beiden geen plaats; een moet er verdwijnen en daar u zo’n grote afschuw van en angst voor mensenbloed heeft, zal ik u bij ons volgend treffen de aderen openen! Voor de anderen geldt hetzelfde. Mesjeurs, het ga u de komende dagen goed! U zult spoedig van mij horen!’


  Wij hadden de gevangenen natuurlijk hun wapens afgenomen.


  Het geweer van Old Wabble hing aan het zadel van zijn paard en zijn mes had Dick Hammerdull in zijn gordel gestoken.


  De oude cowboy trad op de dikke toe en strekte de hand uit om zijn mes te nemen; deze draaide zich echter om en vroeg: ‘Wat wilt u daar? In mijn gordel heeft u niets te zoeken!’


  ‘Ik wil mijn mes hebben,’ verklaarde Old Wabble koppig. ‘Of heb ik met dieven te doen?’


  ‘Neem uw losse mond in acht, anders spring ik u op het gezicht, ouwe bedrieger. U kent de wetten van de prairie en weet dus van wie de wapens van een gevangene zijn!’


  ‘Ik ben nu geen gevangene meer, maar vrij!’


  ‘Vrij of niet, dat interesseert mij helemaal niet! Als Old Shatterhand u de vrijheid geschonken heeft, dan is daarmee nog niet gezegd dat u ook uw wapens zou moeten terugkrijgen!’


  ‘Behoud het en wees vervloekt, dikke uil! Ik zal van de Osages wel een ander mes krijgen!’ Hij ging naar zijn paard, nam het geweer van het zadel, hing het om en wilde opstijgen. Toen stond Winnetou op, strekte de hand naar hem uit en beval: ‘Halt! Leg het geweer weer neer!’ Er was in de houding en het gezicht van de Apache zoiets onweerstaanbaars dat Old Wabble, geheel in tegenstelling tot andere keren, gehoorzaamde. Hij hing het geweer weer aan het zadel, wendde zich toen tot mij en maakte de tegenwerping: ‘Wat moet dat betekenen? Paard en geweer zijn toch van mij?’


  ‘Nee,’ antwoordde Winnetou. ‘Toen mijn broeder Shatterhand je de vrijheid teruggaf, heeft hij je alleen de walging willen tonen die ieder mens voor je voelen moet. Wij zijn het allemaal met hem eens want wij gruwen ervan je met de hand, mes of kogel aan te raken. Wij geven je niet over aan onze wraak, maar aan de gerechtigheid van de grote Manitou. Je zou ook je paard en wapens hebben mogen behouden, maar daar je gedreigd hebt ons te zullen aderlaten, krijg je niets anders dan slechts de vrijheid terug. Je zult nu ogenblikkelijk gaan; wanneer je echter over tien minuten nog hier in de buurt te zien bent, wordt er een riem om je hals en dan om de tak van een boom gelegd. Ik heb gesproken. Howgh! Nu onmiddellijk weg!’


  Old Wabble lachte hardop, boog diep en antwoordde: ‘Echt als een koning gesproken; jammer alleen dat het mij als hondengeblaf in de oren klinkt! Ik ga, maar we zien elkaar terug!’


  Hij draaide zich om, beklom de op deze plaats ingevallen rand van de helling en verdween. Toen ik hem uit voorzichtigheid korte tijd daarna naar boven volgde, zag ik hem op zijn waggelende en wiebelende manier langzaam over de vlakte lopen.


  Ik had deze man vroeger niet alleen vanwege zijn hoge ouderdom geacht, maar hem overeenkomstig de faam die hij toen bezat, voor een zeer bekwaam westman gehouden; nu echter was mijn mening over hem in beide opzichten heel anders geworden. Hij zou, zelfs wanneer men hem voor een beter mens zou hebben kunnen houden, toch onbruikbaar geweest zijn.


  Dat ik hem ook dit keer weer zonder straf had laten lopen, was minder het gevolg van overweging geweest dan wel van een plotselinge opwelling of een gevoel van afschuw, dat het mij onmogelijk gemaakt had nog een woord tot hem te richten.


  Winnetou was het met mijn houding eens geweest. Hammerdull en Holbers waren dat niet, dat wist ik; zij waagden het alleen niet mij daarover verwijten te maken. Treskow echter, wiens juridisch of politioneel gevoel door mijn herhaalde clementie beledigd was, zei, toen ik weer naar hen omlaag was gegaan, tegen mij: ‘Neem me niet kwalijk, mr. Shatterhand, dat ik u berispen moet. Vanuit christelijk standpunt wil ik helemaal niet spreken, ofschoon u ook dan niet juist gehandeld hebt, want ook het christendom leert dat op iedere slechte daad straf moet volgen; maar plaats u nu eens een keer op het standpunt van een criminalist, een vertegenwoordiger van de wereldlijke gerechtigheid! Wat zou zo iemand zeggen van het feit, dat u een schurk van de verdorvenheid en onverbeterlijkheid als deze Fred Cutter steeds en steeds weer laat ontkomen. Deze man heeft in zijn leven al meer dan honderd keer de dood verdiend, zelfs wanneer alleen al zijn daden als ‘Indianendoder’ in aanmerking genomen worden. En als u zegt dat ons dat niets aangaat, dan is het toch bewezen, dat hij u en ons herhaaldelijk naar het leven gestaan heeft en ons ook nu weer met de dood bedreigd heeft. Wat zou een jurist er nu wel van zeggen, dat u zich bepaald moeite geeft hem aan de verdiende straf te onttrekken? Het is mij onmogelijk mij de beweegredenen voor uw houding in te denken.’


  ‘Ben ik jurist, mr. Treskow?’ antwoordde ik.


  ‘Ik geloof het niet.’


  ‘Nu dan! Desondanks is het helemaal niet mijn bedoeling hem aan zijn welverdiende straf te onttrekken, alleen wil ik noch rechter noch beul zijn! Ik ben er vast van overtuigd, dat de noodlottige witte staf allang boven zijn hoofd zweeft om door een heel andere, machtiger en hogere hand gebroken te worden. Iets in mij, waaraan ik geen weerstand kan bieden, weerhoudt mij ervan vooruit te lopen op de rechtvaardige beschikking van God en wanneer u ook al mijn houding niet begrijpen kunt, dan zult u toch minstens niet bestrijden dat er in het binnenste, in de ziel, in het hart van de mens wetten zijn, die men minder mag overtreden, die onverbiddelijker en machtiger zijn dan al uw geschreven wetsartikelen.’


  ‘Mogelijk. Ik ben in dat opzicht nu eenmaal niet zo teergevoelig als u. Ik moet u alleen op de gevolgen opmerkzaam maken, die uit uw gehoorzaamheid aan deze geheimzinnige en mij onbegrijpelijke innerlijke wetten voortvloeien.’


  ‘Hoezo voortvloeien? Noemt u eens zo’n geval.’


  ‘U heeft Old Wabble begenadigd. Wat doen wij nu met het opperhoofd der Osages, zijn medeschuldige? Moet die soms ook zonder enige straf vrij worden gelaten?’


  ‘Als het van mij afhangt, ja.’


  ‘Dan hale de drommel al uw zogenaamde wetten van de savanne die u niet laat gelden, ofschoon u ze zo’n weergaloze strengheid toeschrijft.’


  ‘Ik ben pas op de vijfde, zesde plaats westman, allereerst echter christen, immers de Osages zijn door de blanken bedrogen; zij hebben zich door de beraamde overval schadeloos willen stellen en volgens hun begrippen zijn zij daar volkomen toe gerechtigd. Moeten we Matto Shahko nu enkel en alleen voor een bedoelingstraffen, die toch helemaal niet is uitgevoerd?’


  ‘U zult wel weten dat reeds de poging tot een misdrijf strafbaar is!’


  ‘Hm; de jurist, zoals het in het boek staat!’


  ‘Daartoe ben ik gerechtigd en verplicht en ik verzoek u u op hetzelfde standpunt te plaatsen.’


  ‘Goed, dat wil ik doen! Dus aangenomen dat de poging tot een misdrijf al strafbaar is, is dan de bedoeling van het opperhoofd der Osages om de farms te overvallen en ons te doden al in het stadium van een poging gekomen?’


  Hij aarzelde met het antwoord en bromde toen: ‘Bedoeling… bedoeling … poging… misschien minstens een zogenaamde verwijderde poging… hm, ook dat niet! Laat me met zulke haarkloverijen met rust, mr. Shatterhand!’


  ‘Ook uw standpunt begint te wankelen! Zegt u eens helder en duidelijk: is enkel en alleen de bedoeling strafbaar?’


  ‘Moreel ja, wettelijk echter niet!’


  ‘Well, is Matto Shahko dan te bestraffen?’


  Hij draaide heen en weer en riep toornig uit: ‘U bent de ergste advocaat met wie een rechter te doen kan krijgen! Ik wil helemaal niets meer horen over de zaak!’


  ‘Kalm, kalm, mr. Treskow! Ik ben strenger dan u denkt. Als we dan ook al de bedoeling niet kunnen bestraffen, dan ben ik er toch voor dat wij voorzorgsmaatregelen treffen die als broeders op de straf lijken.’


  ‘Dat klinkt al beter. Wat stelt u voor?’


  ‘Nog niets. Ik ben niet de enige die er iets in te zeggen heeft.’


  ‘Zeer juist,’ stemde toen Dick Hammerdull snel in. ‘Een of andere beloning moet de roodhuid krijgen; denk jij ook niet, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Hm, als jij meent dat hij een flinke klap verdiend heeft, dan zul je wel gelijk hebben, beste Dick,’ antwoordde de lange.


  ‘Laat ons beraadslagen wat wij met hem doen,’ stelde Treskow voor, terwijl hij met een strenge gelaatsuitdrukking ging zitten.


  Boeiend was het spel van de gelaatstrekken waarmee Matto Shahko de uitwisseling van onze meningen volgde. Er was hem geen woord ontgaan en zo wist hij op welke manier ik mij over hem ontfermde. Zijn eerst zo duistere blik rustte nu met een heel andere, bijna vriendelijke uitdrukking op mij; het was duidelijk dat hij dankbaarheid jegens mij voelde. Mij liet dat echter onverschillig, want toen ik om hem met Treskow meningsverschil had, hadden geen persoonlijke gevoelens mij daartoe geleid. Toen deze ons nu op zo’n ernstige toon voor een beraadslaging uitnodigde, verbrak het opperhoofd der Osages zijn stilzwijgen door zich tot mij te wenden: ‘Zal Old Shatterhand, nadat de bleekgezichten gesproken hebben, misschien bereid zijn ook mij te horen?’


  ‘Spreek!’ nodigde ik hem uit.


  ‘Ik heb woorden gehoord, die ik niet begrijpen kan omdat ze mij vreemd zijn; des te duidelijker echter hoorde ik dat Old Shatterhand het voor mij opgenomen heeft, terwijl het andere bleekgezicht tegen mij was. Daar Winnetou, het opperhoofd der Apaches, niet aan de twist heeft meegedaan, denk ik dat hij zijn vriend en broeder gelijk geeft. Beiden zijn weliswaar de vijanden der Wasaji’s, maar alle rode en blanke mannen weten hoe rechtvaardig deze beide beroemde krijgers denken en hoe ze handelen, en zo verzoek ik u ook vandaag rechtvaardig te zijn.’


  Daar hij nu pauzeerde en mij aankeek alsof hij een antwoord van mij verwachtte, verklaarde ik hem: ‘Het opperhoofd der Osages vergist zich niet in ons; hij hoeft geen onrechtvaardigheid te verwachten. Vóór alles maak ik hem er echter op attent dat wij geen vijanden der Osages zijn. Wij wensen met alle rode en blanke mensen in vrede te leven; wanneer ons echter iemand in de weg treedt, ons zelfs echt naar het leven staat, moeten wij ons dan niet verweren? En wanneer wij dat doen en hem overwinnen, heeft die man dan het recht te beweren dat wij zijn vijanden zijn?’


  ‘Met die man heeft Old Shatterhand waarschijnlijk mij bedoeld. Wie echter is het, die met recht van zichzelf kan zeggen dat hij aangevallen is? Matto Shahko, het opperhoofd der Wasaji’s, zou willen vragen waartoe de bleekgezichten rechters en rechtbanken hebben.’


  ‘In het kort gezegd, om recht te spreken, om rechtvaardigheid te betrachten.’


  ‘Wordt dat recht gesproken, die gerechtigheid beoefend?’


  ‘Ja.’


  ‘Gelooft Old Shatterhand wat hij daar zegt?’


  ‘Ja. Weliswaar zijn de rechters ook maar mensen die zich vergissen kunnen en daarom …’


  ‘Oef! Oef!’, viel hij mij snel in de rede. Daarom vergissen die rechters zich steeds dan als het erom gaat tegenover de rode mannen rechtvaardig te zijn! Old Shatterhand en Winnetou hebben aan duizend kampvuren gezeten en tien keer duizend maal de beschuldigingen gehoord, die de rode man tegen de blanke inbrengt. Ik wil noch een enkele van deze beschuldigingen herhalen noch een nieuwe eraan toevoegen, maar ik ben het opperhoofd van mijn stam en mag dus spreken over wat het volk der Wasaji’s geleden en ook nu weer opnieuw ondervonden heeft. Hoe dikwijls reeds zijn wij door de bleekgezichten bedrogen zonder een rechter te vinden, die zich over ons goed recht ontfermde! Nauwelijks een maan geleden heeft men weer een groot bedrog jegens ons gepleegd en toen wij gerechtigheid verlangden werden we uitgelachen. Wat doet de blanke man als een rechter hem zijn hulp ontzegt? Hij wendt zich tot een hoger gerecht. En als ook dit hem in de steek laat, dan maakt hij zichzelf tot rechter door zijn tegenstander te lynchen of verenigingen van lieden op te richten, comités genoemd, die heimelijk en tegen de wet hulp verschaffen, wanneer er openlijk en door de wet geen te vinden is. Waarom zou ook de rode man niet mogen doen wat de blanke doet? U zegt lynch, wij zeggen wraak. U zegt comité, wij zeggen raad van ouden; het is absoluut hetzelfde. Maar als u zichzelf dan geholpen heeft, dan noemt u dat gedwongen gerechtigheid en als wij onszelf geholpen hebben, wordt het door u roof en plundering genoemd. De juiste waarheid luidt dientengevolge: de blanke is de achtenswaardige man die de roden onophoudelijk bedriegt en besteelt en de rode is de dief, de rover, die door de blanken steeds het vel over de oren wordt gehaald. Daarbij spreekt u zonder ophouden over geloof en vroomheid, over liefde en goedheid! Men heeft ons kort geleden weer met vlees, kruit en veel andere dingen die wij zouden krijgen bedrogen. Toen we bij de Indianenagent kwamen om hem om hulp te verzoeken, troffen wij slechts honend lachende gezichten en dreigend op ons gerichte geweerlopen. Toen haalden we ons vlees, kruit en lood waar we het maar vonden, want wij hebben het nodig, anders kunnen we niet leven. Men achtervolgde ons en doodde veel van onze krijgers. Nu wij uitgetrokken zijn om de dood van deze krijgers te wreken, wiens schuld is dat dan? Wie is de bedrogene en wie de bedrieger? Wie is de beroofde en wie de berover? Wie is de aangevallene en wie de vijand? Old Shatterhand mag mij op deze vragen het juiste antwoord geven.’


  Hij richtte de blik vol verwachting op mij. Wat moest en wat kon ik hem antwoorden, als eerlijk mens antwoorden? Winnetou redde mij uit die netelige situatie doordat hij, de tot dan zwijgzame, het woord nam.


  ‘Winnetou is het opperhoofd van de gezamenlijke stammen der Apaches. Geen opperhoofd kan het welzijn van zijn mensen méér aan het hart liggen dan mij het geluk van mijn volk. Wat Matto Shahko nu zei, is niets nieuws voor mij; ikzelf heb het reeds vele keren tegen de bleekgezichten te berde gebracht – zonder het minste resultaat! Maar moet dan iedere vis in een water, waarin veel roofvissen zijn, van het vlees van andere vissen leven? Moet ieder dier uit een woud, een bos, waarin skunks huizen noodzakelijk ook zo’n stinkdier zijn? Waarom maakt het opperhoofd der Osages geen onderscheid? Hij verlangt gerechtigheid en handelt toch zelf hoogst onrechtvaardig omdat hij personen bestrijdt, die niet de geringste schuld aan de onrechtvaardigheid dragen waarmee hij en de zijnen bejegend zijn! Kan hij ons een geval, slechts één enkel geval, noemen waarin Old Shatterhand en ik de tegenstanders van een mens geweest zijn, zonder tevoren door hem aangevallen te zijn? Heeft hij niet integendeel vaak en vaak gehoord en meegemaakt dat wij zelfs onze ergste vijanden zozeer en zo vaak sparen als het ons maar enigszins mogelijk is? En als hij dat tot vandaag nog niet mocht hebben geweten, dan is het hem daarstraks voor zijn oren en ogen gezegd en bewezen, toen mijn vriend en broeder Shatterhand hem voorsprak, ofschoon Matto Shahko hem naar het leven gestaan heeft! Wat het opperhoofd der Osages ons wil meedelen, weten wij allang en zo goed, dat hij daaraan geen woord hoeft te verspillen, maar wat wij hem te zeggen hebben, schijnt hij nog niet te weten en nog nooit gehoord te hebben, namelijk dat men niet onrechtvaardig mag handelen als men zelf rechtvaardigheid verlangt! Hij had ons voor de martelpaal bestemd en hij weet dat wij nu zijn scalp en leven zouden kunnen nemen. Hij mag beide behouden, hij zal zelfs zijn vrijheid terugkrijgen, al is het dan ook niet meteen vandaag. Wij zullen zijn vijandigheid met goedheid, zijn bloeddorst met toegevendheid vergelden en als hij dan nog beweert dat wij vijanden van de Osages zijn, dan is hij niet waard dat zijn naam nog een keer over de lippen van een rode of blanke krijger komt! Matto Shahko heeft daarstraks een lange rede gehouden en ik heb zijn voorbeeld gevolgd, ofschoon noch zijn noch mijn woorden nodig waren. Nu heb ik gesproken. Howgh!’


  Toen hij uitgesproken was, viel er een lange, diepe stilte. Niet alleen zijn karakter, maar meer nog zijn persoon en zijn manier van spreken en uitdrukken brachten dit teweeg. Buiten hem was ik wel de enige, die wist dat hij niet alleen tegen de Osage gesproken had. Zijn woorden waren ook tot de anderen gericht, speciaal tot Treskow. Matto Shahko lag er met bevroren trekken bij; het was onmogelijk te zien of de woorden van de Apache eigenlijk wel indruk op hem gemaakt hadden.


  Treskow had de ogen neergeslagen en de blik verlegen afgewend. Eindelijk richtte hij zijn blik op mij en zei: ‘Het is een heel vreemd iets met u en Winnetou, mr. Shatterhand! Of men wil of niet, men moet tenslotte wel zo denken als u denkt. Als u het opperhoofd der Osages en zijn beide kerels nu net zo wilt laten lopen als u Old Wabble vrijgelaten heeft, dan ben ik degene die daar niets op tegen heeft. Ik ben alleen bang dat hij ons dan met zijn volk achterna gereden komt om ons, als hij geluk heeft, toch nog gevangen te nemen.’


  ‘Dat moeten we afwachten! Als ik u goed begrijp, dan acht u een beraadslaging niet meer nodig?’ vroeg ik.


  ‘Is niet nodig. Doe wat u wilt!’


  ‘Well, dan zal ik het kort maken! Hoor dan wat ik met goedvinden van Winnetou bepaal! Matto Shahko rijdt met ons mee totdat we aannemen mogen hem vrij te kunnen laten. Hij zal weliswaar geboeid zijn, doch met de eerbied behandeld worden, die iedere dappere westman verschuldigd is aan het opperhoofd van een dapper volk. Zijn beide krijgers zijn vrij; zij mogen naar het Wara-tu terugkeren om de Osages te vertellen wat er gebeurd is. Zij kunnen daar vertellen dat de bleekgezichten gewaarschuwd zijn en dat als desondanks de farms overvallen worden, het opperhoofd door ons dood geschoten zal worden. Maak hun riemen los!’


  Deze opdracht was tot Hammerdull en Holbers gericht, die haar bereidwillig uitvoerden. Toen de beide Osages zich vrij voelden, sprongen ze overeind en wilden snel naar hun paarden. Dat verbood ik even snel:


  ‘Stop! Jullie zullen niet rijden, maar lopen naar het Wara-tu. Jullie paarden en geweren nemen wij mee. Of jullie ze terugkrijgen, hangt van de houding van Matto Shahko af. Ga dus en vertel jullie broeders dat het Old Shatterhand was die gisteren Apanatshka, het opperhoofd der Naiini’s bevrijd heeft!’


  Het viel hun zwaar dit bevel te gehoorzamen. Ze keken hun opperhoofd vragend aan. Hij maande hen aan: ‘Doe wat Old Shatterhand jullie gezegd heeft! Wanneer de krijgers der Wasaji’s dan in twijfel zouden verkeren hoe ze zich te gedragen hebben, dan kunnen ze het Numbeh grondeh[20] vragen, aan wie ik het bevel overdraag. Hij zal het juiste doen!’


  Toen hij deze aanwijzing gaf lette ik scherp op zijn gezicht. Het was ondoorgrondelijk; geen trek verried of dit overdragen van het commando voor ons later strijd of vrede zou betekenen.


  De twee vrijgelatenen klommen omhoog naar het struikgewas en verwijderden zich in de richting, die ook Old Wabble voorheen ingeslagen had. Zij volgden zijn spoor en het was te voorzien dat ze hem spoedig zouden inhalen.


  Dat ik hun paarden achtergehouden had, was om verschillende redenen gebeurd. Als zij bereden waren geweest, zouden ze het Wara-tu veel sneller dan te voet bereikt hebben en de te verwachten achtervolging zou dan enige uren eerder kunnen worden ingezet; zo wonnen wij dus tijd. Verder waren zij als boodschappers, die snel en ver rijden moesten, met zeer goede paarden uitgerust en zulke dieren konden wij juist gebruiken.


  Ook hun wapens konden ons van nut zijn. Apanatshka die, zoals al verteld, slechts voorzien geweest was van een mes, kreeg het geweer van Matto Shahko. Hij gaf zijn oorspronkelijk voornemen om naar de heilige steengroeven te rijden, voorlopig op en besloot met ons mee de bergen in te gaan naar Colorado. Daar wij bijna met zekerheid konden aannemen dat de Osages, zodra de twee boodschappers hun van de gevangenschap van hun opperhoofd in kennis hadden gesteld, direct naar de Kih-pe-ta-kih zouden komen en ons van daaruit zouden achtervolgen om hem te bevrijden, kon ons verblijf hier niet langer duren. Matto Shahko werd op zijn paard gebonden, maar zo ontzien als de omstandigheden het ons veroorloofden. Pitt Holbers en Treskow bestegen de twee Osage-paarden, de anderen werden als lastdieren gebruikt en zo verlieten wij de ‘oude vrouw’, bij wie ons slechts zo’n korte rust gegund geweest was.


  4. De medicijnman der Naiini-Comanches


  De nu volgende rit zou ons ver van de Republican River voeren omdat deze rivier nu in noordelijke richting naar Nebraska afboog. We gingen precies naar het westen om de Solomon River te bereiken. Daarbij zaten wij tussen twee vuren, waarvan het ene vóór en het andere achter ons lag. Vóór ons was de troep van de ‘generaal’, van wie we spoedig een spoor hoopten te vinden en achter ons waren de Osages, wier komst meer dan waarschijnlijk was. Geen van deze beide vuren echter was in staat ons te verontrusten. Wij hadden er geen vermoeden van dat er nog een derde was dat veel dichter bij lag, ofschoon wij het tegemoet reden. Om de Osages zand in de ogen te strooien, hadden we enige tijd in zuidelijke richting kunnen rijden, maar enerzijds waren we niet bang voor deze Indianen en anderzijds zou door zo’n omweg onze ontmoeting met Old Surehand meer uitgesteld worden dan wenselijk was. Daarom bleven wij tot de namiddag van de volgende dag in westelijke richting rijden waar we een ontmoeting hadden die ons, in tegenstelling met onze oorspronkelijke bedoeling, noopte toch naar het zuiden af te buigen.


  Wij ontmoetten namelijk drie ruiters, van wie wij vernamen dat een zeer talrijke bende tramps[21] door heel de voor ons liggende streek zwermde. De mannen waren in handen gevallen van een deel van deze bende en volkomen uitgeplunderd.


  Een van hen toonde mij ook een niet ongevaarlijke schotwond die hij bij die gelegenheid in het dijbeen had opgelopen. Wie over tramps gehoord of hen zelfs persoonlijk heeft leren kennen, zal het begrijpelijk vinden dat wij geen zin hadden in een ontmoeting met zulke mensen, voor wie iedere wakkere westman zich als voor ongedierte hoedt, omdat hij het als een schande beschouwt zijn kracht met de hunne te meten. Zoals de meest geoefende en elegante floretschermer het onmogelijk kan opnemen tegen de mestvork van een lompe stalknecht, zo hoedt zich iedere fatsoenlijke prairieloper met deze voor altijd uit de gemeenschap uitgestotenen in aanraking te komen; niet uit vrees, maar uit afschuw van de laagheid van hun optreden.


  Zo ook wij. Wij sloegen na een snel besluit naar het zuiden af, gingen al tegen de avond over de noordelijke arm van de Solomon River en sloegen voor de nacht op de rechteroever ons kamp op.


  Hier verbrak Apanatshka zijn stilzwijgen en vertelde mij wat hij na onze scheiding in de Llano Estacado beleefd had. Zijn rit met Old Surehand naar Fort Terret had, zoals reeds gemeld, geen succes opgeleverd omdat zij daar de gezochte Dan Etters niet gevonden hadden. Er was daar trouwens niemand, die deze naam een keer gehoord of de drager ervan persoonlijk gezien had. Toen Apanatshka dit vertelde, zei ik: ‘Dan is mijn toenmalige voorspelling uitgekomen. Ik vertrouwde die zogenaamde generaal niet en het leek mij meteen al, dat hij Old Surehand met deze Etters op een dwaalspoor wilde brengen. Hij koesterde daarbij de een of andere bepaalde bedoeling, waar ik helaas niet achter kon komen. Het leek mij dat hij meer van de relatie tussen Old Surehand en Etters afwist dan hij wilde laten merken. Ik maakte onze vriend daarop opmerkzaam, maar hij wilde mij niet geloven. Heeft hij daarover met mijn rode broeder Apanatshka vertrouwelijk gesproken?’


  ‘Nee.’


  ‘Heeft hij zich helemaal niet laten ontvallen waarom hij zo ijverig naar deze Etters zocht?’


  ‘Helemaal niet.’


  ‘En toen zijn jullie bij de Rio Pecos uit elkaar gegaan en ben jij naar je stam teruggekeerd?’


  ‘Ja, ik ben naar de Kaam-kulano gereden.’


  ‘Waar je moeder je zeker met vreugde ontving?’


  ‘Zij herkende mij op het eerste ogenblik en nam mij liefderijk op, maar toen verliet haar geest haar weer,’ antwoordde hij, snel treurig gestemd. Toch vroeg ik, zonder acht te slaan op deze stemming: ‘Herinner je je nog de woorden die ik uit haar mond hoorde?’


  ‘Ik ken ze. Zij zegt ze immers altijd.’


  ‘En geloof je vandaag nog evenals vroeger, dat deze woorden Indiaanse medicijnuitdrukkingen zijn?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik heb het nooit geloofd en geloof het nu ook nog niet. Er wonen in haar geest beelden van personen en gebeurtenissen, die niet duidelijk kunnen worden. Heb je dan nooit een ogenblik bij haar meegemaakt, waarop deze beelden helderder werden?’


  ‘Nooit. Ik ben niet lang bij haar geweest, want ik moest spoedig na mijn terugkeer weer van haar scheiden. De krijgers der Naiini’s en vooral hun opperhoofd Vupa-Umugi, konden het mij niet vergeven dat mijn blanke broeder Shatterhand mij waardig bevonden had, de pijp van vriendschap en trouw met mij te roken. Ze maakten mij het leven in het “dal der hazen” moeilijk en dus vertrok ik.’


  ‘Naar de Comanche-stam Pohonim.’


  ‘Werd mijn broeder direct door hen opgenomen?’


  ‘Oef! Ik was weliswaar het onderstamhoofd der Naiini’s geweest, maar er was geen krijger die mij overwinnen kon. Daarom was er geen enkele stem tegen mij, toen de Pohonim zich over mijn opneming beraadden. Nu ben ik het opperhoofd van die stam.’


  ‘Dat hoor ik graag, dat doet me plezier, want ik mag je erg graag. Kon je je moeder niet bij de Naiini’s weghalen en bij je nemen?’


  ‘Ik wilde het, maar de man wiens squaw ze is, stond het niet toe.’


  ‘De medicijnman? Je noemt hem niet je vader, maar de man wiens squaw zij is. Het is mij vroeger al opgevallen dat je niet van hem hield.’


  ‘Ik kon hem mijn hart niet geven, maar nu haat ik hem, want hij weigerde mij de squaw die me gebaard heeft.’


  ‘Weet je zeker dat ze je moeder is?’


  Hij wierp mij een verraste blik toe en zei: ‘Waarom vraag je dat? Ik ben ervan overtuigd dat mijn broeder Shatterhand nooit een woord zegt, zonder dat hij er een reden voor heeft. Alles wat hij zegt of doet, is van tevoren rijpelijk door hem overwogen en daarom zal hij zeker ook een reden hebben mij deze zonderlinge vraag te stellen.’


  ‘Die heb ik zeer zeker, maar ze is niet de vrucht van overweging, maar het volgen van een stem, die ik vroeger al in mijn binnenste gehoord heb en ook vandaag nog hoor. Wil mijn broeder Apanatshka mij antwoord geven?’


  ‘Als Old Shatterhand vraagt, zal ik antwoorden, ook zonder te begrijpen waarover hij gesproken heeft. De squaw over wie we praten, is mijn moeder; ik heb nooit anders geweten en ik heb haar lief.’


  ‘En is zij werkelijk de squaw van de medicijnman?’


  Weer zei hij verwonderd: ‘Ook deze vraag begrijp ik niet. Men heeft ze, zolang ik weet, voor man en vrouw gehouden.’


  ‘En ben je er ook van overtuigd, dat hij je vader is?’


  ‘Men heeft hem steeds mijn vader genoemd.’


  ‘Hijzelf ook? Denk daar goed over na.’


  Hij boog het hoofd, zweeg een poos, hief het dan met een ruk op en zei: ‘Oef! Nu valt het me voor de eerste keer op dat hij mij nooit, geen enkele keer Itue genoemd heeft.’


  ‘Heeft je moeder dan wel Nertuah tegen je gezegd?’


  ‘Ook niet!’


  De uitdrukkingen voor ‘mijn zoon’ zijn namelijk bij de meeste Indianenstammen verschillend, naargelang ze door de vader of door de moeder gebruikt worden. In het onderhavige geval wordt Itue door de vader, maar Nertuah door de moeder gebezigd. Apanatshka ging verder: ‘Beiden hebben altijd slechts Unoso[22] tegen mij gezegd en alleen de moeder noemde me weliswaar af en toe Nertuah, maar alleen als ze met anderen over mij sprak.’


  ‘Eigenaardig! Hoogst eigenaardig! Nu zou ik alleen nog willen weten of hij haar I-vuete[23] en zij hem I-voushingwa[24] placht te noemen.’


  Weer dacht hij een poosje na en antwoordde toen: ‘Het is me alsof zij elkaar in de tijd van mijn vroegste jeugd zo noemden; sindsdien heb ik die woorden echter nooit meer van hun lippen gehoord.’


  ‘Dus hebben ze sinds die tijd altijd maar de namen Tibo taka en Tibo wete gebruikt?’


  ‘Ja.’


  ‘En denk jij dat deze woorden medicijnuitdrukkingen zijn?’


  ‘Ja. De vader zei steeds dat ze van de medicijn waren. Ze moeten het ook wel zijn, want geen enkele rode of blanke man weet wat dat woord Tibo betekent. Of zou mijn broeder Shatterhand het weten?’


  Ik wist het stellig ook niet. Weliswaar moest ik aan de Franse naam Thibaut of Thibault denken, maar het leek me toch te fantastisch om het zeker bijna gelijkluidende woord Tibo daarmee in verband te brengen. Ik wilde een passend antwoord geven, maar kreeg de kans niet omdat op hetzelfde ogenblik en gelijktijdig twee personen mij te vlug af waren, die aan het eerste gedeelte van ons tweegesprek geen aandacht geschonken hadden, maar des te belangstellender waren, toen ze van mij de namen Tibo taka en Tibo wete hoorden.


  Men zal zich wellicht nog herinneren dat ik toentertijd in de Llano Estacado Apanatshka had moeten beloven, de geheimzinnige woorden tegen geen mens te zeggen. Ik had mijn belofte zo trouw gehouden dat ik ze zelfs voor Winnetou verzwegen had. Daarom was ik verbaasd toen hij ons in de rede viel: ‘Tibo taka en Tibo wete? Die woorden ken ik.’ Hij was nog niet helemaal uitgesproken, of ook het opperhoofd der Osages riep: ‘Tibo taka en Tibo wete ken ik! Zij zijn in het kamp van de Wasaji’s geweest en hebben ons vele huiden en de beste paarden ontstolen.’


  Apanatshka was even verbaasd als ik. Hij wendde zich allereerst tot Winnetou: ‘Hoe kent het opperhoofd der Apaches deze woorden? Is hij zonder dat ik het vernomen heb in het kamp der Naiini’s geweest?’


  ‘Nee, maar Intshu tshuna, mijn vader, heeft een man en een vrouw ontmoet die Tibo taka en Tibo wete heetten. Hij was een bleekgezicht, zij een Indiaanse.’


  ‘Waar heeft hij hen ontmoet? Waar is dat geweest?’


  ‘Aan de rand van de Estacado. Zij en hun paarden waren bijna van honger en dorst omgekomen en de vrouw had een kleine jongen in haar doek gewikkeld. Mijn vader, het opperhoofd der Apaches, heeft zich hun lot aangetrokken, hen naar het dichtstbijzijnde water gebracht en laten eten en drinken tot ze weer op verhaal gekomen waren. Toen wilde hij hen naar de volgende nederzetting van bleekgezichten brengen, maar zij verzochten hem hun liever te vertellen waar de Comanches te vinden waren. Hij reed twee dagen ver met hen mee, totdat hij sporen van Comanches ontdekte. Daar deze zijn doodsvijanden waren, moest hij omkeren. Hij gaf hun echter vlees en een kalebas water mee en zo’n juiste aanwijzingen, dat ze de Comanches wel moesten vinden.’


  ‘Wanneer is dat gebeurd?’


  ‘Lange tijd geleden, toen ik nog een kleine jongen was.’


  ‘Wat heeft mijn broeder nog meer over deze twee personen en hun kind vernomen?’


  ‘Dat de vrouw haar ziel verloren had. Haar praten was verward en waar struikgewas stond, brak ze een twijg af om die om haar hoofd te winden. Dat is alles wat mijn vader mij over die ontmoeting verteld heeft.’ De Apache bekrachtigde door een handbeweging dat hij niets meer te zeggen had en verviel toen weer in zijn vroegere stilzwijgen. Toen nam Matto Shahko driftig het woord:


  ‘Maar ik kan nog meer vertellen. Ik weet meer van deze dieven dan Winnetou, het opperhoofd der Apaches, weten kan!’


  Apanatshka wilde daarop antwoorden, maar ik gaf hem een teken te zwijgen. Hij was natuurlijk die kleine jongen geweest en omdat de man en de vrouw die voor zijn ouders doorgingen, door de Osages van diefstal beschuldigd werden, wilde ik een eventuele belediging voorkomen door zelf het woord te nemen: ‘Matto Shahko, het opperhoofd der Osages, mag ons vertellen wat wij over de personen die we bedoelen, van hem kunnen horen! Het zal waarschijnlijk niet veel goeds zijn.’


  ‘Old Shatterhand heeft gelijk, het is niets goeds,’ knikte hij.


  ‘Vele zomers geleden kwam er een man naar ons toe, die zich Raller noemde en een officiersuniform droeg; hij was de afgezant van de grote blanke vader in Washington.[25] Er was toen een nieuwe blanke vader gekozen, die zogenaamd deze afgezant naar ons toe stuurde om ons te laten weten dat hij van de rode mannen hield, vrede met hen wenste en beter voor hen zorgen wilde dan de vroegere blanke vader, die niet goed en eerlijk jegens hen geweest was. Dat beviel de krijgers der Wasaji’s uitstekend en ze namen de afgezant als vriend en broeder op en behandelden hem met grotere eerbied en voorkomendheid dan ze zelfs hun grootste en oudste opperhoofd gewoon waren te bewijzen. Hij sloot een verdrag met hen. Zij zouden hem vellen en huiden leveren, waarvoor hij hun mooie wapens, kruit, lood, messen, tomahawks, confectiekleding en ook prachtige kleren en sieraden voor de squaws beloofde. Hij gaf hun twee weken de tijd dit verdrag te overwegen en reed weg. Vóór het einde van deze termijn keerde hij al terug en bracht een blanke man, een zeer mooie, jonge, rode squaw en een kleine jongen mee. De blanke droeg een arm in draagverband; hij was door een schot gewond, maar uit het onderzoek bleek dat de wond mooi genas. De jonge vrouw was zijn squaw en de jongen zijn zoon. Het mooie lichaam van de vrouw was leeg, want de geest had het verlaten. Zij sprak over Tibo taka, over Tibo wete en wond twijgen om haar hoofd. Ook sprak zij soms over Wawa Derrick. Wij wisten niet wat ze daarmee bedoelde en ook de blanke, wiens squaw zij was, zei dat hij haar praten niet begreep. Zij werden doof ons opgenomen alsof ze broeder en zuster van de Wasaji’s waren en toen ging Raller weer weg.’ Hier pauzeerde Matto Shahko en ik maakte van de gelegenheid gebruik door hem te vragen: ‘Hoe was de houding van de beide blanken ten opzichte van elkaar? Viel eruit op te maken of zij vrienden of slechts gewone bekenden waren?’


  ‘Zij waren vrienden zolang ze meenden gadegeslagen te worden, maar als ze zich onbespied waanden, maakten zij ruzie.’


  ‘Had de man van de squaw misschien een merkteken of herkenningsteken op zijn lichaam?’


  ‘Nee, maar de officier die zich Raller noemde, had er wel een, want hij miste twee tanden.’


  ‘Waar?’ vroeg ik snel.


  ‘Boven vooraan, rechts en links een.’


  ‘Aha! Etters!’ riep ik uit.


  ‘Oef! Dat was Dan Etters!’ liet zich ook de anders zo stille Winnetou horen.


  ‘Etters?’ vroeg het opperhoofd der Osages. ‘Ik geloof niet dat ik deze naam ooit gehoord heb. Heette de man zo?’


  ‘Oorspronkelijk zeker niet. Hij was of is een groot misdadiger, die vele valse namen gedragen heeft. Hoe werd de andere, de gewone blanke, door hem genoemd? Raller moet toch een naam genoemd hebben, als hij met hem sprak of hem riep?’


  ‘Als ze eensgezind waren, noemde hij hem Lo-teh, maar als ze meenden alleen te zijn en ruzie hadden, zei hij heel vaak toornig E-ka-mo-teh tegen hem.’


  ‘Is dat geen vergissing? Heeft het opperhoofd der Osages deze beide namen wel goed onthouden? Zijn ze misschien gedurende de lange tijd die intussen voorbij gegaan is in zijn herinnering veranderd?’


  ‘Oef!’ riep hij uit. ‘Matto Shahko is gewoon zich de namen van mensen die hij haat, zo in te prenten, dat ze hem tot aan zijn dood onveranderd in het hoofd blijven.’


  Ik steunde onwillekeurig de ellebogen op de knieën en legde het hoofd in de handen. Er was een gedachte bij mij opgekomen.


  Vermetel en toch zo voor de hand liggend, maar ik aarzelde haar onder woorden te brengen. Winnetou keek mij aan, liet een glimlach om zijn lippen spelen en zei: ‘Laten mijn broeders eens goed naar Old Shatterhand kijken. Juist zoals nu pleegt hij eruit te zien als hij een belangrijk spoor ontdekt heeft.’


  Ik was me er helemaal niet van bewust bijzonder intelligent gekeken te hebben, want ik weet dat ik, als mijn ziel zich terugtrekt om na te denken, een echt dom gezicht heb. Dit vond Dick Hammerdull blijkbaar ook, want hij beantwoordde Winnetou’s opmerking: ‘Het tegendeel schijnt juist het geval te zijn. Mr. Shatterhand ziet er niet uit alsof hij een belangrijk spoor gevonden, maar alsof hij er zonet een geheel en al verloren heeft. Vind je ook niet, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Hm,’ bromde de lange die op zijn droge manier partij voor mij koos, ‘als je denkt dat jouw gezicht er verstandiger uitziet dan het zijne, dan ben je als de kikker die zich als een levend afgodsbeeld beschouwt!’


  ‘Zwijg!’ zei de dikke tegen hem. ‘Wat begrijp jij van goden en hun beelden? Mij met een kikker te vergelijken! Dat is een majesteitsschennis waarvoor je minstens tien jaar eenzame opsluiting moest krijgen!’


  ‘Zwijg zelf,’ antwoordde Pitt Holbers, ‘de majesteitsschennis werd niet door mij maar door jou begaan, door het gezicht van Old Shatterhand met het jouwe te verwisselen. Niet hij maar jij ziet er precies uit alsof je niet alleen maar een spoor verloren, maar er zelfs nog nooit een gevonden hebt. Je bent weliswaar mijn vriend, maar ik laat mr. Shatterhand zelfs door jou niet ongestraft beledigen!’


  Ik beloonde hem met een dankbare blik, ofschoon ik Dick Hammerdull niet ernstig genomen had en zei, mij tot Winnetou en Matto Shahko wendend: ‘Waarschijnlijk vergis ik me, maar er is mij een gedachte ingevallen, die ik niet zo zonder enige toetsing van me af zou willen zetten. Ik meen namelijk nu te weten wat het geheimzinnige woord Tibo betekent. Het hangt er alleen maar vanaf of het opperhoofd der Osages de beide namen die hij daarnet noemde, juist onthouden heeft. De eerste heette Lo-teh. Nu is het een eigenaardigheid van het accent van Matto Shahko, dat hij de eerste klank van dit woord half als een L en half als een R uitsprak. Waarschijnlijk heeft hij Lothaire bedoeld, een woord dat een Franse voornaam is.’


  ‘Ja, ja,’ viel de Osage bij, ‘zo klonk die naam precies toen hij door Raller uitgesproken werd.’


  ‘Goed! Dan betekent de tweede naam E-ka-mo-teh stellig het Franse woord escamoteur en dat is een juggler, een goochelaar, wiens grote handigheid eruit bestaat op onbegrijpelijke wijze voorwerpen te laten verdwijnen en weer tevoorschijn te brengen.’


  ‘Oef! Oef! Oef!’ riep Matto Shahko uit, ‘ik hoor dat Old Shatterhand zich op het juiste spoor bevindt!’


  ‘Werkelijk?’ vroeg ik verheugd. ‘Heeft de gewonde blanke toentertijd misschien de domheid begaan, de Osages met dergelijke kunstjes bezig te houden?’


  ‘Ja, dat heeft hij gedaan. Hij liet naar believen alles komen en verdwijnen. Wij vonden hem zo’n grote tovenaar als er bij de rode mannen geen kon worden gevonden. Alle mannen en vrouwen, alle jongens en meisjes hebben met verbazing, vaak met ontzetting, naar hem gekeken.’


  ‘Juist! Dan wil ik het opperhoofd der Apaches aan een man herinneren, over wie ook hij heeft horen vertellen. Ik weet dat in zijn en mijn tegenwoordigheid over een eertijds zeer beroemde en toen plotseling spoorloos verdwenen escamoteur verteld werd, van wiens trucjes men beweerde dat ze niet alleen weergaloos, maar ook werkelijk niet te evenaren waren. Hij werd, zoals Winnetou zich herinneren zal, niet anders dan mr. Lothaire, the king of the conjurers, genoemd.’


  ‘Oef!’ zei de Apache, ‘over hem hebben we herhaaldelijk horen spreken in de forten en aan de kampvuren.’


  ‘En weet mijn broeder nog waarom deze man verdwijnen moest?’


  ‘Ja, hij had vals geld vervaardigd, zeer veel vals geld, en toen hij gevangengenomen zou worden, twee agenten neergeschoten en een verwond.’


  ‘Dat niet alleen,’ viel toen Treskow bij. ‘Ik ken, zo al niet de persoon, dan toch het geval precies, want het werd in politiekringen dikwijls vermeld omdat het hoogst leerzaam voor iedere politieman is. Deze Lothaire heeft zich namelijk herhaaldelijk op zo’n handige manier aan achtervolging onttrokken en daarbij nog meer moorden gepleegd, dat zijn geval ons werd voorgehouden om er een les uit te trekken. Hij stamde uit ik weet niet meer welke Franse kolonie, waar hij zich ook niet meer mocht vertonen. Als ik me niet vergis, was hij een creool uit Martinique en is het laatst in Bents Fort boven aan de Arkansas gezien.’


  ‘Dat klopt! Dat klopt en zal nog beter gaan kloppen!’ gaf ik toe. ‘Lothaire was slechts zijn voornaam. Het komt immers dikwijls voor, dat dergelijke mensen hun voornaam als kunstenaarsnaam kiezen. Zeg eens, mr. Treskow, kunt u zich misschien zijn volledige naam herinneren?’


  ‘Hij heette… hij heette… hm, hoe heette hij nu? Het was ook een echt Franse naam en als… ach, nu schiet hij mij weer te binnen! Hij heette Lothaire Thibaut en… Zounds! Daar hebben we immers dat Tibo waarnaar, zoals ik daarstraks hoorde, zolang vergeefs gezocht is!’


  ‘Ja, we hebben het! Taka is de man en wete de vrouw; Thibaut taka en Thibaut wete zijn meneer en mevrouw Thibaut. De vrouw van de medicijnman zei, toen ze haar volle naam noemde, Tibo wete elen. Wat heeft dat elen te betekenen? Ik vermoed het al.’


  ‘Zou de voornaam Ellen bedoeld zijn?’


  ‘Mogelijk. Als de vrouw van de medicijnman zich in haar waanzin niet met een ander verwisselt en dus de echte Thibaut wete Ellen is, dan is ze een gedoopte Indiaanse van de stam der Moqui’s.’


  ‘Waarom de Moqui’s?’


  ‘Omdat zij ook over haar Wawa, dat is broer, Derrick spreekt en taka, wete en wawa zijn woorden die tot de taal der Moqui’s behoren. Thibaut taka was een beroemde goochelaar en dook bij de Indianen onder omdat hij zich bij de blanken nergens meer mocht laten zien. Voor hem, de handige escamoteur, moest het gemakkelijk zijn medicijnman van de roden te worden en bij hen in hoog aanzien te komen.’


  ‘Maar de kleur, de Indianenkleur?’


  ‘Pshaw! Voor zo’n kunstenaar een kleinigheid! Ik ben er nu bijna van overtuigd dat Tibo taka en Tibo wete niet man en vrouw zijn. En mochten zij het toch zijn, dan zou ik toch op zijn minst willen beweren dat Apanatshka niet de zoon van beiden is, tenminste niet de zoon van de goochelaar, door wie hij ook nooit als zoon behandeld werd.’


  De Comanche had onze conclusies met de grootste aandacht gevolgd. Het was vanzelfsprekend dat ieder woord voor hem van het grootste belang was. Op zijn gezicht wisselden uitdrukkingen van de tegenstrijdigste gevoelens elkaar af. Dat de medicijnman niet zijn vader, ja dat deze zelfs een misdadiger zou zijn, beroerde hem minder dan dat ik hem ook de moeder wilde ontnemen. Ik zag dat hij popelde mij daarin tegen te spreken, maar gaf hem een welgemeend teken te zwijgen en wendde me weer tot Matto Shahko: ‘Wij hebben het opperhoofd der Osages in zijn verhaal onderbroken en verzoeken hem nu verder te gaan. Heeft de blanke die zich Raller noemde, zich niet aan het verdrag dat hij met jullie sloot, gehouden?’


  ‘Nee, want hij was een bedrieger zoals alle bleekgezichten, uitgezonderd Old Shatterhand en nog een paar. De krijgers der Wasaji’s hielden echter hun woord tegenover hem. Ze zochten de jachtkuilen op waarin zij hun vellen en pelzen bewaarden en brachten hem die in het kamp.’


  ‘Waar lag dat toen?’


  ‘Aan de rivier die de blanken de Arkansas noemen.’


  ‘Aha! En aan de Arkansas is Thibaut het laatst gezien. Dat klopt opvallend. Waren het veel huiden?’


  ‘Vele, zeer vele pakken! Een hele grote boot vol, die we voor het bleekgezicht uit hout en huiden gebouwd hadden. Alleen aan vossenpelzen waren het meer dan tien keer tien bundels, elke bundel tegen tien dollar gerekend en de andere vellen, die samen nog veel meer waard waren, helemaal niet meegeteld.’


  ‘Zoveel? Die heeft hij toch onmogelijk ver kunnen meenemen, maar spoedig moeten verkopen. Waar wilde hij ze naartoe brengen?’


  ‘Naar Fort Dodge.’


  ‘Aha! Dat lag aan de Arkansas, waar die gekruist werd door de grote en zeer drukke Cimarronweg. Daar was een levendig verkeer en daar waren altijd pelshandelaars met aanzienlijke kapitalen, die zulke bedragen op elk tijdstip konden betalen. Maar er lag ook een talrijk garnizoen. Dat hij het eigenlijk waagde zich daar te vertonen, en nog wel voor het plegen van zo’n bedrog, was een brutaliteit zonder weerga. Het was erg onvoorzichtig van jullie hem die waar toe te vertrouwen. Ik vermoed dat u hem niet hebt laten vertrekken zonder hem begeleiders mee te geven?’


  ‘Old Shatterhand heeft het geraden. Daar hij een afgezant van de grote blanke vader was, meenden we niet onvoorzichtig te zijn door hem vertrouwen te schenken. Wij moesten hem trouwens wel geloven en vertrouwen omdat hij ons zelf dringend verzocht hem naar het fort te vergezellen, waar we de betaling in goederen zouden krijgen.’


  ‘Hoeveel Osages kreeg hij mee?’


  ‘Zes man; ik was er zelf bij.’


  ‘Was er voor zoveel mensen plaats in de boot? Zeker met moeite.’


  ‘Hij nam twee man bij zich in de boot om met roeien te helpen. De andere vier zouden de rivier te paard volgen. Om gelijke tred met het snel drijvende vaartuig te kunnen houden, was het noodzakelijk de beste paarden uit te zoeken.’


  ‘Wat sluw bedacht! Ik ben er namelijk van overtuigd dat hij het ook op die paarden begrepen had.’


  ‘Old Shatterhand heeft ook hier gelijk. Het was de tijd dat de rivier veel water en sterke stroming had en daarom bereikte de boot het fort een dag eerder dan wij met de paarden. Wij kwamen ’s avonds zo laat aan, dat we kort voor het sluiten van de poort het fort betraden. We hadden twee mannen buiten bij de paarden gelaten. Toen ging de poort dicht en konden wij niet meer naar buiten. Raller gaf ons te eten en daarbij zoveel vuurwater als we maar wilden. We dronken totdat we insliepen. Toen we wakker werden, was het al de avond van de volgende dag. Raller was weg, evenals de andere blanke met zijn squaw en kind en ook onze paarden waren verdwenen, samen met de krijgers die de wacht hadden. Toen wij navraag deden, hoorden we dat Raller de vellen al vóór onze aankomst verkocht en betaald gekregen had. Zodra de slaap van het vuurwater over ons gekomen was, had hij voor zich en het andere bleekgezicht met squaw en kind de poort laten openen en was daarna niet meer gezien. Nu was het weer nacht, zodat we niet naar zijn sporen konden zoeken. Wij waren zeer vertoornd en verlangden onze vellen terug, die nog in de boot aan de oever lagen. De soldaten en andere bleekgezichten lachten ons uit. Toen we hierdoor nog woedender werden, zetten ze ons gevangen en lieten ons pas na drie dagen, waarin we eten noch water kregen, weer vrij. De sporen der bedriegers waren nu niet meer te zien. Desondanks zochten wij en vonden de lijken van de twee krijgers, door wie de paarden bewaakt waren, in het struikgewas langs de rivier. Zij waren voor het fort doodgestoken en toen daar naartoe gesleept en verborgen.’


  ‘Heeft u deze moord in het fort gemeld?’


  ‘Wij deden het, maar men liet ons niet binnen. Zij dreigden ons meteen weer gevangen te zetten als wij het wagen zouden door de poort binnen te komen. De jachtopbrengst van een vol jaar en een hele stam was verloren en we hadden daarbij nog twee krijgers en de paarden ingeboet. In plaats van ons de verzochte hulp te verlenen, wilde de meerderheid der blanken ons gevangen nemen. Raller, de moordenaar en bedrieger, was geen afgezant van de blanke vader geweest en omdat we geen paarden hadden en gevangen gezeten hadden, konden we hem niet achtervolgen om hem te straffen. Dat is de rechtvaardigheid van de bleekgezichten die over liefde, goedheid, vrede en verzoening praten en zichzelf christenen en ons heidenen noemen! Nu weet Old Shatterhand wat ik over Tibo taka en Tibo wete te zeggen heb!’


  Ik moest mij als blanke van ieder oordeel over hetgeen hij verteld had, onthouden en kon hem slechts het algemene nietszeggende antwoord geven: ‘Het opperhoofd der Osages heeft al gehoord dat ik geen ras voor beter dan een ander houd, want er zijn bij alle volken en in alle landen goede en ook slechte mensen. Heeft Matto Shahko misschien later nog eens een van deze twee bleekgezichten ontmoet?’


  ‘Nee. Sinds die tijd heb ik vandaag voor het eerst de namen Tibo taka en Tibo wete weer gehoord. Wij hebben naar de man met de twee gaten in de tanden overal en onophoudelijk gezocht, maar de navraag en inlichtingen leverden geen succes op. Er zijn intussen meer dan twintig zomers en winters verlopen en wij hebben aangenomen dat hij niet meer leeft. Mocht de dood hem echter nog niet gegrepen hebben, dan smeek ik de grote Manitou hem in onze handen te voeren, want Manitou is welwillend en rechtvaardig. De bleekgezichten zijn dat echter niet, ofschoon zij zich zijn lievelingskinderen noemen!’


  Er viel een lange stilte, want niemand van ons blanken voelde zich in staat de aanklacht van de Osage te ontzenuwen of zelfs maar te weerleggen. Als ik ooit in verlegenheid gezeten heb, dan was dat steeds als ik gedwongen was mij de verwijten van onderdanen van andere volken aan het blanke ras zwijgend te laten welgevallen. Alles wat men daartegen kan aanvoeren, heeft toch geen resultaat, tenminste geen direct. Het beste dat men doen kan, is door de eigen levenswandel het bewijs te leveren, dat dergelijke beschuldigingen tenminste de eigen persoon niet raken. Als iedereen zo wilde handelen, zouden ze zeker en spoedig verstommen.


  Het beëindigde gesprek moest van ons allemaal Apanatshka wel het meest beroerd hebben. Hij had waarschijnlijk veel vragen en tegenargumenten naar voren te brengen, maar was als gevolg van tekens zo verstandig te zwijgen. Het was tegenover Matto Shahko niet geraden zijn nauwe relatie tot Tibo taka nader en uitvoeriger te vermelden dan al gebeurd was. Ik was er toch al zeer tevreden over dat de Osage niet op het idee kwam naar de samenhang tussen Tibo taka en de medicijnman der Comanches te informeren. Wat Raller, de zogenaamde afgezant van de ‘grote blanke vader’ betrof, kwam er een vermoeden bij mij op, waarvan de grond me werkelijk twijfelachtig leek. Ik paste er dus voor op mij daarover een woord te laten ontglippen, ofschoon ik de ervaring had met dergelijke schijnbaar ongegronde vermoedens en gedachteassociaties dikwijls gelijk te hebben.


  Toen Matto Shahko vertelde dat Raller zich voor officier had uitgegeven, moest ik namelijk aan Douglas, de ‘generaal’, denken. Er was geen steekhoudende grond deze personen in zo’n nauw verband te zien. Beiden waren weliswaar misdadigers en hadden zich onrechtmatig een militaire rang aangemeten, maar dat was dan ook alles en zeker niet genoeg om te kunnen aannemen dat ze een en dezelfde persoon waren, maar toch werden ze in mijn binnenste, in mijn geest, zo met elkaar verweven, dat ze tenslotte geen twee figuren, maar nog slechts een enkele vormden. Het zielenleven van de mens is immers rijk aan geheimzinnige wetten, krachten en verschijnselen, waarvan wij de werkingen dikwijls achteloos aan ons voorbij laten gaan maar wie zo vaak bij zijn boeken gezeten heeft als ik, wie zoveel nachten onder het dak van het oerwoud of onder de hemel van de savanne lag en zo diep tot zichzelf inkeerde, die leert acht te slaan op de gevoelens en stemmen van zijn innerlijk en schenkt ze graag het vertrouwen dat zij verdienen.


  Dat ik Old Surehand met al deze personen en verhoudingen in verband bracht, en wel in direct verband, is vanzelfsprekend.


  Hij was in ieder geval degene die in het middelpunt van het geheimzinnige stond en de sleutel daartoe, nu nog zonder het te weten, in handen had. Daarom besloot ik mijn vermoedens nog voor me te houden en ze pas na onze ontmoeting met hem onder woorden te brengen. Wij waren immers achter hem en zouden hem waarschijnlijk spoedig inhalen. Over deze gedachten peinsde ik, toen we ons te ruste gelegd hadden, nog lang na voordat ik insliep. ’s Morgens bij het opbreken hadden ze hun samenhang gevonden en stelde ik me nog slechts de vraag wie met Wawa Derrick bedoeld kon zijn.


  Wij kwamen nu door een volstrekt boom- en struikloze streek en bevonden ons tussen de noord en zuid arm van de Solomon River op een met buffelgras begroeide prairie. In de namiddag naderden we de zuid arm en zagen daar een eenzame ruiter, die ver voor ons uit, dwars op onze richting, uit het noorden kwam.


  Wij hielden meteen halt en stegen af om ons niet aan hem te laten zien, maar hij had ons al bemerkt en richtte de loop van zijn paard naar ons toe. Daarom stegen we weer te paard en reden hem tegemoet. Toen wij hem zo dicht genaderd waren dat we hem konden onderscheiden, bleek het een blanke te zijn. Hij deinsde terug en hield halt toen hij ontdekte dat onze groep uit mensen van tweeërlei kleur bestond, want dat is altijd iets dat argwaan wekt. Het geweer schietklaar in de hand, sloeg hij onze nadering gade. Toen we hem tot op ongeveer dertig paardslengten genaderd waren, hief hij het geweer op en eiste dat we halt hielden omdat hij anders zou schieten.


  Deze bedreiging was echt iets voor onze dikke Hammerdull, want zonder zich er wat van aan te trekken dreef hij zijn merrie verder en riep daarbij lachend tegen de vreemdeling: ‘Doe niet zo dwaas, sir! Of verbeeldt u zich werkelijk dat wij bang zijn voor uw tuinsproeier? Berg hem op en doe gezellig, want dat zijn wij ook!’


  Het volle gezicht van de kleine straalde stellig een vriendelijkheid uit waaraan ruiter noch paard weerstand konden bieden, want dat liet een vergenoegd gehinnik horen en hij antwoordde, terwijl hij het geweer liet zakken: ‘Dat genoegen wil ik u wel doen. Overigens beeld ik me over jullie voorlopig helemaal niets in, noch wat goeds, noch wat slechts, ofschoon ik alle reden heb argwaan te koesteren!’


  ‘Argwaan? Waarom?’


  ‘Blanken en roden horen niet bij elkaar en als men het al eens meemaakt dat deze twee kleuren elkaar verdragen, moet men gewoonlijk opdraaien voor de kosten van dat schouwspel.’


  ‘Verdragen? Ziet u dan niet dat een van de Indianen een gevangene is?’


  ‘Des te erger dat u de anderen ook geen riemen hebt omgelegd. De gevangene schijnt een lijmstok te zijn waaraan men moet blijven kleven!’


  ‘Of u kleven blijft of niet, laat ons koud, maar los komt u niet! Wij willen weten wie u bent en met welk doel u met uw paard hier op deze oude prairie een ritje maakt.’


  ‘Ritje? Merci! Ik heb geen aangename rit achter me. Voordat ik u echter antwoord geef, wil ik eerst weten wie jullie zijn!’


  ‘Aha! Ben direct bereid u onderdanigst van dienst te zijn!’


  En met de hand de rij af op zichzelf en ons wijzend, ging hij verder: ‘Ik ben de keizer van Brazilië, zoals u natuurlijk direct al gezien hebt. De ongeboeide Indiaan hier is een van de drie wijzen uit het Oosten, van wie, zoals bekend, de eerste blank, de tweede rood en de derde zwart geweest is; dit hier zal dus wel de tweede zijn. De man met het grote en kleine geweer,’ – hij wees daarbij op mij – ‘is Bileam, die u wel spoedig tot spreken zal brengen. De blanke naast hem,’ – hij bedoelde Treskow – ‘is een betoverde prins uit Marokko, aan wiens zijde u zijn hofnar ziet…’


  Daar hij bij het woord hofnar op Pitt Holbers wees, viel deze hem krachtig in de rede: ‘Hou je snavel, ouwe spotlijster! Je doet alsof je voor een menagerie staat, waarvan je de beesten aan deze vreemdeling moet laten zien!’


  ‘Beesten of niet, dat komt er helemaal niet op aan. Dacht je soms Pitt Holbers, ouwe coon, dat ik hem jullie namen zou noemen? Dan ken je mij noch de wet van het Westen. Hij is alleen en wij zijn met een hele troep, dus moet hij eerst antwoorden en niet wij en als hij dat niet ogenblikkelijk doet, drijf ik hem mijn geweer in het lichaam of rijd hem eenvoudig overhoop!’


  Hij meende dat natuurlijk slechts schertsend. Of de vreemde dat zo opvatte of niet, hij wierp in elk geval een verachtelijke blik op de oude, kale merrie van Hammerdull en riep luid lachend: ‘Lack-a-day! Met deze peperkoekgeit zou ik omver gereden worden?! Die zou toch meteen in knoken uit elkaar vallen. Probeer het maar eens! Come on!’


  De dikke was zo op zijn paard gesteld dat niets hem zo snel in het harnas kon jagen dan wanneer men zich vrolijk maakte over haar lelijke uiterlijk. Zo ook hier. Zijn goede humeur was als weggeblazen en nauwelijks had de vreemdeling de uitnodiging uitgeroepen, of het vertoornde antwoord klonk: ‘Direct, direct! Go on!’


  De merrie hoorde het bekende woord, voelde de dijdruk en de teugel en gehoorzaamde ogenblikkelijk. Ze vloog met een sprong die niemand die haar niet kende van haar verwacht zou hebben, het paard van de vreemdeling aan, dat eerst struikelde en na een tweede aanvalssprong van de merrie door de achterpoten zakte. Dat gebeurde zo snel en onverwacht voor de ruiter dat hij, zonder tijd te hebben uit te wijken, de stijgbeugels verloor en uit het zadel vloog. Nu was het de beurt aan Dick Hammerdull om te lachen! Hij stak zijn korte dikke arm triomfantelijk in de lucht en riep: ‘Heigh-day! Daar vliegt hij, de peperkoekenman! Als hij nu maar niet gebroken is! Heeft die ouwe geit dat niet keurig gedaan, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  De lange antwoordde met zijn gewone bedaardheid: ‘Als jij vindt dat ze daarvoor een zak haver verdiend heeft, kun je gelijk hebben, beste Dick!’


  ‘Haver of niet, dat komt er niet op aan, want er is hier alleen maar gras te vreten.’


  De vreemdeling krabbelde overeind, raapte zijn geweer op dat hem ontvallen was en klom terneergeslagen weer in het zadel.


  Om uit die ruwe scherts geen volslagen ernst te laten ontstaan, richtte ikzelf nu het woord tot hem; ‘U ziet, het kan zelfs de beste cowboy een keer gebeuren dat hij een vreemd paard onder- en het zijne overschat. Zo schijnt u zich ook in de ruiters vergist te hebben. Dat een roodhuid onze gevangene is, mag voor u nog geen reden zijn ons voor lieden te houden die niet te vertrouwen zijn. Wij zijn fatsoenlijke westmannen en omdat we weten dat er in het noorden waar u vandaan komt, tramps rondzwerven die we vermijden willen, zouden we graag willen weten wie en wat u bent.’


  Dat hij cowboy was, zei mij zijn kleding en uitrusting. Hij antwoordde nu bereidwillig: ‘Deze tramps zijn juist de oorzaak dat ik jullie wantrouwde en ook nu nog wantrouwen moet.’


  ‘Hm, kan zijn. Ik hoop echter uw vertrouwen meteen te winnen als de naam Winnetou u tenminste niet onbekend is.’


  ‘Winnetou? Wie zou die naam niet kennen?’


  ‘Weet u hoe hij gewoonlijk gekleed en gewapend is?’


  ‘Ja. Hij draagt leren kleding en een Saltillo-deken om de heupen, draagt het haar lang en de zilverbuks aan…’


  Hij zweeg, monsterde de Apache een ogenblik, sloeg zich toen met de hand tegen het voorhoofd en riep: ‘Waar had ik mijn ogen toch! Dat is hij immers zelf, het beroemde opperhoofd der Apaches! Nu is immers alles in orde. De anderen kunnen voor mijn part zijn wie ze willen, want waar Winnetou is, kan slechts eerlijkheid en geen schelmerij in het spel zijn. Nu weet ik dat ik u alles zeggen kan wat u weten wilt. Ik werk namelijk op Harbours farm en heet Bell.’


  ‘Waar ligt die farm?’


  ‘Twee mijl ten zuiden van hier aan de rivier.’


  ‘Die kan daar pas sedert kort zijn. Vroeger is daar geen farm geweest.’


  ‘Dat is juist. Harbour is pas twee jaar hier.’


  ‘Hij moet een moedig man zijn dat hij het gewaagd heeft zich in deze eenzame omgeving te vestigen.’


  ‘Ook weer juist. Wij zijn niet bang. Met de Indianen hebben we het tot nu toe klaargespeeld; met de tramps moet men echter ernstiger oppassen. Toen wij hoorden dat er zo’n bende boven bij de North Fork rondzwerft, ben ik erheen gereden om te weten te komen wat zij van plan zijn. Ik weet nu dat wij ons geen zorgen hoeven te maken want ze hebben het op Nebraska voorzien. Wilt u vandaag nog ver, mesjeurs?’


  ‘Wij rijden nog een uur voordat we op een geschikte plek ons kamp opslaan.’


  ‘Wilt u dan niet liever op onze farm uw intrek nemen, dan in de open lucht te blijven?’


  ‘Wij kennen de eigenaar niet.’


  Ik zeg u, hij is door en door een gentleman en daarbij een groot vereerder van Winnetou, die hij wel eens gezien heeft. Hij vertelt dikwijls over hem en Old Shatterhand, die met hun twee prachtige moren… Weer zweeg hij, wierp een blik op mijn paard, en vervolgde dan snel en op verheugde toon: ‘Daar spreek ik over Old Shatterhand en zie een moor die als twee druppels water op die van Winnetou lijkt! U hebt twee geweren, sir! Misschien de berendoder en de Henry-buks? Bent u misschien Old Shatterhand?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan, sir, dan moet u mijn verzoek inwilligen en met mij mee naar Harbour komen. U gelooft echt niet hoeveel plezier u hem en zijn mensen daarmee zou doen! Een nachtleger op een farm is toch zeker aangenamer dan een op de open prairie en onder de vrije hemel! Uw paarden krijgen goed voer, dat ze misschien wel nodig hebben, en u zult ook beter eten krijgen dan u daar in de savanne kunt vinden.’


  De man verzocht het echt hartelijk, zijn uitnodiging was eerlijk gemeend en hij had gelijk. Onze paarden mochten wel eens goede haver krijgen en ons bood de farm gelegenheid, onze bijna uitgeputte mondvoorraad aan te vullen. Ik wierp Winnetou een vragende blik toe om te weten wat hij ervan dacht. Hij antwoordde door de oogleden te laten zakken en zijn blik op Osage te richten. Ik begreep deze zwijgende en toch zo welsprekende instructie en zei tegen de cowboy: ‘U ziet dat wij een gevangene hebben. Het is van groot belang voor ons, dat hij niet ontsnapt. Kunnen we erop rekenen dat men op de farm niets zal ondernemen om hem te bevrijden?’


  ‘Ik verzeker u, sir,’ antwoordde hij, ‘dat hij bij ons precies zo veilig opgeborgen is als in de diepste kerker van een oude ridderburcht! En uw komst zal voor mr. Harbour een feest zijn.’


  Wij stonden op het punt de plek waar we halt gehouden hadden weer te verlaten. Matto Shahko was met de voeten aan zijn paard gebonden maar kon het met de handen sturen omdat we die niet geboeid hadden. Hij hield het paard in en aarzelde ons te volgen. Naar de reden van zijn houding gevraagd, verklaarde hij: ‘Het opperhoofd der Wasaji’s wenst Old Shatterhand en Winnetou iets te zeggen, voordat we verder rijden.’


  ‘Hij kan spreken,’ nodigde ik hem uit.


  ‘Ik weet dat u mij niet naar het leven staat, maar me in vrijheid stelt zodra we zo ver gereden zijn, dat het me onmogelijk zal zijn snel naar huis terug te keren en u met mijn krijgers te achtervolgen. Ik heb het bevel over de zonen der Wasaji’s aan Numbeh grondeh overgedragen omdat ik niet wilde dat ze u zouden achtervolgen. Hij was gekant tegen de strijd en de overval op de bleekgezichten. Dat ik juist hem het bevel gegeven heb en hem daarbij liet zeggen dat hij wel zou weten wat hij moest doen, heeft hem mijn wil verraden van alle vijandelijkheden af te zien. Zullen Old Shatterhand en Winnetou deze woorden geloven?’


  ‘Wij vertrouwen noch wantrouwen u, maar zullen u op de proef stellen. Een vijand wordt niet zo snel een vriend.’


  ‘Hoort dan wat ik u nu nog zeg: als ik nu de vrijheid van u terugkreeg zou ik u toch niet verlaten.’


  ‘Oef!’ antwoordde Winnetou.


  ‘Het opperhoofd der Apaches mag zich verwonderen, maar toch is het zoals ik gesproken heb. Ik zou werkelijk met u verder rijden! Er werd gisteravond gezegd dat Tibo taka nu medicijnman der Naiini’s is. Ik heb gezwegen om daarover na te denken. Vandaag ben ik tot een besluit gekomen. Ik zal met u meerijden, ook als ik vrij ben, want ik wil de vriendschap van Apanatshka, het opperhoofd der Comanches verwerven.’


  ‘Waarom?’


  ‘Als hij mijn vriend geworden is, zal hij mij helpen de medicijnman der Naiini’s in handen te krijgen.’


  Toen wierp Apanatshka de hand als voor een eed in de lucht en riep uit: ‘Dat zal ik nooit doen, nooit!’


  Ik strekte mijn hand naar hem uit en riep op dezelfde toon: ‘Je zult het doen!’


  ‘Nooit!’ beweerde hij. ‘Ik haat hem, maar hij is mijn vader.’


  ‘Dat is hij niet!’


  ‘Dan is zijn squaw toch in elk geval mijn moeder.’


  ‘Dat zit nog! Je bent een geroofd kind. Tibo taka en Etters zijn de rovers, dat staat vast voor mij. Ik geloof dat Tibo wete medeschuldig is aan de roof. Gaarne ben ik bereid met jou en het opperhoofd der Osages naar de Naiini’s te rijden om de medicijnman van deze Indianen te ontmaskeren. Nu zullen we er niet meer over spreken, maar verder rijden!’


  De cowboy ging als gids aan de kop en wij volgden hem. Reeds na een half uur zagen we aan de krachtige plantengroei dat we de rivier naderden. Er verschenen struiken en bomen, eerst apart dan in groepjes, waartussen runderen, paarden en schapen weidden. Wij zagen zelfs verschillende grote maïsaanplantingen en andere velden en toen lag het gebouw, dat ons vandaag zou herbergen, voor ons.


  Toen ik het zag, was ik, gehoor gevend aan een vage opwelling, het liefst omgekeerd. Het lag daar net als Fenners farm, alleen westelijker en aan een andere rivier. Op Fenners farm had de dood mij bedreigd en hier doorvoer me een – ik zou willen zeggen – waarschuwend gevoel dat mij het betreden van de farm belet zou hebben als ik eraan had toegegeven. Ik schreef het toe aan de eendere ligging van de farms. Wanneer men op een plaats iets onaangenaams beleefd of zelfs in gevaar verkeerd heeft en men komt dan op een andere plaats die op de eerste lijkt, dan is het begrijpelijk dat daar, als gevolg van de kwade herinnering, een gevoel naar boven komt dat tot omkeren maant. Ik kon met dat gevoel geen rekening houden, mocht er niet één keer over spreken als ik niet het risico wilde lopen uitgelachen of minstens met hoofdschudden bedacht te worden. Bell, de cowboy, was ons een stuk vooruit gereden om onze komst te melden. Daarom vonden wij de eigenaar van de farm klaar staan om ons te ontvangen. Zijn gezin bestond uit hemzelf, zijn vrouw, drie zoons en twee dochters, louter krachtige, gespierde, boerse figuren, die men kon aanzien dat ze voor een paar Indianen niet bang waren en misschien ook niet bang hoefden te zijn. Wij merkten aan deze zeven mensen dat we hun werkelijk welkom waren. Hun vreugde was oprecht en had zich aan de hands[26] meegedeeld, die voor het huis stonden en nieuwsgierig waren het beroemde opperhoofd der Apaches te leren kennen.


  De farm leek veel op een zuidelijke haciënda met dit verschil, dat ze meer van hout gebouwd was. Stenen zijn aan de Solomon River een zeldzaamheid. Een hoge omheining van sterke planken omsloot een grote ruimte, aan welks noordzijde het woonhuis stond. De zuidzijde was, om het vee beschutting te geven, van dak voorzien. Aan de beide andere zijden lagen de eenvoudige bijgebouwen en de woningen voor personeel en regelmatige gasten. Buiten de omheining lagen een paar corrals voor de paarden, runderen en schapen, waaronder een speciale voor de rijdieren van Harbour en zijn gezin. In deze laatste corral werden ook onze paarden ondergebracht en op wens van Winnetou en mij, door twee peons[27] bewaakt. Wij wilden ze niet blootstellen aan het gevaar gestolen te worden, waaraan ze op Fenners farm ternauwernood ontkomen waren. Het woonhuis bestond uit drie vertrekken. De voorste helft, die langs de hele breedte van het huis, uitgezonderde de deur, liep vormde de woonkamer. Ze telde drie ramen die van glasruiten voorzien waren. De meubels waren eigenhandig, eenvoudig en duurzaam gemaakt. Jachttrofeeën en wapens hingen rondom aan de wanden. Het achtergedeelte van het huis werd ingenomen door de keuken en het slaapvertrek, dat ze aan ons wilden afstaan. Wij namen dat echter niet aan en zeiden dat we later bij de geopende ramen in de woonkamer wilden gaan liggen.


  Nadat de hartelijke ontvangst voorbij was en de peons de paarden onder onze ogen in de genoemde corral hadden ondergebracht, eiste onze veiligheid te vragen, of er buiten de bewoners van de farm nog andere mensen aanwezig waren. De eigenaar antwoordde: ‘Een uur geleden kwam er een dokter met een zieke aan, die hij naar Fort Wallace moest vergezellen.’


  ‘Vanwaar komen zij?’ informeerde ik.


  ‘Uit Kansas City. Zij lijdt aan een ongeneeslijke kwaal en wil naar haar verwanten terug. Haar ziekte is een soort kanker en heeft haar gezicht zo aangetast dat ze een dichte sluier moet dragen. Ze kwamen zonder gezelschap op twee paarden en een pakpaard.’


  ‘Dan is de dokter of een zeer moedig of een zeer onvoorzichtig man. Ik heb medelijden met de dame, zo’n lange reis in het zadel te moeten maken. Er zijn toch wel andere gelegenheden.’


  ‘Dat zei ik ook tegen de dokter, maar hij antwoordde mij heel terecht dat de afschuwelijke en iedere medereiziger afstotende ziekte van de aan zijn zorgen aanbevolen patiënte, hem helaas tot deze eenzame rit gedwongen had.’


  ‘Daar valt zeker niets tegen in te brengen. Wanneer willen ze weg?’


  ‘Morgenvroeg. Ze waren beiden erg vermoeid, hebben snel wat gegeten en zich toen naar het zijgebouw laten brengen om te slapen. Hun paarden zijn achter op het erf ondergebracht.’


  Daar vóór het huis geen zitplaatsen waren, gingen we de kamer in, waar ons vlug een stevig maal werd opgediend. De gastheer ging met vrouw en kinderen bij ons zitten en terwijl wij aten, ontspon zich weldra een gesprek van het soort dat men met het woord kampvuurgesprek pleegt aan te duiden. Het opperhoofd der Osages zat bij ons aan tafel, tussen Winnetou en mij, en wel voorlopig als vrij man, want we hadden hem alle boeien afgenomen. Hij vatte dat met trotse dank als een bewijs van ons vertrouwen op en ik was ervan overtuigd dat hij ons geen aanleiding zou geven deze maatregel, waarmee Treskow het natuurlijk weer niet eens was, te betreuren.


  Toen het buiten donker begon te worden, werd er een grote lamp aangestoken die het hele vertrek verlichtte. En zoals overal het vertrouwde lamplicht de lippen opent en de tongen losser maakt, zo werd ook ons gesprek van kwartier tot kwartier geanimeerder. Er werden belevenissen en voorvallen verteld, die de meest fantasierijke schrijver niet zou kunnen verzinnen, want het leven is en blijft de auteur met de meeste invallen. Vooral Dick Hammerdull bracht ons weer allemaal aan het lachen door zijn grappige verteltrant. Dat kon echter niet die ene leemte overbruggen, op welks opvulling de farmer en zijn gezin vergeefs hoopten, namelijk dat ook Winnetou iets uit zijn rijk bewogen leven zou vertellen. Het kwam echter niet bij de zwijgzame Apache op om enkel en alleen tot vermaak van anderen de rol van verteller over te nemen. Hij was een man van de daad. Weliswaar was hem ook de gave van het woord geschonken, maar uit die rijke bron putte hij alleen maar als het noodzakelijk was en het indrukken betrof, die buiten hem niemand anders met het nodige effect brengen kon. Dan echter was zijn beeldende, indrukwekkende wijze van spreken te vergelijken met een machtig bruisende stroom die iedere andere logica met zich mee sleepte en tenslotte altijd op een zegenrijke manier de op hem wachtende kanalen vulde om schraalheid in groei, en woestenij in vruchtbaarheid om te zetten.


  Ook Harbour vertelde erg boeiend. In vroeger jaren had hij heel wat van de States gezien, veel merkwaardige dingen beleefd en tenslotte na er lang op gehoopt te hebben, zijn fortuin gemaakt door een geslaagde en, dat moet ik erbij zeggen, eerlijke speculatie. Hierna was hij zo verstandig geweest het avontuurlijke leven vaarwel te zeggen en eerst bij wijze van proef elders, en twee jaar geleden voorgoed hier aan de Solomon River een tehuis te stichten.


  Wat mij het meest aan hem beviel, was zijn opgewekt vast godsvertrouwen dat hem overal vergezeld en nooit verlaten had. Het deed mij ook plezier, dat hij niet de hier gangbare mening over het rode ras deelde. Hij gaf talrijke voorbeelden van rode mannen, wier karakter en levenswandel iedere blanke tot voorbeeld zou kunnen dienen. En toen Treskow desondanks beweerde dat de Indianen niet gesteld waren op beschaving en christendom, werd hij kwaad en stelde hem de zeer zeker belangrijke vraag: ‘Wat verstaat u dan feitelijk onder beschaving en christendom? Wanneer u beide, naar het schijnt, zo goed kent, vertelt u me dan eens wat ze de rode man gebracht hebben! “Aan hun vruchten zult u ze kennen” staat in de Heilige Schrift. Toont u me nu alstublieft eens de vruchten die de Indianen van de zo beschaafde en christelijke blanke gevers geschonken kregen! Nogal een mooie beschaving, die zich voedt met landroof en zich baadt in bloed! En laten we het nu niet alleen over het rode ras hebben, o nee! Kijk in alle werelddelen, hoe ze dan ook heten mogen. Wordt daar niet overal juist door de beschaafdsten der beschaafden een voortdurende roof, een gewelddadige landendiefstal gepleegd, waardoor rijken omver geworpen, naties vernietigd en miljoenen en nog eens miljoenen mensen in hun aloude rechten bedrogen worden? Wanneer u een goed mens bent, en daar twijfel ik niet aan, dan mag u uw mening niet naar het oordeel van de veroveraar richten, maar naar de meningen en gevoelens van de overwonnenen, onderdrukten, onderworpenen. En wanneer u mij dan tegenwerpt dat er, zolang de aarde mensen draagt, veroveraars en stichters van nieuwe rijken geweest zijn, dan antwoord ik: dat waren Macedoniërs, Grieken, Romeinen, Perzen, Mongolen en Hunnen, dus heidenen die Christus niet kenden, die als het op een na hoogste gebod van ons verlangt: “Heb uw naaste lief gelijk u zelve!” Wanneer deze heidenen ook al hun bloedige zwaarden als bloeddorstige mensenmaaiers over de aardbol gedragen hebben, dan is er voor ons christenen toch een heel andere manier van veroveren. “Ik breng u de vrede, ik laat u mijn vrede” heeft de Heiland gezegd; draagt nu als christenen deze vrede uit over alle landen en alle volkeren! Steekt zoals Petrus uw zwaard in de schede; uw enige wapen moet de liefde zijn en op uw banier mag slechts het woord Verzoening te lezen staan. Zoals er een mens geweest is die het eerste moordwapen uitvond, zo zal er eens, zo waar als er een hemel boven ons is, ook een mens zijn die het laatste wapen tussen zijn vuisten stuk breekt! Hoelang zal het echter duren voordat dat gebeurt? Het bevel ertoe heeft Christus nu bijna tweeduizend jaar geleden gegeven. Zullen er nog duizenden jaren verstrijken, voordat het gebeurt? Ik herhaal, spreek me maar niet over uw beschaving en christendom, zolang er nog een druppel mensenbloed door staal en ijzer, door kruit en lood vergoten wordt!’


  De flinke farmer leunde in zijn stoel achterover en zweeg.


  Niemand waagde het ook maar een lettergreep aan tegenargumenten naar voren te brengen. De eerste die de stilte verbrak, was mijn anders zo terughoudende Winnetou. Hij greep de hand van Harbour om haar hartelijk te drukkenen zei: ‘Mijn blanke broeder heeft precies de woorden gesproken, die in mijn ziel te lezen zijn. Zijn woord was het woord van een echte prediker der christenen. Uit welke bron heeft hij die gedachten geput, die helaas de gedachten van maar weinig bleekgezichten zijn? Ik verzoek hem mij dat te vertellen.’


  ‘Deze bron ontsprong niet in het hart van een blanke, maar in dat van een rode man, die zeer zeker een priester en verkondiger van het ware christendom was. Van alle blanke leraren en redenaars die ik hoorde, kan geen enkele zich met hem vergelijken. Ik ontmoette hem de eerste maal aan de andere kant van de Mogollon-bergen aan de Rio Puerco. De Navajo’s hadden mij gevangen genomen en voor de martelpaal bestemd. Toen verscheen hij te midden van hen en goot zo’n machtige rede over hen uit dat zij me vrijlieten nog vóór zijn laatste woorden weggestorven waren. Hij was een grote geest en had ook het lichaam van een echte Goliath, die zelfs niet bang was voor de grijze beren.’


  ‘Oef! Dat is geen andere man dan I-kwetsi’pa geweest!’


  ‘Nee, het opperhoofd der Apaches moet zich vergissen. Hij werd door de Navajo’s Sikis-sas genoemd!’


  ‘Dat is dezelfde naam. Hij was een Moqui en die twee namen betekenen in beide talen hetzelfde, namelijk “grote vriend”. Door de blanken in Nieuw-Mexico en andere Spaanssprekende lieden werd hij padre Diterico genoemd.’


  ‘Dat klopt, dat klopt! Dus Winnetou heeft hem ook gekend?’


  ‘Nee, maar Intshu tshuna, mijn vader, was zijn vriend en heeft mij dikwijls over hem verteld. Zijn ziel behoorde de grote, goede Manitou, zijn hart de onderdrukte mensheid en zijn arm iedere blanke of rode man, die zich in gevaar bevond of op andere wijze hulp nodig had. Zijn ogen straalden slechts liefde uit; zijn woorden kon geen mens weerstaan en al zijn gedachten waren er slechts op gericht geluk en zegen om zich te verbreiden. Hij was christen geworden en had twee zusters, die hij ook tot het christendom bekeerde. De welwillende Manitou had deze zusters grote schoonheid geschonken en veel, veel krijgers hadden hun leven ervoor over hun liefde te winnen, maar dat was altijd vergeefs. De oudste werd Tahua[28] en de jongere Tokbela[29] genoemd. Zij verdwenen toentertijd met hun broer, zonder dat iemand wist waarheen en geen mens heeft hen teruggezien.’


  ‘Geen mens, werkelijk niemand?’ vroeg de farmer.


  ‘Niemand!’ antwoordde Winnetou. ‘Met “hemel” en “zon” ging de hoop der rode krijgers verloren en met I-kwetsi’pa is voor het christendom een prediker verloren gegaan zoals er van de ene zee tot de andere nauwelijks meer een geweest is. Hij was een vriend en broeder, een trouwe raadsman van Intshu tshuna, mijn vader. Deze had hem diep in zijn hart gesloten en zou er alles voor hebben gegeven en zeker zijn leven ervoor gewaagd, te weten te komen welk ongeval broer en zusters weggerukt heeft, want alleen een ongeluk kan er de oorzaak van zijn dat ze verdwenen en niet teruggekeerd zijn.’


  De farmer had de woorden van Winnetou met de grootste aandacht gevolgd. Nu vroeg hij: ‘Als het vroegere opperhoofd der Apaches zulke grote offers gebracht zou hebben, is dan ook de huidige daartoe bereid?’


  ‘Ja, ik ben bereid in de naam en de geest van mijn vader te handelen, wiens ziel de “grote vriend” zo liefhad.’


  ‘Dan heeft een wonderbaarlijk toeval u vandaag hierheen gevoerd. Ik ben namelijk in staat u in te lichten.’


  Om de diepe indruk van deze woorden aan te duiden, hoef ik slechts te zeggen dat Winnetou, dat toonbeeld van rust en beheersing van al zijn gevoelens, niet alleen van zijn stoel opstond, maar opsprong alsof hij door een veer omhoog gedreven werd en ademloos uitriep: ‘Inlichten? Over I-kwetsi’pa? Over padre Diterico, van wie we allemaal dachten dat hij verloren was? Is dat waar? Is dat mogelijk? Dat kan slechts een vergissing, een dwaalspoor zijn!’


  ‘Het is geen dwaalspoor. Ik kan betrouwbare inlichtingen geven, al zijn ze helaas niet zo prettig als ik wel zou wensen. Hij leeft niet meer.’


  ‘Oef! Is hij dood?’


  ‘Ja, hij werd vermoord. Overigens weet ik niet wat er tussen zijn verdwijning en zijn dood gebeurd is. Ik kan zelfs niet zeggen hoe hij vermoord werd en wie zijn moordenaar is.’


  Toen schudde Winnetou het hoofd zodat zijn lange prachtige haren over zijn schouder naar voren vlogen en als een sluier zijn gezicht bedekten.


  ‘Oef! Oef!’ klonk het vanachter die sluier. ‘Vermoord is hij! Vermoord! Een moordenaar heeft ons van het kostbare leven van I-kwetsi’pa beroofd! Bewijs het!’ De Apache wierp zijn haren nu met beide handen naar achteren terug. Zijn ogen bliksemden en zijn mond was geopend alsof hij het antwoord van de farmer letterlijk drinken wilde.


  ‘Ik heb zijn graf gezien,’ zei deze. ‘Luister.’


  Winnetou zonk langzaam in zijn zetel terug en haalde luid en diep adem. Harbour nam een slok uit het theekopje dat voor hem stond en vroeg: ‘Is het opperhoofd der Apaches al eens boven in het Park van San Luis geweest en is hem de omgeving van de Foam Cascade bekend?’


  ‘Ja.’


  ‘Kent hij het levensgevaarlijke bergpad dat van daaruit naar Devils Head[30] voert?’


  ‘Ik ken noch de weg noch Devils Head, maar zal beide zeker vinden. Howgh!’


  ‘Daarboven nam ik het besluit het Wilde Westen en het wilde leven af te zweren. Ik was gehuwd en had al mijn twee oudste jongens hier, die toen natuurlijk nog onbeduidende kleine kereltjes waren. Ook konden wij goed leven, maar wie eenmaal door het leven van het Westen gegrepen is, doet er niet zo gemakkelijk afstand van en zo kwam het dat ik vrouw en kinderen verliet – godzijdank voor de laatste keer! – en mij bij een paar mannen aansloot, die naar boven naar Colorado wilden om daar naar goud te prospecteren[31]. Wij kwamen ook voorspoedig boven, maar hoe verder wij kwamen, hoe meer ik naar vrouw en kinderen terugverlangde. Ik zag in, dat het niet hetzelfde is of men als vrijgezel of als gehuwd man daar in het gebergte rondzwerft en op honderd gevaren voorbereid moet zijn. Wij waren oorspronkelijk met vier man geweest, maar slechts met drieën hoger gekomen, omdat één man ons al aan de voet van de Mountains uit kleinmoedigheid verlaten had. Ik wil geen lange geschiedenis vertellen, maar het kort samenvatten. Wij zochten onder onbeschrijflijke inspanningen en ontberingen meer dan twee maanden, zonder een spoor van goud te vinden. Toen stortte diegene van ons die het meeste verstand had van prospecteren, van een rots en brak zijn nek. Nu waren we nog maar met zijn tweeën en ervan overtuigd, dat we nu nog minder zouden vinden dan eerst, wat betekende: eerst niets en nu waarschijnlijk helemaal niets. Dat kwam ook uit! We hadden geen geluk met de jacht en leden daardoor dikwijls honger. Onze kleren scheurden en onze laarzen vielen van onze voeten. Het was een ellende zoals in een boek niet beter beschreven kan worden. Ik verzwakte, mijn kameraad nog veel meer en tenslotte werd hij zelfs ziek. Dat was heel erg voor hem, want het kostte hem het leven. Het had al verschillende dagen geregend en we moesten een wild stromende beek over, die bedenkelijk gezwollen was. Ik wilde wachten tot het water gezakt was, maar mijn kameraad meende er goed overheen te komen en zo moest ik zijn zin doen. Hij werd meegesleurd. Na lang zoeken vond ik hem verdronken en verpletterd. Ik begroef hem, zoals we de ander ook begraven hadden: drie voet diep, bedekt met koude aarde en een warm welgemeend gebed. Toen was ik helemaal alleen en had geen andere keus meer dan mijn halfnaakte, gewonde en gescheurde voeten naar huis te richten. Ik kwam met mijn verzwakte krachten slechts erg langzaam vooruit en was halfdood toen ik na enige dagen Devils Head bereikte. Ik was er weliswaar nog nooit geweest, maar wist dat het dat was. De rots lijkt namelijk zo op een duivelskop alsof op die plek satan voor een beeldhouwer model gezeten heeft. Ik wierp mij op het vochtige mos en zou het liefst gehuild hebben. Er was water, maar ik had niets te eten, want mijn geweergrendel was kapot. Het was onmogelijk wild te schieten en zo had ik al twee dagen geen hap over mijn lippen gekregen. De lusteloosheid overweldigde me en ik sloot de ogen om te slapen en misschien nooit meer wakker te worden. Maar ik opende ze nog een keer zonder het eigenlijk zelf te willen. Ik had mij intussen op mijn zij gedraaid en zo viel mijn vermoeide blik op een andere plek van de rots. Daar waren met een mes of iets dergelijks letters ingekrast. Dat prikkelde me. Het was alsof ik plotseling weer nieuwe kracht gekregen had. Ik stond op en ging erheen om het geschrevene te lezen. Nu zag ik dat het niet alleen letters maar ook figuren waren. Van een paar wist ik niet wat ze betekenden, alhoewel het menselijke figuren waren die boven, rechts en links van een in de rots gebeiteld kruis stonden. Onder dit kruis was duidelijk te lezen: “Op deze plaats werd padre Diterico door J.B. uit wraak jegens zijn broer E.B. vermoord”. Daaronder was een zon te zien, waarvan links een E en rechts een B stond.’


  Toen de verteller zover gekomen was, werd hij door Winnetou onderbroken: ‘Kent mijn broeder Harbour misschien een man wiens naam met de letters J.B. begint?’


  ‘Er zijn waarschijnlijk duizenden van zulke mensen, maar ik ken er geen.’


  ‘Waar was dat graf? Toch niet in de harde rots?’


  ‘Nee, maar daar dichtbij. De heuvel was met mos begroeid en scheen verzorgd te zijn.’


  ‘In die woestenij daar boven? Oef!’


  ‘Dat is nog zo vreemd niet, maar onbegrijpelijk is wat mij toen overkwam. U kunt zich wel denken, mesjeurs, hoe het mij te moede was toen ik hier zo onverwacht het graf van de pater vond. Mijn zwakte keerde verdubbeld terug; ik stiet een schreeuw uit en viel neer. Toen ik weer bijkwam, was er bijna een hele dag verlopen, want het was in de voormiddag van de volgende dag. Ik kon van lusteloosheid en honger nauwelijks overeind komen. Ik sleepte me tot aan de naburige bron en dronk; toen kroop ik het struikgewas in, waar ik tot mijn geluk een paar eetbare mushrooms[32] vond, die ik at zoals ze waren. Toen sliep ik weer in. Toen ik weer een keer wakker werd, was het bijna avond. Naast mij lag een half gebraden bighorn[33] Wie had dat daar gelegd? Dat was zeker geen onbelangrijke vraag, maar ik vroeg het me niet meer dan één keer af, tastte toe en at, at en at tot ik voldaan was en weer insliep. Pas de volgende morgen ontwaakte ik weer gesterkt. De rest van het vlees lag er nog. Ik verborg het en maakte me op naar de gever te zoeken, maar ik vond geen spoor en ook mijn roepen was vergeefs. Toen keerde ik naar het graf terug, nam het vlees uit de schuilplaats en nam de weg die naar beneden naar de Foam cascade voert. Hij is zeer gevaarlijk, maar ik legde hem voorspoedig af en trof de volgende dag, net toen mijn vlees opraakte, een jager die zich over mij ontfermde. Hoe ik daarna uit het Park naar beneden en thuis gekomen ben, is hier bijzaak. De hoofdzaak heb ik verteld en het opperhoofd der Apaches zal nu wel geloof schenken aan mijn bewering dat padre Diterico vermoord is.’


  Winnetou hield het in de handen gesteunde hoofd diep gebogen, zodat ik zijn gezicht niet kon zien. Toen hij het ophief, zag ik nog steeds de uitdrukking van twijfel in zijn trekken. Hij wierp mij een vragende blik toe en ik antwoordde op deze stille uitnodiging: ‘Volgens mij bestaat er geen twijfel dat de moord werkelijk gebeurd is.’


  ‘Dus gelooft mijn broeder Shatterhand aan het graf en het geschrevene?’ vroeg de Apache.


  ‘Ja. In het graf ligt hij die je bedoelt.’


  ‘Dan heeft mijn broeder Shatterhand misschien nog bijzondere bewijzen? Winnetou ziet aan hem dat hij nadenkt en berekeningen maakt. Hebben die betrekking op het graf in de bergen?’


  ‘Ja. Onze vriendelijke gastheer, mr. Harbour, heeft mij meer verteld dan hij vermoedt. Ik heb eindelijk de zolang vergeefs gezochte Wawa Derrick gevonden. Hij is I-kwetsi’pa!’


  ‘Oef!’


  ‘Je zult je nog meer verwonderen over wat ik je verder vertel. Tokbela, de jongere zuster van de padre, is Tibo wete, de squaw van de medicijnman der Naiini’s.’


  ‘Oef!’


  ‘En verder kan ik je zeggen dat Tahua, de oudere zuster van de padre, misschien ook nog leeft.’


  ‘Je gedachten kunnen wonderen doen, zij wekken doden op!’


  ‘Je hebt gehoord dat onder het grafschrift een zon gebeiteld was. De oudere zuster heette Tahua, dat is Zon. Zij heeft het graf gemaakt en het gedenkteken opgericht, dus nog geleefd toen hij vermoord werd.’


  ‘Oef! Deze gedachte is zo eenvoudig en juist, dat ik verbaasd ben er niet zelf op gekomen te zijn! En Tahua – ze leeft nog was dat half gebraden bighorn van haar?’


  ‘Ja. Iedere gever die niets met het graf, dus met de moord, te maken heeft, zou zich zonder bedenken hebben durven laten zien; deze echter heeft zich niet laten zien waaruit volgt, dat hij in een of andere relatie tot de misdaad staat.’


  ‘Men zou toch ook kunnen aannemen dat het de moordenaar geweest is, want deze is toch wel de laatste die zich op de plek van de misdaad mag laten zien,’ wierp Treskow tegen. ‘Men weet toch dat een moordenaar steeds weer naar de plek van de misdaad getrokken wordt.’


  ‘Dat geef ik toe, maar de schenker of schenkster van het vlees verraadt een barmhartig gemoed, een milddadig hart. Hoe klopt dat met de eigenschappen die men een moordenaar toeschrijft en die van geheel tegengestelde soort zijn?’


  ‘Dus meent Old Shatterhand werkelijk dat het Tahua geweest is?’ vroeg nu Winnetou weer. ‘Welke reden zou ze hebben, zo in het verborgene te leven, terwijl ze toch weet hoeveel vrienden in de verre geboortestreek om haar treuren?’


  ‘Dat is misschien een geheim, dat ik nu nog niet kan doorgronden. Het hoeft er echter niet noodzakelijk een te zijn. Juist omdat een moordenaar gewoonlijk naar het toneel van zijn misdaad teruggetrokken wordt, blijft zij op die plaats om hem daar op te wachten! Misschien is ze ook wel niet naar huis teruggekeerd omdat ze door haar familie gebonden is.’


  ‘Familie? Meent mijn broeder dat ze gehuwd kan zijn?’


  ‘Waarom niet? Als de jongere zuster de squaw van een man is, kan de oudere toch nog veel eerder gehuwd zijn?’


  ‘Ja, maar er is een omstandigheid die een streep door uw berekeningen haalt, hoe scherpzinnig ze ook zijn.’ protesteerde Treskow.


  ‘Welke is dat?’


  ‘Harbour is een vriend van de padre geweest; hij heeft ook zijn zuster gekend en zij hem ook. Nietwaar?’


  ‘Ja.’


  ‘Hij is bij het graf van honger omgevallen en heeft van een onbekende hand vlees gekregen. Als het Tahua, de zuster van de padre, geweest zou zijn die het hem gegeven heeft, zou ze zich voor hem, haar vriend, niet verborgen hebben, maar hem integendeel persoonlijk in bescherming genomen en verpleegd hebben.’


  ‘Ze vreesde door Harbour herkend te worden en wilde dat vermijden.’


  ‘Maar een zwakke squaw zal toch niet zo’n eenzaam vermoeiend en verlaten leven daar boven in de Rocky Mountains leiden!’


  ‘Is ze daar boven alleen? Is er niet juist in dit opzicht een groot verschil tussen een geharde Indiaanse en een blanke vrouw?’


  ‘Dat klopt. U hebt op al mijn tegenargumenten een antwoord dat ik niet betwisten kan.’


  ‘En toch spreek ik minder beweringen dan vermoedens uit. Ons doel is immers tot vandaag de Foam cascade geweest. Als wij boven komen, bezoeken we het graf en dan zal waarschijnlijk blijken welke van mijn gedachten juist en welke verkeerd geweest zijn.’


  ‘Ja, we zoeken het graf op,’ viel Winnetou me bij. ‘We zullen en moeten de sporen van de moord en de moordenaar vinden, zelfs na zo lange tijd. Wee hem, als we hem dan te pakken krijgen! Ik heb mijn broeder Shatterhand nooit tegengesproken als hij clementie liet gelden, maar hier ken ik geen genade!’


  Deze woorden toonden weer eens aan wat een wonderbaarlijke weergaloze mens Winnetou was. Hij was ervan overtuigd, na meer dan twintig jaar nog een spoor van de moordenaar te ontdekken. Ik achtte hem ertoe in staat, ofschoon anderen daar misschien over zouden glimlachen. Zelfs als alle andere naspeuringen vergeefs zouden blijven, zou men door het openen van het graf een vingerwijzing kunnen krijgen. Gelukkig was het mij mogelijk hem met nog enkele opmerkingen bij zijn plannen te helpen door te verklaren: ‘Ook ik ben in dit geval bereid de grootste strengheid te laten gelden. Ik koester overigens de vaste overtuiging dat we het graf niet vergeefs zullen bezoeken. Een van de moordenaars is al op weg naar boven.’


  ‘Oef! Wie is dat?’


  ‘Douglas, de zogenaamde generaal!’


  ‘Oef! Oef! Zou deze man ook deelgenomen hebben aan de moord daarboven? Hoe komt Old Shatterhand op deze gedachte?’


  Men zal zich herinneren dat de ‘generaal’ op Helmers Home een ring verloren had, die aan mij overhandigd was.[34] Ik had hem aan mijn vinger gestoken en droeg hem nu nog. Nu trok ik hem eraf en reikte hem de Apache toe met de woorden: ‘Mijn broeder zal deze ring nog van Helmers Home kennen. Hij mag de letters bekijken die aan de binnenkant geschreven staan.’


  Hij bekeek de ring en las: E.B. 5. VIII. 1842. Toen gaf hij hem aan de farmer en zei: ‘Opdat onze broeder Harbour weet dat wij nu al op het spoor van de moordenaars zijn, mag hij dit schrift eens met dat op de rots van het graf vergelijken.’


  De aangesprokene volgde deze uitnodiging op en riep uit: ‘All devils! Dat is immers precies dezelfde E.B. die ik daar op de rots zelfs twee keer gevonden heb! En de naam van de moordenaar had ook een B, die weliswaar nog een…’


  Wat hij verder zei, hoorde ik niet; ik lette er niet op omdat mijn aandacht door iets anders getrokken werd. De farmer zat namelijk van mij uit gezien precies voor het ene raam; omdat ik naar hem keek kwam ook dat raam binnen mijn gezichtsveld en toen zag ik het hoofd van een man die buiten stond en naar binnen keek. Zijn gezicht was licht als dat van een blanke en kwam mij bekend voor. Ik wist zeker dat ik die man al eens gezien had, maar het schoot me niet meteen te binnen waar dat geweest was. Ik wilde de aanwezigen net op de ongenode luisteraar opmerkzaam maken, toen de naast mij zittende Matto Shahko gejaagd de arm uitstrekte en met schallende stem riep: ‘Tibo taka! Daarbuiten aan het raam staat Tibo taka!’


  Allen die deze naam kenden, sprongen op. Ja, het was de medicijnman der Naiini’s! Zijn gezicht was vandaag niet roodbruin, maar licht als van een blanke. Dat was de reden dat ik hem niet meteen herkend had. Zo’n vijand aan het raam en wij hier in de kamer, allemaal helder beschenen! Ik moest denken aan het schot van de oude Wabble op Fenners farm en riep: ‘Snel het licht uit! Hij zou kunnen schieten!’


  Ik had deze waarschuwing nog niet geuit of de brekende ruit rinkelde en de loop van een geweer verscheen. Met een sprong was ik bij de dichtstbijzijnde hoek in de buitenmuur; toen kraakte ook al het schot dat kennelijk voor mij bedoeld was.


  De kogel vloog over mijn stoel en drong in de muur van de keuken. Het geweer werd weer snel teruggetrokken. Ik snelde naar de lamp en doofde die, zodat de deur in het donker kwam te liggen, vloog er naartoe, opende ze, trok de revolver uit mijn gordel en keek naar buiten. Er stond nog geen ster, buiten was alles stikdonker en dus niemand te zien. Ik kon buiten ook niets horen omdat de aanwezigen een onbeschrijflijk lawaai maakten, dat Winnetou vergeefs probeerde te bedaren. Hij kwam naar mij toe, wierp een snelle blik in de donkere nacht en zei tegen me: ‘Niet hier blijven, maar veel verder naar buiten!’


  Als de medicijnman een sluwe kerel geweest was, zou hij zijn plaats niet verlaten, maar rustig gewacht hebben tot ik in de deur verscheen, om dan een tweede schot op mij te lossen.


  Nu echter was hij meteen na het eerste schot er vandoor gegaan. Toen ik mij met Winnetou zo snel mogelijk zover van het huis verwijderd had, dat het lawaai daar ons niet meer kon hinderen, gingen we met het oor op de grond liggen en luisterden. Wij hoorden duidelijk de snelle hoefslag van drie paarden die zich in westelijke richting van de farm verwijderden. Drie paarden? Was de medicijnman dus niet alleen hier op de farm geweest? Hoe had hij het bovendien klaargespeeld van zover zuidelijk dwars door het gebied van vijandige Indianenstammen naar Kansas te komen? Welke oorzaak, welk doel had deze even verre als moeizame rit?


  Gewend om iedere gebeurtenis met een vlugge, maar niettemin grondige blik in zijn geheel te omvatten, om daarnaar zonder aarzelen mijn maatregelen te kunnen nemen en eventuele gevaren met succes het hoofd te kunnen bieden, liet ik deze en andere vragen snel toetsend door mijn geest gaan en Winnetou scheen hetzelfde te doen. Hij was er even snel mee klaar als ik, want de hoefslagen waren nog niet verklonken, dus weinig ogenblikken tussen het begin en einde van ons nadenken verlopen, toen hij zei: ‘Tibo taka is een bleekgezicht geworden, een blanke dokter, die een ziek kankergezicht naar boven naar Fort Wallace wil brengen. Wat zegt mijn broeder Shatterhand daarvan?’


  ‘Dat je juist geraden hebt. De zieke dame is Tibo wete, zijn minstens lichamelijk gezonde vrouw, die hij voor ziek laat doorgaan om haar gezicht met een sluier te kunnen bedekken, opdat men niet ziet dat een blanke met een rode rijdt! Zij willen natuurlijk helemaal niet naar Fort Wallace, maar met de “generaal” naar Colorado. Wij zullen de moordenaars bij het graf van de vermoorde treffen! Kom naar binnen om de farmer te ondervragen.’


  Wij gingen naar het huis terug. Daar kwamen nu pas allen die in de kamer geweest waren, met de wapens in de hand naar buiten. Ik was blij te merken dat Matto Shahko ook bij de groep stond. Hij had de gelegenheid kunnen aangrijpen om te ontvluchten, maar dat hij dat niet gedaan had, was een afdoend bewijs dat het hem ernst was met ons mee te rijden. Ik trad op hem toe en zei: ‘Van dit ogenblik af is het opperhoofd der Osages vrij; onze riemen zullen zijn leden niet meer beroeren en hij kan nu gaan waarheen hij wil.’


  ‘Ik blijf bij jullie.’ antwoordde hij. ‘Apanatshka had mij naar Tibo taka moeten voeren, maar nu hij zelf gekomen is, kan hij mij in geen geval meer ontkomen. Gaat u hem achterna?’


  ‘Ongetwijfeld! Heb je hem direct herkend?’


  ‘Ja. Ik zou hem na duizend zonnen nog herkennen. Wat wil hij hier in Kansas? Waarom komt hij ’s nachts naar deze farm geslopen?’


  ‘Hij is niet komen aansluipen, maar weggeslopen, al was het dan met een luide, maar gelukkig geen succesvolle knal. Ik zal je dat direct bewijzen.’


  Om dit te doen, wendde ik me tot de farmer die in mijn buurt stond: ‘Is de dokter met de zieke vrouw nog hier?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Bell, de cowboy, vertelde dat hij weg was.’


  ‘Die man was geen dokter, maar een medicijnman der Naiini’s en die vrouw was zijn squaw. Heeft iemand van jullie met die vrouw gesproken?’


  ‘Nee, maar ik heb haar horen spreken. Zij verlangde van de zogenaamde dokter een mirtekrans. Toen bracht hij haar snel uit de kamer naar het achterhuis.’


  ‘Hij wilde toch pas morgen weg? Waardoor is hij op de gedachte gekomen dit besluit te veranderen?’


  Toen kwam de cowboy naderbij en zei: ‘Dat kan ik u het beste vertellen, mr. Shatterhand. De vreemdeling kwam op het erf om naar zijn paarden te kijken. Hij hoorde het luide lachen in de kamer waar mr. Hammerdull net een zeer vrolijke geschiedenis vertelde en vroeg mij wie er binnen was. Ik zei het hem en merkte ondanks het donker, dat hij ervan schrok. We gingen samen naar de voorkant van het huis, waar hij van op een afstand door het raam in de kamer keek. Toen deelde hij mij in vertrouwen mee, waarbij hij me een paar dollar gaf, dat hij niet hier kon blijven omdat hij kort geleden in Kansas City een behoorlijk geldproces van u gewonnen had, zodat u hem bloedige wraak gezworen had. Daarom voelde hij zijn leven hier niet meer zeker en wilde liever heimelijk weg. De arme drommel was zo bang dat ik medelijken met hem kreeg en hem hielp huis en erf te verlaten. Ik opende het achterste hek voor hem en liet hem met de vrouw en het pakpaard naar buiten. Hij moet die drie paarden toen op veilige afstand gekluisterd hebben en terug geslopen zijn.’


  ‘En anders niet. Mr. Bell, u hebt een grote fout begaan, alhoewel u er niets aan kon doen omdat u niet wist dat de man een misdadiger is. Heeft hij alleen maar over mij gesproken?’


  ‘Ja.’


  ‘Niet ook over de jonge, rode krijger die we Apanatshka noemen?’


  ‘Geen woord!’


  ‘Well! Ik zou nu graag de kamer willen zien, waar hij met de vrouw vertoefd heeft.’


  De cowboy ontstak een lantaarn en leidde me over het erf naar een erg eenvoudig gebouwtje, dat slechts uit vier wanden en plat dak bestond en dus maar een enkel vertrek bevatte.


  Ik geloofde echt niet dat hij in het gevaar dat hem bedreigd had, zo onvoorzichtig geweest zou zijn iets belangrijks voor ons te laten liggen of te verliezen, maar ik wilde, zoals gewoonlijk, niets verzuimen van wat in zulke gevallen door de voor- en omzichtigheid wordt voorgeschreven, maar vond ook werkelijk niets. Toch had ik mijn plicht gedaan en begaf me dus tevredengesteld naar de kamer waar de anderen nu weer allemaal bij elkaar zaten en zich met het incident bezighielden.


  Als ik zeg ‘tevredengesteld’, dan heeft dat zijn reden. Ik was, juist als op Fenners farm, ook vandaag weer als door een wonder aan de dood ontsnapt. De inwendige stem die me bij onze aankomst hier gewaarschuwd had, was zeker de stem van mijn beschermengel geweest. Ik had er niet naar geluisterd en was toch door hem gered omdat hij in het ogenblik van gevaar mijn oog naar het raam geleid had. De overeenkomst tussen de huidige gebeurtenis en die op Fenners farm was zonderling.


  Nu ontbrak nog alleen maar een overval op onze paarden of op ons. Dan zouden beide avonden volkomen identiek aan elkaar zijn!


  Schudt misschien iemand glimlachend het hoofd omdat ik over mijn beschermengel spreek? Beste twijfelaar, ik vlei me echt niet met de hoop, u tot mijn mening, tot mijn geloof, te bekeren, maar u kunt zeggen wat u wilt, die beschermengel kunt u niet wegredeneren. Ik ben er zelfs rotsvast van overtuigd dat ik er niet slechts één, maar verschillende heb, ja, dat er mensen zijn die bescherming van zeer vele hemelse hoeders genieten. De tsaar van Rusland wiens troon op dynamietzuilen staat, de heerser over rijken en volken van wiens beslissingen het welzijn van miljoenen mensen afhangt, de zeekapitein wiens kleinste nalatigheid, de geringste verkeerde berekening, de ondergang van het schip en alle opvarenden veroorzaken kan, de diplomaat die met naties speelt, de veldheer die legers in beweging zet, de dokter die leven of dood van zijn patiënten uit de pen laat vloeien, zij hebben allemaal, om hen te beschermen, hun raad te geven, hen te waarschuwen, die engel veel veel meer nodig dan bijvoorbeeld de dikke rentenier, die geen ander werk kent en geen ander beroep schijnt uit te oefenen dan het knippen van coupons. Laat men mij maar uitlachen, ik heb de moed het rustig te accepteren, maar terwijl ik hier aan een tafel zit en deze regels neerschrijf, ben ik er volkomen van overtuigd dat mijn onzichtbaren om mij heen zweven en, naar schrijverstrant, de pen voor mij in de inkt dopen. En als, wat zeer vaak het geval is, een lezer die op de verkeerde weg was door een van mijn boeken de juiste weg gewezen kreeg, dan komt zijn beschermengel naar de mijne en beiden verheugen zich over het gelukkige resultaat van hun invloed, waaronder ik schreef en de ander las. Dat zeg ik niet in verwaande grootspraak, o nee! Iemand die weet dat hij zijn werk slechts voor het geringste deel aan zichzelf dankt, kan met anders dan deemoedig en bescheiden zijn. Ik geef deze opvatting alleen maar aan de openbaarheid prijs omdat in onze materialistische tijd slechts zelden iemand waagt te zeggen dat hij met dit loochenen en ontkennen niets te maken heeft. Hoe vertroostend en rustgevend, hoe opmonterend en aansporend is het te weten, dat Gods afgezanten steeds om ons heen zijn! En wat een grote morele macht ligt in dat geloof! Wie ervan overtuigd is dat onzichtbare wezens hem omringen, die elke gedachte van hem kennen, elk woord van hem horen en al zijn werken zien, zal er zeker zoveel hij kan voor oppassen zich het misnoegen van deze gezanten van de Rechter der Wereld op zijn hals te halen.


  Ik ruil dit geminachte zogenaamde kinder-, oude vrouwen- en sprookjesgeloof nog niet voor alle schatten van deze aarde! Hoe dikwijls was ik niet tot een bepaalde handeling vast en onwankelbaar besloten en liet haar toch na, zonder enige zichtbare of in mij liggende reden! Hoe dikwijls heb ik daartegen iets gedaan wat in de verste verte niet in mijn bedoeling lag! Hoe dikwijls is mijn gedrag plotseling en zonder enig plan heel anders geworden dan het uit de logica van mijn wezen had moeten voortvloeien! Dat was het resultaat van een invloed die van buitenaf kwam en steeds de beste gevolgen had zodra en zo vaak hij zich deed gelden. Hoe dikwijls heb ik na een door mij zelf veroorzaakte gebeurtenis toch nog verwonderd gestaan, hoe dikwijls na een door mij nagestreefd succes toch moeten zeggen: ‘Dat heb niet ik, maar dat heeft God bereikt!’


  Hoe dikwijls heeft een voor mij heel ongewoon idee mijn gedachtegang onderbroken en deze in een mij tot dan toe onbekende richting geleid! Hoe dikwijls ben ik voor personen die mij sympathiek waren en voor verhoudingen waar ik ronduit naar verlangd had, door een – zoals ik me wil uitdrukken – onstoffelijke ingeving gewaarschuwd die, als ik me erdoor liet leiden, steeds bewees gemotiveerd te zijn! Hoe dikwijls heb ik levensomstandigheden waaraan naar menselijke berekening in mijn hele leven niet te denken viel, voorvoeld, vooruit doorleefd en als dat zielenbeeld zich dan verwerkelijkte, tot mijn dankbare verbazing ingezien dat dit voorgevoel tot mijn voordeel, mijn geluk, geleid had.


  Wat voor een van mijn karakter losstaande kracht, wat voor een buiten mij liggende macht is het geweest die zo in, met en over mij waakte, mij maande, waarschuwde en me als zogenaamd kwaad geweten strafte als ik onoplettend of zelfs ongehoorzaam geweest was? Instinct noch toeval, maar Gods engel is het, die mij door de Heer der heerscharen werd gegeven om mijn gids, vermaner en raadsman te zijn.


  Zo had mijn beschermgeest me bij Harbour, net als op Fenners farm, van de dood gered en ik zat nu weer op de stoel waar mij de kogel van de medicijnman had moeten treffen. De gemoederen waren nog niet gekalmeerd en het incident werd met, ik zou willen zeggen, ongekunstelde levendigheid besproken.


  De grootste belangstelling in het onverwachte optreden van Tibo taka en Tibo wete moest Apanatshka wel hebben, die beiden als zijn ouders beschouwd had en hen ondanks mijn weerlegging misschien ook nu nog als zodanig zag. Behalve Winnetou en ik richtte iedereen het woord tot hem, maar zonder een ander antwoord dan een zwijgend hoofdschudden te krijgen. Voor mij en het opperhoofd der Apaches was dat begrijpelijk. Wat zou hij ook moeten antwoorden en zeggen? Wij allen waren het Tibo-paar niet goed gezind, maar hij kon hen niet verdedigen en had ook niet de nodige bewijzen om met hen te breken, en zo kon hij niets anders en beters doen dan zwijgen.


  De anderen verdiepten zich in tal van vermoedens over de rit van de medicijnman en zijn squaw naar Kansas. Zij wisselden hun meningen uit over de bedoeling en het doel van deze rit.


  Winnetou en ik vonden het aardig te zien en te horen hoe ze zich scherpzinnig inspanden en met elkaar twistten, waarbij de een de ander op het dwaalspoor wilde brengen waarop hijzelf zich bevond. Wij vonden het niet nodig hen zo goed op de hoogte te brengen als wij zelf waren en zo moesten ze tenslotte genoegen nemen met onze verzekering dat we morgen de medicijnman zouden volgen en dus spoedig opheldering krijgen over alles wat ons vandaag nog duister was.


  Omdat we vroeg weg wilden, werden in de kamer bedden opgemaakt. Ik vertrouwde Tibo taka toch niet erg; het was nog steeds mogelijk dat hij op de gedachte kwam tijdens de nacht terug te keren om ons de een of andere schade toe te brengen.


  Daarom wilde ik de wachtpostenregeling vandaag op dezelfde manier onder ons uitgevoerd hebben als gebruikelijk was wanneer we ’s nachts in de open lucht kampeerden, maar Harbour verzette zich hiertegen en zei: ‘Nee sir, dat sta ik niet toe. U bent op reis en weet niet wat u overkomen kan. Het is mogelijk dat u een hele reeks nachten niet zult kunnen slapen; slaap dus vandaag bij mij eens goed uit. Ik heb cowboys en peons, die de wachtdienst graag zullen overnemen voor de grote eer u gezien te hebben.’


  ‘Wij zijn u dankbaar voor dit aanbod, mr. Harbour,’ antwoordde ik. ‘Wij nemen het aan onder voorwaarde dat die mensen hun taak met de grootste omzichtigheid zullen vervullen.’


  ‘Dat is toch vanzelfsprekend. Wij wonen en leven hier in een soort wildernis en zijn gewend op te letten. Overigens gaat het hier om één enkele man, die bovendien uit angst voor u er heimelijk tussenuit geknepen is; zijn squaw telt helemaal niet mee. Mijn mensen zouden de kerel, als hij zo brutaal zou zijn terug te keren, het vel zo uitdunnen dat geen leerlooier er nog werk aan zou vinden. U kunt dus rustig gaan slapen.’ Dat deden we dan ook, maar eerst ging ik nog een keer naar buiten, naar de corral, om naar de paarden te kijken.


  De farmer had geen ongelijk; het betrof slechts de medicijnman, die overigens ook al door de aanwezigheid van zijn vrouw verhinderd werd iets tegen ons te ondernemen. Er was echter een onrust in me die mij belette in te slapen. Steeds weer drong de gelijkenis tussen vandaag en de dag op Fenners farm zich aan mij op en ik kwam daardoor steeds weer op de gedachte: nu ontbreekt er alleen nog maar een overval! Zo kwam het dat ik laat insliep en toen door een benauwde droom, waarvan ik mij de inhoud vandaag niet meer herinneren kan, zo verontrust werd dat ik blij was toen ik kort daarop weer wakker werd. Ik stond op en ging zacht, om geen van de slapers te wekken, naar buiten. De sterren schenen en men kon tamelijk ver kijken. Ik ging weer naar de corral, waar twee peons de wacht hielden.


  ‘Alles in orde?’ vroeg ik, toen ik het hek weer achter me dichtgetrokken had.


  ‘Ja,’ werd me geantwoord.


  ‘Hm, de paarden van Winnetou en mij zijn gewoon ’s nachts te liggen; nu staan ze en dat bevalt me niet.’


  ‘Ze zijn zojuist opgestaan, misschien omdat u kwam.’


  ‘Daarom zeker niet. We zullen eens kijken.’


  Ik ging naar de beide paarden. Ze hielden de kop naar het huis gekeerd, hun ogen lichtten verontrust en nu ze mij zagen komen, snoven ze. Dat was het resultaat van een zorgvuldige training. Ze waren gewend zich tijdens de afwezigheid van hun meesters, zelfs bij het naderen van gevaar, geluidloos te gedragen, maar als hun meesters er waren, maakten ze deze door snuiven op dit gevaar opmerkzaam. Ze hadden gevaar geroken en waren opgestaan, maar stil geweest omdat ik er niet bij was; nu ik er echter was, waarschuwden ze mij. Ik ging naar de wachtposten terug en zei: ‘Er hangt iets in de lucht, wat, dat weet ik niet. Let goed op! Er zijn mensen in de buurt van het huis; vrienden of vijanden, dat moet blijken. Ze zijn niet te zien, ze hebben zich verborgen, maar Vrienden hoeven zich niet te verbergen. Ze zijn daar achter het struikgewas of liggen al dichterbij in het hoge gras.’


  ‘Duivels! Toch niet de tramps voor wie Bell naar de North Fork van de Solomon River gereden is?’


  ‘Dat moet blijken. Het is beter zelf de eerste noot te spelen dan te wachten totdat de vijand de strijkstok begint te strijken. Aha, ginds, juist tegenover de huisdeur, verheft zich iets uit het gras. Ik kan de kamer dus niet meer bereiken, maar zal onze makkers wekken. Hebben jullie geweren?’


  ‘Ja, daar staan ze.’


  ‘Pak ze om de ingang te verdedigen, maar schiet niet eerder voordat ik het jullie zeg!’


  Ik bracht beide handen hol naar de mond en liet driemaal de schreeuw van de adelaar horen; zo luid, dat hij zeker een halve Engelse mijl ver te horen was. Slechts enkele seconden later klonk dezelfde schreeuw driemaal vanuit de kamer. Dat was het antwoord van Winnetou, die de waarschuwende betekenis van de schreeuw zeer goed kende. Kort daarna zag ik vele donkere gestalten uit het gras opspringen en de lucht sidderde van een gehuil waarin ik de aanvalskreten van de Cheyenne-Indianen herkende. Wat wilden die hier? Waarom waren ze uit het brongebied van de Republican River zover hierheen gekomen? Ze wilden de farm overvallen en hadden dus net als de Osages, hun krijgsbijl opgegraven. Wij hoefden geen angst voor hen te hebben, want we waren niet alleen in vrede met hen, maar waren zelfs hun vrienden. Men hoeft daarvoor slechts te denken aan wat Matto Shahko de oude Wabble onder de ‘boom met de lans’ over Winnetou verteld had. Deze had zich aan de spits van de Cheyennes gesteld en met hen de legerplaats van de Osages veroverd; ze waren hem dus dank schuldig. Ik was er weliswaar niet bij geweest, maar geen Indiaan kon Winnetou’s vriend en tegelijk Old Shatterhands vijand zijn. Dus was ik direct gerustgesteld toen ik aan het krijgsgehuil hoorde dat de aanvallers Cheyennes waren.


  Het was eigenaardig dat ze niet vóór alles, naar Indianenmanier, de paarden overvielen. De aanval scheen voorlopig slechts tegen het huis te zijn gericht, wat op een heel bijzondere oorzaak wees. Wij hoefden de corral niet te verdedigen, want er kwam geen enkele rode krijger in de buurt. Ik zag hen allemaal voor het huis staan. Ze waren stellig van plan geweest heimelijk naar de deur te sluipen, deze in te trappen en het gebouw binnen te dringen, maar waren daarin door mijn adelaarsschreeuw verhinderd omdat daardoor de bewoners gewekt waren. De overval was mislukt.


  Ik was benieuwd wat er nu gebeuren ging. Ze konden het huis niet in en waren zo onvoorzichtig ervoor te blijven staan. Dacht dan niemand van hen eraan dat de zich erin bevindende mannen door de ramen konden schieten? Zij vormden, nog steeds huilend en brullend, voor het front van het gebouw een halve cirkel die van de ene hoek tot de andere reikte. Toen dit gebeurd was, viel er een diepe stilte. Daar ik Winnetou kende, was ik ervan overtuigd dat hij nu spreken zou. En werkelijk, het gebeurde. Hij had de deur geopend, was zonder vrees naar voren gekomen en riep met zijn sonore stem: ‘Het krijgsgeschreeuw der Cheyennes klinkt. Hier staat Winnetou, het opperhoofd der Apaches, die de pijp van vriendschap en vrede met hen gerookt heeft. Hoe heet de aanvoerder van deze krijgers?’


  Uit het midden van de halve cirkel antwoordde een stem: ‘Hier is Mahki Moteh[35] de aanvoerder der Cheyennes.’


  ‘Winnetou kent alle uitblinkende krijgers der Cheyennes, maar daaronder bevindt zich niemand die Mahki Moteh heet. Sinds wanneer is hij die zich zo noemt, een opperhoofd der zijnen?’


  ‘Dat hoeft hij slechts te zeggen als het hem belieft.’


  ‘Belieft het hem niet? Moet hij zich voor zijn naam of moet deze naam zich voor hem schamen? Waarom komen de Cheyennes onder krijgsgehuil naar dit huis? Wat willen ze hier?’


  ‘Wij willen Matto Shahko, het opperhoofd der Osages.’


  ‘Oef! Hoe weten ze dat die zich hier bevindt?’


  ‘Ook dat hoeven wij niet te zeggen.’


  ‘Oef! Oef! De Cheyennes schijnen alleen maar te kunnen brullen, maar niet te kunnen praten. Winnetou is gewend antwoord te krijgen wanneer hij iets vraagt. Geeft u hem geen, dan treedt hij in het huis terug en wacht rustig af wat dan gebeurt.’


  ‘Wij zullen het huis bestormen, want we willen Matto Shahko, de Osage. Lever hem uit, dan trekken we verder.’


  ‘Het zal voor de Cheyennes beter zijn als ze meteen wegtrekken, zonder af te wachten of ze hem krijgen.’


  ‘Wij gaan niet weg voordat we hem hebben. Wij weten dat Winnetou en Old Shatterhand zich in dit huis bevinden, evenals een jonge krijger die Apanatshka heet; ook die moet ons uitgeleverd worden.’


  ‘Wilt u Matto Shahko doden?’


  ‘Ja.’


  ‘En Apanatshka ook?’


  ‘Nee, er zal hem niets overkomen. Er is hier iemand die met hem praten wil. Daarna kan hij gaan waarheen hij wil.’


  ‘Hij zal niet komen en Matto Shahko ook niet!’


  ‘Winnetou is met blindheid geslagen. Ziet hij niet dat hier meer dan acht maal tien krijgers staan? Wat kunnen allen die zich in huis bevinden, tegen ons beginnen als we het bestormen? Zij zullen allen sterven. Wij geven het opperhoofd der Apaches een uur de tijd om met Old Shatterhand te overleggen. Is dat voorbij, zonder dat Matto Shahko en Apanatshka ons uitgeleverd zijn, dan zult u allemaal moeten sterven. Howgh!’


  Voordat Winnetou hierop kon antwoorden, gebeurde er iets dat zeker hij noch de aanvoerder der Cheyennes verwacht had en dat kwam van mij. De hele stijl van de mislukte overrompeling van de farm verraadde dat wij met onervaren lieden te doen hadden. De aanval slechts tegen de voorkant van het huis te richten zonder het helemaal te omsingelen, zich dan in een cirkel op te stellen en zich zo aan onze kogels bloot te stellen, waren fouten waarover men slechts kon glimlachen.


  Dat deze tachtig Indianen ook op Winnetou geen indruk maakten, leidde ik af uit het feit dat hij ze slechts ‘Cheyennes’ noemde en niet ‘krijgers der Cheyennes’, want daarin kende ik Winnetou te goed. Moesten wij zulke lieden behandelen zoals men oude ervaren krijgers behandelt? Dat kwam helemaal niet bij mij op; zij mochten er zich niet op kunnen beroemen, door ons voor volwaardig aangezien te zijn. Daarom sloop ik ongemerkt de poort van de corral uit, ging liggen en kroop achter de halve cirkel door het gras, totdat ik me achter de plek bevond waar ‘IJzeren Mes’ stond. Dat ging snel en gemakkelijk omdat de roden nu allemaal naar het huis keken en niet letten op wat achter hen gebeurde. Toen Mahki Moteh zijn laatste woord, dat gebiedende ‘Howgh!’ uitsprak, stond ik op, snelde voorwaarts zodat ik de halve cirkel bereikte, brak door de rij Indianen en stond naast de aanvoerder, voordat ze er in hun verrassing aan hadden kunnen denken het mij te verhinderen. Voordat Winnetou daar aan de deur het belachelijke ultimatum kon afwijzen, riep ik met luide stem: ‘Er is geen uur nodig om te horen wat we besluiten; de Cheyennes zullen het meteen vernemen!’


  Mijn plotselinge verschijning in het midden van de halve cirkel, verwekte grote opwinding. Zonder mij daarom te bekommeren ging ik verder: ‘Hier staat Old Shatterhand, wiens naam de Cheyennes allemaal kennen. Als er iemand onder hen is die het wagen wil de hand tegen me op te heffen, dan mag hij naar mij toe komen!’ Wat ik beoogd had, gebeurde: de opwinding maakte plaats voor een volkomen geluidloze stilte. Mijn schijnbaar moedig, ja vermetel verschijnen had hen alleen maar verrast; mijn uitdaging echter sloeg hen met stomheid. Ik maakte daar zonder te aarzelen gebruik van, pakte de aanvoerder bij de hand en zei: ‘Mahki Moteh kan ogenblikkelijk horen wat we besloten hebben te doen; laat hij meekomen!’


  Zijn hand vasthoudend, liep ik naar het huis. Dat was al geen moed meer te noemen, maar brutaliteit, maar ze had haar uitwerking, want ze bracht hem zo in de war dat het hem helemaal niet inviel tegenstand te bieden. Hij ging gewillig als een kind met mij mee naar Winnetou, die nog in de open deur stond en nu de Cheyenne bij de andere hand greep. Wij schoven en trokken hem naar binnen en sloten toen de deur achter ons.


  ‘Snel licht, zeer snel, mr. Harbour!’ riep ik de donkere kamer in.


  Een lucifer vlamde op; de lamp werd aangestoken en nu konden we het gezicht van ‘IJzeren Mes’ zien. Het maakte op dat ogenblik op ons, zoals men wel denken kan, helemaal geen indruk door een intelligente uitdrukking. Dat alles was zo snel gegaan dat de Cheyennes buiten nu pas inzagen wat een grote fout zij gemaakt hadden door dit te laten gebeuren. Wij hoorden hen schreeuwen en roepen, maar bekommerden ons er niet om, want zolang hun aanvoerder bij ons was, durfden ze er niet aan denken iets vijandigs tegen ons te ondernemen.


  Ik schoof hem naar een stoel en zei uitnodigend; ‘Mahki Moteh mag bij ons gaan zitten! We zijn vrienden der Cheyennes en verheugen ons hem als gast bij ons te zien!’


  Ook dat kwam hem zo vreemd voor, dat hij zonder te weigeren ging zitten. Hij die met tachtig mannen gekomen was om de farm te overvallen, was tien minuten na het eerste krijgsgehuil al binnen, maar niet als overwinnaar maar in onze macht, en moest het zich laten welgevallen spottend gast te worden genoemd. Ik had door mijn driestheid elk bloedvergieten voorkomen, de ernst van de toestand bijna in het belachelijke doen overgaan en de kaarten zo verdeeld, dat wij alle troeven en hoge kaarten, de Cheyennes echter slechts lage kaarten hadden. Hoe verheugde ik mij in stilte over de waardering van Winnetou. Hij bracht die niet onder woorden, maar ze was op zijn gezicht en in zijn blik te lezen, die hij met innige warmte op mij gericht hield. Ik gaf hem de hand en zei: ‘Ik lees in de ziel van mijn broeder en wil hem slechts zeggen dat hij mijn leraar en ik zijn leerling was!’


  Hij drukte mij de hand en zweeg. Woorden waren ook overbodig, want ik begreep hem toch. Wat een man was hij toch, vooral als je hem met de Cheyenne vergeleek, die zo verlegen bij ons zat dat hij het bijna niet waagde de ogen op te slaan.


  Matto Shahko was tegenover hem gaan zitten, hield het oog duister op hem gericht en vroeg; ‘Kent de aanvoerder der Cheyennes mij? Ik ben Matto Shahko, het opperhoofd der Wasaji’s, wiens uitlevering hij geëist heeft. Wat zullen wij met hem doen?’


  Op de bedekte bedreiging die in deze woorden school, antwoordde de gevraagde; ‘Old Shatterhand heeft mij gast genoemd!’


  ‘Dat heeft hij gedaan, maar ik niet! Je had mij voor de dood bestemd en dus heb ik nu het recht jouw leven te eisen!’


  ‘Old Shatterhand zal mij beschermen!’


  Dat was een indirect tot mij gerichte uitnodiging, die ik op strenge toon beantwoordde: ‘Dat zal er helemaal van afhangen hoe jij je nu gedraagt! Wanneer je mij naar waarheid de inlichtingen geeft die ik van je verlang, blijf je onder mijn hoede, anders echter niet. Hebben jullie vandaag een blanke man met een rode squaw ontmoet?’


  ‘Ja.’


  ‘Heeft deze man jullie verteld dat wij hier waren en dat Matto Shahko bij ons was?’


  ‘Zo is het.’


  ‘Hij heeft voor die dienst de uitlevering van Apanatshka, die hier naast je zit, verlangd! Wat wilde hij met het opperhoofd der Naiini’s doen?’


  ‘Dat weet ik niet, want ik heb het hem niet gevraagd omdat deze vreemde krijger ons onverschillig laat.’


  ‘Waar is de blanke man?’


  ‘Hij is buiten bij mijn krijgers.’


  ‘Maar zijn squaw is er toch niet bij?’


  ‘Nee, zij is daar waar wij de paarden achtergelaten hebben.’


  Voordat ik verder kon spreken, nam Winnetou het woord: ‘Ik ben herhaaldelijk bij de Cheyennes geweest, maar heb Mahki Moteh nog nooit gezien. Hoe komt dat?’


  ‘Wij behoren tot de stam der Sibi-Cheyennes, bij wie het opperhoofd der Apaches nog niet geweest is.’


  ‘Ik weet wat ik weten wilde, mijn broeder Shatterhand mag verder spreken.’


  Deze uitnodiging aannemend, stelde ik de Cheyenne nu deze vraag: ‘Ik zie dat jullie de oorlogstomahawks gegrepen hebben. Tegen wie is jullie tocht gericht?’


  Hij aarzelde met het antwoord, maar toen ik een dreigende beweging maakte, bekende hij: ‘Tegen de Osages.’


  ‘Aha, nu begrijp ik het! Jullie hoorden dat de Osages hun kamp verlaten hadden om tegen de bleekgezichten op te trekken en wilden deze gelegenheid benutten, het verlaten kamp te overvallen?’


  ‘Ja.’


  ‘Wees dan blij dat jullie ons hier getroffen hebben! De Osages zijn teruggekeerd, ze zijn weer thuis en zouden jullie, daar jullie slechts met tachtig man zijn, de scalp genomen hebben. De ontmoeting met ons is een groot geluk voor jullie; ze redt jullie of toch velen van jullie het leven! Wat zijn jullie nu van plan te doen?’


  ‘Wij nemen Matto Shahko met ons mee. Apanatshka kan voor mijn part hier blijven.’


  ‘Laat je niet uitlachen! Je bent mijn gevangene, dat weet je verdraaid goed. En denk je dat wij jouw tachtig mensen vrezen? De Sibi-Cheyennes staan bekend als mensen die niet kunnen vechten!’


  ‘Oef!’ stootte hij zeer vertoornd uit. ‘Wie heeft deze leugen verteld?’


  ‘Het is geen leugen, dat hebben jullie vandaag bewezen. Jullie aanval werd zo stuntelig uitgevoerd, dat men jullie voor kleine knapen had kunnen houden. Ik heb midden tussen jullie in gestaan zonder dat er ook maar iemand was die het waagde mij aan te raken. Daarna ben je als een volgzaam kind aan mijn hand mee naar binnen gegaan. Als wij daar ruchtbaarheid aan geven, zal er een orkaan van gelach over alle hoogten en alle savannes losbreken en de andere stammen der Cheyennes zullen met jullie breken omdat ze zich over jullie moeten schamen. Je hebt te kiezen. Wil je de strijd, dan schieten wij je hier neer zodra buiten door je mensen het eerste schot gelost wordt. Jullie kogels deren ons niet omdat de muren ons beschermen. Bekijk echter eens onze wapens; je kent stellig …’


  ‘Pshaw!’ onderbrak Winnetou mij, terwijl hij uit zijn stoel opstond en op ‘IJzeren Mes’ toetrad. ‘Waarom zolang praten? Wij zullen dadelijk met de Cheyennes klaar zijn!’ Hij trok de medicijnbuidel die Mahki Moteh op de borst had hangen, met een snelle ruk los. De Cheyenne sprong met een angstschreeuw op om hem de medicijn weer te ontrukken. Ik drukte hem op de stoel neer, hield hem daar vast en zei: ‘Blijf zitten! Als je gehoorzaamt, krijg je je medicijn terug, anders echter niet!’


  ‘Ja, hij hoeft slechts te gehoorzamen,’ stemde Winnetou in. ‘Ik wil dat de Cheyennes in vrede naar huis terugkeren. Doen ze dat, dan zal hun niets gebeuren en niemand zal te weten komen dat ze zich hier als kleine kinderen gedragen hebben. Gaat Mahki Moteh daar echter niet mee akkoord, dan gooi ik zijn medicijn ogenblikkelijk in de haard om haar te verbranden en dan zullen onze geweren beginnen te spreken. Howgh!’


  Wie nu weet wat de medicijn voor ieder rode en vooral voor een opperhoofd betekent, en wat een schande het is haar te verliezen, die zal zich nauwelijks erover verwonderen dat de Cheyenne, zij het ook na lang tegenstribbelen, zich naar de eis van de Apache schikte.


  ‘Ook ik heb een voorwaarde te stellen,’ verklaarde Treskow.


  ‘Welke?’ vroeg ik.


  ‘De Cheyennes moeten Tibo taka en Tibo wete uitleveren!’


  ‘Zo’n eis zou de grootste fout zijn, die we zouden kunnen maken. Overigens ben ik ervan overtuigd, dat de medicijnman helemaal niet meer buiten is. Hij heeft, zodra ik op het opperhoofd beslag legde, direct geweten hoe laat het was en zich snel uit de voeten gemaakt. En dat vind ik alleen maar prettig: waarom, dat zult u wel vernemen.’


  Het zou te ver voeren over het sluiten van de vrede met de Cheyennes te vertellen; het is voldoende te weten dat ze tenslotte blij waren over het onbloedige einde van hun gebrekkige overval op de farm. Ze reden midden op de ochtend weg en toen er daarna een uur verlopen was, braken ook wij op, met Matto Shahko die zijn wapens weer gekregen had, als vrij man.


  Hij was er grimmig vertoornd over dat de medicijnman ons weer ontsnapt was, maar Dick Hammerdull, de altijd opgewekte, troostte hem: ‘Het opperhoofd der Osages moet hem maar laten lopen, we krijgen hem wel weer, want wie hangen moet die wordt gehangen, dat is een waar spreekwoord.’


  ‘Hij moet niet gehangen worden, maar een tienvoudige dood sterven,’ bromde de Osage.


  ‘Eenvoudig, dubbel of zesvoudig sterven, dat komt er niet op aan; hij wordt echter gehangen. Voor zo’n kerel bestaat er geen mooiere dood dan die door de strop. Nietwaar, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Ja, beste Dick,’ antwoordde de lange. ‘Je hebt immers altijd gelijk!’


  5. De tramps


  Een dag nadat we Harbours farm verlaten hadden, overkwam ons het ongeluk dat Treskows paard viel en de ruiter afwierp.


  Het sprong snel weer op, rende weg en sleepte Treskow, die met een voet in de stijgbeugel was blijven hangen, mee. Weliswaar waren wij er snel bij het dier op te vangen, maar toch te laat om te voorkomen dat hij van een hoef een slag kreeg die hem gelukkig niet aan het hoofd, maar op de schouder trof.


  De gevolgen van die slag openbaarden zich, zoals dit weliswaar zelden maar toch wel eens voorkomt, niet alleen op de getroffen plaats maar over de hele linker lichaamshelft. De gewonde was daar als verlamd; hij kon zelfs het been nauwelijks bewegen en het bleek onmogelijk hem weer op het paard te zetten. Wij konden niet verder rijden. Gelukkig was er een beek in de buurt, waar we hem naartoe brachten. Wij waren nu gedwongen daar te kamperen. Hoelang, dat moesten we maar afwachten.


  Winnetou onderzocht hem. Het schouderblad noch een ander bot was gekwetst, maar de getroffen plek was erg gezwollen en had een donkere kleur gekregen. Wij konden ons alleen maar met koude omslagen en massage behelpen wat buitengewoon pijnlijk bleek, temeer omdat Treskow geen taaie natuur had. Hij behoorde nu eenmaal niet tot de klasse westmannen, die in de school der wildernis geleerd hebben pijnen geluidloos te verdragen. Hij jammerde bij iedere aanraking en beweging, maar wij stoorden ons er niet aan en boekten het resultaat dat de verlamming week en hij de dag erna al de arm en het been bewegen kon. Twee dagen later was het gezwel bijna verdwenen en de pijn zover geweken, dat we verder konden rijden.


  Door dit vervelend voorval hadden we drie volle dagen verloren, een tijd die we onmogelijk konden inhalen. Onze bedoeling, Old Surehand nog voor zijn aankomst in het Park in te halen, moesten we nu opgeven. Deze overweging maakte mij ongerust. Als hij nu nog maar geweten had dat de ‘generaal’ ook naar boven wilde en wel tezelfdertijd en naar hetzelfde Park, dan had hij zich voor hem in acht kunnen nemen, maar dat wist hij niet. Ook de oude Wabble vertrouwde ik niet. Ik wist weliswaar niet waar de oude koning der cowboys met zijn gezelschap naar toe wilde en kon daaromtrent slechts vage vermoedens koesteren, maar gezien wat er gebeurd was, moest ik wel aannemen dat hij ons uit wraak zou volgen. Het feit dat we zijn paard achtergehouden hadden, kon daaraan niets veranderen, hoogstens de uitvoering van dit voornemen vertragen. Deze vertraging konden wij echter niet meer meetellen omdat ons driedaags oponthoud hem de gelegenheid gegeven had de op hem gewonnen voorsprong in te halen. Ook moest ik aan Tibo taka denken. Het doel van zijn rit was ons eigenlijk onbekend; dat hij naar Fort Wallace wilde, Was in ieder geval een leugen geweest. Ik veronderstelde, net als Winnetou, dat de blanke medicijnman op de een of andere, ons nog onbekende, manier van de ‘generaal’ bevel gekregen had zich naar Colorado te begeven en hem daar op een bepaalde plaats te ontmoeten. Eén enkele man, die bovendien nog door de aanwezigheid van zijn vrouw in iedere beweging gehinderd werd, was eigenlijk niet te vrezen, maar voor de boze is dat wat men geluk pleegt te noemen, dikwijls althans schijnbaar of tijdelijk gunstiger dan voor de goede en zo scheen het geraden ook met deze man rekening te houden.


  Wij waren dus op onze verdere rit erg voorzichtig en kwamen over de grens en een flink eind Colorado in, zonder enige last ondervonden of een spoor van genoemde personen ontdekt te hebben.


  Nu bevonden we ons in de buurt van de Rush Creek en Winnetou kende daar een oud allang verlaten camp,[36] dat wij tegen de avond wilden bereiken. Deze plek had volgens de beschrijving van de Apache een nooit droogvallende bron en was door een stenen omwalling omgeven, die een goede bescherming bood, hoewel ze geen muur vormde maar opgetrokken was op de manier waarop de landlieden in sommige streken de op hun akkers gevonden stenen er rondom opstapelen. Voor de westman biedt zo’n wal, ook al is hij niet hoog, een steeds welkome dekking tegen eventuele aanvallen.


  Kort na de middag ontdekten we een spoor van ongeveer twintig ruiters, dat uit het noordoosten kwam en ook naar de Rush Creek scheen te lopen. De sporen toonden aan dat de paarden hoefijzers droegen en dit feit, gevoegd bij de slechte en dikwijls onderbroken orde waarin de mannen gereden hadden, lieten vermoeden dat het blanken waren. Wij zouden het spoor ook gevolgd hebben als het niet precies in onze richting voerde, want in het Wilde Westen moet men steeds weten wie men voor zich heeft. Dat zij naar boven, de bergen in, wilden, was voor ons vanzelfsprekend, temeer omdat er juist toen over aanzienlijke goud- en zilvervondsten gesproken werd die in de Mountains gedaan waren. Waarschijnlijk hadden we hier voor ons het spoor van een gezelschap van die avonturiers die zich naar aanleiding van zulke geruchten snel aaneen sluiten en even snel weer uit elkaar gaan; vermetele en gewetenloze kerels, die van het leven alles verwachtten en er toch erg weinig om gaven als ze er ook al niets van kregen.


  Het spoor was op zijn minst vijf uur oud en we mochten dus aannemen dat we die mensen vandaag niet meer zouden ontmoeten. Wij volgden hen daarom zonder enige ongerustheid totdat we een plek bereikten waar ze halt gehouden hadden.


  Verschillende lege conservenblikken die ze weggeworpen en onvoorzichtig hadden laten liggen, verrieden dat op deze plek het middagmaal gebruikt was. Ook lag er een lege fles. We waren afgestegen om de plek nauwkeurig te onderzoeken maar vonden niets verontrustends. Dick Hammerdull raapte de fles op, hield haar tegen het licht, zag dat er nog een slok in was, zette haar aan de mond en wierp haar snel weer weg.


  Proestend en gezichten trekkend riep hij uit: ‘Bah! Water! Bedorven, oud, lauw water! Had gedacht een slok goede brandy te vinden! Dat kunnen geen gentlemen zijn! Wie een fles bij zich heeft met alleen maar water erin, kan geen aanspraak op mijn achting maken, want dat is maar een heel gewoon mens! Vind je ook niet Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Hm,’ bromde de lange, ‘als jij jenever verwacht had, stel je me wel erg teleur beste Dick. Denk je soms dat iemand jou hier in het westen een volle brandyfles juist onder de neus legt?’


  ‘Vol of leeg, dat komt er niet op aan, als er maar wat in zit, maar water… daarmee hebben ze me ronduit schandelijk behandeld!’


  De verstandigste man begaat af en toe een domheid en misschien net als hij alle reden heeft verstandig te zijn. Zo ook wij! Dat wij namelijk geen aandacht aan de fles schonken, was een onvergeeflijke nalatigheid.


  Die mensen hadden hier meer dan drie uur gekampeerd, het spoor was vanaf hier dus geen twee uur oud, maar we volgden het toch nog een halfuur lang over een grasrijke savanne totdat we aan de horizon en aan beide kanten kreupelhout zagen, waarachter rechts een beboste hoogte lag, een uitloper van de Big Sandy-vallei, welks kreek wij vanmorgen vroeg waren overgestoken. Winnetou wees op die hoogte en zei: ‘Voorbij die berg moeten we als we naar het camp willen. Mijn broeders mogen mij volgen!’ Hij sloeg rechts af.


  ‘En dit spoor?’ vroeg ik. ‘Blijven wij dat niet volgen?’


  ‘Vandaag niet. Morgen zullen we het terugzien.’


  Zijn berekening was heel juist en we zouden er ’s ochtends ook naar zijn teruggekeerd, als wij niet die zonde van nalatigheid met de fles begaan hadden. Argeloos volgden we hem, die zelf niet vermoedde hoe noodlottig dat camp ons zou worden.


  Steeds tussen bosjes rijdend, passeerden we na een uur de genoemde hoogte, waarachter zich de ene hoogte na de andere verhief of op de wijze van coulissen verschoven. We volgden de Apache er tussendoor en kwamen tegen de avond in een breed, licht oplopend dal, waar middenin een stille vijver lag die ons tegemoet schitterde; in zijn afwatering speelden talloze kleine zilveren visjes. Schaduwrijke bomen stonden nu eens apart dan weer in groepjes in het rond en achter de vijver zagen we steen ophopingen, die vanuit de verte op de ruïnes van een vroeger bewoonde plaats leken. ‘Dat is het camp dat ik bedoel,’ verklaarde Winnetou. ‘Als we een post bij de toegang tot het dal zetten, zijn we hier veilig voor iedere overval.’


  Hij had gelijk. Er kon nauwelijks een veiliger kampplaats zijn dan dit camp. We reden, door de zachte bodem bijna onhoorbaar, achter elkaar naar de vijver. Plotseling hield Winnetou, die voorop ging, zijn paard in, hief de vinger op om zwijgen te gebieden en luisterde.


  Wij volgden zijn voorbeeld. Aan de andere kant van de stenen klonken tonen die op de afstand waarop we ons bevonden, zeker alleen maar door een scherp oor gehoord konden worden.


  De Apache steeg af en gaf mij een teken hetzelfde te doen. We lieten onze paarden bij de makkers achter en slopen zacht naar de stenen toe. Hoe meer wij naderden, hoe duidelijker de klanken werden. Het was een hoge mannelijke bariton of een zeer diepe vrouwelijke alt die in de Indiaanse taal langzaam en klaaglijk een lied zong. Het was geen Indiaanse melodie, maar ook geen naar onze begrippen; het lag er veeleer tussenin alsof een rode zich de manier van zingen van de bleekgezichten eigen gemaakt had en die omgezet had in de taal en de eigenaardige klemtonen der Indianen. Ik had willen wedden dat degene die daar voor ons zong, het lied en ook de melodie zelf bedacht had. Het was een gezang dat zich, bijna zonder dat de zanger het zich bewust is, uit de ziel losmaakt om net zo in het geheimzinnige weg te sterven als het eruit weerklonken is.


  Wij schoven dichter en dichterbij, totdat we een smalle bres in de stenen wal bereikten waar wij door konden kijken. ‘Oef! Oef!’ zei Winnetou bijna hardop van verrassing.


  ‘Oef! Oef!’ zei ook ik tegelijkertijd, even verbaasd als hij. De stenen omwalling omsloot een door bomen overschaduwde en met enig struikgewas begroeide plek van misschien veertig meter doorsnee, waarvan de bodem met hoog mals gras bedekt was. Aan de rand hiervan, dicht bij de bres waar wij lagen, zat… Winnetou, het opperhoofd der Apachen! Ja, op iets grotere afstand zou men de Indiaan daarbinnen voor Winnetou gehouden hebben. Zijn hoofd was onbedekt. Hij had zijn lange, donkere haren in een kuif gebonden vanwaar ze hem, omdat hij zat, over de rug tot op de grond vielen. Zijn jachtkleding en leggins waren van leer en hij droeg mocassins. Om de heupen had hij een bonte deken geslagen, waarin slechts een mes stak.


  Naast hem lag een dubbelloopsgeweer. Om de hals hingen aan snoeren en riemen verschillende noodzakelijke dingen, maar daar was niets bij wat men voor een medicijn zou hebben kunnen houden.


  Was dat alles niet precies zoals bij Winnetou? Zeker, de Indiaan daarbinnen was ouder dan de Apache, maar vandaag was nog te zien dat hij eens knap geweest was. Zijn trekken waren ernstig en streng, maar er lag toch ook iets in dat mij vrouwelijk week voorkwam. Alles bij elkaar was ik het eerste ogenblik verbaasd geweest over de gelijkenis met Winnetou en nu deze verbazing voorbij was, maakte zich een gevoel van mij meester dat ik niet kan beschrijven. Ik stond voor iets raadselachtigs, voor een versluierd beeld, waarvan de sluier niet te zien was.


  De roodhuid zong nog steeds halfluid verder. Hoe klopte echter die zachte, diep gevoelige smart van het lied met de krachtige energieke trekken? Hoe was de harde onverzettelijke trek die om de volle lippen lag, met de wonderlijk zachte glans van zijn ogen in overeenstemming te brengen? Ogen, waarvan ik gezworen zou hebben dat ze wis en waarachtig zwart waren, terwijl er toch geen werkelijk zwarte ogen bestaan. Deze roodhuid was niet wat hij scheen en scheen niet wat hij was! Had ik hem al eens gezien? Ofwel nergens ofwel honderd keer! Hij was een geheim voor mij, maar in hoever en waarom kon ik niet zeggen. Winnetou hief de hand op en fluisterde: ‘Kolma Pushi!’ Ook zijn ogen hadden zich verwijd om de vreemde Indiaan met een blik te omvatten, zoals ik zelden in de ogen van de Apache gezien had.


  Kolma Pushi! Dan had ik het bij het juiste eind gehad; we zagen een raadselachtige, werkelijk raadselachtige persoonlijkheid voor ons. Boven in de Parks leefde een Indiaan die geen mens intiem kende, die tot geen volk behoorde en die trots iedere omgang afwees. Nu eens was hij hier, dan weer daar en waar men hem zag, verdween hij even snel als hij gekomen was.


  Nooit had hij zich vijandig getoond jegens een rode of blanke mens maar er kon zich ook niemand op beroemen hem ook maar één dag tot metgezel gehad te hebben. Sommigen hadden hem te paard, anderen te voet gezien, maar steeds had hij de indruk gemaakt een man te zijn die zijn wapens wist te gebruiken en met wie niet te spotten viel. Zijn persoon gold voor Indianen en blanken als strikt neutraal, als onkwetsbaar; hem vijandig behandelen, zou niets anders betekend hebben dan de grote Manitou in toorn te doen ontsteken en zijn wraak af te roepen. Er waren Indianen, die beweerden dat deze rode man geen mens meer was, maar de geest van een beroemd opperhoofd, die door de grote Manitou uit de eeuwige jachtvelden teruggezonden was om te onderzoeken hoe het zijn rode kinderen verging. Er was geen mens die zijn naam te weten had kunnen komen en daar men toch voor ieder ding en iedere persoon een naam moet hebben, had men hem vanwege zijn koolzwarte, diep donkere ogen Kolma Pushi[37] of Tokvi Puy[38] genoemd. Wie hem echter deze namen gegeven, ze het eerst uitgesproken en verder verteld had, wist beslist ook niemand.


  Dus deze geheimzinnige Indiaan hadden wij nu voor ons.


  Winnetou kende hem niet, had hem ook nog nooit gezien, maar beweerde toch meteen dat het Kolma Pushi was. Het kwam niet bij mij op aan de waarheid van deze bewering te twijfelen, want ieder die deze roodhuid zag en voordien ook maar één keer over Kolma Pushi gehoord had, wist bij de eerste blik al dat het deze en niemand anders was.


  Wij vonden het niet nodig hem lang te bespieden en omdat wij onze makkers niet wilden laten wachten, stonden we van de grond op en maakten daarbij opzettelijk lawaai. Snel als een blik greep hij zijn geweer, richtte de loop op ons, liet de haan knakken en riep: ‘Oef! Twee mannen. Wie?’ Dat klonk even kort als gebiedend. Winnetou opende de mond al om te antwoorden, toen zich bij de vreemde een plotselinge verandering voltrok. Hij liet zijn geweer met de kolf op de grond zinken, waarbij hij het met een hand bij het boveneind van de loop vasthield, breidde de andere arm verwelkomend uit en riep: ‘Intshu … tshuna! Intshu tshuna, het opperhoofd der Apa … maar nee! Dat is niet Intshu tshuna, dat kan alleen Winnetou zijn, zijn zoon, zijn nog veel grotere, beroemde zoon!’


  ‘Hebt u Intshu tshuna, mijn vader gekend?’ vroeg Winnetou terwijl wij door de bres de plek betraden.


  Het leek alsof de geheimzinnige erover nadacht of hij het loochenen of toegeven zou. Daar het eerste nu echter niet meer mogelijk was, antwoordde hij: ‘Ja, ik heb hem gekend. Ik heb hem gezien, een of twee keer, en jij bent zijn evenbeeld.’ Zijn stem had een weke en toch krachtige, vastberaden klank; ze was bijna nog voller, nog klankrijker dan die van de Apache en had een hoog bijna vrouwelijk timbre.


  ‘Ja, ik ben Winnetou, u hebt mij herkend. En u wordt Kolma Pushi genoemd?’


  ‘Kent Winnetou mij?’


  ‘Nee, ik heb u nog nooit gezien. Ik raad het. Staat Kolma Pushi, over wie we steeds alleen maar goeds hoorden, ons toe aan zijn zijde plaats te nemen?’


  De aangesprokene richtte zijn ogen nu op mij. Nadat hij een scherp onderzoekende blik over mij heen had laten glijden, antwoordde hij: ‘Ook ik heb slechts goeds over Winnetou gehoord. Ik weet dat vaak een bleekgezicht bij hem is, die nog nooit een slechte daad begaan heeft en Old Shatterhand genoemd wordt. Is dat deze blanke?’


  ‘Hij is het,’ knikte Winnetou.


  ‘Zet u dan neer en wees welkom bij Kolma Pushi!’


  Hij gaf ons een hand, die mij ongewoon klein leek. Winnetou vertelde hem: ‘We hebben makkers bij ons, die buiten aan het water wachten. Mogen ook zij hier komen?’


  ‘De grote Manitou heeft de aarde voor alle mensen geschapen; er is hier plaats genoeg voor allen die bij jullie zijn.’


  Ik ging weg om de makkers te halen. De omwalde plek had aan de andere kant een bredere ingang dan de bres waar wij door geklommen waren. Toen wij daar doorheen de cirkelvormige ruimte betraden, zaten Winnetou en Kolma Pushi naast elkaar onder een boom. Kolma Pushi zag ons vol verwachting tegemoet. Zijn oog gleed over de naderenden met de gewone belangstelling, die men voor onbekenden toont met wie men korte tijd samen is. Toen zijn blik echter op Apanatshka viel, bleef hij als geboeid aan hem hangen. Als door een onzichtbare macht gedreven stond hij van de grond op. Terwijl zijn blik hem geen seconde losliet, deed hij verschillende passen naar Apanatshka, bleef toen staan, volgde ieder van zijn bewegingen met onbeschrijflijke spanning, trad toen erg snel op hem toe en vroeg bijna stamelend: ‘Wie … wie ben je? Zeg… zeg het me!’


  De gevraagde antwoordde met onverschillige vriendelijkheid: ‘Ik ben Apanatshka, het opperhoofd der Pohonim-Comanches.’


  ‘En wat… wat wil je hier in Colorado?’


  ‘Ik wilde naar het noorden om de heilige steengroeve te bezoeken en stiet daarbij op Winnetou en Old Shatterhand die de bergen in wilden. Toen heb ik mijn pad veranderd en ben met hen meegereden!’


  ‘Oef! Oef! Opperhoofd der Comanches! Het bestaat niet, het bestaat niet!’ Hij staarde Apanatshka nog steeds zo dringend aan dat deze zei: ‘Kent u mij? Hebt u mij al eens eerder gezien?’


  ‘Ik moet, ik moet je gezien hebben, maar het zal wel in de droom geweest zijn, in de droom van mijn jeugd die allang voorbij is.’ Hij deed moeite zijn opwinding te beheersen, reikte hem de hand en vervolgde: ‘Wees ook jij welkom! Het is vandaag een dag zoals er weinig dagen zijn!’


  Hij keerde naar Winnetou terug, bij wie ik intussen plaats genomen had en liet zich, nog steeds naar Apanatshka kijkend, op zijn vroegere zitplaats neer, alsof hij zich vandaag nog in de ‘droom van zijn jeugd’ bevond. Zo’n gedrag is bij een Indiaan een zeldzaamheid, die niet onopgemerkt kan blijven. Het viel Winnetou niet minder op dan mij, maar toch lieten we niet merken hoe spannend de scene voor ons beiden geweest was.


  De paarden werden naar de drenkplaats gebracht en goed voorzien van groen loof. Twee man verzamelden dor hout voor het vuur, dat aangestoken werd zodra het donker begon te worden en tegelijkertijd ging Pitt Holbers weg om als eerste bij de toegang tot het dal op wacht te staan. Hij zou door Treskow worden afgelost, waarna wij gewoon op de beurt zouden volgen.


  Spoedig zaten we allemaal in een brede kring waarin het vuur brandde. We waren van mondvoorraad voorzien en lieten Kolma Pushi daarin meedelen omdat we meenden dat hij niets te eten had.


  ‘Mijn broeders zijn vriendelijk voor mij,’ zei hij, ‘maar ik zou hun ook zoveel vlees kunnen geven dat ze allen verzadigd werden.’


  ‘Waar hebt u het?’ vroeg ik.


  ‘Bij mijn paard.’


  ‘Waarom hebt u het niet naar hier meegenomen?’


  ‘Omdat ik hier niet wilde blijven, maar verder rijden. Het staat op een plek waar het veiliger is dan hier.’


  ‘Vindt u dit camp dan niet veilig?’


  ‘Voor een enkeling niet. Omdat jullie echter met zo velen zijn dat het mogelijk is wachtposten uit te zetten, hebben jullie nauwelijks iets te vrezen.’


  Ik had dit gesprek graag voortgezet, maar hij gedroeg zich zo eenlettergrepig, dat ik ervan afzag. Natuurlijk vroeg hij waar wij heen wilden. Toen hij hoorde dat het Park van San Luis ons doel was, werd hij nog zwijgzamer dan eerst, maar daardoor waren wij noch getroffen noch beledigd. In het Wilde Westen is de mens zelfs tegen goede bekenden voorzichtiger dan ergens anders. Alleen Dick Hammerdull was ontevreden dat er van deze vreemde Indiaan zo weinig te horen viel. Hij wilde meer ontdekken en vroeg hem op zijn vertrouwelijke manier: ‘Mijn rode broeder heeft gehoord dat wij uit Kansas gekomen zijn. Mogen wij nu weten waar hij vandaan gekomen is?’


  ‘Kolma Pushi komt van hier en van daar. Hij is als de wind die oude wegen heeft,’ luidde het vage antwoord.


  ‘En waar gaat hij van hieruit naartoe?’


  ‘Hierheen en daarheen, waarheen zijn paard zijn stappen richt.’


  ‘Well! Hierheen of daarheen komt er niet op aan maar men moet toch minstens weten waarheen het paard lopen moet! Of niet?’


  ‘Als Kolma Pushi het weet, is dat voldoende.’


  ‘O, dus ik hoef het niet te weten? Dat is niet alleen oprecht maar zelfs grof! Vind je ook niet, Pitt Holbers, ouwe…’ Hij bemerkte dat Holbers er nu niet was en slikte dus het laatste woord van zijn vraag in.


  Kolma Pushi wendde zich nu helemaal naar hem toe en zei op ernstige toon: ‘Het bleekgezicht dat Hammerdull genoemd wordt, noemt mij grof. Was het dan voorheen fijn en beleefd mijn mond te willen openen, als ik er de voorkeur aan geef hem gesloten te houden? De dikke man schijnt het Westen niet precies te kennen. Wie zijn doel verzwijgt, belet het gevaar vooruit te snellen om hem daar te overvallen. Dat mag Dick Hammerdull wel onthouden!’


  ‘Bedankt,’ lachte de terechtgewezene. ‘Jammer, mr. Kolma Pushi, dat u geen schoolmeester geworden bent! De begaafdheid daartoe bezit u beslist! Overigens was het niet kwaad van mij bedoeld. U bevalt me buitengewoon en daarom zou ik blij zijn als uw weg dezelfde was als de onze. Daarom vroeg ik het.’


  ‘Dat mijn dikke blanke broeder het niet kwaad bedoeld heeft, weet ik, anders had ik hem helemaal niet geantwoord. Of mijn weg dezelfde is zal blijken! Howgh!’


  Daarmee was het gesprek ten einde. Omdat wij de volgende morgen tijdig wilden opbreken, legden we ons spoedig te slapen. Dat was toen Pitt Holbers, die door Treskow was afgelost, weer in het camp kwam. Ik weet niet hoelang ik geslapen had, toen een veelstemmig gebrul mij wekte; toen ik de ogen opende was dat alleen om één ogenblik een mens voor me te zien die met een geweerkolf uithaalde. Voordat ik een beweging kon maken trof mij de slag en was alles uit voor me…


  gelukkig niet voor altijd.


  Beste lezer, bent u zo gevoelig van aard dat u in staat bent met mij mee te voelen hoe het is als je uit een diepe verdoving ontwaakt en tot de vriendelijke ontdekking komt dat je een ‘suf hoofd’ hebt dat zo onachtzaam geweest is, een neersuizende geweerkolf op te vangen? Ik zeg opzettelijk een ‘suf hoofd’, want suffer dan na zo’n slag kan geen menselijk hoofd zijn.


  Eerst voel je het helemaal niet; je leeft slechts tot aan de hals en komt pas langzamerhand door een zeker zoemen en brommen tot het besef dat je niet onthoofd, maar slechts op het bovenste deel van je lichaam geslagen bent. Dat dit deel het hoofd is, wordt iemand niet direct maar pas dan… niet duidelijk, maar voorlopig nog onduidelijk, als het brommen in een drukken en schroeven overgaat, alsof de in een wijnpers gespannen schedel met een half of heel gros kurkentrekkers behandeld wordt. In het volgende stadium brengt iedere polsslag die de hersens van bloed voorziet, het gevoel met zich mee, alsof je het hoofd tussen de stampers van een oliemolen of ijzersmelterij legt en er tussenbeide leeuwenklauwen in de woonplaats van het verstand woelen. Ik zie in, dat het een verstandig mens onwaardig is de toestand te beschrijven waarin je je na zo’n slag bevindt. Ik wil slechts zeggen: suf, suf in de hoogste graad!


  Zo verging het mij. Nadat ik de boven beschreven stadia had doorlopen, kreeg ik alle mogelijke kleuren voor ogen en de branding van wel honderd zeekusten raasde in mijn oren. Ik kon zien noch horen en deed wat in zo’n geval het beste en aller-verstandigste was: ik viel in de verdoving terug. Toen ik voor de tweede keer bijkwam, voelde ik me tot mijn vreugde lichamelijk en geestelijk vrij bekwaam, als was het mij nog niet helemaal duidelijk of er bij mij tussen en uit de schouders een hoofd of een geweerkolf gegroeid was. Ik maakte van mijn bekwaamheid meteen gebruik door allereerst de ogen te openen. Wat ik toen zag, was niet erg troostrijk te noemen. Er brandde een groot helder vuur en voor mij zat Old Wabble, die zijn van haat brandende ogen op me gericht hield.


  ‘Aha, eindelijk, eindelijk!’ riep hij uit. ‘Bent u uitgeslapen, mr. Shatterhand? Over mij gedroomd, nietwaar? Ik ben ervan overtuigd in uw droom als een engel te zijn verschenen en ben graag bereid deze rol nu verder te spelen; it’s clear! Als wat voor engel zult u mij dan wel leren kennen? Als wrekende of reddende engel?’


  ‘Pshaw!’ antwoordde ik. ‘Je bent voor geen van beide geschikt.’


  Het ergerde mij geweldig deze kerel te moeten antwoorden, maar een hooghartig zwijgen zou verkeerd geweest zijn. Ik liet mijn ogen ronddwalen. Wij waren allemaal gevangen, zelfs Treskow, die op wacht gestaan had. Waarschijnlijk was hij niet waakzaam genoeg geweest en had zich laten overrompelen. We waren allemaal geboeid. Links van me lag Winnetou, rechts de dikke Hammerdull. Van de twintig kerels die om ons heen zaten, kende ik buiten Old Wabble niemand. Het waren de lieden wier sporen we overdag gezien hadden. Hoe kwamen ze hier bij dit camp? Zij waren toch vóór ons geweest en hadden links aangehouden, terwijl wij rechts afgeslagen waren! Toen viel mij de waterfles in en opeens werd het me duidelijk welke fout wij begaan hadden.


  De oude koning der cowboys was precies tegenover mij gaan zitten. De vreugde mij te hebben gevangen, sprak honend uit iedere rimpel en plooi van zijn verweerd gezicht. Het als slangen in aparte strengen van zijn hoofd vallende lange grijze haar deed hem lijken op een ouwelijke mannelijke Eumenide of Gorgone, uit wier zeekatachtige vangarmen geen ontsnappen mogelijk is. De vaak wisselende belichting van het nu eens hoog opflakkerende en dan weer ineenzakkende vuur gaf hem zo iets fantastisch en zijn slappe gestalte zo iets zonderlings, dat ik gemeend zou hebben me in een sprookjesscene te bevinden als ik me er niet zo scherp van bewust was dat ik helaas slechts met de naakte, harde werkelijkheid te doen had.


  Hij vatte het antwoord op zoals het bedoeld was, namelijk beledigend, en zei woedend tegen me: ‘Wees niet zo brutaal, anders snoer ik je boeien zo vast dat het bloed uit je huid springt! Ik heb geen zin me door jou belachelijk te laten maken of me te laten beledigen! Ik ben geen Indiaan! Begrijp je wat ik daarmee zeggen wil?’


  ‘Ja, dat je helemaal niet tot de wezens behoort, die men mensen noemt.’


  ‘Tot welke dan?’


  ‘Daal zo diep mogelijk in het dierenrijk af en zoek daar het lelijkste, ongunstigste schepsel uit, dan heb je wat je bent!’


  Hij liet een schor gelach horen en riep: ‘De kerel is werkelijk zo onnozel dat hij me niet begrepen heeft! Ik heb gezegd dat je moet bedenken dat ik geen Indiaan ben. De roodhuiden slepen hun gevangenen lange tijd met zich mee om hen naar hun weideplaatsen te brengen; ze voeden hen goed om hen sterk te maken voor het uithouden van vele kwellingen. Daardoor wordt, zoals ik in jouw gezelschap zelf ervaren heb, de gevangene gelegenheid geboden een voor de vlucht gunstig ogenblik af te wachten. Wie geen hoop heeft te ontkomen en snel en pijnloos sterven wil, zoekt zijn toevlucht tot het oude afgesleten middel, de Indiaan in wier handen hij geraakt is, zó te beledigen dat ze in toorn daarover buiten zichzelf raken en hem ogenblikkelijk doden. Als je soms denkt tussen het een of het ander te kunnen kiezen, vergis je je. Je krijgt bij mij geen gelegenheid om te vluchten omdat ik er niet aan denk je lang met me mee te zeulen, maar je krijgt me ook niet zo ver, je snel de kogel of het mes te geven en van het genot af te zien dat ik smaken zal, als je zo heerlijk langzaam uit dit leven naar je beroemde zaligheid wegkwijnt. Kun je je nog herinneren wat je mij tijdens die nachtelijke rit door de Llano Estacado allemaal over het eeuwige leven hebt voorgeleuterd?’


  Ik antwoordde niet en hij ging verder: ‘Volgens jou moet het aan gene zijde zo prachtig zijn dat het mij als je beste vriend, die ik toch stellig ben, van harte pijn doet, je hier in het aardse leven te zien lijden. Ik zal dus de deur van je paradijs voor je openen en door middel van een paar kleine onaangenaamheden die ik voor je in petto heb, ervoor zorgen dat gindse heerlijkheden je des te volmaakter lijken.’


  ‘Heb er niets op tegen,’ zei ik op zo’n onverschillig mogelijke toon.


  ‘Daar ben ik van overtuigd! Daarom hoop ik dat je me voor de liefde die ik je bewijs, een genoegen doet. Ik zou namelijk maar al te graag weten hoe het daarginds is. Als je me na je zalige uitvaart eens als geest of spook zou willen verschijnen om me in te lichten, zou me dat tot grote dankbaarheid verplichten en je kunt zeker zijn van het hartelijkste welkom van mijn kant. Wil je dat doen, mr. Shatterhand?’


  ‘Graag. Ik zal zelfs meer doen dan je verlangt. Ik zal nog voor mijn dood over je komen en wel op een manier dat je duizend spoken in plaats van één zult zien!’


  ‘Well, daarover zijn wij het dus eens,’ lachte hij. ‘Je bent werkelijk een kerel die de moed nooit verliest, maar als je ook nu nog de een of andere hoop koestert, dan ken je Fred Cutter, die men Old Wabble noemt, slecht. Ik heb besloten mijn rekening met jou af te sluiten en de streep die ik daaronder zet, zal een streep door je leven zijn, want, mijn waarde, je hebt gistermiddag een weergaloze bok geschoten, nietwaar?’


  ‘Pshaw! Een fles, anders niets!’


  ‘Juist! Ja, die fles is u noodlottig geworden! Er is al menigeen aan de fles, namelijk aan de inhoud, te gronde gegaan maar dat iemand in een lege fles naar de eeuwige jachtvelden gezonden wordt, is nog nooit vertoond! Heb je er dan niet aan geroken?’


  Toen antwoordde Dick Hammerdull in mijn plaats: ‘Is niet bij ons opgekomen. Denk je dan werkelijk dat we iets dat jij in handen gehad hebt, naar onze neus brengen?’


  ‘Heel mooi gesproken, dikke, maar de lust tot grapjes maken zal jullie wel vergaan! Jullie hebben de fles voor een weggeworpen jeneverfles aangezien, maar het was mijn waterfles die ik vergeten had. Als jullie weten wat een slok water daar waar er geen is betekent, zullen jullie zeker niet verbaasd zijn dat ik direct liet halt houden en terugreed toen ik het verlies bemerkte. Er zijn streken waar het leven van een paar druppels water afhangt. Toen ik de rand van de prairie bereikte waarop we voor het middagmaal gekampeerd hadden, zag ik jullie en herkende jullie niet meteen. Jullie reden echter door en kwamen zo steeds dichter bij me. Toen zag ik tot mijn vreugde dat ik de gentlemen voor me had die ik zocht. Ik joeg dus direct terug en haalde mijn mensen. We volgden jullie tot aan dit dal waar de wachtpost zo tegemoetkomend was zich door ons te laten overrompelen. Wij slopen te voet naar binnen en omsingelden jullie. Jullie sliepen de slaap der rechtvaardigen en droomden van zulke voortreffelijke dingen dat het mij onuitsprekelijk leed doet jullie gewekt te hebben. Wij bieden jullie op jullie verdere rit ons gezelschap aan. Mr. Shatterhand zal daar helaas niet aan kunnen deelnemen, daar hij op het punt staat af te reizen! Hij zal in dit mooie dal, zodra het licht is, de hemelladder bestijgen en dus verhinderd zijn aan onze zijde …’


  ‘Klets niet zo lang en staak dat nutteloos gewauwel!’ viel hem toen iemand in de rede, die met over elkaar geslagen armen tegen de stam van een boom leunde. ‘Wat gebeuren moet, kan gebeuren ook zonder dat je eerst zoveel woorden erover vuilmaakt. Wat u met Old Shatterhand te vereffenen hebt, gaat ons niets aan; hoofdzaak is voor ons de belofte die u ons gedaan hebt!’


  ‘Die zal ik houden,’ antwoordde Old Wabble.


  ‘Zorg dan dat u daarover aan het praten slaat! Wij willen weten waar we aan toe zijn!’


  ‘Dat zullen jullie!’


  ‘Nee. Zolang u niet met Winnetou gesproken heeft, heeft al het andere geen waarde voor ons. U hebt ons daar beneden in Kansas uit de beste zaakjes weggehaald; nu we dan die kerels gevangen hebben, willen we vóór alles horen of de beloften die u ons gedaan hebt, in vervulling kunnen gaan. Wendt u tot Winnetou en klets niet zo lang met Old Shatterhand! De Apache is toch zeker de man die we moeten hebben!’


  ‘Langzaam aan, mr. Redy, langzaam aan! We hebben zoveel tijd, dat u daar wel op kunt wachten!’


  Dus Redy heette de man die daar tegen de boom stond! Ik vermoedde, omdat hij over Kansas en de goede zaakjes daar gesproken had, dat de lieden die ons overvallen hadden, tot de tramps behoorden, die wij daar beneden zo opzettelijk uit de weg gegaan waren. Redy was blijkbaar de aanvoerder van deze troep en door Old Wabble overgehaald met hem mee te rijden om ons te achtervolgen, – onder welke eisen en voorwaarden, bleef nog een vraag. Onze positie was beroerd. De kerels in wier handen we gevallen waren, waren meer te vrezen dan de meest aan lager wal geraakte Indianenbende. En van ons allen was ik degene die de ergste vooruitzichten had. Ik zou hier vermoord worden en was ervan overtuigd dat Old Wabble, als zich voor mij geen gunstige omstandigheid voordeed, zijn dreigement zou uitvoeren. Mijn leven hing ditmaal aan een zijden draadje.


  Redy ging naar de Apache en zei tegen hem: ‘Mr. Winnetou, het is namelijk zo dat wij zaken met u willen doen. Hopelijk weigert u niet daarop in te gaan.’


  Winnetou zag evenals ik in, dat zwijgen hier niet op zijn plaats was. We moesten de bedoelingen van deze mensen te weten zien te komen en dus met hen praten. Daarom antwoordde de Apache: ‘Wat voor zaken bedoelt het bleekgezicht?’


  ‘Ik wil het kort maken en oprecht zijn. Old Wabble koestert een wraak tegen Old Shatterhand, die hij niet alleen durfde uit te voeren. Hij kwam naar ons toe en vroeg ons hem te helpen. Wij waren daartoe bereid op voorwaarde dat er voor ons een goede beloning afviel. Hij beloofde ons er goud, veel goud voor. Ik hoop dat u me begrepen hebt?’


  ‘Oef!’


  ‘Ik weet niet wat u met dat oef bedoelt maar hoop dat het toestemming betekent. Er zijn hier in Colorado erg goede vindplaatsen ontdekt. Wij wilden toen we in Kansas klaar waren, ook naar boven om te prospecteren, maar dat is een zeer bedrieglijke zaak. Wie niets vindt, krijgt eenvoudig niets en trekt met een lang gezicht weg. Toen heeft Old Wabble ons echter op een schitterend idee gebracht. U, mr. Winnetou, weet zeker veel plaatsen waar goud te vinden is?’


  Winnetou antwoordde langzaam: ‘Er zijn rode mannen, die plekken kennen waar het goud in massa’s ligt.’


  ‘Zult u ons zo’n plek laten zien!’


  ‘De rode mannen plegen zulke plekken niet te verraden.’


  ‘Als men hen echter dwingt?’


  ‘Dan sterven ze liever!’


  ‘Pshaw! Men sterft niet zo gemakkelijk!’


  ‘Winnetou heeft de dood nooit gevreesd!’


  ‘Na alles wat ik over u gehoord heb, geloof ik dat. Maar het gaat ditmaal niet alleen om u, maar om al uw begeleiders. Old Shatterhand moet sterven en dat is niet te veranderen omdat we het Old Wabble beloofd hebben, maar u en de anderen kunt zich redden als u voor ons een goede vindplaats ontdekt!’


  Winnetou sloot de ogen ten teken dat hij wilde nadenken. Er viel een pauze. Hij kende goudaders, maar zelfs het ergste dreigement zou hem er niet toe gebracht hebben er een te verraden. Hij moest de tramps misleiden en zich gewillig tonen. Hij moest twee dingen doen: eerst mij, wiens dood een uitgemaakte zaak was, redden en vervolgens tijd winnen om een voor onze bevrijding gunstige omstandigheid af te wachten.


  ‘Nou, wanneer krijg ik antwoord?’ vroeg Redy, die de pauze te lang viel.


  ‘De bleekgezichten zullen geen goud krijgen,’ zei Winnetou, terwijl hij de ogen opsloeg.


  ‘Waarom niet? Je weigert dus een vindplaats te verraden?’


  ‘Nee, Winnetou weet niet alleen een vindplaats, maar zelfs een grote rijke bonanza. Hij zou u de plaats vertellen als het hem mogelijk was.’


  ‘Wat? Je weet een bonanza en kunt ze ons niet laten zien? Dat is nauwelijks te geloven!’


  ‘Winnetou streeft niet naar het bezit van goud. In Colorado kent hij slechts één vindplaats en dat is die bonanza die onmetelijk rijk is!’


  ‘All devils! Een onmetelijk rijke bonanza, maar haar ligging is je niet precies bekend! Dat is alleen maar bij een Indiaan mogelijk! Kun je dan ook niet zeggen in welke streek het ongeveer is?’


  ‘Dat weet ik wel. Het is aan de Squirrel Creek. Mijn broeder Shatterhand en ik waren uit elkaar gegaan om twee verschillende sporen te volgen. Na enige tijd ontmoetten we elkaar voorspoedig op de afgesproken plaats. Toen vertelde Old Shatterhand me dat wij het door hem gevolgde spoor niet hoefden te vrezen. Zijn terugkeer was vertraagd omdat hij onderweg een bonanza onzichtbaar had moeten maken. Hij bracht slechts een paar monsters mee.’


  ‘Monsters? Hoe groot – hoe groot?’ vroeg Redy en allen luisterden aandachtig.


  ‘De grootte van een flinke aardappel. Sommige waren zelfs nog groter.’


  ‘Donders! Daar liggen dan miljoenen, vele miljoenen bij elkaar! En die hebt u laten liggen?’


  ‘Waarom zouden we het goud meenemen?’


  ‘Waarom? Waarom u het had moeten meenemen? Hoor eens, mannen, deze twee mensen vinden een reusachtige bonanza en dan vraagt deze man waarom ze het goud hadden moeten meenemen!’


  Een algemeen gemompel van verbazing was het antwoord.


  Men kan zich wel indenken met welk een aandacht deze lieden de woorden van de Apache volgden. Het kwam helemaal niet bij hen op aan de waarheid van zijn beweringen te twijfelen.


  Ik van mijn kant was ervan overtuigd dat hij ook nu geen leugen vertelde. Er bestond stellig zo’n rijke bonanza, al lag die waarschijnlijk niet bij de Squirrel Creek, maar heel ergens anders.


  ‘Waarom verbaast de blanke man zich zo?’ vroeg de Apache.


  ‘Er zijn overal plaatsen waar Winnetou en Old Shatterhand goud kunnen halen. Als ze wat nodig hebben, zoeken ze de plaats op die op dat tijdstip het dichtst in de buurt ligt. Nu wilden wij naar de Squirrel Creek om daar een paar zakken vol te halen.’


  ‘Aha! U wilde wat halen! Wij hadden wel gedacht dat u om deze of een dergelijke reden de bergen in wilde! Maar … hoe klopt dat? Je hebt immers gezegd dat je niet weet waar de bonanza ligt!’


  ‘Zo is het, maar Old Shatterhand, mijn broeder, heeft de plaats onthouden!’


  Nu was het eruit wat hij had willen zeggen en wat mij van de dood moest redden. Als ze de bonanza wilden hebben waarvan ik alleen de juiste ligplaats wist, moesten ze mijn leven sparen.


  Hij was natuurlijk zo verstandig geen nadruk op die woorden te leggen, zodat de opzet ervan niet verraden werd. Dat hij het gewenste doel bereikt had bleek al direct want Redy riep snel uit: ‘Dat is immers hetzelfde! Of Winnetou of Old Shatterhand deze plek kent, maakt helemaal geen verschil, daar beiden onze gevangenen zijn. Als Winnetou ons er niet naartoe kan brengen, zal Old Shatterhand onze gids zijn!’


  ‘Dat zegt u zonder het mij te vragen, mr. Redy?’ vroeg Old Wabble. ‘Ik denk dat Old Shatterhand vandaag nog, en wel in dit dal zal sterven!’


  ‘Zo? Nee, hij zóu, maar nu zal hij blijven leven en ons naar de bonanza brengen.’


  ‘Dat sta ik niet toe!’


  ‘Ik geloof dat je je verstand verloren hebt, ouwe Wabble! Wil je van de bonanza afzien? All devils! Je bent werkelijk waanzinnig geworden!’


  ‘Helemaal niet! Ik heb jullie aangeworven om Old Shatterhand voor me te pakken te krijgen en in ruil daarvoor heb ik jullie de raad gegeven, Winnetou te dwingen een vindplaats te tonen. De bonanza zou dus ook alleen van jullie zijn en niet van mij. Maar ter wille van een zaak waarin ik geen aandeel heb, geef ik Old Shatterhand, nadat hij zo voorspoedig gevangen is, niet meer af. Als ik hem vandaag niet dood, zal hij vluchten, er tussenuit knijpen!’


  Toen liet Redy een luid gelach horen en riep: ‘Er tussenuit knijpen! Bij ons er tussenuit knijpen! Hebben jullie het gehoord, mannen, een man die onze gevangene is, zou ons ontvluchten, er tussenuit knijpen!’


  Ze stemden allemaal met zijn lachen in. Old Wabble schreeuwde echter woedend: ‘Hoe dom zijn jullie, die mij dom genoemd hebben! Als jullie je verbeelden deze kerel vast te kunnen houden, dan beklaag ik je! Die laat met zijn vuisten ijzeren kettingen stukspringen en als hij met geweld niets bereikt, legt hij zich op list toe, waarin hij de grootste meester is!’


  ‘IJzeren kettingen hebben we niet en ook niet nodig, want leren riemen zijn beter, veel beter! En list! Ik zou de man wel eens willen zien, die door list aan twintig van zulke kerels als wij zijn, ontsnapt! Al legt hij het nog zo sluw aan, veertig ogen bewaken hem en wat dan het ene niet ziet, ziet het andere. Het sluwste plan dat hij zou kunnen uitdenken, zou door ons ontdekt worden!’


  ‘Het is werkelijk belachelijk wat sommige mensen zich inbeelden! Hebben jullie dan nooit gehoord hoe vaak hij bij de Indianen gevangen zat en hoe dikwijls hij hun steeds weer ontkomen is?’


  ‘Wij zijn geen Indianen!’


  ‘Maar blanken is het net zo vergaan! Ik zeg jullie, dat voor deze schurk alles mogelijk is wat andere mensen niet zou lukken. Die moet je neerschieten, meteen nadat je hem te pakken hebt. Als je dat niet doet, loopt hij je als zand door de vingers! Ik weet het, want ik ben lange tijd met hem meegereden!’


  ‘Je maakt van een mug een olifant! Ik herhaal nogmaals, ik zou de vent wel eens willen zien, die mij ontvlucht als ik hem wil vasthouden! Het blijft zo: hij brengt ons naar de bonanza!’


  ‘En ik sta het niet toe!’


  Ze stonden dreigend tegenover elkaar. Old Wabble, de spotter, de leugenaar, de lasteraar en Redy, de gewelddadige aanvoerder van de tramps die zich zonder gewetensbezwaren had laten huren om mij te vangen en aan de moordenaar uit te leveren.


  Het was een spannend ogenblik, zo spannend dat ik zelfs vergat dat het mijn leven was, waarover ze twistten. Het kwam echter niet tot handtastelijkheden. Redy legde een hand op de schouder van de oude Wabble en zei op dreigende toon: ‘Denk je dan werkelijk dat ik ernaar vraag of jij het zal toestaan?’


  ‘Ik hoop het. Of wil je mij met Old Shatterhand bedriegen, wil je je woord breken?’


  ‘Nee. We houden woord. We hebben je beloofd Old Shatterhand te vangen en hem aan jou uit te leveren. Gevangen hebben we hem en je kunt ervan verzekerd zijn dat wij je hem ook zullen uitleveren, maar vandaag nog niet!’


  ‘De duivel hale je met je beloften! Je zult ze toch niet kunnen houden!’


  ‘We houden ze en als je soms verhinderen wilt dat wij hem meenemen, moet je maar eens de kring rondkijken! Wij zijn met twintig man!’


  ‘Ja, daarop steun je zeker!’ schreeuwde de cowboy woedend. ‘Het is beter als ik niet veel vraag, maar hem meteen een kogel in de kop schiet! Dan is aan alle ruzie een eind gemaakt!’


  ‘Waag dat niet! Als je Old Shatterhand neerschiet of hem ook maar het geringste letsel toebrengt, kun je er zeker van zijn het volgende ogenblik een kogel van mij te krijgen!’


  ‘Waag je het mij te bedreigen?’


  ‘Wagen? Daar is niets aan te wagen! Wij zijn met je meegetrokken en willen goede vrienden met je blijven, maar het gaat om een bonanza die waarschijnlijk miljoenen waard is! Als je ons van deze massa goud berooft, is me jouw leven geen cent waard! Dus je weet het: Old Shatterhand rijdt met ons mee en als je hem ook maar zo weinig verwonden zou dat er een schrammetje op zijn huid komt, loop jij de hemelladder op, die je voor hem wilde oprichten!’


  ‘Je dreigt mij met de dood! Is dat de vriendschap waarover je spreekt?’


  ‘Ja, dat is ze, of is het soms vriendschappelijk van jou dat je ons de bonanza wilt laten ontgaan?’


  ‘Goed dan, ik moet me schikken, maar niet zonder een voorwaarde te stellen. Als de bonanza gevonden wordt, wil ik er ook een deel van; it ’s clear!’


  ‘Well, akkoord! Je ziet dus dat we het goed met je menen!’


  ‘Dat kun je ook wel, want als je zulke goudklompen krijgt, dan heb je dat alleen maar aan mij te danken. Overigens zal ik wat Old Shatterhand betreft niet op jullie, maar op mijzelf vertrouwen.’ En zich tot mij wendend, ging hij op honende toon verder: ‘Ik heb namelijk een voortreffelijk middel om jou van de vlucht af te houden!’


  Hij wees op de Henry-buks en de berendoder en voegde eraan toe: ‘Zonder die geweren trek je er zeker niet tussenuit! Ik ken je en weet dat je er in geen geval afstand van doet. Ik heb ze al eens een keer gehad, al was dat helaas maar voor korte tijd. Nu zijn ze voor altijd van mij! Reken er maar niet op dat de dood ver van je vandaan is! Of sta je misschien in zo’n goede verstandhouding met de hemel dat die je, als je daarginds nodig bent, een ijlbode stuurt om je alleronderdanigst uit te nodigen deel te nemen aan de zaligheid?’


  ‘Laster niet! Ik ben nog niet rijp voor de dood omdat ik nog veel te doen heb!’


  ‘O! En nu denk je dat Onze Lieve Heer wacht tot je klaar bent? Een zeer geschikte God, dat moet ik zeggen, niet?’


  Hij kreeg geen antwoord. Toen stiet hij me met de voet aan: ‘Zul je wel eens praten als ik iets vraag! Het is een grote en heel onverdiende eer voor jou, als Old Wabble tegen je spreekt! Toen je mij zonder geweer en paard uit de Kih-pe-ta-kih wegzond dacht je zeker niet dat ik je zo spoedig te pakken zou krijgen, hé? Ik ging naar de Osages. Daar kreeg ik een ander paard en een ander geweer, maar die kerels hadden geen ondernemingslust. Die Numbeh grondeh die het bevel gekregen had, had geen zin je te achtervolgen; hij staakte zelfs, bespottelijk genoeg, alle vijandelijkheden jegens de bleekgezichten en trok met zijn krijgers naar huis. Daarom reed ik naar de tramps en verplichtte zoals je gehoord hebt, deze kerels aan me, natuurlijk op jouw kosten! Nu heb ik mijn paard en geweer terug en daarbij nog jouw paard en geweren! Je bent nu niets meer in mijn ogen en nog slechts een trap waard!’


  Hij schopte mij en toen ook Winnetou uit alle macht tegen het lichaam. Hij hief hem al op om ook Hammerdull een schop te verkopen, maar liet hem weer zakken, want de dikke was hem immers, onverschilliger dan wij. Toen Old Wabble zich afwendde, zei Hammerdull echter op zijn grappige manier, waar hij zelfs in de beroerdste toestand geen afstand van deed: ‘Dat was je geluk, bewonderenswaardigste mr. Wabble.’


  ‘Wat?’ vroeg de oude.


  ‘Dat je je voet hebt teruggetrokken.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik juist aan mijn lichaam zeer gevoelig ben!’


  ‘Dat zullen we dan meteen maar eens proberen!’


  Hij gaf hem een stevige trap. De dikke was, ondanks zijn lichaamsomvang, een zeer behendig en wendbaar kereltje. Hem waren evenals bij ons, de voeten samen en de handen op de rug gebonden. Terwijl hij de knieën boog en de voeten tegen het lichaam trok, waarbij hij de handen onder de rug tegen de grond drukte, sprong hij als een veer los en stootte met het hoofd tegen het lichaam van Old Wabble. De stoot was zo krachtig dat Hammerdull op zijn plaats terugviel en de oude cowboy achterover in het vuur terechtkwam. Hij sprong weliswaar snel weer overeind maar het korte ogenblik was toch voldoende geweest, hem van de helft van zijn lange witte manen te beroven en de kleren van zijn bovenlichaam te verschroeien. Een algemeen gelach weerklonk. Daarover woedend geworden, richtte Old Wabble zijn toorn niet tegen Hammerdull maar tegen de tramps, die zich over hem vermaakten. Terwijl hij met een krijgshaftige strafpredicatie op hen losdonderde, wendde de dikke zich tot Pitt Holbers: ‘Was dat niet keurig gedaan? Ben je daar niet verheugd over, ouwe Pitt?’


  ‘Hm, als jij denkt dat het een goede streek was, dan heb je gelijk!’ antwoordde zijn lange vriend op zijn welbekende droge manier.


  ‘Denkt die kerel mij een schop te kunnen geven zonder dat ik me verdedig. Wat zeg jij ervan?’


  ‘Ik zou hem ook in het vuur geworpen hebben, net als jij!’


  ‘In het vuur of niet, dat komt er niet op aan, want hij is erin gevlogen!’


  Nu pas kwam Old Wabble naderbij om zich op de dikke te wreken, maar Redy hield hem daarvan terug terwijl hij zei:


  ‘Laat die mensen met rust, dan gebeurt je zoiets ook niet! Old Shatterhand is van jou, maar de anderen zijn van ons en ik wil niet dat ze onnodig mishandeld worden!’


  ‘Wat ben je toch plotseling menslievend geworden,’ knorde de oude.


  ‘Noem het zoals je wilt! Deze mannen moeten met ons meerijden en ik kan geen gewonde en verbrijzelde mensen op sleeptouw nemen. We hebben overigens meer te doen dan met hen te kibbelen, want we weten immers nog helemaal niet waar ze hun paarden hebben. Zoek ernaar!’


  De paarden waren buiten de omwalling gebracht en daar gekluisterd; ze werden spoedig gevonden. De tramps hadden al gegeten toen ik buiten westen lag en wilden nu nog tot de ochtend slapen. Redy wees twee mannen als wachtpost aan en toen gingen ze liggen. Old Wabble was op het hoogst onaangename idee gekomen, zich tussen mij en Winnetou te schuiven en mijn arm met een speciale riem aan de zijne vast te binden.


  Deze grote voorzichtigheid van de oude was voldoende om geen gedachten aan vluchten bij me te laten opkomen. En toch dacht ik aan vluchten, en hoe!


  Er bestaat nauwelijks een toestand die zo ellendig is en de mens zo in zijn greep heeft, dat hij er niet uit bevrijd zou kunnen worden door eigen kracht of, waar dat niet mogelijk is, door de hulp van anderen. Ook nu wanhoopte ik helemaal niet. De ogenblikkelijke dood die Old Wabble me had toebedacht, was toch ook al aan mij voorbijgegaan. Tot de Squirrel Creek was een verre rit en waarom zou er zich op weg daarheen geen ontsnappingsmogelijkheid voor ons kunnen voordoen? Overigens richtte ik mijn blik helemaal niet zo ver vooruit, maar veeleer dichtbij. Ik koesterde hoop, een hoop waarvan de naam een Indiaanse was, namelijk: Kolma Pushi.


  Mocht men zich afvragen waarom deze naam sinds het ogenblik waarop we ons te slapen legden niet meer genoemd is, dan is het antwoord: Kolma Pushi was er niet meer! Toen ik uit de onmacht ontwaakte, was het eerste dat ik deed, rondkijken en toen had ik meteen gemerkt dat de geheimzinnige Indiaan niet meer aanwezig was. Waar was hij? Eerst wilde een boze gedachte bij me opkomen: stond hij misschien met de tramps in verbinding? Dit wantrouwen moest ik echter meteen weer terugwijzen. De faam van Kolma Pushi deed een relatie tot dergelijke mensen onmogelijk schijnen. Toen rees er een tweede vraag: had hij de tramps horen komen en zich bij hun nadering snel uit de voeten gemaakt? Ook daar zag ik hem niet voor aan. Nee, zijn weggaan moest een andere oorzaak hebben.


  Dick Hammerdull had hem gevraagd of hij met ons mee wilde rijden en hij had geantwoord, dat hij daar eerst over moest nadenken. Hij had zijn paard niet hier maar ergens anders staan, en was toen wij ingeslapen waren, heimelijk weggegaan om het dier te halen of om in het geheel niet meer terug te komen. In dat geval was hij dus zonder afscheid vertrokken om alle opdringerige vragen en inlichtingen uit de weg te gaan. Hij had immers in de korte tijd van ons samenzijn herhaaldelijk laten merken dat dergelijke ondervragingen hem onaangenaam waren. Indien hij weggegaan was om niet meer terug te komen, hadden we niets van hem te verwachten. Had hij echter slechts zijn paard willen halen, dan was dat net voor de overval gebeurd en had hij bij zijn terugkeer, door het lawaai dat de tramps maakten, meteen geweten dat er iets gebeurd was dat hem tot voorzichtigheid maande. Toen was hij hoogstwaarschijnlijk naderbij geslopen, had de verandering ontdekt en alles wat gebeurd en gesproken was, bespied. Als hij de man was voor wie ik hem op grond van zijn faam hield, dan moest hij beslist het besluit genomen hebben, zich over ons te ontfermen en wel temeer omdat hij niet alleen grote vreugde over zijn ontmoeting met Winnetou getoond had, maar ook een nog veel levendigere, zij het ook geheimzinnige, belangstelling voor Apanatshka. Personen voor wie men zo voelt, laat men niet in een positie zoals de onze was.


  Als deze overweging juist was, was Kolma Pushi nu hier in de buurt en mocht ik, zodra de tramps ingeslapen waren, het een of ander teken van hem verwachten. Het laat zich dus denken dat ik behoorlijk gespannen was.


  Deze verwachtingen werden tot mijn vreugde niet teleurgesteld. De twee wachtposten zaten aan weerskanten van het vuur, dat ze brandende hielden. Die aan de andere kant ging later liggen; hij zou wel moe zijn. Die aan deze kant keerde me de rug toe en onttrok mij, omdat onze drie plaatsen in een rechte lijn lagen, aan de ogen van de ander. Dit was een gunstige gelegenheid, waarvan ik hoopte dat de Indiaan gebruik zou maken. Er streek nu een wind door het dal, die de bomen en struiken deed ritselen. Dit geritsel zou het geruis dat een heimelijk naderbij sluipende man misschien veroorzaakte, onhoorbaar maken. Af en toe sloeg ik de kring van slapers gade en was er na een half uur van overtuigd dat behalve de wachtposten, Winnetou en mij, geen mens meer wakker was.


  Net toen ik dacht: nu zou hij het best kunnen komen, als hij ook maar komen kan en wil, merkte ik rechts achter me een zachte kalme beweging. Er schoof een hoofd tegen het mijne aan. Het was de verwachte. ‘Old Shatterhand mag zich niet bewegen!’ fluisterde hij me toe. ‘Heeft mijn blanke broeder aan mij gedacht?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik even zachtjes.


  ‘Kolma Pushi wilde eigenlijk naar Winnetou, maar zou daar bij hem geen dekking gehad hebben. Daarom kroop ik naar Old Shatterhand, waar wij ons achter de rug van de bewaker bevinden. Mijn blanke broeder mag mij zeggen wat hij wenst, ik ben bereid het te horen.’


  ‘Wil je ons bevrijden?’


  ‘Ja, zodra Old Shatterhand het bepaalt; hij kent het tijdstip beter.’


  ‘Hier nog niet. Wij moeten de makkers ook meteen kunnen losmaken. Maar zal mijn rode broeder ons willen volgen?’


  ‘Graag. Zolang en zover totdat jullie vrij zijn.’


  ‘Heb je misschien gehoord wat er besproken is?’


  ‘Ja, Kolma Pushi lag achter de stenen en hoorde alles. De blanken willen de bonanza van Squirrel Creek hebben.’


  ‘Kent mijn rode broeder de Squirrel Creek?’


  ‘Hier en nog veel verder zijn mij alle streken bekend.’


  ‘Is er op weg naar deze kreek misschien een geschikte plaats om ons vanavond te bevrijden? Er moeten veel meer bomen en struiken staan dan hier, waar we de wachtposten slechts moeilijk kunnen benaderen en één enkele blik van hen voldoende is ons allemaal in de gaten te houden.’


  ‘Kolma Pushi kent zo’n plaats, die jullie net op de geschikte tijd kunnen bereiken, zodat het niet opvalt als jullie daar halt houden. Maar zullen de blanke mannen jullie daarheen volgen?’


  ‘Zeker. Ze schijnen in deze omgeving onbekend te zijn en als we hen naar de Squirrel Creek moeten brengen, zijn ze beslist gedwongen zich aan onze leiding toe te vertrouwen.’


  ‘Dan moet Old Shatterhand van hieruit precies westzuidwest rijden en daar waar hij hem bereikt, de Rush Creek oversteken. Hij moet deze stroom op de andere oever dan zolang volgen, tot hij aan de plaats komt waar de North Fork en de South Fork van deze kreek samenvloeien. Van daaruit gaat het om de laatste kromming van de South Fork en hierna precies westnoordwest over een langzaam stijgende prairie, met veel struikgewas, naar een al van verre zichtbare grot, aan welks voet verschillende bronnen uit de aarde komen. Op de rotsen en om die bronnen staan vele bomen. De noordelijkste van deze bronnen is de plaats waar jullie moeten kamperen.’


  ‘Goed, ik zal die bronnen vinden.’


  ‘En Kolma Pushi zal er ook naartoe komen. Wat heeft Old Shatterhand mij nog meer te zeggen?’


  ‘Nu niets omdat ik niet weet hoe de details van ons kamp vanavond zullen zijn. Ik hoop dat je je tot bij ons kunt wagen, maar dan alleen naar Winnetou of mij omdat geen van de anderen de nodige handigheid bezit, de hulp die je ons geeft, ogenblikkelijk en energiek te benutten.’


  ‘Dan kan ik nu verdwijnen?’


  ‘Ja. Ik dank mijn rode broeder Kolma Pushi en ben, zodra wij vrij zijn, bereid voor hem in iedere nood mijn leven te wagen.’


  ‘De grote Manitou leidt de schreden van zijn kinderen wonderbaarlijk en daarom is het mogelijk dat Kolma Pushi ook eens de hulp van Old Shatterhand en Winnetou nodig heeft. Ik ben uw vriend en u mag mijn broeders zijn!’


  Hij schoof geruisloos terug, zoals hij gekomen was. Aan de andere kant van Old Wabble klonk nu het halfluide gekuch van Winnetou. Dat gold mij. Hij wilde daarmee zeggen dat hij het bezoek van Kolma Pushi had gadegeslagen. Hem, wiens zintuigen van onvergelijkelijke scherpte waren, had dat zeker niet kunnen ontgaan!


  Wij waren beiden tevreden en wisten dat onze huidige toestand niet van lange duur zou zijn; wij konden rustig inslapen. Voor het echter zover was gingen me allerlei gedachten over Kolma Pushi door het hoofd. Hij sprak bijna vloeiend Engels; hij had zich bediend van de uitdrukkingen westzuidwest en westnoordwest, die ik nog nooit van een Indiaan gehoord had. Hoe kwam hij aan die vlotheid, hij die met niemand omging en een eenzaam teruggetrokken leven leidde? Duidde dat op een vroegere omgang met blanken? Zo ja, dan was hij stellig door slechte ervaringen van hen af en in de eenzaamheid gestoten, waarin hij nu leefde.


  Toen ik ’s morgens wakker werd, waren de tramps bezig de op ons gemaakte buit te verdelen. Zij beschouwden alles wat ze ons hadden afgenomen als hun goed eigendom. Old Wabble had mijn spullen. Redy nam Winnetou’s zilverbuks, zonder eraan te denken dat deze hem later overal waar men ze in zijn handen zag als rover en moordenaar, althans zeker als dief zou brandmerken. Ook de hengst Iltshi van de Apache bestemde hij voor zich en gaf Old Wabble de goede raad: ‘De andere moorhengst, die Old Shatterhand stellig bereden heeft, zult u krijgen, mr. Cutter. U kunt daaraan zien dat ik het helemaal niet beroerd met u meen.’


  Old Wabble echter schudde het hoofden antwoordde: ‘Bedankt! Ik wil hem niet!’ Hij wist wel waarom, want hij had mijn Hatatitla leren kennen.


  ‘Waarom niet?’ vroeg Redy verbaasd. ‘U bent toch nog een betere paardenkenner dan ik en zou moeten weten dat geen ander dier met deze twee moren te vergelijken is!’


  ‘Dat weet ik ook, maar toch neem ik liever deze hier.’ Hij wees daarbij op het paard van Matto Shahko. Redy koos dus een ander die het mijne zou krijgen. Zo ging het ook met de andere paarden, die allen beter waren dan die van de tramps, uitgezonderd de ouwe merrie van Dick Hammerdull, die niemand wilde. Ik verheugde me al op het schouwspel dat op deze verdeling der paarden zou volgen; onze brave hengsten verdroegen immers geen vreemde mensen in het zadel! Ook onze mondvoorraad was ons afgenomen. Er werd gegeten en ook wij kregen een echt ontoereikend ontbijt. Men drenkte de paarden en toen zou opgestegen en weggereden worden.


  Wij werden op de knollen gebonden met de handen naar voren, zodat we de teugels konden vasthouden. Nu leidde men de buitgemaakte paarden voor. De Osage-paarden bezorgden degenen die ze berijden zouden, niet veel last; erger was het al met Apanatshka’s donkerrode schimmel, want die ging er, nauwelijks nadat de ruiter in het zadel zat, direct vandoor en het duurde lang voordat paard en ruiter terugkeerden. Nu steeg Redy op Winnetou’s Iltshi. Deze liet dat rustig gebeuren, alsof hij de aller-braafste rekruten- en manegeknol was. Reeds wilde de tramp het zich echt gemakkelijk in het zadel maken, toen hij in een wijde boog door de lucht vloog en niet ver daarvandaan klonk een luid geschreeuw: mijn Hatatitla had zijn berijder eveneens prompt afgeworpen.


  De beide gevallenen stonden vloekend weer op en zagen tot hun verbazing de moren zo onbeweeglijk staan, alsof er helemaal niets gebeurd was. Ze slingerden zich dus weer in het zadel, maar werden tegelijkertijd voor de tweede keer afgeworpen. Er werd nog een derde poging gedaan, maar met hetzelfde fiasco. Old Wabble had heimelijk giechelend toegekeken, maar nu brak hij in luid gelach los en riep de aanvoerder toe: ‘Nu weet u zeker wel, mr. Redy, waarom ik die zwarte duivel niet wilde hebben. Deze moren zijn zo gedresseerd dat zelfs de beste ruiter ter wereld geen minuut op ze kan blijven zitten.’


  ‘Waarom zegt u mij dat nu pas?’


  ‘Omdat ik u het genoegen wilde gunnen ook eens met de aardbodem kennis te maken. Bent u tevredengesteld?’


  ‘De duivel hale u! Laten ze er dus werkelijk niemand op? Wat is daaraan te doen?’


  ‘Als u onderweg geen narigheid hebben wilt, zet dan voorlopig de vroegere eigenaars erop. Later kunt u dan proberen die rakkers gedwee te maken.’


  Deze raad werd opgevolgd. Wij kregen onze paarden, Apanatshka ook het zijne, en toen werd opgebroken. Toen we naar de ingang van het dal reden, kwam Redy naast me en zei: ‘Ik hoop dat u er niet aan denkt door weerspannigheid uw positie te verergeren. Kent u de juiste weg?’


  ‘Ja.’


  ‘Waarheen gaat het vandaag?’


  ‘Naar een bron aan de andere kant van de Rush Creek.’


  Hij beschouwde het als vanzelfsprekend dat ik mij als leider opwierp want volgens de Apache had ik immers de ligging van de bonanza onthouden. Ik vond dat prettig. Om nu te weten te komen hoe het met de streekkennis van de tramps gesteld was, vroeg ik: ‘U kent toch wel de streek naar de Squirrel Creek?’


  ‘Nee.’


  ‘Een van uw mensen dan?’


  Hij was zo dom te antwoorden: ‘Ook niet.’


  ‘Dan kan Winnetou u de weg wijzen.’


  ‘Die weet toch de plek niet precies waar het goud ligt?’


  ‘En denkt u werkelijk dat ik ze u zal wijzen? U bent een zonderling mens!’


  ‘Hoezo?’


  ‘Wat heb ik eraan als ik u aan het goud help? Niets, helemaal niets! Mij is de dood beloofd; mij kost het het leven, of u die bonanza krijgt of niet. Denkt u dan dat het mij genoegen doet u allemaal tot miljonair te maken, nu u ons overvallen en beroofd hebt en ik vermoord zal worden?’


  ‘Hm’, bromde hij zonder iets te zeggen.


  ‘U schijnt de zaak helemaal nog niet van deze kant bekeken te hebben.’


  ‘Zeker niet. Maar u moet rekening houden met uw kameraden. Als wij die bonanza niet krijgen, moeten ze allemaal sterven!’


  ‘Wat gaat mij dat aan, die sterven moet? Wie houdt rekening met mij? Wat heb ik er als ik dood ben aan dat de anderen leven?’


  ‘Chimmey comer! U zult toch niet zo wreed jegens hen zijn?’


  ‘Ik? Wreed? U bent me een mooie! De kerel spreekt over wreedheid en is zelf degene die ze vermoorden wil als hij het goud niet krijgt!’


  Hij keek enige tijd voor zich en zei toen: ‘Well, laten we oprecht met elkaar praten! Bent u werkelijk op het idee gekomen die vindplaats voor ons verborgen te houden? Dat zou beslist tot de dood van uw makkers leiden en bovendien ook in uw nadeel zijn.’


  ‘Hoezo het mijne?’


  ‘Omdat het nog helemaal niet zeker is dat ik u aan de oude Wabble uitlever.’


  ‘Zo-o?’ deed ik verwonderd.


  ‘Ja,’ knikte hij. ‘Toevallig rijdt hij vooraan en hoort dus niet wat ik met u bespreek. Als u ons de bonanza toont, en als die zo rijk is als Winnetou beschreven heeft, ben ik in staat niet alleen uw metgezellen, maar ook u vrij te laten.’


  ‘Werkelijk? Wilt u mij dat beloven?’


  ‘Vast beloven kan ik het helaas niet.’


  ‘Dan heeft al uw gepraat geen zin voor me. Ik wil weten waar ik aan toe ben!’


  ‘Het heeft wel zin voor u! Het hangt af van de rijkdom van de bonanza! Zijn wij in dat opzicht tevreden, dan zult u ook over mij tevreden zijn!’


  ‘Wat zal Old Wabble daarvan zeggen?’


  ‘Dat gaat u niets aan, laat die maar aan mij over! Als hij van plan is last te veroorzaken, jaag ik hem eenvoudig naar de duivel!’


  ‘Dat kan toch niet; hij zou immers meedelen in de bonanza!’


  ‘Onzin! Had u dan niet in de gaten dat ik hem dat maar heb wijsgemaakt? Ik ben niet zo dom mijn woord tegenover hem te houden!’


  Maar hij was wel dom. Als hij zijn woord tegenover de oude Wabble brak, hoe kon ik dan aannemen dat hij de mij gegeven belofte zou houden! Hij was helemaal niet van plan mij, als hij de bonanza had, vrij te laten. Ja, nog erger; omdat er geen getuigen mochten zijn van zijn op ons gepleegde gewelddaad, konden ook mijn makkers hun leven niet zeker zijn! Hij wilde zich nu alleen maar van mijn bereidwilligheid verzekeren. Als hij dan de vindplaats had, kwam het op een woordbreuk of een misdaad meer, niet aan. Het meeste hinderde het me dat deze brutale rakker het waagde tegen mij zo’n vertrouwelijke toon aan te slaan.


  ‘Nu, hebt u erover nagedacht?’ informeerde hij na een tijdje.


  ‘Wat wilt u doen?’


  ‘Kijken of u uw woord tegenover mij houdt!’


  ‘Mij dus de plaats wijzen?’


  ‘Ja.’


  ‘Well, u had ook echt niets verstandigers kunnen doen. Overigens, zelfs als ik mijn woord brak zou het u, als u dood bent, toch volstrekt onverschillig moeten laten of wij dat goud hebben of dat het in de grond blijft liggen.’


  Dat was een wonderbaarlijk bevredigend besluit van ons gesprek. Ja, dan kon en moest het me zeker onverschillig laten! Gelukkig had ik daarbij de grote voldoening dat er aan de Squirrel Creek helemaal geen plaats was waar goud te vinden was en dat dus niet ik, maar hij bedrogen zou uitkomen. Hij was nog niet lang bij mij weg, toen ik de gelegenheid kreeg een bijna even boeiend gesprek te volgen. Achter mij reden namelijk Dick Hammerdull en Pitt Holbers met een tramp tussen zich in. Men nam het met de volgorde van de rij en de bewaking niet zo erg nauw. Wij waren immers geboeid en volgens de tramps niet in staat te ontvluchten. Daarom mochten we rijden zoals we wilden. De beide ‘toasts’ onderhielden zich met hun begeleider. Dat wil zeggen, Dick Hammerdull sprak met hem en Pitt Holbers gaf desgevraagd een droog antwoord. Zolang Redy naast me reed, had ik niet kunnen letten op wat er achter me besproken werd, maar nu hoorde ik Dick zeggen: ‘Dus je gelooft werkelijk ons heel goed vast te hebben?’


  ‘Ja,’ antwoordde de tramp.


  ‘Onzin! We maken een ritje met je, dat is alles.’


  ‘Geboeid!’


  ‘Voor ons plezier!’


  ‘Bedankt voor zo’n plezier! En daarbij nog uitgeplunderd!’


  ‘Ja, uitgeplunderd; het is treurig,’ lachte de dikke. Hij en Pitt hadden namelijk voor ons vertrek naar het westen hun geld ingenaaid; daarom lachte hij nu.


  ‘Als je dat zo belachelijk vindt, is het wel goed voor je humeur,’ zei de tramp geërgerd. ‘In jouw plaats zou ik veel ernstiger zijn!’


  ‘Ernstig? Waarom zouden wij de hoofden moeten laten hangen? We voelen ons vandaag zo goed als altijd!’


  Toen stiet de tramp een vloek uit en riep: ‘Dat is niets dan galgenhumor! Je kunt toch wel raden welk lot je wacht?’


  ‘Niet dat ik weet! Welk beroemd lot is dat dan?’


  ‘Het levenslicht wordt je uitgeblazen.’


  ‘Pshaw! Dat doet er niet toe, dat doet er zelfs helemaal niet toe, want als we uitgeblazen worden, steken we ons heel gemoedelijk weer aan!’


  ‘Getikt! Helemaal getikt!’


  ‘Getikt! Hoor eens, als een van ons drieën getikt is, ben jij het. Al ben ik dan een dikke kerel, toch kruip ik door het kleinste maasje! Pitt Holbers hier, de lange, is helemaal niet vast te houden, want hij steekt met zijn neus hoog boven jullie afrasteringen en netten uit. Over Winnetou en Old Shatterhand wil ik zelfs niet spreken. Ik verklaar je hierbij met de grootste plechtigheid die je van me verlangen kunt, dat we weg zullen vliegen vóór jullie denken. Dan staan jullie daar en sperren de monden open. Of we vliegen niet weg, maar doen het nog beter, veel beter: we bestrijden de aanvaller met zijn eigen wapens en nemen jullie gevangen. Dan klappen jullie monden wel weer dicht! Langer dan een dag bij jullie zou een schande zijn, die ik met mijn tere lichaamsbouw niet zou overleven! We breken uit! Nietwaar Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Hm,’ bromde de lange. ‘Als jij denkt dat we het doen zullen, heb je gelijk beste Dick. We zullen uitbreken!’


  ‘Ons ontvluchten? Ons ontsnappen?’ lachte de tramp honend.


  ‘Ik zeg jullie, we houden jullie zo vast als mijn naam toevallig ook Holbers is!’


  ‘Zo? Ook Holbers? Mooie naam! Heet je ook Pitt?’


  ‘Nee. Mijn voornaam is Hosea. Interesseert je dat misschien?’


  ‘Hosea? Oef! Natuurlijk interesseert ons dat!’


  ‘Je schreeuwt “oef”. Heeft mijn voornaam je soms pijn gedaan?’


  In plaats van deze vraag te beantwoorden, wendde Dick zich tot Holbers: ‘Heb je dat gehoord, Pitt Holbers, ouwe coon? Deze man draagt de mooie vrome en Bijbelse naam Hosea.’


  ‘Als jij denkt dat ik het gehoord heb, is dat juist,’ antwoordde de gevraagde.


  ‘Wat is dat voor geheimzinnig gepraat?’ vroeg toen de tramp.


  ‘Staat dat soms met mij, met mijn naam in verband?’


  ‘Zoals het schijnt, ja. Zeg eens of er in je familie nog meer van dergelijke Bijbelnamen zijn.’


  ‘Nog één: Joël.’


  ‘Oef! Weer een van de profeten! Je vader schijnt een zeer vrome, Bijbelvaste man te zijn geweest.’


  ‘Niet dat ik weet. Hij was een zeer verstandige kerel, die zich door de zwartrokken niets liet wijsmaken en ik aard naar hem.’


  ‘Dan was je moeder zeker een gelovige vrouw?’


  ‘Helaas ja.’


  ‘Waarom helaas?’


  ‘Omdat zij met haar bidden en grienen vader het leven zo verbitterd heeft, dat hij zich gedwongen zag het met brandy te verzoeten. Een verstandig man kan het eenvoudig onmogelijk bij een kwezel uithouden! Hij laat haar thuis zitten en gaat naar de herberg. Dat is wel het beste dat hij kan doen!’


  ‘Zo! Hij heeft het zich misschien wel zolang verzoet tot het hem te zoet werd?’


  ‘Ja, hij kreeg er genoeg van en toen hij op een goede dag zag dat hij een touw teveel had, dat voor niets anders te gebruiken was, sloeg hij het om een spijker, maakte een strop en stak het hoofd erdoor en wel zolang tot hij afgesneden werd.’


  Mijn helaas geboeide handen jeukten toen ik de kerel achter mij op die cynische manier over de zelfmoord van zijn vader hoorde spreken. Hammerdull paste er wel voor op een hier zeer zeker overbodig zedelijke verontwaardiging te tonen en te zeggen dat zelfs de meest aan lager wal geraakte Indiaan zich zou schamen, zo over zijn dode vader te praten. Hij streefde het heimelijke doel van dit gesprek verder na, toen hij lachend verder ging: ‘Well! Om echter weer op je moeder terug te komen, zou ik graag willen weten of ze naast haar vroomheid niet ook nog andere eigenschappen bezeten heeft, die je in herinnering gebleven zijn.’


  ‘Andere eigenschappen? Ik begrijp je niet. Hoe bedoel je dat?’


  ‘Nou, zo met betrekking tot de opvoeding. Vrome mensen plegen streng te zijn.’


  ‘O,’ lachte de tramp, die geen vermoeden had van de gedachtegang van Hammerdull. Helaas is het juist, wat je daar zegt. Als alle blauwe en bruine plekken die dat zouden kunnen bewijzen nog op mijn rug zaten, zou ik het van de pijn niet hier op mijn paard kunnen uithouden.’


  ‘Ach, dus haar opvoedingsmethode was zeer krachtig?’


  ‘Ja, ze drong dikwijls door de huid!’


  ‘Ook bij Joël, je broer?’


  ‘Ja.’


  ‘Leeft die nog?’


  ‘Zeker, die denkt er helemaal niet aan dood te gaan!’


  ‘Waar is hij tegenwoordig met die mooie herinneringen op de rug en hoogstwaarschijnlijk ook op andere delen van het lichaam?’


  ‘Hier bij ons. Kijk maar naar voren! Die naast Redy rijdt, die is het!’


  ‘Good luck! Dus beide profeten zijn er? Hosea en Joël, alle twee? Wat zeg jij ervan Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Niets,’ antwoordde de lange nog korter dan hij gewoonlijk placht te antwoorden.


  ‘Wat willen jullie eigenlijk van mij en mijn broer?’ informeerde de tramp, die dit gesprek toch eigenaardig begon te vinden.


  ‘Dat zul je waarschijnlijk spoedig te weten komen. Zeg me eerst eens wat je vader geweest is.’


  ‘Alles wat een man maar zijn kan, die zich zo over zijn vrouw moet ergeren!’


  ‘Dat betekent waarschijnlijk: alles en niets. Ik bedoel echter wat hij was toen hij op een dag tot de ontdekking kwam, dat hij het betreffende touw over had?’


  ‘Kort daarvoor had hij een huwelijksbureau gesticht.’


  ‘Zonderling! Stellig om anderen ook te laten genieten van de ergernis. Dat was voor het algemene welzijn wel aardig van hem.’


  ‘Ja, de bedoeling was goed, het resultaat echter beroerd. Hij keerde ijlings het leven dat hem niets te eten bood, de rug toe!’


  ‘Fijne kerel! Gentleman like in de hoogste graad! Als ik hem hier had, zou zijn rug spoedig in dezelfde herinneringen zwelgen als de jouwe! Vrouw en kinderen laf te verlaten! Bah!’


  ‘Klets toch niet zo’n onzin! Toen hij weg was, ging het ons beter!’


  ‘Juist! Als de man het geld niet meer verdrinken kan dat de vrouw verdient, gaat het de weduwe en de kinderen beter!’


  ‘Hoor eens, hoe kom je aan die praatjes? Mijn moeder was inderdaad degene die het geld verdiende.’


  ‘Ja, ze werkte als een paard.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Leefde en woonde ze niet in het kleine Smithville, Tennessee, toen haar man, jouw lieve vader, door zichzelf opgehangen werd?’


  ‘Juist! Maar zeg eens hoe je dit alles …’


  ‘En is nadien met haar kinderen naar het oosten getrokken.’ onderbrak Dick Hammerdull hem zonder zich van de wijs te laten brengen.


  ‘Ook dat klopt! Nu vertel me eindelijk …’


  ‘Wacht af! Ze heeft zo gewerkt en zoveel verdiend dat ze zelfs een kleine, bloedarme neef kon opnemen en opvoeden, die later, toen hem de strenge opvoedingsmethode te pijnlijk werd, op een mooie zomerdag verdween. Is het zo of niet?’


  ‘Het is zo, maar het is mij onbegrijpelijk hoe jij dit alles weet!’


  ‘Je had ook een zuster. Waar is die?’


  ‘Ze is nu dood.’


  ‘Dan ben jij met je achtbare profeet Joël de enige erfgenamen van jullie moeder geweest?’


  ‘Erfgenamen? Verduiveld! Er waren een paar honderd dollar over, verder niets. Wat konden we daar anders mee doen dan ze verdrinken?’


  ‘Well, je schijnt werkelijk een aardje naar je vaartje te hebben! Ik zeg jou, hoed je voor het touw dat hem zo noodlottig geworden is! Wat vind jij, Pitt Holbers, ouwe coon? Moeten ze het krijgen?’


  ‘Hm,’ bromde de gevraagde hoogst verdrietig. ‘Ik doe wat jij wilt, beste Dick.’


  ‘Well, dan krijgen ze het niet! Ben je het daarmee eens?’


  ‘Yes, ze zijn het niet waard.’


  ‘Of ze het waard zijn of niet komt er niet op aan, maar het zou wel een groot schandaal zijn als ze het kregen!’


  ‘Wat hebben jullie nu weer voor geheimen? Over wie hebben jullie het eigenlijk?’ informeerde Hosea.


  ‘Over Hosea en Joël!’ antwoordde Hammerdull.


  ‘Dus over mij en mijn broer? Zijn wij degenen die iets niet zullen krijgen?’


  ´Ja!’


  ‘Wat? De duivel zal jullie begrijpen!’


  ‘Pshaw! Ons vermogen! Vele, vele duizenden dollars hebben we bij elkaar gelegd om ze jou en je voortreffelijke Joël cadeau te doen, maar nu zijn wij tot het besluit gekomen dat jullie niets, helemaal niets, maar dan ook geen enkele cent daarvan krijgen!’


  Ik keek niet om, maar ik kon me het verbaasde gezicht van de tramp wel voorstellen. Er verliep een hele tijd voordat ik hem hoorde vragen: ‘Jouw … vermogen zouden… zouden wij … krijgen? Je wilt de draak met me steken!’


  ‘Werkelijk niet!’


  Hij scheen de gezichten der beide ‘toasts’ te onderzoeken want er verliep weer een lange pauze voordat ik hem op verbaasde toon hoorde zeggen: ‘Ik weet waarachtig niet waar ik met jullie aan toe ben! Jullie trekken zulke ernstige gezichten en toch kan het niets dan een misplaatste grap zijn!’


  ‘Dan zal ik het je duidelijk maken! Je hebt ons toch je familienaam verteld?’


  ‘Ja, Holbers!’


  ‘En mijn vriend heet?’


  ‘Ook zo.’


  ‘En zijn voornaam?’


  ‘Pitt, zoals ik gehoord heb. Pitt Holbers. Dat is helemaal… ach! ach!’ Hij zweeg. Ik hoorde hem halfluid tussen zijn tanden fluiten en toen ging hij haastig verder: ‘Pitt, Pitt, Pitt… zo heette toch ook de jongen, die moeder bij zich nam en … hel en verdoemenis! Zou dat mogelijk zijn? Is die eeuwig lange kerel hier misschien die kleine Pitt?’


  ‘Hij is het! Eindelijk heb je je hand op de juiste deurklink! Dat heeft veel moeite en werk gekost voordat je daarop gekomen bent! Op jouw schranderheid hoef je je niet te laten voorstaan!’


  Geen acht slaand op de belediging, riep de tramp: ‘Wat? Werkelijk? Ben jij die domme Pitt, die zich voor ons allen zo welwillend door moeder liet afrossen? Voor wie deze plaatsvervanging tenslotte zo pijnlijk werd dat hij op de vlucht sloeg?’


  Pitt scheen slechts te knikken, want ik hoorde geen woord.


  ‘Dat is toch fantastisch,’ ging zijn neef verder. ‘En nu zie ik je als onze gevangene terug!’


  ‘Die jullie vermoorden willen!’ voegde Hammerdull eraan toe.


  ‘Vermoorden? Hm! Daar zullen we nu niet over praten. Vertel me nu eens liever, Pitt, waar je toen naartoe gegaan bent en wat je sinds die tijd tot nu gedaan hebt! Daar ben ik nieuwsgierig naar!’


  Pitt hoestte een paar keer en zei toen, absoluut niet op de droge manier waarop hij anders placht te antwoorden: ‘Dus jullie zijn aan lager wal geraakt! Jullie zijn mensen geworden, die hun eer en goede naam zover van zich af geworpen hebben dat ze zich niet schamen bij de tramps gegaan te zijn! Ik moet helaas toegeven, de zoon van de broer van jullie vader te zijn maar kan tot mijn rechtvaardiging zeggen dat ik gelukkig niet verantwoordelijk ben voor deze verwantschap. Het doet me genoegen te kunnen zeggen dat ik tegen mijn wil met jullie verwant ben.’


  ‘Oho!’ zei de tramp kwaad. ‘Schaam je je voor mij? Maar je hebt je niet geschaamd je door ons te laten onderhouden!’


  ‘Door jullie? Toch alleen maar door jullie moeder. En wat zij me gaf heb ik braaf moeten verdienen. Terwijl jullie dolle streken uithaalden, moest ik werken als een paard en daarbij kreeg ik ook nog de slaag voor jullie, zo ongeveer als dat wat men dessert noemt. Te danken heb ik jullie dus niet het geringste. Desondanks wilde ik jullie een groot plezier doen. Wij zochten jullie om je onze spaarcenten te geven, want we zijn westmannen die geen geld nodig hebben. Jullie zouden er rijk door worden. Nu we jullie echter als tramps, als ellendige, aan lager wal geraakte sujetten aantreffen, zal Onze Lieve Heer mij bewaren dat vele mooie geld, waarmee we betere en waardigere mensen gelukkig kunnen maken, in jullie handen te leggen. We hebben elkaar sedert onze kinderjaren voor het eerst hier weer getroffen en gaan ook dadelijk weer uit elkaar. Ik wens uit heel mijn hart dat ik nooit meer de ergernis en de belediging hoef te doorstaan, jullie nog eens te ontmoeten!’


  De anders zo woordkarige Pitt Holbers had deze lange rede zo vloeiend gehouden, dat het me verwonderde. De houding van de fijnste gentleman had niet beter kunnen zijn dan de zijne.


  Dat erkende Dick Hammerdull door hem, zonder een pauze te laten intreden, ijlings bij te vallen: ‘Goed zo, beste Pitt! Goed zo! Je hebt me recht uit het hart gesproken! We kunnen er betere mensen mee gelukkig maken!’


  Een vreemde zou van de tramp stellig een ander antwoord gekregen hebben maar nu hij wist dat Pitt familie van hem was, gaf hij de voorkeur aan spot boven toorn en zei honend lachend: ‘Wij zijn helemaal niet afgunstig op de goede, betere mensen die jouw geld zullen krijgen. Die paar dollar die jullie bij elkaar geploeterd hebben, hebben we niet nodig. We zullen immers miljoenen bezitten, zodra we de bonanza gevonden nebben!’


  ‘Als jullie die vinden,’ giechelde Hammerdull. ‘Ik zie al hoe Old Shatterhand met de wijsvinger naar de grond wijst en tot jullie zegt: “daar liggen ze, klomp op klomp, de een nog groter dan de ander. Wees zo goed en haal ze eruit. Een groter genoegen kunt u ons, arme gevangenen, werkelijk niet doen.” Dan schieten jullie ons allemaal overhoop, opdat we niets kunnen verraden, pakt het miljoen bij elkaar, keert naar het Oosten terug, brengt het naar de bank, leeft van de rente heerlijk en in vreugde, zoals de rijke man uit het Evangelie, en laat alle dagen pruimentaarten voor jullie snavels bakken. Zo stel ik het mij voor en zo zal het ook wel gebeuren. Denk je ook niet, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Ja, vooral dat van die pruimentaarten zal uitkomen,’ antwoordde Pitt nu weer op zijn droge manier.


  ‘Klets geen onzin,’ zei Hosea tegen de beide vrienden. ‘Het is toch alleen maar ergernis en afgunst die uit jullie spreekt! Hoe graag zouden jullie de bonanza voor jezelf hebben!’


  ‘Och, die gunnen we jullie van ganser harte! Wij verheugen ons al op de ogen die jullie zullen opzetten als we daar zijn. Ik heb slechts één groot bezwaar tegen de hele geschiedenis.’


  ‘Welk?’


  ‘Dat jullie uit louter genot zult vergeten toe te tasten.’


  ‘O, als het dat alleen maar is, breek er dan je hoofd maar niet over. Nu moet ik echter naar mijn broer om hem te vertellen dat ik Pitt gevonden heb, de neef die toentertijd met de noorderzon vertrok!’ Hij dreef zijn paard voorwaarts en reed mij voorbij naar de kop van de stoet waar Joël, de broederlijke schoft, zich bevond.


  ‘Had je dat gedacht?’ hoorde ik Hammerdull achter me vragen.


  ‘Nee!’ antwoordde Pitt kort.


  ‘Zuivere verwantschap!’


  ‘Ben er geweldig trots op!’


  ‘Hoogst ergerlijk!’


  ‘O nee, ik erger me niet omdat ze mij koud laten!’


  ‘Ach, dat bedoel ik niet! Maar ons geld! Wie schenken we het nu? Ik wil niet rijk zijn, ik wil niet op de geldbuidel zitten en uit angst dat hij me ontstolen wordt, de goede, gezonde slaap erbij inschieten!’


  ‘Ja, nu kunnen we ons weer het hoofd erover breken!’


  ‘Weer van voren af aan beginnen met erover na te denken wie ons van dat geld zal afhelpen. Het is een vervelende, heel vervelende geschiedenis!’


  Toen wendde ik het hoofd om en zei: ‘Maak je toch niet onnodig zorgen!’


  Ze kwamen direct rechts en links van me rijden en de dikke vroeg: ‘Geen zorgen? Weet u misschien iemand die we het kunnen geven?’


  ‘Honderden zou ik kunnen opnoemen, maar dat bedoel ik niet. Hebben jullie het geld dan?’


  ‘Helaas niet, de “generaal” heeft het, dat weet u toch mr. Shatterhand!’


  ‘Pieker dan nu nog niet! Wie weet of we hem wel te pakken krijgen!’


  ‘O, u en Winnetou zijn er immers bij! Dan is het zo goed alsof we het al hadden! Hebt u gehoord waarover we gesproken hebben en dat we Pitts neven gevonden hebben?’


  ‘Ja, jullie zijn heel onvoorzichtig geweest.’


  ‘In hoeverre? Hadden we niet moeten vertellen wie Pitt Holbers is?’


  ‘Nee. Maar je hebt gedaan als wist je heel precies dat wij spoedig vrij zouden zijn. Daardoor wordt er gemakkelijk argwaan gewekt, wat erg lastig voor ons kan zijn en misschien alles kan bederven.’


  ‘Ja, dat is waar, maar moet ik die kerels het genoegen doen treurig de neus tot op het zadel te laten hangen? U hebt toch ook zeer zelfbewust tegen Redy en Old Wabble gesproken?’


  ‘Maar niet op zo’n opvallende manier als jullie tegen deze Hosea Holbers, die gelukkig niet genoeg hersens heeft om wantrouwend te worden. Jullie ironie met betrekking tot de grote goudklompen was hoogst gevaarlijk voor ons. De tramps moeten tot het laatste ogenblik blijven geloven dat ik de bonanza ken.’


  ‘Ja, maar wanneer is dat laatste ogenblik?’


  ‘Misschien vandaag al!’


  ‘Hoezee! Is het waar? Op welke manier?’


  ‘Dat weet ik nu nog niet precies. Kolma Pushi, de Indiaan, zal komen en mij bevrijden.’


  ‘Die? Wie had dat gedacht!’


  ‘Hij heeft het mij beloofd! Wat ik doe als ik vrij ben, hangt van de omstandigheden af. Jullie mogen niet inslapen, maar moet je slapend houden. Zeg het verder aan de anderen! Ik wil niet met hen spreken omdat dat verdenking zou kunnen wekken!’


  Ze wisten niet dat Kolma Pushi heimelijk bij mij geweest was en vroegen mij hoe ik wist dat hij zou komen; ik beval hen echter weer achter mij te gaan rijden en rustig af te wachten.


  Het was beter als de tramps me zo weinig mogelijk met de makkers zagen praten.


  De gebroeders Holbers hielden nu hun paarden in totdat zij door Dick en Pitt waren ingehaald. Toen wees Hosea op hem en zei: ‘Daar is hij, de neef die de klappen kreeg en die nu zo trots doet!’


  Joël wierp een geringschattende blik op Pitt en antwoordde; ‘Dus hij heeft ons geld willen geven?’


  ‘Ja, een heel vermogen zelfs!’


  ‘Kijk hem toch eens aan! Die en een heel vermogen! Je reinste sukkelachtige leepheid! Hij heeft ons willen lokken. We zullen er wel voor oppassen op zo’n kinderachtige onzin in te gaan. Kom!’


  Ze reden weer naar voren. Dick Hammerdull schertste: ‘Dus we zijn sukkelachtig leep, Pitt Holbers, ouwe coon! Dat zijn twee eigenschappen die we zullen delen. Als je het goed vindt, neem ik de leepheid en krijg jij wat er overblijft.’


  ‘Ben het ermee eens! Zo moet het onder vrienden zijn! Dan hebben ze elkaar hun kapitaal geleend!’


  ‘Donders! Dat was niet slecht geantwoord! Dank je!’


  ‘Alsjeblieft! Niets te danken!’


  6. De geheimzinnige Indiaan


  Ik werd nu naar voren geroepen om mij als gids aan de kop van de stoet op te stellen, want tot nu toe had ik slechts hier en daar met een luid woord aangegeven welke richting genomen moest worden. Wij hadden tamelijk snel gereden en waren nu in de buurt van de samenvloeiing van de beide Rush Forks gekomen. De streek was waterrijk en daardoor werd de prairie dikwijls door grotere en kleinere groepjes struiken en bomen onderbroken. Het was dus noodzakelijk dat ik voorop reed.


  Om mij de gelegenheid tot vluchten te ontnemen, namen Redy en Old Wabble mij tussen zich in. We hadden weer eens zo’n bomeneiland voor ons, toen Old Wabble de hand uitstrekte en riep: ‘All devils! Wie komt daar? Mannen pas op! Houdt de gevangenen dicht bij elkaar, want daar komt iemand die alles op alles zal zetten hen te bevrijden.’


  ‘Wie is het?’ vroeg Redy.


  ‘Een goede vriend van Winnetou en Old Shatterhand. Old Surehand heet hij. Tenminste, ik geloof dat hij het is.’


  Er kwam een ruiter achter het bosje uit en in volle galop naar ons toe. Hij was nog ver van ons verwijderd en wij konden zijn gezicht niet zien, maar we zagen zijn lange haar als een sluier achter hem aan wapperen. Daardoor leek hij werkelijk erg op Old Surehand, maar ik zag direct dat hij niet diens brede krachtige gestalte had. Het was niet Old Surehand maar Kolma Pushi, die ons tegemoetkwam. Hij wilde ons tonen dat hij paraat was.


  Eerst deed hij alsof hij ons niet zag; toen schrok hij op, hield zijn paard in en sloeg ons gade. Hierna deed hij alsof hij opzij wilde uitwijken, zwenkte echter weer terug en wachtte op onze nadering. Toen we zo dichtbij gekomen waren dat we zijn gezicht konden zien, zei Old Wabble hoorbaar opgelucht: ‘Het is Old Surehand niet, maar een Indiaan. Dat is goed! Tot welke stam zou hij behoren?’


  ‘Vervelende ontmoeting,’ meende Redy.


  ‘Waarom? Veel beter dan dat het een blanke geweest was. Hoeft eigenlijk ook niet op onze weg rond te scharrelen; it’s clear. We moeten hem eens duchtig onder handen nemen, zodat het hem niet invalt ons te bespioneren.’


  Nu waren wij bij hem en hielden halt. Hij groette met een trotse handbeweging en vroeg: ‘Hebben mijn broeders misschien een rode krijger gezien, die een zadel draagt en zijn paard zoekt dat hem vannacht ontlopen is?’


  Redy en Old Wabble barstten in luid gelach uit en de eerste antwoordde: ‘Een rode krijger die een zadel draagt? Mooie krijger!’


  ‘Waarom lacht mijn blanke broeder?’ vroeg de aan de tramps onbekende Indiaan ernstig en verbaasd. ‘Als een paard er vandoor is, moet men het toch zoeken!’


  ‘Zeer juist! Maar wie zijn paard laat ontkomen en er dan met een zadel achteraan loopt, kan geen beroemde krijger zijn. Is het soms een kameraad van je?’


  ‘Ja.’


  ‘Heb je nog meer kameraden?’


  ‘Nee. Terwijl we in de nacht sliepen, trok het dier zich los en was vanmorgen niet meer te zien. Wij braken op om het te zoeken. Nu vind ik noch hem noch zijn paard!’


  ‘Noch hem noch zijn paard! Leuke geschiedenis! Jullie lijken me twee wakkere knapen! Tot welke stam behoren jullie?’


  ‘Tot geen.’


  ‘Dus uitgestotenen! Gespuis! Nou, ik wil menselijk en barmhartig zijn en je helpen. Ja, we hebben hem gezien!’


  ‘Waar?’


  ‘Ongeveer twee mijl achter ons. Je hoeft slechts op ons spoor terug te rijden. Hij heeft ons naar jou gevraagd.’


  ‘Welke woorden heeft de krijger toen gezegd?’


  ‘Heel mooie, eervolle woorden, waarop je trots kunt zijn. Hij vroeg of wij de stinkende, rode hond niet ontmoet hadden, die door het ongedierte over de prairie gejaagd wordt.’


  ‘Mijn blanke broeder heeft de krijger verkeerd begrepen.’


  ‘Ja? Werkelijk? Wat zou hij dan gezegd moeten hebben?’


  ‘Of de bleekgezichten niet de hond gezien hebben die het stinkende ongedierte over de prairie jaagt. Zo zullen de woorden geweest zijn en de hond zal het ongedierte vinden!’


  Hij liet het paard met de voorpoten omhoog komen – een zachte druk van de dij – het vloog in een wijde boog door de lucht en droeg hem dan in snelle galop verder over ons spoor, zoals hem gezegd was. Ze keken hem allemaal na, terwijl hij geen enkele keer omkeek. Redy morde: ‘Vervloekte rode schavuit! Wat kan hij wel bedoeld hebben? Hebt u die omdraaiing van mijn woorden begrepen, mr. Cutter?’


  ‘Nee,’ antwoordde de oude Wabble. ‘Indianenmanier! Hij heeft zo maar iets willen zeggen en er zelf niet bij nagedacht.’


  ‘Well, dan mag hij die twee mijl rijden en dan verder zoeken. Een rode “krijger” met een zadel op de rug! Armzalige bende die steeds meer aan lager wal raakt.’


  Na dit korte tussenspel reden we verder. De tramps waren geen westmannen, maar dat ook Old Wabble de woorden van de roodhuid voor onbelangrijk gehouden had! Mij in zijn plaats zouden ze zo’n wantrouwen ingeblazen hebben dat ik de Indiaan stellig was nagereden om hem gade te slaan. Wie zulke antwoorden niet als waarschuwingen of als wenken opvat, is niet opgewassen tegen de gevaren van het Wilde Westen.


  Wij hadden nog niet ver gereden, toen er weer een ontmoeting plaatsvond en wel een voor ons erg belangrijke, waarop tenminste niemand van ons verdacht was. Wij reden langs een smalle strook struiken, die als een slingerend lint over de savanne liep, en hadden het einde daarvan bereikt, toen we twee ruiters zagen die met een pakpaard van rechts komend ons wel moesten ontmoeten. Daar ze ons al gezien hadden, was er geen sprake van verbergen, noch van hun noch van onze kant. Wij reden dus verder en zagen dat de ene ruiter zijn geweer in de hand nam, zoals altijd gebeurt als het een ontmoeting met vreemden betreft. Toen we ongeveer nog driehonderd passen van hen verwijderd waren, hielden ze in, blijkbaar met de bedoeling ons voorbij te laten zonder door ons te worden aangesproken. Old Wabble echter zei: ‘Die, willen niets van ons weten, dus rijden we juist naar hen toe.’


  Dit gebeurde. We hadden nog maar een klein eindje afgelegd, toen ik achter mij verschillende luide uitroepen hoorde. ‘Oef! Oef!’ klonk de stem van Matto Shahko. ‘Oef!’ riep slechts één keer, maar des te veelzeggender Apanatshka. Zijn verrassing moest groot zijn. Nu keek ook ik scherper toe dan ik tot dusver gedaan had en… was even verbaasd als zij. De ruiter met het geweer in de hand was namelijk de blanke medicijnman der Naiini-Comanches, onze veelbesproken Tibo taka, en de andere kon niemand anders dan zijn rode squaw zijn, de geheimzinnige Tibo wete. Een pakpaard hadden ze immers op Harbours farm ook al bij zich. Toen de medicijnman zag dat we niet rechtdoor reden maar, op hem toe kwamen, werd hij onrustig, maar slechts voor enkele ogenblikken. Toen dreef hij ons zijn paard tegemoet, terwijl hij met zijn hand door de lucht zwaaide.


  ‘Old Wabble! Old Wabble! Welkom! Als u het bent, heb ik niets te vrezen, mr. Cutter!’


  ‘Wie is die kerel?’ vroeg de oude cowboy.


  ‘Ik ken hem niet.’


  ‘Ik ook niet,’ antwoordde Redy.


  ‘Zullen wel zien als we bij hem zijn.’


  Old Wabble was aan zijn ongewoon magere en lange gestalte en nog meer aan zijn lang afhangende witte haren, waarvan hij gisteren zeker de helft door het vuur verloren had, al van verre te herkennen. Toen wij naderbij kwamen, herkende de medicijnman ook ons. Hij wist eerst niet of hij vluchten of blijven zou, maar toen hij zag dat wij geboeid waren, schreeuwde hij compleet van vreugde: ‘Old Shatterhand, Winnetou, Matto Shahko en … en … en …’ Hij wilde de naam van zijn vermeende zoon toch niet noemen, ‘… en alle kerels, allemaal gebonden! Dat is een echt wonderbaarlijk gebeuren, mr. Cutter! Hoe is dat gebeurd? – Hoe heeft u dat klaargespeeld?’


  Nu hadden wij hen bereikt en vroeg Old Wabble: ‘Wie bent u dan eigenlijk, sir? U kent mij? Het is weliswaar alsof ik u ook ken, maar ik kan het me niet herinneren.’


  ‘Denk toch aan de Llano Estacado!’


  ‘Waar en hoe en wanneer daar?’


  ‘Toen wij de gevangenen der Apaches waren!’


  ‘Wij? Wie is daarmee bedoeld?’


  ‘Wij, Comanches!’


  ‘Wat? U rekent zich tot de Comanches?’


  ‘Vroeger ja, maar nu niet meer.’


  ‘En zei zonet dat u nu niets meer te vrezen had?’


  ‘Precies! U kunt immers onmogelijk mijn vijand zijn, want u hebt Old Shatterhands geweren gestolen en bent de kameraad van de generaal geweest. En op Harbours farm hoorde ik van Bell, de cowboy, dat u weer een kwade ontmoeting met Winnetou en Old Shatterhand gehad had. Daarom ben ik zo blij u zo onverwacht te ontmoeten.’


  ‘Well, dat is alles goed en wel, maar …’


  ‘Denk toch na!’ viel hem de gewezen Comanche in de rede. ‘Ik was toen als Indiaan natuurlijk rood geverfd en zo is…’


  ‘All devils! Rood geverfd? Nu herinner ik het me! U bent natuurlijk de voormalige medicijnman van de Comanches!’


  ‘Die ben ik!’


  ‘Is dat mogelijk? Een medicijnman die, zoals ik nu zie, van oorsprong een bleekgezicht is! Merkwaardig, hoogst merkwaardig! Dat moet u me vertellen! We zullen dus hier een klein oponthoud hebben, want dat is een avontuur zoals men er zelden een beleeft!’


  ‘Dank u, mr. Cutter! Dank u zeer! Ik mag me niet ophouden, maar moet verder en hoop dat we elkaar terugzien! Ik moet u zeggen dat er lieden in uw handen geraakt zijn, die, als ik het voor het zeggen had, op de plaats uitgeblust zouden worden! Hou ze vast – hou ze vast!’


  Tijdens het gevoerde gesprek had ik de tweede ruiter opgenomen. Het was de squaw en wel zonder de sluier, waarachter haar gezicht op Harbours farm verborgen geweest was. Ze droeg weliswaar mannenkleding, maar ze was het! Het was dezelfde grote, breedgeschouderde gestalte als toen in Kaam-kulano. Het was het diepbruine, gerimpelde en verschrikkelijk ingevallen, bijna Kaukasisch gesneden gezicht en het waren dezelfde troosteloze, starre en toch wild flikkerende ogen waarvan de blik mij direct aan het gekkenhuis had doen denken. Ze zat als een man te paard, vast en als een geoefende amazone.


  Ze dreef het naar ons toe. Wij hadden onwillekeurig een halve cirkel om de medicijnman gevormd, aan welks ene eind ze bij de laatste woorden van haar man aangekomen was. Daar hield ze zonder te spreken halt en richtte de strakke blik in de leegte. Ik keek naar Apanatshka. Hij zat onbeweeglijk als een standbeeld op zijn paard. Voor hem scheen niemand te bestaan behalve zij, die hij tot nu toe voor zijn moeder hield. Toch deed hij niet de geringste poging haar te naderen.


  De medicijnman had met merkbaar onbehagen zijn squaw zien naderen, maar werd door haar volkomen afzijdigheid gerustgesteld en wendde zich weer tot Old Wabble: ‘Ik moet, zoals ik reeds zei, weg, maar zodra we elkaar weer zien, zult u horen waarom ik me er zo reusachtig over verheug dat u deze kerels gevangen hebt. Wat gebeurt er met hen?’


  ‘Dat komt wel in orde,’ antwoordde de oude. ‘Ik ken u te weinig om deze vraag te beantwoorden.’


  ‘Well, ik ben ook zo al tevreden, want ik vermoed dat u niet veel plichtplegingen met hen zult maken. Ze verdienen de dood, slechts de dood, dat zeg ik u. U kunt geen grotere zonde begaan dan hen in leven te laten. Dat ik hen hier geboeid zie, is me al tien jaar van mijn leven waard. Wat een genot voor mijn ogen! Mag ik hen eens nauwkeurig bekijken, mr. Cutter?’


  ‘Waarom niet? Bekijk hen zolang u wilt!’


  De medicijnman reed tot dicht bij de Osage, lachte hem in het gezicht uit en zei: ‘Dat is Matto Shahko, die zoveel jaren vergeefs getracht heeft ons te vinden! Arme worm! Jij, en dan mensen vangen zoals wij beide waren en vandaag nog zijn! Daartoe is immers je armzalig beetje hersens niet voldoende! Dat was toch een prachtige zet toen, niet? Zo vele en bovendien zulke goedkope huiden te kopen, is zeker nog geen mens gelukt!’


  Het opperhoofd antwoordde niet, maar zijn spieren spanden zich, zijn gezicht kreeg een donkere kleur en zijn ogen richtten zich duister, dreigend op zijn tegenstander.


  ‘Zou je me graag wurgen?’ lachte deze. ‘Wurg maar en stik er zelf in!’


  Nu wendde hij zich tot Treskow: ‘Dat is zeker de beroemde politieman van wie de cowboy vertelde dat hij in de kamer zat! Achterlijke kerel! Waar snuffel je nu eigenlijk naar? Belachelijke en vergeefse moeite! Nog maar een paar weken en alles is verjaard. Daarom komen we terug. Heb je dat niet in de gaten?’


  ‘Laat die weken maar voorbijgaan,’ antwoordde Treskow. ‘U duikt te vroeg op, monsieur Thibaut!’


  ‘Mon Dieu! U kent mijn naam? Is de politie dan plotseling alwetend geworden? Ik feliciteer u, sir!’


  Hij reed naar Apanatshka, wierp hem een kort ‘tsari’[39] toe en bleef dan bij Winnetou staan. ‘Dit is het opperhoofd der Apaches, zeer zeker de beroemdste der opperhoofden,’ zei hij honend. ‘Je zou het niet voor mogelijk houden wat er uit zo’n hondenbengel groeien kan! Wij kennen elkaar, nietwaar? Ik hoop dat je dit keer op weg naar de eeuwige jachtvelden bent! Zo niet, pas er dan voor op mij te ontmoeten, anders schiet ik je een kogel door je kop, zodat de zon van twee kanten in je hersens kan schijnen!’


  Winnetou keek niet op en zijn trekken bleven onbewogen.


  De medicijnman benutte echter de hem geboden gelegenheid ten volle, door zijn paard nu ook naar mij te wenden. Als blanke was ik niet verplicht de stoïcijnse ongevoeligheid van Winnetou te tonen. Mijn trots had me wel kunnen nopen hoog over de voormalige goochelaar heen te kijken, maar mijn verstand drong me een andere houding op. Ik moest proberen hem te verleiden tot onvoorzichtige uitlatingen; daarom keerde ik hem toen hij kwam, mijn gezicht toe en zei op geamuseerde toon: ‘Nu ben ik dus aan de beurt bij de beroemde Tibo taka? Hier zit ik, geboeid als ik ben. U hebt gelegenheid uw hart een keer volkomen uit te storten. Begin dus maar!’


  ‘Diable!’ siste hij woedend tegen me. ‘Deze kerel wacht helemaal niet tot ik hem aanspreek! Zo’n brutaliteit heeft zijn weerga niet! Ja, ik moet met je praten, schurk, en dat zal ik zeer zeker grondig doen.’


  ‘Well, ik ben bereid, maar zou u voordat u begint voor uw eigen bestwil een goede raad willen geven.’


  ‘Ook dat nog? Welke dan? Spreek op!’


  ‘Wees niet al te onvoorzichtig als u met me praat! U zult waarschijnlijk nog van vroeger weten dat ik kuren heb!’


  ‘Ja, die hebt u, maar die zullen u weldra uitgedreven worden. Van zo’n gezellig babbeltje houdt u zeker niet zo erg?’


  ‘Och, ik praat graag, maar niet met zulke idiote bengels, die alleen maar stompzinnig kunnen lallen.’


  ‘Slaat dat op mij, ellendige kerel? Denk je dat als mijn kogel je nu een keer gemist heeft, hij je nooit kan treffen?’


  Hij richtte zijn geweer op mij en spande de haan, maar toen was Redy in een oogwenk bij hem, stootte het wapen weg en waarschuwde hem: ‘Doe dat geweer weg, sir, anders moet ik. tussenbeide komen! Wie Old Shatterhand verwondt, krijgt van mij een kogel!’


  ‘Van u? Ach! Wie bent u dan wel?’


  ‘Ik heet Redy en ben de aanvoerder van deze troep.’


  ‘U? Ik dacht dat Old Wabble dat was.’


  ‘Ik ben het, dat is voldoende!’


  ‘Neem me dan niet kwalijk, sir! Ik wist het niet, maar moet men zich dan laten welgevallen op die manier beledigd te worden?’


  ‘Ik geloof van wel! Mr. Cutter heeft u zonder mijn toestemming toegestaan met deze lieden naar uw goeddunken te praten en ik heb het tot dusver toegelaten. Als zij zich echter uw beleefdheden niet onbeantwoord willen laten welgevallen, bent u daar zelf schuld aan! Aanraken of verwonden laat ik hen niet!’


  ‘Maar kan ik wel met deze man verder praten?’


  ‘Daar heb ik niets op tegen.’


  ‘En ik ook niet,’ voegde ik eraan toe. ‘Een gesprek met een Indiaanse grappenmaker is altijd amusant. De oude hansworst amuseert me buitengewoon!’


  Hij hief de hand op, balde die tot een vuist, liet haar echter weer zakken en zei op trotse toon: ‘Pshaw! Je zult mij niet meer ergeren! Was je maar geen gevangene en ontmoette je me op de prairie! Dan zou ik je voor het toenmalige bezoek in de Kaam-kulano een loon betalen dat al je begrippen te boven zou gaan!’


  ‘Ja, de uwe en al uw geestvermogens schijnt dat bezoek al te boven gegaan te zijn! Zou u zoiets wel klaarspelen? Ik wil u natuurlijk niet krenken, hooggeachte, want die niets gegeven is, is eenvoudig niets gegeven, maar ik denk dat hetgeen u daar boven onder uw hoed hebt, niet toereikend daarvoor zou zijn!’


  ‘Dondersss!’ knarste hij. ‘Mij dat zo te moeten laten welgevallen! Als ik slechts kon en mocht wat ik wilde…’


  ‘Ja, ja, het loopt u overal tegen! Je hebt niet eens Wawa Derrick in je eentje om zeep kunnen brengen; je hebt je moeten laten helpen!’


  Zijn ogen werden groter; hij keek me strak aan. Hij scheen dwars door me heen te willen kijken en toen ik desondanks een onbevangen glimlachend gezicht bleef trekken, riep hij uit: ‘Wat heeft die vervloekte kerel, de jonge Bender, je toen dan wijsgemaakt?’


  Aha! Bender! Die naam begint met een B! Ik dacht meteen aan de letters J.B. en E.B. daar boven op het graf van de vermoorde padre Diterico. Wie werd echter met de naam Bender bedoeld? Ik durfde het echter niet rechtstreeks vragen en kleedde mijn vraag dus anders in, terwijl ik haar zo snel uitsprak dat hij geen tijd tot voorzichtige overwegingen kreeg: ‘Toen? Wanneer dan?’


  ‘Toen in de Llano Estacado, waar hij bij je was en met zijn eigen broe…’ Hij hield geschrokken op. In het kleinste deel van een seconde dat het menselijk brein nog voelen of meten kan, schoot mij een bliksemsnelle gedachte te binnen en ik zette zijn onderbroken zin even bliksemsnel door: ‘met zijn eigen broer vocht? Pshaw! Wat hij me toen vertelde, wist ik allang, wist het nog veel beter dan hijzelf! Ik had al eerder gelegenheid gehad naar padre Diterico te zoeken!’


  ‘Di…te…ri…co …?’ rekte hij geschrokken.


  ‘Ja, als je deze naam niet graag uitspreekt, kunnen we ook I-kwetsi’pa zeggen, zoals hij in zijn vaderland door de Moqui’s genoemd werd.’


  Eerst was hij sprakeloos, maar zijn gezicht vertrok; hij slikte en drukte en drukte en slikte als iemand, bij wie een te grote had in de keel is blijven steken. Toen stiet hij een luide hese schreeuw uit en brulde: ‘Hond, je bent me weer te slim af, zoals je ons toen allemaal te slim af geweest bent! Je moet en moet en moet onschadelijk gemaakt worden! Hier, pak aan!’


  Hij rukte het geweer weer omhoog, de haan klikte en... Redy spoorde zijn paard weer aan, maar zou toch te laat gekomen zijn om mij van de kogel van de woedende man te redden, als ik mezelf niet geholpen had. Ik boog me voorover om de teugels met geboeide handen heel vooraan en heel kort te kunnen pakken, drukte de voeten in de flanken van het paard en riep: ‘Tshah, Hatatitla, tshah!’[40] Deze uitroep die de moor zeer goed begreep, moest het nadeel, die mijn boeien voor mij als ruiter betekenden, opheffen. De moor trok zijn lichaam als een kat samen en bracht me met een geweldige sprong zo dicht bij Thibaut, dat de paarden elkaar schampten.


  Mijn been trof met alle kracht van die sprong het zijne en terwijl ik midden in de sprong de teugels liet vallen, stootte ik hem met de samengebonden vuisten zo in de zij dat hij, net toen zijn schot losbrandde, half eraf geworpen en half eraf geslingerd, aan de andere kant uit het zadel en in een wijde boog op de grond vloog.


  Er was op dat ogenblik onder de aanwezigen, buiten Winnetou en de waanzinnige, nauwelijks iemand die geen schreeuw van schrik, verrassing of waardering uitgestoten had. Mijn prachtige hengst had echter slechts deze ene sprong gemaakt en geen enkele pas meer en stond toen zo rustig als een standbeeld.


  Ik draaide me om naar de medicijnman. Hij krabbelde overeind en haalde zijn geweer dat hem ontvallen was. Zijn ogen fonkelden van woede. Redy nam hem het schiettuig af en brieste: ‘Ik zal je geweer houden tot je weer wegrijdt, man, anders richt je nog onheil aan. Ik heb je gezegd dat ik geen vijandelijkheid, tenminste geen handtastelijkheid, tegen Old Shatterhand duldt!’


  ‘Laat hem maar, laat hem maar gerust!’ zei ik. ‘Als hij zich weer aan mij vergrijpt, wordt het nog mooier. Ik heb hem overigens gewaarschuwd op te passen. De kerel is werkelijk ongeneeslijk stompzinnig!’


  Toen snikte de van woede letterlijk trillende: ‘Doodt u hem, mr. Redy? Zult u hem doden?’


  ‘Ja,’ knikte de gevraagde. ‘Zijn leven is aan Old Wabble beloofd!’


  ‘Godzijdank! Anders zou ik hem toch nog hebben neergeschoten zodra ik het geweer van u terugkreeg, zelfs met het risico door u neergeschoten te worden! U gelooft echt niet wat een grote duivel deze schurk is! Daarbij vergeleken is zelfs Winnetou nog een engel! Dus schiet hem neer, schiet hem maar neer!’


  ‘Wat dat aangaat, kunt u er zeker van zijn dat uw wens in vervulling gaat,’ verzekerde Old Wabble. ‘Hij of ik! Van ons tweeën is er maar voor één plaats op aarde en daar ik diegene ben, moet hij wijken! Daarop zweer ik alle mogelijke eden!’


  ‘Doe het dan vlug en maak het kort met hem, anders ontglipt hij u nog!’


  De squaw was intussen, zich aan niets ook niet aan het schot storend, naar het struikgewas gereden, had een paar twijgen afgebroken, ze kransvormig gevlochten en om het hoofd gewonden. Nu kwam ze terug, stuurde haar paard naar de eerste de beste tramp die het dichtst bij haar was en zei op haar hoofd wijzend: ‘Zie je, dat is mijn mirtekrans! Deze mirtekrans heeft Wawa Derrick mij opgezet!’


  Toen vergat de voormalige Comanche mij en snelde naar haar toe uit angst dat ze door haar praten een van zijn geheimen zou verraden. Terwijl hij haar met de vuist dreigde, riep hij tegen haar: ‘Zwijg, zottin, met je onzin!’ En zich tot de tramps wendend verklaarde hij: ‘Die vrouw is namelijk waanzinnig en vertelt dingen die iemand het hoofd op hol kunnen brengen.’


  Bij hen bereikte hij zijn doel, maar moest meteen zijn aandacht tot een ander, namelijk tot Apanatshka, bepalen. Deze had tot nu toe de al beschreven rust en onbeweeglijkheid van een standbeeld bewaard, maar toen hij de squaw hoorde spreken, reed hij naar haar toe en vroeg haar: ‘Kent Pia[41] mij vandaag? Zijn haar ogen geopend voor haar zoon?’


  Ze keek hem treurig glimlachend aan en schudde het hoofd.


  Toen ging Tibo taka direct naar Apanatshka toe en zei op hoge toon: ‘Wat heb jij met haar te praten! Zwijg!’


  ‘Zij is mijn moeder,’ antwoordde Apanatshka rustig.


  ‘Nu niet meer! Ze is een Naiini en jij hebt de stam moeten verlaten. Jullie hebben niets meer met elkaar te maken!’


  ‘Ik ben opperhoofd der Comanches en laat mij door een blanke, die haar en mij bedrogen heeft, niets bevelen. Ik zal met haar praten!’


  ‘En ik ben haar man en verbied het!’


  ‘Verhinder het als je kunt!’


  Tibo taka waagde het niet zich aan Apanatshka te vergrijpen, hoewel deze geboeid was en daarom wendde hij zich tot Old Wabble: ‘Help me, mr. Cutter! U bent de man in wie ik vertrouwen heb! Hij, mijn vroegere pleegzoon, is er de oorzaak van dat mijn vrouw waanzinnig geworden is. Zo vaak ze hem ziet, wordt het erger met haar. Hij moet haar met rust laten. Dus help me, sir!’


  Old Wabble was er echt jaloers op dat Redy zich de aanvoerder genoemd had en nu deed zich een welkome gelegenheid voor te laten zien, dat hij ook nog iets te zeggen had. Hij greep deze aan en wees Apanatshka op bevelende toon terug: ‘Maak dat je bij haar wegkomt, rode! Je hebt gehoord dat je niets met haar te maken hebt! Weg dus, smeer ’m!’


  Het was niets voor Apanatshka zich op zo’n toon te laten toespreken. Hij mat de oude cowboy met een verachtelijke blik en vroeg dan: ‘Wie spreekt daar tot mij, het opperste opperhoofd der Comanches van de stam der Pohonims? Is het een kikker die kwaakt of een kraai die schreeuwt? Ik zie niemand, die mij zou kunnen beletten met de squaw te spreken die mijn moeder was!’


  ‘Héla! Kikker! Kraai! Druk je hoffelijker uit, knaap, anders zul je ervaren hoe men een koning der cowboys eerbiedigen moet!’


  Hij drong zich met zijn paard tussen Apanatshka en de vrouw.


  De Comanche week een paar passen terug en zwenkte zijn paard naar de andere kant, ook daar volgde de oude hem.


  Apanatshka reed verder, Old Wabble ook. Zo bewogen ze zich in twee cirkels om de vrouw en wel zo, dat zij het middelpunt vormde, dat Cutter steeds tegen de Comanche dekte.


  Daarbij keken de twee elkaar strak in de ogen.


  ‘Laat dat, Cutter!’ riep Redy hem toe. ‘Laat vader en zoon dat met elkaar uitvechten! Het gaat u toch helemaal niets aan!’


  ‘Ik ben te hulp geroepen,’ antwoordde de oude kerel. ‘Een roodhuid die daarenboven geboeid is, zal ik heus nog wel in toom kunnen houden!’


  ‘Geboeid? Pshaw! Denk aan Old Shatterhand daarnet! De roodhuid is een heel andere kerel dan u!’


  ‘Hij mag het proberen!’


  ‘Well, zoals u wilt! Ik trek me er niets meer van aan!’


  Nu waren alle ogen op de twee tegenstanders gericht, die zich nog steeds langs hun cirkellijnen bewogen, Old Wabble op de binnenste en Apanatshka op de buitenste. De vrouw stond wezenloos in het midden. Tibo taka stond in de buurt en was het meest benieuwd naar de afloop van deze eigenaardige scene.


  Na enige tijd vroeg Apanatshka: ‘Zal Old Wabble mij eindelijk bij de vrouw laten?’


  ‘Nee!’ verklaarde de oude.


  ‘Dan zal ik hem dwingen!’


  ‘Probeer het maar!’


  ‘En daarbij de oude Indianendoder echt niet sparen!’


  ‘Ik jou ook niet!’


  ‘Oef! behoudt de squaw dan voor jou!’


  Hij wendde zijn paard en deed alsof hij zijn cirkel wilde verlaten. Dat was een list, want hij wilde de aandacht van de oude, al was het maar één ogenblik, van zich afwenden. De beslissing naderde. Old Wabble liet zich ook werkelijk beetnemen. Hij wendde zich naar de plaats waar Redy stond en riep op verwaande toon: ‘Nu, wie had er gelijk? Fred Cutter en zich door een roodhuid laten verslaan! Dat is iets onmogelijks; it’s clear!’


  ‘Pas op, pas op! Hij komt!’ klonken toen de waarschuwende stemmen van verschillende tramps.


  De oude draaide zich in het zadel om. Hij zag Apanatshka met geweldige sprongen naar zich toekomen en schreeuwde hardop van schrik, want het was te laat om hem nog te ontwijken. Dit en wat nu volgde, speelde zich in slechts enkele ogenblikken af en de ogen van alle toeschouwers weerspiegelden hun gedachten.


  De sprong van mij en mijn Hatatitla daarstraks tegen de medicijnman was slechts een in het Westen zogenaamde force- and adroitness sprong geweest, maar Apanatshka was iets heel anders, iets veel vermetelere van plan. Terwijl hij de gillende aanvalsschreeuw der Comanches uitstiet, vloog hij op de oude af en in één lijn zo over diens paard heen alsof er geen ruiter in het zadel zat. Hij waagde daarbij zijn leven omdat zijn handen samengebonden en de voeten aan het paard geboeid waren en omdat hij Old Wabble moest raken. Toch kwam hij er goed overheen. Toen zijn paard de bodem raakte, sloeg het bijna over de kop, maar hij wierp zich snel achterover en trok het van voren omhoog. Het schoof nog een eindje door en stond toen stil. Ik haalde diep, diep adem want ik had om hem duizend angsten uitgestaan!


  En Old Wabble? Die was met ontzettende kracht uit het zadel gestoten waarbij ook zijn paard omgetrokken werd. Het rolde een paar keer heen en weer en stond toen ongedeerd weer op. Hij bleef echter bewusteloos op de grond liggen. Er heerste een onbeschrijflijke opwinding en verwarring en we zouden nu gemakkelijk hebben kunnen vluchten, maar zonder onze eigendommen en daarom bleven we.


  Redy knielde bij de oude neer en trachtte hem bij te brengen.


  Hij was niet dood en kwam dan ook spoedig weer uit zijn verdoving bij. Toen hij echter wilde opstaan en daarbij op de armen wilde steunen, kon hij dat niet. Hij moest overeind geholpen worden en toen hij bevend, bibberend en zwaaiend rechtop stond, bleek dat hij slechts één arm kon bewegen. De andere hing slap langs zijn lichaam, gebroken.


  ‘Heb ik u niet gewaarschuwd?’ vroeg Redy hem; een vraag die echter het gebeurde niet veranderen of verbeteren kon. ‘Nu zit u met de gevolgen! Wat is uw cowboystitel waard als u tegenover uw oude meer dan negentigjarige lichaam een tegenstander heeft zoals die Apanatshka?’


  ‘Schiet hem overhoop, die vervloekte kerel, die mij met zijn list overrompeld heeft!’ schreeuwde de oude woedend.


  ‘Waarom meteen neerschieten?’


  ‘Ik beveel het! Hoort u, ik beveel het! Nou, komt er nog wat van?’


  Er was echter niemand die hem gehoorzaamde. Toen schreeuwde en tierde hij een tijdje uit volle borst, tot hij op zijn beurt door Redy aangebruld werd: ‘Hou u nu eens kalm, anders laten we u staan en rijden door! Bekommer u liever om uw arm! We moeten eens zien wat we daaraan kunnen doen.’


  Old Wabble zag in dat dit juist was en liet zich de oude jas van het lichaam trekken, wat echter niet zonder veel pijn ging. Nu betastten Redy en na hem andere tramps de arm, waarbij de oude van pijn nu eens brulde, dan weer steunde. Niemand had verstand van geneeskunde. Toen wendde Redy zich tot ons: ‘Hoor een, mesjeurs, is er onder u misschien iemand die verstand van wonden en dergelijke heeft?’


  ‘Onze huis- en hofarts is altijd Winnetou,’ antwoordde Dick Hammerdull. ‘Als u op de nachtbel drukt, zal hij meteen komen.’


  Maar daarin vergiste de dikke zich, want toen ze de Apache vroegen de arm te onderzoeken, antwoordde hij afwijzend: ‘Winnetou heeft niet geleerd moordenaars te genezen. Waarom worden we, nu men onze hulp nodig heeft, opeens mesjeurs genoemd? Waarom zijn we dat voordien niet geweest? De oude cowboy heeft daarstraks zijn zin doorgezet en mag nu ook doen waar hij zin in heeft. Winnetou heeft gesproken!’


  ‘Maar hij is toch ook een mens!’


  Zonderlinge tegenwerping! Van de aanvoerder van deze mensen! Winnetou antwoordde niet. Als hij eenmaal zei dat hij gesproken had, was hij vastbesloten en bestonden er voor hem geen woorden meer.


  Dick Hammerdull nam het woord: ‘U ontdekt opeens dat er een mens onder jullie is? Ik meen toch dat wij ook mensen zijn en geen wilde dieren, die men naar believen vangen of schieten kan! Worden wij als zodanig behandeld?’


  ‘Hm, dat is iets heel anders!’


  ‘Of het anders is of niet, komt er niet op aan, als het maar anders is! Laat ons vrij en geef ons al onze spullen terug, dan zullen we de arme kerel zo aan elkaar lijmen dat het u plezier zal doen. Overigens is geen schepsel op aarde zo gemakkelijk te verbinden als juist Cutter! Hij bestaat immers maar uit vel en been! Trek zijn vel naar beneden en wikkel het om de armbreuk en dan blijft er nog een heleboel vel over voor andere, hem ook erg toe te wensen, breuken! Vind je ook niet, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Hm, ja,’ knikte de lange. ‘En al waren het er een paar honderd, dan zou ik hem er nog geen enkele van misgunnen, beste Dick!’


  Cutter steunde en jammerde om medelijden mee te krijgen. De punten van het bot staken in het vlees, zo gauw de arm werd aangeraakt. Redy ging naar hem toe, kwam echter spoedig weer terug en zei tegen mij: ‘Ik hoor van Old Wabble dat u ook zoiets als een chirurg bent. Trekt u zijn lot toch aan!’


  ‘Wil hij dat?’


  ‘Ja.’


  ‘En u verwacht ook werkelijk van mij dat ik me zijn lot aantrek? Ofschoon ik een door hem aan de dood gewijd man ben?’


  ‘Ja, misschien bedenkt hij zich wel en laat u lopen!’


  ‘Mooi! Ik hoor dat hij de voortreffelijkste mens is die er bestaat. Mij misschien, namelijk “misschien” te laten lopen! Weet u dan niet wat u met deze woorden gezegd hebt? Een weergaloze domheid, een onvergelijkelijke brutaliteit! Heeft u dan werkelijk niet gemerkt, dat wij daarstraks allemaal hadden kunnen wegrijden als we dat gewild hadden? Gelooft u dan werkelijk slechts schapen mee te slepen, die men brengt waar men wil en slacht als men zin heeft? Als ik u nu eens zeg, dat ik de oude alleen maar help als hij ons vrijlaat?’


  ‘Misschien valt daarover met hem te praten!’


  ‘Misschien! Ben ik met een “misschien” geholpen?’


  ‘Well, zal ik erheen gaan en het hem vragen?’


  ‘Ja.’


  Hij onderhandelde lang met Old Wabble, kwam dan terug en zei: ‘Hij is koppig en blijft erbij dat u sterven moet. Hij wil nog liever pijn verdragen. Zo groot is zijn haat tegen u.’


  Dat was mijn makkers toch te gortig, dat hadden ze niet voor mogelijk gehouden. Ze uitten zich daarover in alle mogelijke, maar geen vriendelijke uitdrukkingen.


  ‘Ik kan er niets aan doen,’ meende Redy. ‘Nu zult u zich zeker ook niet zijn lot aantrekken, mr. Shatterhand?’


  ‘Waarom niet? U hebt daarstraks gezegd dat hij toch ook een mens was! Dat was verkeerd! Juist is, wanneer ik van mezelf zeg: ik ben ook een mens en zal menselijk handelen. Ik wil dus al het andere over het hoofd en in hem slechts de patiënt zien. Kom!’


  Mijn makkers wilden mij tegenhouden; Treskow viel bepaald tegen me uit. Ik liet hen uiteindelijk maar denken en zeggen wat ze wilden, werd van het paard losgemaakt en ging naar Cutter.


  Hij sloot de ogen om mij niet te hoeven zien. Ze hadden natuurlijk mijn handen losgemaakt. Het was een dubbele armbreuk en gezien zijn ouderdom bijna onherstelbaar en erg gevaarlijk. ‘We moeten hier weg,’ besliste ik, ‘want we hebben water nodig. We hoeven echter niet ver, want er is een stroom in de buurt. Rijden kan hij, want hij heeft immers alleen maar een arm gekwetst.’


  Cutter liet een hele serie vloeken horen en zwoer Apanatshka de bloedigste wraak toe.


  ‘U bent nauwelijks nog tot de mensen te rekenen,’ onderbrak ik hem. ‘Hebt u dan echt niet genoeg verstand om in te zien, dat u alles aan uzelf te wijten hebt?’


  ‘Nee, daarvoor heb ik werkelijk niet genoeg,’ hoonde hij.


  ‘Als u de Comanche niet had uitgedaagd, was u niet door hem van het paard gereden. Uw arm zou trouwens heel gebleven zijn als u mij niet mijn geweren ontnomen had.’


  ‘Wat hebben die geweren met mijn armbreuk te maken?’


  ‘Ik zag heel duidelijk hoe u van het paard gestoten werd. U had de geweren omgehangen en bij de val op de grond kwam uw arm ertussen en werkten ze als twee breekijzers. Daarvandaan ook de dubbele armbreuk. Als u zich niet met mijn eigendommen bemoeid had, was u gezond van de grond opgestaan!’


  ‘Dat zegt u maar om mij te ergeren! Pshaw! U wordt nu weer gebonden en dan gaan we op weg naar de rivier. Die vervloekte man en zijn vrouw! Als zij niet gekomen waren, had dit alles niet kunnen gebeuren! En dan zou er een Voorzienigheid, een God bestaan, die toch niet beter op zijn mensen past!’


  Dus zelfs nu kon deze verschrikkelijke kerel niet nalaten God te loochenen of veeleer te belasteren! Ik liet me gewillig weer binden ofschoon ik zo’n mooie gelegenheid gehad had te vluchten. Toen ik bij de oude Wabble stond, was ik volkomen vrij. In de buurt lagen mijn geweren nog op de grond en mijn hengst wachtte op me. Het zou het werk van een halve minuut geweest zijn met de wapens op het paard en dan weg te komen.


  Maar wat dan? Ik zou dan de troep gevolgd zijn om de makkers ’s nachts te bevrijden, maar daar zouden de tramps dan zeker rekening mee houden en hen tien keer zo streng bewaken.


  Nu echter waren ze argeloos en zo zou vanavond onze bevrijding door Kolma Pushi veel gemakkelijker verlopen. Daarom had ik deze gelegenheid tot vluchten onbenut voorbij laten gaan.


  Apanatshka stond naast de squaw en sprak met haar, zonder enig resultaat. In de buurt stond Thibaut en sloeg hen met ingehouden woede gade, maar hij waagde het niet de Comanche lastig te vallen. Het door mij gegeven lesje had geholpen! Zelfs toen ik naar hen toereed, zei hij niets, maar kwam nog dichterbij. Ik luisterde; Apanatshka kreeg niets anders uit haar dan de gewone woorden.


  ‘Haar geest is weg en wil niet terugkomen,’ klaagde hij. ‘De zoon kan niet met zijn moeder spreken, ze verstaat hem niet!’


  ‘Laat mij maar eens proberen of haar ziel terug te roepen is,’ verlangde ik, waarbij ik naar haar andere kant reed.


  ‘Nee, nee,’ riep Thibaut. ‘Old Shatterhand mag niet met haar spreken, ik sta dat niet toe!’


  ‘U zult het toestaan!’ zei ik dreigend tegen hem. ‘Apanatshka, bewaak hem en bij de geringste dreigende beweging, rijd je hem tegen de grond, maar dan zo, dat hij armen en benen breekt! Ik help mee!’


  ‘Mijn broeder Shatterhand kan op mij vertrouwen,’ antwoordde Apanatshka. ‘Hij mag met de squaw spreken en als de blanke medicijnman ook maar één hand beweegt, zal hij het volgend ogenblik een door paardenhoeven vertrapt lijk zijn!’


  Hij reed heel dicht naar Thibaut toe en nam een waakzame, dreigende houding aan.


  ‘Ben je vandaag in Kaam-kulano geweest?’ vroeg ik de vrouw. Ze schudde het hoofd en keek mij met zulke lege ogen aan dat hun blik me bepaald pijn deed. Zelfs het Niets kan aangrijpend zijn!


  ‘Heb je een vo-ushingva?’[42] vroeg ik verder.


  Weer schudde ze het hoofd.


  ‘Waar is je tchaio?’[43]


  Nogmaals schudden.


  ‘Heb je je kokha[44] gezien?’


  Datzelfde gedachteloze schudden overtuigde me ervan dat ze voor vragen die het Comanche-leven betroffen, nu niet ontvankelijk was.


  Ik deed een andere poging. ‘Heb je Wawa I-kwetsi’pa gekend?’


  ‘I… kwe… tsi’pa …,’ fluisterde ze.


  ‘Ja, I…kwe … tsi’pa,’ herhaalde ik iedere lettergreep met nadruk.


  Toen antwoordde ze, weliswaar als in een droom: ‘I-kwetsi’pa is mijn Wawa.’


  Dus mijn vermoeden was juist geweest: ze was de zuster van de padre.


  ‘Ken je Tahua? Ta…hu…a’


  ‘Tahua was i-kokha’[45]


  ‘Wie is Tokbela? Tok…be…la!’


  ‘Tokbela nuuh.’[46]


  Ze was opmerkzaam geworden. De op haar kinderjaren en jeugd betrekking hebbende woorden raakten haar. Haar geest keerde terug naar de tijd die vóór haar waanzin lag en zocht vergeefs licht in deze donkerte. Daarin bestond haar waanzin.


  Als een klank uit die tijd haar oor bereikte, steeg haar geest op uit de diepte der vergetelheid. Dat was gemakkelijk te begrijpen. Haar blik was niet meer leeg, hij begon zich te vullen.


  Daar wij wilden opbreken en de tijd dus kostbaar was, stelde ik nu meteen de vraag die voor mij het belangrijkst was: ‘Ken je mr. Bender?’


  ‘Bender … Bender… Bender…,’ zei ze mij na, terwijl er een vriendelijke glimlach op haar gezicht verscheen.


  ‘Of mrs. Bender?’


  ‘Bender… Bender …,’ herhaalde ze, terwijl haar ogen steeds helderder, haar glimlach steeds vriendelijker en haar stem steeds vaster werd.


  ‘Misschien Tokbela Bender?’


  ‘Tokbela … Bender… ben ik niet!’


  Nu keek zij me recht en bewust aan.


  ‘Of Tahua Bender?’


  Toen sloeg ze de handen blij in elkaar, alsof ze iets lang gezochts gevonden had en antwoordde met bijna verrukte glimlach: ‘Tahua is mrs. Bender, jazeker, mrs. Bender!’


  ‘Heeft mrs. Bender een baby?’


  ‘Twee baby’s!’


  ‘Meisjes?’


  ‘Twee baby’s zijn jongens. Tokbela draagt hen op de armen.’


  ‘Hoe noem je deze baby’s? De baby’s hebben namen!’


  ‘Baby’s zijn Leo en Fred.’


  ‘Hoe groot?’


  ‘Fred zo en Leo zo.’


  Zij gaf met de handen aan hoe groot de jongens, van het zadel af gerekend, geweest waren. Het resultaat van mijn vragen was buiten alle verwachting. Ik zag de ogen van Thibaut met moeizaam bedwongen woede op mij gericht, als die van een bloeddorstig roofdier dat op het punt staat zich op zijn prooi te storten; maar Apanatshka waakte! Helaas was deze het zelf die mijn naspeuringen tot een voortijdig einde bracht. De zorg om de vrouw die hij als zijn moeder beschouwde, dwong hem mij te onderbreken en kort daarop zag ik dat het gezicht van de arme vrouw weer de troosteloze lege uitdrukking had aangenomen als vóór mijn gesprek met haar.


  Terwijl hij Tibo taka scherp in het oog hield, naderde Apanatshka mij en vroeg: ‘De blanke medicijnman zal nu afscheid van de tramps nemen. Hij neemt de squaw mee. Kan zij niet met ons meerijden?’


  ‘Nee.’


  ‘Oef! Waarom zou zij dat niet kunnen?’


  ‘Apanatshka mag mij eerst zeggen waarom hij wenst dat ze bij ons blijft.’


  ‘Omdat zij mijn moeder is.’


  ‘Dat is ze niet.’


  ‘Ook al zou ze het werkelijk niet zijn, dan heeft zij mij toch liefgehad alsof ik haar eigen kind was.’


  ‘Goed! Maar plegen de kinderen der Comanches, ook al zijn ze opperhoofd, hun squaws of moeders mee te nemen als ze zo vele dagreizen ver rijden en al van tevoren weten dat ze aan allerlei gevaren blootgesteld zijn?’


  ‘Nee.’


  ‘Waarom wil Apanatshka dan deze squaw bij zich hebben? Ik vermoed dat hij daarvoor een heel bijzondere reden heeft.’


  ‘Er is een reden. Zij moet niet bij het bleekgezicht blijven, die zich voor rode man uitgaf en de krijgers der Naiini’s daarmee vele jaren bedrogen heeft. En waar wil de blanke medicijnman met de squaw naartoe? Als we haar met hem laten weggaan, zal ik haar, die ik voor mijn moeder gehouden heb, nooit meer zien!’


  ‘Apanatshka vergist zich; hij zal haar terugzien!’


  ‘Wanneer?’


  ‘Misschien al in korte tijd. Mijn broeder Apanatshka moet aan alles denken! De blanke medicijnman staat haar niet af, de tramps nemen haar niet mee en wij zijn gevangenen. Als Tibo taka haar echter meeneemt, valt dit alles weg en zul je haar in korte tijd weerzien.’


  ‘Maar de rit is zwaar voor haar en Tibo taka zal niet goed en vriendelijk voor haar zijn!’


  ‘Dat was hij in Kaam-kulano ook niet, ze is er dus aan gewend. Overigens is haar geest slechts zelden bij haar en is ze het zich dus niet bewust als hij niet vriendelijk tegen haar is. Bovendien schijnt hij die verre reis met een doel te hebben ondernomen, waarbij haar tegenwoordigheid vereist is. Daarom zal hij attent en zorgzaam voor haar zijn, opdat haar niets overkomt. Mijn broeder Apanatshka kan haar dus met hem mee laten rijden! Dat is de beste raad die ik hem geven kan!’


  ‘Mijn broeder Shatterhand heeft het gezegd en zo zal het gebeuren. Hij weet steeds wat goed is voor zijn vrienden.’


  Intussen had men Old Wabble op zijn paard getild en nu steeg ook Tibo taka weer in het zadel. Hij reed naar de oude om afscheid te nemen. ‘Mijn dank, mr. Cutter, dat u zich mijn lot zo krachtig heeft aangetrokken,’ zei hij. ‘We zullen elkaar terugzien en dan zult u zoveel en verschillende …’


  ‘Zwijg alsjeblieft!’ onderbrak de oude hem. ‘De duivel heeft je op mijn weg gevoerd, als er overigens een duivel bestaat, wat ik helemaal niet geloof. Door jouw schuld is mijn arm als glas kapot geslagen en als de duivel, wiens bestaan ik voor jou mag wensen, je een paar miljoen jaren in de hel zou willen braden, dan zou ik hem voor de meest begrijpende gentleman houden die er onder de boze geesten bestaat.’


  ‘Dat van uw arm spijt me, mr. Cutter. Ik hoop dat hij snel en goed heelt. De mooiste pleisters hebt u immers in handen!’


  ‘Welke zouden dat moeten zijn?’


  ‘De kerels die uw gevangenen zijn. Leg u dagelijks zo’n pleister op, dan zult u spoedig weer gezond zijn!’


  ‘Wou je daarmee zeggen dat ik er dagelijks een moet neerschieten? Well! De raad is goed en misschien volg ik hem op, maar het zou me nog meer genoegen doen als jij zo goed zou willen zijn als eerste pleister te dienen; it’s clear! Maak je nu uit de voeten en kom me nooit meer onder de ogen!’


  Toen liet de medicijnman een honend gelach horen en antwoordde: ‘Dat moeten we afwachten, ouwe Wabble! Ik ben er ook niet op gesteld zo’n oude schurk als jij bent nog eens te ontmoeten, maar als het toch een keer, natuurlijk geheel tegen mijn zin, mocht gebeuren, zal mijn welkom niet minder vriendelijk zijn dan nu je afscheid is. Rij naar de hel!’


  ‘Vervloekte kerel! Stuur hem toch een kogel na!’ brulde de oude.


  Daar dacht niemand aan. Thibaut reed, door de squaw gevolgd, ongehinderd vandaar naar links, dus in dezelfde richting als voor onze ontmoeting.


  ‘Zouden we die wel ooit terugzien?’ zei Apanatshka halfluid bij zichzelf.


  ‘Zeker,’ antwoordde ik.


  ‘Heeft mijn blanke broeder werkelijk zo’n gegronde reden dat te denken?’


  ‘Ja.’


  Winnetou die nu naast ons was en de vraag van de Comanche en mijn antwoord gehoord had, voegde hieraan toe: ‘Wat Old Shatterhand gezegd heeft, zal gebeuren. Er zijn dingen die men niet precies van tevoren kan weten, maar des te zekerder van tevoren voelt. Nu heeft hij zo’n voorgevoel en ik ook!’


  Mijn geweren die mede het ongeval van Old Wabble veroorzaakt hadden, werden aan twee andere tramps gegeven. Ik moest me weer aan het hoofd van de stoet opstellen en spoedig was de rivier bereikt, waar we afstegen. Terwijl enige tramps naar een geschikte doorwaadbare plaats zochten, werd ik weer van het paard losgemaakt om de oude Wabble te verbinden. Dat nam geruime tijd in beslag en ik kan mij er niet op beroemen mijn werk met al te grote tederheid te hebben uitgevoerd. De oude cowboy brulde dikwijls luid van pijn en bedacht me met scheldwoorden en uitdrukkingen, die ik onmogelijk kan weergeven. Toen ik met hem klaar was en weer op het paard zat, was er een doorwaadbare plaats gevonden. Wij staken over en volgden de andere oever van het water tot we de samenvloeiing van de twee armen bereikten. We reden om de bocht van de South Fork heen en toen westnoordwest over de prairie waarover Kolma Pushi gesproken had.


  Het was geen effen, maar langzaam stijgende vlakte die als een park met eilandjes van struikgewas begroeid was en hier en daar inzinkingen vertoonde. Hier waren een massa wilde kalkoenen, waarvan de tramps allengs een half dozijn doodden, maar hoe! Het was de reinste slachtpartij. Laat in de namiddag zagen we net voor ons een hoogte oprijzen, welke zeker die was aan welks voet de bronnen lagen, waarvan ik de noordelijkste moest zoeken. Ik hield dus nu meer naar rechts aan, en pas weer links toen de berg precies in het zuiden voor ons lag. Op deze manier moesten wij de bewuste bron het eerst te zien krijgen. Ik was benieuwd of de scherpzinnigheid van Kolma Pushi waar zou blijken en de ligging en omgeving der bron voor ons huidige doel geschikt zou zijn.


  Hoe meer wij naderden, des te duidelijker zagen wij dat de berg bebost was en ons enige uitlopers van dit bos tegemoet zond.


  Het begon al donker te worden, toen we een klein water bereikten, dat we in galop volgden om nog voor het invallen der duisternis bij zijn oorsprong aan te komen. Net toen het laatste schemerlicht begon te doven, bereikten wij dit doel. Dat vond ik prettig, want nu konden de tramps als de plek hun niet beviel, niet erover denken bij donkere nacht een andere op te zoeken. Of we bij de bron waren die Kolma Pushi bedoeld had, wist ik niet precies, maar meende van wel. Hij ontsprong onder een kleine, met mos begroeide steenhoop en wel op een klein grasveld dat door bomen en struiken in drieën verdeeld was.


  Deze afdelingen boden samen voor ons en de paarden genoeg ruimte, meer ook niet en dat bemoeilijkte onze bewaking buitengewoon. Voor ons was dat erg prettig, maar Old Wabble, die deze moeilijkheid ook wel zag, zei, terwijl hij afsteeg, op mismoedige toon: ‘Deze legerplaats bevalt me niet. Als het al niet zo donker was, zouden we verder rijden tot we een betere vonden.’


  ‘Waarom zou hij ons niet bevallen?’ vroeg Redy.


  ‘Vanwege de gevangenen. Wie moet hen bewaken? Hier hebben we opeens drie bewakers nodig!’


  ‘Pshaw! Waartoe dienen dan die boeien? Zorg dat we hen van de paarden krijgen! Zodra ze liggen, is er voor ons geen risico meer!’


  ‘Maar we moeten toch drie groepen maken. De plek valt immers in drie stukken uiteen!’


  ‘De gevangenen komen allemaal hier in het middelste vak; de beide andere zijn voor ons.’


  ‘En de paarden?’


  ‘Die brengen we naar de open prairie, waar ze gekluisterd worden. Dan is een wachtpost voor hen en een voor de gevangenen voldoende.’


  ‘Ja, als we twee vuren aansteken!’


  ‘Is ook niet nodig! U zult zo meteen zien dat ik gelijk heb!’


  We werden van de paarden getild, weer geboeid en naar het middelste stuk gebracht. Toen liet Redy daar waar de drie stukken aan elkaar grensden, een groot vuur aanleggen, dat ze zeker alle drie verlichtte. Hierover zeer tevreden vroeg hij de oude Wabble: ‘Nou, heb ik gelijk of niet? Eén enkele man is voldoende, zoals u ziet, om de kerels te bewaken. Dat is alles wat u verlangen kunt.’


  De oude bromde iets onverstaanbaars in zijn baard en gaf zich gewonnen. En ik? Nu, ik was ook tevreden, nog meer dan hij, want het kamp had voor onze bedoelingen echt niet geschikter kunnen zijn, vooral door de indeling die Redy gemaakt had.


  Ze hadden mij in het midden van de kleine open plek gelegd, maar ik was meteen naar de rand gerold, een manoeuvre die ook door Winnetou werd uitgevoerd en tot onze vreugde niet door de tramps werd opgemerkt. Wij lagen met de hoofden aan de rand van het struikgewas en hadden een plek gekozen waar de struiken niet te dicht bij elkaar stonden, zodat het Kolma Pushi waarschijnlijk mogelijk was ertussen en eronder door tot bij ons te kruipen. De plek was werkelijk klein; wij allen, zoals we bij elkaar hoorden, lagen zo dicht bij elkaar dat we elkaar niet alleen konden aanraken, maar ook fluisterend verstaanbaar konden maken.


  Spoedig vulde de geur van gebraden kalkoenen de lucht; de tramps aten zoveel ze konden, maar wij kregen … niets.


  ‘De kerels liggen zo dicht bij elkaar, dat je er helemaal niet tussen kan komen om hun te eten te geven,’ zei Old. Wabble.


  ‘Ze mogen tot morgenvroeg wachten als het dag is! Tot dan zullen ze niet van honger en dorst omkomen; it’s clear!’


  Wat dat verhongeren en verdorsten betrof, maakte ik me geen zorgen, want ik was ervan overtuigd dat we nog tijdens de nacht volop zouden kunnen eten en drinken. Dick Hammerdull, die weer in mijn buurt lag, nam het echter niet zo licht op en zei woedend: ‘Is dat een manier van doen! Geen eten en geen slok water! Ik zou de kerel wel eens willen leren kennen die op zo’n manier niet de lust vergaat gevangene te zijn. Wat vind jij ervan Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Als ik niets krijg, vind ik ook niets,’ antwoordde de lange.


  ‘Ik hoop dat er nu spoedig een eind aan die onaangename geschiedenis komt.’


  ‘Of ze eindigt of niet, komt er niet op aan, als ze maar eindigt! Mag ik weten wat u ervan denkt, mr. Shatterhand?’


  ‘We zullen zeer waarschijnlijk nog deze nacht een goed kalkoenenmaal krijgen,’ antwoordde ik. ‘Slaapt alleen niet in en vermijdt alles wat ertoe zou kunnen leiden de achterdocht van de tramps gaande te maken!’


  ‘Well! Dan zal ik er kalm in berusten! Waar nog hoop is, hoeft niets anders te gebeuren dan dat deze hoop in vervulling gaat!’


  Daar hij het bij deze geestige overweging liet, zeiden ook de anderen niets en hoorden we zonder afgunst hoe goed het de tramps smaakte. Zien konden wij het niet, maar horen des te beter.


  Toen de eerste wachtpost die aan het vuur zat, het kalkoenenvlees op erg onsmakelijke manier met zijn tanden van de botten gescheurd en opgegeten had, waren ook zijn makkers met het eten klaar en maakten zich gereed om te gaan slapen. De oude cowboykoning kwam naar ons toe gewaggeld en bracht Redy mee; zij wilden onze boeien controleren. Toen ze er zich van overtuigd hadden dat deze zich in de gewenste toestand bevonden, zei Cutter tegen me: ‘Alles is in orde en ik denk dat je ook zonder avondeten goed zult slapen. Droom maar erg prettig van me!’


  ‘Bedankt!’ antwoordde ik. ‘Ook ik wens u een echt diepe, zalige slaap!’


  ‘O, jij schurk! Je zou je er zeker erg over verheugen als Fred Cutter hevige pijn had en niet slapen kon, hè? Maar je vreugde is voorbarig! Mijn oude lichaam is krachtiger en beter dan je denkt. Ik heb een berennatuur en zou de koorts wel eens willen meemaken die zich met mij meten kon! In ieder geval zal ik veel beter slapen dan jij!’


  Hij lachte gemeen en zei op strenge waarschuwende toon tegen de tweede wachtpost, die net de eerste had afgelost: ‘Deze kerel hier, die zojuist gesproken heeft, schijnen de broodkruimels te steken. Let speciaal op hem en als hij zich ook maar één keer verkeerd bewegen zou, kom je direct naar mij toe om me te wekken!’


  Hij verwijderde zich met Redy en de bewaker zette zich zo, dat hij me precies in het oog kon houden, wat mij zeker niet welkom was!


  Ze hadden een grote hoop dor hout verzameld en naast het vuur opgestapeld. Om daarvan te nemen en de vlammen te voeden moest de bewaker zich omdraaien. De korte ogenblikken waarin hij dat van tijd tot tijd deed, waren de enige onderbrekingen waarin hij niet op ons lette en moesten door ons benut worden als Kolma Pushi woord had kunnen houden en naar de bron was gekomen. Als ik me over dit punt al bijzondere zorgen gemaakt had, dan werden die spoedig uit de weg geruimd, want toen de wachtpost voor de tweede keer hout op het vuur wierp, hoorde ik achter mij een licht geruis, een mond drukte zich dicht tegen mijn oor en zei: ‘Kolma Pushi is hier. Wat moet ik doen?’


  ‘Wachten totdat ik me op mijn andere zij leg,’ antwoordde ik even zachtjes. ‘Dan snijd je mijn handen los en geef je me je mes.’


  De wachtpost draaide zich weer naar ons toe en datzelfde, bijna onhoorbare ritselen vertelde mij dat Kolma Pushi weer snel terug gekropen was. De tijd van handelen was nog niet gekomen. We moesten wachten totdat we veilig konden aannemen dat de tramps sliepen. Ik liet meer dan een uur voorbijgaan totdat een veelvoudig snurken, blazen en welbekende gehemelteklanken lieten vermoeden, dat buiten Old Wabble niemand meer wakker was. We waren door een dunne strook struikgewas van de slapers gescheiden; ik kon hen dus niet zien. Tussen de beschreven geluiden mengde zich af en toe een kort steunen of zuchten, dat stellig van de oude cowboy kwam. Zijn arm deed hem pijn. Moest ik wachten tot ook hij, al was het maar voor korte tijd, ingeslapen was? Misschien kon hij tot de morgen geen slaap vatten! Nee, we mochten deze nacht niet zonder meer laten verstrijken. Gelukkig verried zijn gesteun me dat hij aan de andere kant van de struiken op een plaats lag, van waaruit hij de wachtpost bij ons niet kon zien.


  Ik legde mij dus op de andere zij en hield de handen zo, dat ze zo gemakkelijk mogelijk voor onze redder lagen. Spoedig daarop draaide de wachtpost zich weer naar het vuur. Direct voelde ik een lemmet door de riemen snijden en meteen daarop werd me het heft in de hand gedrukt. Terwijl ik snel overeind ging zitten, trok ik de voeten bij en sneed ook daar de riemen door. Ik had me nauwelijks even snel weer liggend uitgestrekt, of de wachtpost was klaar met het opstoken en draaide zich weer naar ons toe. We moesten wachten, maar ik voelde me al vrij!


  ‘Nu mij lossnijden,’ fluisterde Winnetou mij toe, die mijn bewegingen natuurlijk gadegeslagen en het resultaat gezien had.


  Hij ging zo liggen dat hij me zijn handen toekeerde. Toen de wachtpost de volgende keer weer naar het dorre hout greep, waren er slechts twee seconden nodig en ook de Apache was aan handen en voeten vrij. Onze houding bleef zo dat het leek alsof we nog geboeid waren en nu fluisterde ik de Apache toe ‘Nu allereerst de wachtpost! Wie neemt hem?’


  ‘Ik.’ antwoordde hij. De man moest geruisloos, zonder het geringste geluid, onschadelijk gemaakt worden. Onze makkers lagen tussen hem en ons; je moest dus over hen heen springen.


  Als daarbij het geringste geruis ontstond en hij zich omdraaide en om hulp riep, was de bevrijding van onze makkers, zoals ik die wilde uitvoeren, onmogelijk. Winnetou was de juiste en onder ons wel de enige persoon om deze moeilijkheid te overwinnen. Ik was benieuwd naar het beslissende ogenblik.


  De wachtpost liet dit keer het vuur verder uitsterven dan eerst.


  Eindelijk, eindelijk draaide hij zich van ons af naar de houtstapel! Als een bliksemstraal schoot Winnetou omhoog en met een echte pantersprong over onze makkers heen. Terwijl hij hem zijn knie in de rug drukte, omvatte hij met beide handen zijn hals. De man was verstijfd van schrik; hij maakte geen afweerbeweging; er was geen geluid, niet het minste zuchten te horen. Nu sprong ik, omdat Winnetou geen hand meer vrij had, naar voren en sloeg de tramp twee keer met de vuist op het hoofd. De Apache opende langzaam en behoedzaam zijn handen; de kerel gleed met het bovenlichaam omlaag en bleef lang uitgestrekt liggen. Snel werd hij geboeid en gekneveld.


  Het eerste deel van het karwei was gelukt! Onze makkers waren wakker gebleven en hadden de overweldiging van de wachtpost gezien. Omdat ik niet wilde praten gebood ik hun met de handen te zwijgen en begon toen met Winnetou aan het losmaken van hun boeien, die ik niet wilde stuk snijden omdat we ze nog nodig hadden om de tramps te binden. Wat me gedurende deze korte bezigheid verwonderde, was dat Kolma Pushi zich niet liet zien. Was hij, de geheimzinnige, misschien al weer weg? Dat zou wel blijken! Toen alle bevrijden stil bij elkaar stonden, kroop ik met de Apache langzaam rond het vuur om naar de tramps te kijken.


  Ze sliepen allemaal. Ook Old Wabble lag lang uitgestrekt in het gras; hij was geboeid, had een prop in de mond en naast hem zat… Kolma Pushi, onze redder! We stonden verstomd over het meesterstuk dat deze rode zo geruisloos volbracht had.


  Hij hield zijn donkere ogen gericht op de plaats vanwaar wij, zoals hij wist, zouden gluren. Toen hij ons zag, knikte hij ons glimlachend toe. Wat een rust, koelbloedigheid en zelfvertrouwen!


  We moesten ons nu eerst van wapens voorzien. Daar de tramps ook dicht bij elkaar lagen, hadden ze ter vermijding van enig ongemak de geweren aan rotten gezet. In de tijd van een minuut waren ze in ons bezit. Ik haalde mijn geweren en maakte ze schietklaar. Alleen Winnetou’s zilverbuks lag bij Redy, die er niet van had willen scheiden. De Apache kroop er als een slang naartoe en maakte er zich meester van; dat was ook een meesterstuk van hem! Nu we allen gewapend waren, werden de slapers zo omsingeld, dat niemand ons kon ontsnappen. Dick Hammerdull wierp nieuw hout op het vuur, dat nu hoog oplichtte.


  ‘Nu eerst de wachtpost bij de paarden,’ zei ik zacht tegen Winnetou, waarbij ik door het struikgewas wees. Kolma Pushi zag mijn handbeweging, kwam zacht naar ons toe en zei: ‘Het bleekgezicht dat Old Shatterhand bedoelt, ligt gebonden bij de paarden. Kolma Pushi heeft hem met het geweer neergeslagen. Mijn broeders mogen een ogenblik wachten tot ik terugkom!’


  Hij sloop weg. Toen hij na enkele seconden terugkeerde, had hij een massa riemen in de hand. Hij wierp ze neer en zei: ‘Kolma Pushi heeft onderweg een bok neergelegd en zijn huid tot riemen gesneden omdat hij meende dat die hier nodig konden zijn.’


  Een buitengewone man! Winnetou reikte hem zwijgend de hand en ik deed hetzelfde. Toen konden we de nietsvermoedende slapers wekken. Dick Hammerdull verzocht ons dit te mogen doen. We knikten hem toe. Hij stiet een gehuil uit dat overeenkwam met de grootte van zijn opengesperde mond. De kerels sprongen allemaal overeind; ze zagen ons met aangelegde geweren staan en stonden verstijfd van schrik. Alleen Old Wabble bleef liggen omdat hij geboeid en gekneveld was.


  Gebruik makend van deze eerste ontsteltenis riep ik hen toe: ‘Hands up, of we schieten! All hands up!’


  Ik had het bevel nauwelijks voor de tweede keer uitgesproken, of alle handen rezen de lucht in. ‘Mooi, mesjeurs,’ ging ik verder. ‘Hoort nu goed: blijft precies zo staan als nu! Degene die ook maar één van zijn handen laat zakken, voordat we met jullie allemaal klaar zijn, valt dood in het gras. Jullie weten hoeveel schoten mijn buks hier heeft. Meer kogels dan voor ieder van jullie een! Dick Hammerdull en Pitt Holbers zullen jullie binden. Daarbij geen tegenstand! Dick, Pitt, begin!’


  Het was een ernstige toestand maar toch had ik, net als wij allemaal, inwendig pret toen ik deze mensen als bij gymnastiek of bij een gezelschapsspelletje met hooggeheven armen zag staan, om zonder enige tegenstand te wachten tot de een na de ander aan handen en voeten gebonden en in het gras gelegd was. Daarbij kwamen ons de riemen die Kolma Pushi had meegebracht, echt van pas. Pas toen de laatste in het gras lag, lieten we de geweren zakken. Onze redder ging met Matto Shahko weg om ook de wachtpost bij de paarden te halen.


  Nadat deze gebracht was, namen we Old Wabble en ook de wachtpost bij het vuur de prop uit de mond.


  Nu waren niet meer zij maar wij meester van de toestand. Ze voelden zich zo neerslachtig, dat geen van hen een woord liet horen. Alleen Old Wabble stiet af en toe een vloek uit. Om plaats te krijgen, schoven we hen zo dicht mogelijk bij elkaar; daardoor kregen wij voor onszelf voldoende ruimte bij het vuur. Er waren nog twee hele kalkoenen, die we voor ons klaarmaakten. Terwijl dit gebeurde, kon Dick Hammerdull het niet van zich verkrijgen, rustig te blijven zitten. Hij had wel overwogen de gebroeders Holbers naast elkaar gelegd en zocht hen nu op.


  ‘Good evening, broeders en neven!’ begroette hij hen op zijn deftig grappige manier. ‘Ik heb de eer u te vragen of u zich nog herinnert wat ik u onderweg gezegd heb.’


  Hij kreeg geen antwoord.


  ‘Juist, dat klopt!’ knikte hij. ‘Ik zei, dat we ofwel weg zouden vliegen en dan stonden jullie daar met opengesperde muilen, ofwel jullie met je eigen wapens zouden bestrijden, jullie gevangen zouden nemen, waardoor jullie muilen weer dichtklapten. Is het niet zo, Pitt Holbers, ouwe coon? Heb ik dat gezegd of niet?’


  Holbers zat, een kalkoen plukkend bij het vuur en antwoordde droog: ‘Ja, dat heb je gezegd, beste Dick.’


  ‘Juist! We hebben hen gevangen en nu liggen ze met dichtgeklapte muilen en hebben niet de moed ze weer te openen. De arme drommels hebben de spraak verloren!’


  ‘Dat hebben we niet!’ zei toen Hosea tegen hem. ‘Voor jou verliezen we de spraak nog lang niet, maar laat ons met rust!’


  ‘Rust? Pshaw! Jullie hebben immers tot nu toe geslapen?! Dat plotselinge ontwaken was zeker iets wonderlijks, niet? Wat wilden jullie toch met je handen zo hoog in de lucht? Het leek alsof jullie vallende sterren wilden vangen. Heel eigenaardige houding!’


  ‘De jouwe was niet beter, toen we jullie gisteren gevangen namen! Jij kon niet eens je handen opheffen.’


  ‘Dat doe ik anders ook nooit omdat ik geen sterrenplukker ben! Overigens, hooggeachte Hosea, niet zo heetgebakerd! Je ziet immers hoe rustig en stil je lieve Joël is! Als ik hem juist beoordeel, dan denkt hij nu na over de erfenis van mijn ouwe Pitt Holbers!’


  Toen verbrak ook Joël zijn zwijgen: ‘Hij mag houden wat hij heeft. Wij hebben van hem niets nodig, van de zondebok, want we zullen rijk worden; we zullen nog…’ Daar hij zweeg, ging Dick Hammerdull vrolijk lachend verder: ‘… nog naar de Squirrel Creek rijden en de bonanza halen? Dat wilde je toch zeggen nietwaar, heer Joël, de profeet?’


  ‘Ja, dat zullen we!’ schreeuwde de getergde. ‘Niets op aarde zal ons ervan kunnen weerhouden dat te doen! Begrepen?’


  ‘Ik denk dat wij jullie daarvan kunnen weerhouden door jullie een beetje dood te schieten!’


  ‘Dan zouden jullie moordenaars zijn!’


  ‘Geeft niets! Jij hebt toch ook gezegd dat jullie ons wilden uitblazen. Ik was toen van mening dat wij ons dan weer zouden aansteken. Vind je ook niet, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Ik vind alleen dat je je snavel moet houden,’ kapittelde de gevraagde hem vanaf het vuur. ‘Deze kerels zijn immers niet waard dat je met hen spreekt. Kom liever hier en pluk mee!’


  ‘Of ik meepluk of niet, komt er immers helemaal niet op aan, maar ongeplukt smaakt de kalkoen me niet en daarom kom ik.’


  Hij ging bij zijn Pitt aan het vuur zitten en hielp hem met het werk.


  Kolma Pushi was intussen weggegaan. Hij was naar zijn paard gegaan dat hij ergens verborgen had, en bracht het vlees dat hij vandaag geschoten had om het ons te geven. Toen ging hij naar Redy en zei: ‘Het bleekgezicht heeft vandaag over een stinkende hond en ongedierte gesproken. Kolma Pushi antwoordde dat de hond het stinkende ongedierte zou opjagen tot het gevangen was!’


  Redy bromde iets voor zich heen dat niet te verstaan was. De Indiaan ging verder: ‘Het bleekgezicht noemde de roodhuiden een armzalige bende die steeds meer aan lager wal raakt. Wie is dieper gezonken en wie is meer te verachten: de blanke, die als een schurftige, hongerige hond als tramp het land doorsnuffelt, of de Indiaan, die als onophoudelijk bestolene en steeds weer verdrevene door de wildernis dwaalt en klaagt over de ondergang van zijn onschuldig ras? Jij bent de schoft en ik, ik ben de gentleman. Dat wilde ik je zeggen, ofschoon een rode krijger anders niet met schoften spreekt. Howgh!’


  Hij wendde zich zonder antwoord te krijgen van hem af en ging bij ons zitten, die hem volkomen gelijk moesten geven. Hij had althans Winnetou en mij naar het hart gesproken. De anderen waren het in dit ene geval wel met hem eens, in het algemeen echter nauwelijks. Tot de verhoudingen die men vanuit de verte beter beoordelen kan dan van dichtbij, behoort die tussen het rode en blanke ras. De echte Yankee, geboren Amerikaan, zal nooit en te nimmer zijn schuld aan de ondergang der Indianen, aan de gewelddadige dood van zijn rode broeder, toegeven.


  Terwijl wij aten, lagen de gevangenen rustig. Af en toe drong een zachte opmerking tot ons door, die de een de ander toefluisterde, zonder dat we het verstonden Het liet ons echter onverschillig wat ze met elkaar bespraken. Old Wabble wierp zich herhaaldelijk van de ene zij op de andere. Zijn gezucht veranderde allengs in een steeds vaker terugkerend en steeds luider wordend gesteun. Hij leed pijnen die verergerd werden door de riemen waarmee Hammerdull en Holbers hem steviger dan eigenlijk nodig was, gebonden hadden, nadat hij eerst door Kolma Pushi op lossere manier geboeid was. Eindelijk riep hij ons op woedende toon toe: ‘Horen jullie dan niet wat ik voor pijn lijd? Zijn jullie mensen of beulen die geen gevoel bezitten?’


  Ik maakte een beweging om op te staan en te onderzoeken of ik zijn positie zonder gevaar voor ons zou kunnen verlichten, maar Treskow hield me tegen terwijl hij hoofdschuddend zei: ‘Ik begrijp u niet, mr. Shatterhand! Vermoedelijk wilt u naar hem toe om zijn hel in een paradijs te veranderen! Ik vind iedere soort geoorloofde of verstandige menselijkheid goed, maar uw medelijden met deze kerel is ronduit een zonde!’


  ‘Hij is slecht, maar toch nog steeds een mens!’ wierp ik tegen.


  ‘Hij? Pshaw! Denk aan wat u vandaag zei, toen u hem verbinden wilde; u nam niet als maatstaf dat hij een mens was, maar dat u er een was. Ja, u bent een mens en wel met betrekking tot hem een erg zwak mens. Neem me dat niet kwalijk! Ga er nu maar heen en maak hem uit naam der mensheid maar los, als ik ongelijk heb!’


  ‘Mijn arm! Mijn arm!’ jammerde de oude op klaaglijke toon.


  Toen riep Hammerdull hem toe: ‘Nu kun je wel klagen, ouwe kerkuil! Waar blijf je nu met je lichaamskracht, je geweldige berennatuur waarop je eerst gepocht hebt? Nu piep je al om genade!’


  ‘Niet om genade,’ antwoordde Old Wabble. ‘Jullie moet alleen mijn boeien losser maken!’


  ‘Losser of niet, komt er niet op aan, als ze je de pret maar zo grondig bederven als je het verdient. Iedere zaak heeft een doel, de riemen hebben dat ook!’


  Kolma Pushi at met ons mee zonder een woord te zeggen. Hij gedroeg zich bijna nog zwijgzamer dan Winnetou en slechts één keer, toen het gesprek op onze ontmoeting met de blanke medicijnman en zijn squaw kwam, zei hij: ‘Kolma Pushi is, nadat hij door het bleekgezicht Redy beledigd was, het spoor van zijn broeders gevolgd om zich ervan te overtuigen dat ze de juiste weg reden. Toen kwam hij aan de plek waar ze stilgestaan hadden. Hij zag het spoor van drie paarden dat van rechts kwam, hun spoor kruiste en toen naar links verder liep. Was dat de blanke man met zijn rode squaw, waarover u nu gesproken hebt?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik.


  ‘Deze blanke is een rode Comanche geweest. Wat moet hij als Comanche hier in het noorden?’


  ‘Dat weten we niet.’


  ‘Waarom heeft hij de kleur van zijn gezicht verwijderd? Waarom komt hij niet als rode maar als blanke man?’


  ‘Zeker vanwege zijn veiligheid. Als Comanche zou hij hier de vijand van alle bleekgezichten en nog meer van alle Indianen zijn.’


  ‘Deze woorden schijnen de waarheid te treffen, maar toch heeft Kolma Pushi ook nog andere gedachten.’


  ‘Mogen wij die horen?’


  ‘Een rode krijger mag slechts die gedachten uitspreken, waarvan hij zeker weet dat ze juist zijn. Ik denk nu na!’


  Hij trok zijn geweer in de lengte naast zich en ging als om te slapen liggen. Ik beschouwde dat als een teken dat hij niet verder wilde spreken.


  Na het eten werden de zakken van de gevangenen leeggemaakt.


  Nadat wij de ons ontroofde eigendommen terug genomen hadden, kreeg ieder van hen terug wat niet van ons was. Dat de tramps daarbij niet al te teder behandeld werden, was niet te voorkomen. Old Wabble had zich al mijn spullen toegeëigend en was woedend dat hij ze nu weer moest teruggeven. Groter nog dan de woede schenen echter de pijnen te zijn, die hij voelde.


  Hij verzocht me herhaaldelijk om verzachting. Ik was zwak genoeg de verwijten van Treskow te schuwen, maar kon tenslotte het gejammer niet meer aanhoren en zei tegen hem: ‘Ik zal me laten vermurwen als je mijn vragen beantwoordt.’


  ‘Vraag, vraag, ik zal praten,’ smeekte hij.


  ‘Wilde je me werkelijk doden?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat bent u toch voor een mens! Ik ben me van geen enkel onrecht bewust dat ik u zou hebben aangedaan, en toch staat u mij naar het leven! Vandaag nog wilde u liever alle mogelijke pijnen lijden dan mij de vrijheid te geven. Hoe trots voelde u zich nog in het bezit van mijn geweren! U meende ze nu “voor altijd” te bezitten en ik voorspelde u dat ik ze spoedig weer terug zou hebben. Nu heb ik ze weer!’


  ‘Ik wou dat ze met u in de hel lagen! Ik heb de paar uur dat ze van mij waren, met mijn gezonde arm betaald!’


  ‘En met veel pijn die u nog krijgen zult. Want u moet niet denken dat u al aan het eind daarvan gekomen bent! U was zo zeker van uw zaak dat u mij uitnodigde u na mijn dood als spook te verschijnen. Weet u nog wat ik daarop geantwoord heb?’


  ‘Wil het niet horen!’


  ‘U zult het horen! Ik zei: “ik zal nog vóór mijn dood over u komen”. Dat is nu uitgekomen. Zo wordt de eenvoudigste mens een profeet als hij slechts weet dat het goede het kwade steeds overwint! Geeft u toe ten opzichte van mij slecht gehandeld te hebben?’


  ‘Ja, ja.’


  ‘Wilt u de huidige weg verlaten en een betere inslaan?’


  ‘Ja en ja en ja! Maak alleen maar mijn riemen losser en staak dat vervloekte geschoolmeester! Ik ben geen kind meer!’


  ‘Helaas niet! Wat u als schoolmeesterij ziet, is iets heel anders. Ook moet u ervoor oppassen mijn goedheid als zwakheid te zien. Ik heb medelijden, niets dan medelijden met u! Ik koester niet de geringste hoop u door woorden te kunnen verbeteren. Woorden, al zijn het de mooiste en aangrijpendste, glijden langs u af. Er zal een heel andere dan ik met u praten; niet met woorden, maar met de daad. Als u dan onder die druk bezwijkt, zal ik mezelf kunnen zeggen niets, maar dan ook niets tot uw redding verzuimd te hebben. Daarom praat en praat ik steeds weer met u. En kom nu maar hier! Het zijn niet alleen de boeien, maar meer nog het vuur dat u in uw arm hebt!’


  Terwijl de makkers gingen liggen om te slapen, betrok ik de wacht en benutte deze tijd om de arm van de oude met water af te koelen. Kolma Pushi had vrijwillig de wacht na mij genomen. Toen ik om hem te wekken Old Wabble verliet, hoorde ik de oude achter me brommen: ‘Huilebalk, onnozele schaapherder!’


  Deze manier om me te danken kon me niet beledigen. Ik had geen resultaat verwacht en toch speet het me onnoemelijk voor de oude man, dat ik hem als reddeloos verloren moest beschouwen.


  Toen ik gewekt werd, was het al een uur dag. Eén kort ogenblik was voldoende me ervan te overtuigen dat alles in orde was; alleen miste ik Kolma Pushi. Matto Shahko had na hem de wacht gehad. Toen ik deze ondervroeg antwoordde hij: ‘Kolma Pushi zei me dat hij niet langer kon blijven. De grote Geest roept hem weg van hier. Ik moest Old Shatterhand, Winnetou en ook Apanatshka van hem groeten en zeggen dat hij hen zou weerzien.’


  ‘Heb je hem zien wegrijden?’


  ‘Nee. Hij ging te voet weg. Ik wist niet waar hij zijn paard had en durfde deze plaats niet verlaten omdat ik de wacht had. Zodra het licht was, ben ik echter zijn spoor gevolgd. Het voerde het bos in naar de plek waar zijn paard verborgen geweest was. Als we willen weten waar hij naartoe gereden is, zullen we zijn spoor gemakkelijk vinden. Moet ik gaan om het op te zoeken en het u te tonen?’


  ‘Nee. Als hij een vijand van ons was, moesten we het volgen, maar hij is onze vriend. Als we het doel van zijn rit hadden moeten weten, zou hij het ons wel vrijwillig gezegd hebben. De wil van een vriend moet men eerbiedigen.’


  Voordat ik van het vlees ontbeet dat Kolma Pushi had achtergelaten, ging ik naar buiten, waar de paarden vastgebonden waren. Ze stonden op een afgeschoten hoekje gras, tussen de gisteren al genoemde uitlopers van het bos. Daar waren ze bij het aanbreken van de dag naartoe gebracht. Van daaruit kon men ver naar het noorden kijken, vanwaar wij gekomen waren. Terwijl ik in die richting keek, zag ik drie stippen, die onze legerplaats naderden. Ze werden snel groter, tot ik twee ruiters en een pakpaard kon onderscheiden. Zou het Thibaut met de squaw zijn, die gisteren toch naar het zuidwesten gereden waren? En als dat vermoeden juist was, welke redenen konden hem dan wel bewogen hebben om te keren en ons spoor te volgen? Ik ging meteen naar het kamp om het Winnetou te vertellen.


  ‘Deze man hoeft geen andere reden dan slechts zijn haat te hebben,’ zei hij. Tibo taka wil weten of Old Shatterhand dood is of nog leeft. We zullen ons verbergen.’


  Wij kropen achter de struiken en wachtten. Het duurde niet lang of we hoorden de stappen van een paard. Thibaut had de vrouw en het pakpaard een eindje achtergelaten en kwam alleen naar de bron om te verkennen. Hij zag Old Wabble en de tramps geboeid op de grond liggen en riep verbaasd uit: ‘Behold! Zie ik goed? Bent u gebonden? Waar zijn dan de kerels die gisteren uw gevangenen waren?’


  Old Wabble wist niet, dat wij op de komst van deze kerel voorbereid waren en ons alleen maar om hem schijnbaar verwijderd hadden. Hij riep hem haastig en met onderdrukte stem toe: ‘Bent u hier? Aha, u! Snel van het paard en snijdt ons los!’


  ‘Lossnijden? Ik dacht dat u mij als uw vijand zag?’


  ‘Onzin! Dat was gisteren maar bij wijze van spreken! Doe het vlug!’


  ‘Waar zijn uw gevangenen dan?’


  ‘Ze hebben zich ’s nachts bevrijd en ons overrompeld. Treuzel toch niet eeuwig en maak ons los, alleen maar los!’


  ‘Waar zijn ze dan? Als ze eens komen en me verrassen?’


  ‘Dan zijn wij, als u vlug bent, vrij en slaan hen neer!’


  ‘Well! Speciaal die Old Shatterhand zit mij dwars! Hij moet beslist uitgeblust worden, zo gauw men hem te pakken heeft, anders verdwijnt hij zeker! Nou, vlug dan, u zult vrij zijn!’


  Tijdens deze woorden was hij afgestegen en naar Old Wabble gelopen. Nu trok hij zijn mes. Toen stak Dick Hammerdull precies voor zijn ogen de geweerloop uit de struiken en riep: ‘Mr. Tibo taka, wacht nog even! Er wonen zekere lieden hier in de struiken!’


  ‘Vervloekt! Te laat!’ vloekte Old Wabble.


  Thibaut week een paar passen achteruit en zei: ‘Wie zit daar in de struiken? Doe dat geweer weg!’


  ‘Wie er zit, komt er niet op aan en of ik het geweer wegdoe, komt er helemaal niet op aan, maar het gaat af als je niet ogenblikkelijk je mes laat vallen! Ik tel tot drie. Nou dan, een … twee…’


  Thibaut wierp het mes weg, trok zich zover terug totdat hij zijn paard tussen zich en de struiken had en riep: ‘Doe dat geweer toch weg! Ik wil niets met u te maken hebben! Ik rijd meteen weg!’


  ‘Meteen? Nee beste vriend, blijf nog even! Er zijn zekere lieden die u graag goedemorgen zouden wensen!’


  ‘Wie dan en waar?’


  ‘Vlak achter u!’


  Thibaut draaide zich snel om en zag ons allemaal staan omdat wij, toen hij met Hammerdull sprak uit de struiken gekomen waren. Ik liep tot dicht bij hem en zei: ‘Dus uitgeblust moet ik worden! U schijnt me half en half te kennen maar nog niet helemaal! Hoe zou het wel zijn, monsieur Thibaut, als wij de rollen omdraaiden en ik u uitbluste!’


  ‘All devils! Dat zult u niet! Ik heb u niets gedaan!’


  ‘U staat mij naar het leven, dat is genoeg! U kent de prairiewetten toch?’


  ‘Het was maar scherts van me, mr. Shatterhand!’


  ‘Dan maak ik ook scherts met u. Hier liggen nog enige riemen. Steek de handen naar voren! U wordt precies als deze tramps geboeid!’


  ‘Onmogelijk!’


  ‘Dat is niet alleen mogelijk, maar het zal meteen gebeuren. Pitt Holbers en Dick Hammerdull, bindt hem! En als hij weigert, krijgt hij mijn kogel! Als ik moet worden doodgeschoten zodra men mij te pakken heeft, maak ik ook niet veel complimenten. Vooruit, snel!’


  Hammerdull was ook naderbij gekomen; hij en Holbers bonden de man, die het niet waagde tegenstand te bieden, tenminste niet door de daad. In woorden echter spartelde hij geweldig tegen: ‘Dat is een gewelddaad die u niet kunt verantwoorden, mesjeurs! Dat heb ik werkelijk niet verdiend!’


  ‘Ook niet toen u Old Wabble gisteren de raad gaf iedere dag een van ons neer te schieten?’


  ‘Dat was immers ook maar scherts!’


  ‘U schijnt een buitengewone grappenmaker te zijn en ik geloof dat u ons best zult kunnen amuseren. Daarom willen we u bij ons houden en u zult wel inzien dat dat het beste met deze riemen hier kan gebeuren. Scherts tegen scherts, dat is heel juist!’


  ‘Maar ik ben niet alleen!’


  ‘Dat weten we. Buiten wacht uw squaw!’


  ‘Moet die soms ook gebonden worden?’


  ‘Nee. Met dames halen we geen grappen uit. We zullen haar als een welkome gast ontvangen. Wat we met u zullen doen, hangt helemaal van uw gedrag af. Als u gewillig bent, heeft u misschien helemaal niets te vrezen! Leg hem apart, niet daar bij de tramps!’


  ‘Well, geweld is sterker dan recht! Ik zal er dus in moeten berusten!’


  Hij werd apart van de andere gevangenen gelegd, zodat hij niet met hen kon praten. Toen verliet ik met Winnetou het kamp om de vrouw te zoeken. Ze zat nog in het zadel, de teugel van het pakdier in de hand, buiten bij onze paarden. Onze komst maakte niet de geringste indruk op haar. Het was alsof we helemaal niet bestonden. We brachten haar naar de bron, waar ze ongevraagd afsteeg en naast Thibaut ging zitten. Dat hij geboeid was, scheen ze helemaal niet te merken. Het pakpaard hadden we buiten gelaten en ik bracht ook Thibauts rijpaard en dat van de squaw weer naar buiten. Hij mocht niet zien dat we zijn bagage doorzochten. Het was immers mogelijk dat we iets vonden dat belangrijk voor ons kon zijn. Toen ik naar de bron terugkeerde, was Redy met Treskow aan het onderhandelen. Deze had weer eens zijn juridisch standpunt weergegeven en zich daarbij opgewonden, terwijl de anderen rustig zaten te wachten.


  Hij riep me toe: ‘Bedenk eens, mr. Shatterhand, Redy verlangt te worden vrijgelaten! Wat zegt u daarvan?’


  ‘Momenteel niets. Later zal ik denken wat Winnetou denkt.’


  ‘Daarmee draaien we in een kringetje rond; wat denkt Winnetou?’


  ‘Wat juist is!’


  ‘Mooi! Akkoord! De wet zegt echter …’


  ‘Pshaw!’ onderbrak ik hem. ‘Wij zijn geen juristen, maar eerst en vooral hongerige lieden. Laten we gaan eten!’


  ‘Ach, eten! Daarmee wilt u alleen maar van mij af zijn!’


  ‘Helemaal niet! Ik wil u alleen maar tonen wat naar mijn mening juridisch is.’


  ‘Nou, wat dan?’


  ‘Gisterenavond aten de tramps en kregen wij niets en nu eten wij en krijgen zij niets. Is dat niet de meest juridische handhaving van het recht die er bestaat?’


  ‘De duivel hale u, zou ik ook bijna zeggen! Ik verwed er mijn hoofd onder, dat u in staat bent de kerels te laten lopen!’


  ‘En ik wed niet maar weet dat wat er gebeuren zal, juist is!’


  Wij lieten het ons smaken en gaven de squaw het beste van wat we hadden. Zij nam het uit de handen van Apanatshka aan, zonder hem te herkennen. Verder kreeg niemand wat. Toen Winnetou en ik klaar waren, gingen we naar buiten om de bagage van Thibaut te doorzoeken. Het pakpaard had etenswaren, een paar vrouwenkleren, wat wasgoed en dergelijke gedragen; iets bijzonders vonden we daar niet. Bij het paard van de squaw was ook niets te ontdekken. We wendden ons nu naar het paard van de man.


  Aan de zadelknop hing zijn geweer. In de rechterzadeltas zat een geladen dubbellooppistool en een metalen kistje met verschillende kleuren, stellig voor het beschilderen van het gezicht, verder niets. In de linker vonden we patronen, scheergerei, zeep en nog een ijzeren kistje, veel dunner dan het vorige.


  Het bevatte een lang, smal, vierhoekig, zeer goed gelooid wit stuk leer met rode strepen en tekens.


  ‘Aha, een “sprekend leer” zoals de roodhuiden zeggen!’ zei ik tegen Winnetou. ‘Dat levert ons misschien een ontdekking op!’


  ‘Mijn broeder late het eens zien!’ zei hij.


  Ik gaf het hem. Hij bekeek het lang en aandachtig, schudde het hoofd, bekeek het weer, schudde weer en sprak tenslotte: ‘Dit is een brief die ik slechts half begrijp. Hij is geheel naar de manier der rode mannen met de punt van een mes geschreven en met vermiljoen gekleurd. Deze slingerende lijnen moeten rivieren voorstellen, het leer is een landkaart. Hier is de Republican River, hier de dubbele Solomon, dan komt de Arkansas met de Big Sandy Creek en de Rush Creek, daarna de Adobe en Horse Creeks, zuidelijk de Apishapa River en de Huerfano River. Zo komt de ene kreek en rivier na de andere, tot boven aan het Park van San Luis. Deze wateren ken ik allemaal, maar er zijn tekens bij die ik niet begrijp: punten, kruisen van verschillende vorm, ringetjes, driehoeken, vierhoeken en andere figuren. Ze staan op de kaart waar zich in werkelijkheid geen stad, geen huis bevindt. Ik kan niet ontdekken wat al die tekens betekenen.’


  Hij gaf mij het leer terug, dat werkelijk met grote zorgvuldigheid en schranderheid gegraveerd en geverfd was. De kleinste, fijnste streek was duidelijk te zien. Ook ik kon de tekens niet verklaren, totdat ik het leer omdraaide. Daar stonden ze nog eens onder elkaar en daarnaast stonden namen, die geen plaats maar personennamen waren. Hoogst eigenaardig! Ik dacht en dacht, tot me eindelijk opviel dat een paar de namen van heiligen waren. Nu was ik er! Ik haalde mijn zakboekje uit, dat een kalender met kerkelijke feestdagen bevatte, vergeleek de namen met de afstanden der tekens op de kaart en kon de Apache nu verklaren: ‘Deze brief is aan de medicijnman geschreven om hem te zeggen waar en op welke dag hij de afzender moet ontmoeten. Een gewone opsomming van de dagen der maand zou alles verraden. De christenen geven, zoals ik je vroeger al verteld heb, alle dagen van het jaar de namen van vrome of heilige mannen en vrouwen die allang gestorven zijn. Deze naamgeving heeft de schrijver gekozen. Een ontraadseling is dubbel zo moeilijk omdat de namen niet op de kaart, maar op de achterkant staan. Hier lees ik: Aegidius, Rosa, Regina, Protus, Eulogius, Josef en Thekla, en dat betekent de 1ste, 4de, 7de, 11de, 13de, 18de en 23ste september. Op die dagen zal de afzender van de brief op de plaatsen zijn waar de tekens, die telkens naast de namen staan, zich op de kaart bevinden. Wij hebben hier dus het hele reisplan van de afzender en de ontvanger met plaats- en tijdsopgave in handen.’


  ‘Ik begrijp mijn broeder precies, al weet ik niet op welke dagen van het jaar die mannen- en vrouwennamen vallen.’


  ‘Dat geeft niets, als ik het maar weet. Dit leer kan voor ons van grote waarde zijn. We mogen het echter niet houden.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Tibo taka mag niet vermoeden dat we zijn reisroute kennen.’


  ‘Dan moet mijn blanke broeder het geschrevene van het leer overschrijven.’


  ‘Ja, dat zal ik meteen doen.’


  Winnetou hield de brief vast en ik schreef hem precies zo over in mijn zakboekje, waarbij ik het zadel als onderlegger gebruikte.


  Toen legden we het leer in het ijzeren kistje terug en staken dat weer in de zadeltas. Daarop gingen we naar de kampplaats.


  Net toen we om het laatste struikgewas wilden gaan, kwam de squaw ons tegemoet. Ze was opgestaan en weggegaan, zonder dat Thibaut haar had kunnen tegenhouden omdat hij geboeid was en op zijn roepen had ze geen acht geslagen. Toen ze ons voorbij liep met hoog geheven hoofd maar neergeslagen ogen, zonder op ons te letten en langzaam en afgemeten de ene voet voor de andere plaatsend, leek ze op een slaapwandelaarster.


  Ik draaide me weer om en ging haar achterna. Ze bleef staan, brak een slanke twijg af en wond die om haar hoofd. Ik stelde haar een paar vragen zonder antwoord te krijgen. Zij scheen me zelfs niet te horen. Ik moest een bekend woord noemen en vroeg: ‘Is dat je mirtekrans?’


  Toen sloeg ze de ogen naar me op en antwoordde toonloos:


  ‘Dat is mijn mirtekrans.’


  ‘Wie heeft je deze mirtekrans geschonken?’


  ‘Mijn Wawa Derrick.’


  ‘Had Tahua Bender ook een mirtekrans?’


  ‘Ook een,’ knikte ze glimlachend.


  ‘Op dezelfde dag als jij er een had?’


  ‘Nee, veel, veel eerder.’


  ‘Zag je haar met haar mirtekrans?’


  ‘Ja. Heel mooi was Tahua, heel mooi.’


  Mijn gedachtegang volgend vroeg ik, hoe raar het ook mag klinken: ‘Heb je een rokkostuum gezien?’


  ‘Rokkostuum, ja,’ antwoordde ze na enig denken.


  ‘Een trouwpak?’


  Toen sloeg ze de handen in elkaar, lachte gelukkig en riep: ‘Trouwpak! Mooi, met een bloem!’


  ‘Wie droeg hem? Wie had hem aangetrokken?’


  ‘Tibo taka.’


  ‘Stond jij toen naast hem?’


  ‘Bij Tibo taka,’ knikte ze, ‘Mijn hand in zijn hand. Toen…’


  Ze kromp, plotseling huiverend, in elkaar en zweeg. Mijn volgende vragen bleven onbeantwoord, totdat me inviel dat Matto Shahko verteld had dat Tibo taka, toen hij bij de Osages kwam, een arm in verband had. Ik volgde deze gedachteassociatie en vroeg: ‘De rok werd rood?’


  ‘Rood,’ knikte ze, weer huiverend.


  ‘Van wijn?’


  ‘Niet wijn, bloed!’


  ‘Jouw bloed?’


  ‘Bloed van Tibo taka.’


  ‘Werd hij gestoken?’


  ‘Geen mes!’


  ‘Geschoten dan?’


  ‘Met kogel!’


  ‘Door wie?’


  ‘Wawa Derrick. O! O! Bloed, veel bloed, zeer veel bloed!’


  Ze raakte erg opgewonden en snelde weg. Ik liep haar na, maar ze ontweek me, huilend van angst en ik moest er wel van afzien nog antwoord van haar te krijgen. Ik was er nu van overtuigd dat er op haar huwelijksdag iets had plaatsgevonden, dat haar van haar verstand beroofd had. Haar bruidegom was Thibaut geweest, een misdadiger. Was hij op die dag ontmaskerd en door haar eigen broer beschoten? Had Thibaut daarom deze broer later vermoord? Ik had diep medelijden met de ongelukkige, wier waanzin stellig ongeneeslijk was, temeer omdat die dag zo ongeveer dertig jaar geleden was. De rok duidde erop dat de bruiloft in zeer behoorlijk gezelschap gevierd was of gevierd had moeten worden, hoewel de bruid tot het rode ras behoorde. Maar ze was immers christin geweest en de zuster van een beroemde rode predikant en dat zou dan wel de verklaring zijn. Ook haar zuster Tahua scheen goed gehuwd te zijn geweest. Misschien had de waanzinnige haar bruidegom bij deze zuster leren kennen. Jammer dat ik vandaag verder niets meer te weten kon komen! Ik liet haar bij haar paard staan, waarmee ze als een kind begon te spelen, en ging naar het kamp waar Winnetou al was aangekomen. Toen ik kwam, werden alle ogen op mij gericht; daaraan zag ik dat men op mij gewacht had.


  ‘Eindelijk, eindelijk!’ riep Redy me toe. ‘Waar blijft u toch? Er moet immers over onze vrijlating gesproken worden! En dan gaat u weg!’


  Toen maakte Treskow hem direct zijn standpunt duidelijk: ‘Voordat daarvan sprake kan zijn, zullen we eerst over uw straf spreken.’


  ‘Straf? Oho! Wat hebben we u dan gedaan?’


  ‘Overvallen, gevangengenomen, beroofd en geboeid hierheen gesleept! Is dat soms niets? Daar staat tuchthuis op!’


  ‘Zo? Wilt u ons naar de Sing-Sing-gevangenis slepen? Probeer dat maar eens!’


  ‘Hier wordt niets geprobeerd, maar gevonnist en ook meteen ten uitvoer gebracht. De jury zal dadelijk samenkomen.’


  ‘Die erkennen we niet!’


  ‘Daar lachen we om! Kom, mr. Shatterhand! We mogen de zaak niet uitstellen en ik hoop dat u ons dit keer niet opnieuw met een menslievende streek dwarsboomt. Die kerels zijn het niet waard!’


  Hierin had hij zeker gelijk. Straf moest er zijn, maar wat voor een? Gevangenis? Was er niet. Geldboete? Deze mensen hadden immers niets. Hen de paarden en wapens ontnemen? Dan waren ze verloren en waren wij in hun ogen dieven. Slaag? Hm, ja, een zeer heilzaam geneesmiddel! Hoe ik overigens over de lijfstraf denk? Voor ieder mens die nog een moreel houvast heeft, is ze verschrikkelijk; ze kan deze zelfs volkomen verstoren.


  Wie derhalve als mens zondigt, mag menselijk gestraft worden; maar voor onmensen moest naast de kerker ook de stok aanwezig zijn! Dat is de mening van een man, die iedere nuttige kever van de straat opraapt en hem neerzet op een plaats waar hij niet vertrapt kan worden; van een globetrotter die overal waar hij de voet neerzet, bedacht is op de naam ‘Hij was een goed mens’; en tenslotte van een auteur, die zijn werken alleen maar met de bedoeling schrijft een prediker van de eeuwige liefde te zijn en het evenbeeld van God in de mens aan te tonen! Dus slaag voor de tramps! Ik beken dat het mij tegenstond, vooral omdat ik partij was, maar er was niets anders en ze hadden het verdiend!


  Winnetou had mijn gedachten en overpeinzingen geraden, want hij vroeg me, terwijl er een erg energieke, bijna harde glimlach om zijn lippen speelde: ‘Wil mijn broeder hen soms vergeven?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik. ‘Daardoor zouden we hen maar in hun boosheid sterken. Maar welke straf moeten ze krijgen?’


  ‘De stok! Howgh!’


  Als hij ‘Howgh’ zei was het een uitgemaakte zaak, dan had tegenspraak geen zin. Treskow viel hem ogenblikkelijk bij: ‘Ja, de stok! Dat is wat ze nodig hebben, al het andere zou nutteloos of zelfs schadelijk zijn! Nietwaar mr. Hammerdull?’


  ‘Jazeker, laten we hen afrossen!’ antwoordde de dikke. ‘En Hosea en Joël, de broeders met de vrome namen moeten het eerst aan de beurt komen! In plaats van het geld waarover ze gelachen hebben, zullen ze slaag krijgen! Of trek jij je het lot van je neven aan, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Ik denk er niet aan!’ antwoordde de lange.


  ‘Ja, we zullen hun de familieband met jou in dat register schrijven waarvan je geen blad hoeft om te slaan, en wel zo bont en blauw dat ze het niet kunnen uitgummen! Howgh!’


  We moesten om zijn geestdrift en zijn manier van uitdrukken lachen. De anderen waren het er ook mee eens en slechts de Osage vroeg: ‘Matto Shahko verzoekt te mogen zwijgen!’


  ‘Waarom?’ vroeg ik.


  ‘Omdat ook hij uw vijand geweest is en u naar het leven gestaan heeft.’


  ‘Maar nu ben je onze vriend en ook door de tramps overvallen en beroofd. Je bedoeling, die je overigens niet hebt uitgevoerd, heb je gekoesterd als opperhoofd van je stam, als krijger, maar dit zijn eerloze en lage individuen die nog slechts één enkel gevoel bezitten, namelijk dat voor ransel.’


  ‘Als Old Shatterhand zo spreekt, zal hij ook mijn mening horen: men schenke ze dat gevoel van de eerste tot de laatste!’


  ‘Prachtig! Allemaal akkoord!’ riep Hammerdull. ‘Kom, beste Pitt, we zullen fluiten snijden, zodat de muziek beginnen kan!’


  De twee stonden op en verwijderden zich om geschikte loten te zoeken. We hadden niet zo luid gesproken dat de tramps ons konden verstaan en toen ze merkten dat onze beraadslaging afgelopen was, informeerde Redy op een manier, die helemaal niet overeenkwam met zijn positie: ‘Nou, hoe is het ermee? Wanneer maken jullie ons los?’


  ‘Als het ons belieft,’ antwoordde Treskow. ‘Voorlopig belieft het ons nog niet.’


  ‘Hoelang moeten wij dan nog blijven liggen? We willen weg!’


  ‘Wat jij wilt, gaat ons niets aan. Vandaag gebeurt wat wij willen!’


  ‘Wij zijn vrije westmannen, onthou dat! Als u daar soms geen rekening mee wilt houden, krijgt u het nog eens met ons aan de stok!’


  ‘Schurk! Wil je je vandaag nog belachelijker dan gisteren maken, toen je deed alsof wij honden waren, die je naar believen aan de lijn heen en weer kon slepen? Is het dan nog niet tot je doorgedrongen, dat we al een uur na jullie overval de tijd en de plaats van onze bevrijding kenden? De “stinkende hond” zoals je Kolma Pushi noemde, ontmoette ons alleen maar uit sluwe berekening. Hij wilde zich ervan overtuigen dat we jullie werkelijk naar de val voerden, waarin we jullie, onnozele halzen, wilden vangen. Dat je dat alles niet gemerkt of geraden hebt, bewijst dat je het puikje van de meest meelijwekkende stompzinnigheid bent. En nu komt het zelfs nog bij je op ons te bedreigen! Jullie armzalige schepsels! De pijpen worden al gesneden, waarop jullie spoedig dansen en zingen zullen! En daar je in je domheid natuurlijk ook niet weet wat ik met deze woorden bedoel, zal ik het je duidelijker en zonder gelijkenissen zeggen: er worden stokken gesneden, want jullie krijgen slaag, kostelijke slaag, zolang slaag totdat jullie uit je stompzinnigheid geslagen zijn! Zo, nu weet je wat er gebeuren gaat!’


  Deze lange rede van de door woede bezielde jurist had een uitwerking die alle beschrijving tart. Ik acht het overigens prettiger over het volgende, voor de tramps uiterst onaangename, uur heen te stappen. Dick Hammerdull kweet zich van de taak met zo’n inspanning en overgave, dat hij aan het eind van de lawaaierige behandeling letterlijk in het zweet baadde en ook Pitt Holbers ontwikkelde in de handhaving van het pijnverwekkende ‘fluiten’ een vaardigheid, waartoe hij zichzelf tot dan toe niet in staat geacht had!


  De uiterlijke toestand van de tramps was tengevolge van dit geweldige optreden van de twee ‘omgekeerde toasts’ een ietwat gehavende; hun innerlijke kon alleen maar omschreven worden met de gangbare uitdrukking: ‘ziedend van wraak’. Wij stoorden ons er niet aan. Old Wabble was van de stokken verschoond gebleven, wat hij zeker alleen maar aan mij te danken had. Ik wilde de oude, toch al gewonde kerel niet ook nog laten slaan. Hij wist echter van geen dank, maar schold met de tramps om het hardst. Thibaut was de schijnbaar niet geïnteresseerde toeschouwer geweest, al zou ook hem een pak slaag geen kwaad gedaan hebben. Ik bewaarde deze man voor later. Toen we aan opbreken dachten, verzocht Apanatshka mij de squaw vandaag toch mee te nemen omdat we nu geen gevangenen meer waren en alleen van Tibo taka een protest te verwachten hadden.


  Met moeite lukte het mij hem hiervan af te brengen; de vrouw kon ons slechts tot last zijn en daar we de route van haar man kenden, hadden we de zekerheid haar spoedig weer te ontmoeten. Deze overweging deed ook Matto Shahko besluiten, de medicijnman voorlopig nog ongestraft te laten.


  Wij waren weer in het volle bezit van onze eigendommen.


  Niemand miste ook maar het kleinste voorwerp. Aan de gerechtigheid was, zover de omstandigheden het hadden toegelaten, voldaan en zo scheidden we tevreden van de bron, die ons op zo’n heel andere manier had zien komen. Minder tevreden waren de lieden die we daar achterlieten. We lieten hen geboeid liggen; ze mochten zich, als ze konden, na ons vertrek bevrijden. Hartelijk waren de wensen geenszins, die ze ons lieten horen. Old Wabble bedreigde me, ondanks zijn gebroken arm, nog tot het allerlaatst met wraak en dood. Als het voordien ai niet tot me doorgedrongen was, dan had ik nu toch moeten inzien, dat ieder menselijk gevoel jegens hem verspilling was.


  Hij was zo hard, dat hij onmogelijk, al was het maar voor één enkel ogenblik, weer week kon worden. Ik zou nooit geloofd hebben dat er zo iemand bestond!


  Voordat we opstegen, probeerde Apanatshka de vrouw die buiten bij de paarden stond, een woord van afscheid te ontlokken, maar vergeefs. Ze kende hem niet en week voor hem terug alsof hij een haar vijandig gezind wezen was. Pas toen we ons in beweging zetten, scheen ze opmerkzaam te worden. Ze kwam ons een heel eind achterna gelopen, nam de groene twijg van haar hoofd en riep, er voortdurend mee zwaaiend: ‘Dit is mijn mirtekrans; dit is mijn mirtekrans!’


  7. Het loon van Toby Spencer


  Wij waren door de rit van gisteren, van het camp naar de bron, ver uit de koers geraakt en moesten, om deze omweg zo goed mogelijk te neutraliseren, daarheen rijden waar we anders niet gekomen zouden zijn en waar we de slechts in onze verbeelding bestaande bonanza gelegd hadden, namelijk naar de Squirrel Creek. Toen Dick Hammerdull dat hoorde, trok hij eerst een ernstig gezicht, maar lachte toen en zei: ‘Het is te hopen dat ze niet zo onnozel zijn!’


  ‘Wie?’ vroeg Treskow, die naast hem reed.


  ‘De tramps.’


  ‘Hoezo, onnozel?’


  ‘Dat ze ons naar deze kreek volgen.’


  ‘Dan verdienden ze nog meer slaag dan ze al gekregen hebben! Ze moeten toch inzien dat deze bonanza helemaal niet bestaat!’


  ‘Inzien? Ik zeg u, mr. Treskow, bij iemand die zulke bokken schiet als zij geschoten hebben, kan van inzicht geen sprake zijn. Ik wed dat ze onze sprookjes nu nóg voor zoete koek slikken!’,


  ‘Als u daar gelijk aan hebt, zullen ze ons zeker achterna komen en dan mogen we wel goed oppassen dat ze ons niet vinden.’


  ‘Ben precies van dezelfde mening. U stellig ook, mr. Shatterhand?’


  ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Ze hebben zelfs twee redenen om ons te volgen.’


  ‘Twee? Ik ken er maar een, namelijk de bonanza. U neemt zeker ook aan dat ze vandaag nog aan het bestaan van deze vindplaats geloven?’


  ‘Ja. Deze mensen houden zich, ondanks al hun domheid, voor zeer verstandig en daar we hen niet speciaal daarmee uitgelachen hebben, zijn ze er nog volkomen van overtuigd, dat die bonanza werkelijk bestaat.’


  ‘Om deze reden zullen ze ons dus achtervolgen. En de tweede?’


  ‘Wraak natuurlijk!’


  ‘Ja, juist. Hun binnenste zal als een kookpan koken, daaraan had ik niet gedacht. Ze zullen zich daarom uit alle macht op ons spoor gooien en zich alle moeite geven ons in te halen.’


  ‘Wat hun echter niet zal lukken! In de eerste plaats hebben wij betere paarden dan zij, en in de tweede plaats zal het geruime tijd duren voordat ze aan de bron kunnen opbreken.’


  ‘Ja, het zal lang duren voordat het een van hen lukt zich van de riemen te bevrijden en ook de anderen los te maken!’


  ‘Op de vrouw, die niet geboeid is, kunnen ze zich wat dat betreft niet verlaten. Als ze van haar eisen hen los te maken, schudt ze het hoofd en gaat verder. En als ze vrij zijn en te paard stijgen…hm!’


  Hammerdull begreep dat ‘hm’ en vulde mij uitvoerig aan: ‘Dan gaat het ook niet zo snel als ze wel zouden wensen. Ze zullen juist op de plek waar een ruiter het minst gevoelig mag zijn, door het pak slaag hoogst gevoelig geworden zijn. Ik hoop tenminste van harte dat het zo is. Jij ook niet, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  De gevraagde antwoordde: ‘Als jij meent, beste Dick, dat ze in de betreffende omgeving gevoeliger geworden zijn, heb ik daar niets op tegen. Ik denk dat het jou ook niet anders zou zijn.’


  ‘Bah! Ik zou me nooit laten slaan!’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat als ze je te pakken kregen, ze jou net zo goed zouden afranselen als ze door jou geranseld zijn.’


  ‘Of ik afgeranseld zou worden of niet, komt er niet op aan, want het is toch vanzelfsprekend dat ze het van hun leven niet klaarspelen, mij te pakken te krijgen!’


  ‘Pshaw! Ze hadden je toch al!’


  ‘Hou je snavel en erger me niet onnodig! Je weet dat ik in dat opzicht zwakke zenuwen heb!’


  ‘Ja, zo dik als kabels!’


  ‘Hebben ze soms mij alleen te pakken gehad? Ons allemaal toch zeker! Moet je dan mij verwijten maken, ouwe brombeer die je bent! En zou hun dat nóg eens lukken? Je reinste onmogelijkheid!’


  ‘Pas op! De kikker die het hardste kwaakt, wordt het eerst door de ooievaar gegeten! Dat is een oude, ware geschiedenis!’


  ‘Ik een kikker? Is er al ooit zo’n majesteitsschennis gepleegd? Dick Hammerdull, de verpersoonlijking van het verhevene, van al het schone en fijne, wordt met een kikker vergeleken! Met wat voor amfibie of insect ben jij dan zo gauw te vergelijken, ouwe sprinkhaan? Ja, sprinkhaan, dat is het! Ben je nu tevreden, beste Pitt?’


  ‘Yes, een sprinkhaan is, vergeleken bij de kikker, een edel dier!’


  ‘Ik zou wel eens willen weten waar die adel zat! Overigens is noch van kikkers, noch van sprinkhanen maar van tramps sprake geweest, die op de zoölogische ladder ook geen hogere sport bezetten. Ze zullen, zoals we allemaal denken, achter ons aan naar de Squirrel Creek rijden, maar of ze hem vinden, mr. Shatterhand?’


  ‘Zeker.’


  ‘Maar ze weten toch niet waar die ligt?’


  ‘Ze hebben onze sporen.’


  ‘Ik geloof niet dat het goede spoorlezers zijn!’


  ‘Ik ook niet, maar we rijden vandaag de hele dag over de prairie en maken daarbij een spoor, dat morgen nog duidelijk te zien zal zijn. Bovendien vermoed ik dat er iemand bij hen is die de weg naar de Squirrel Creek kent.’


  ‘Wie is dat?’


  ‘De blanke medicijnman.’


  ‘Tibo taka? Hoe zou die namaak-Comanche hem kennen?’


  ‘Hij is vroeger, voordat hij bij de Comanches verzeild raakte, hier in deze omgeving geweest. Of hij zich juist deze kreek zal herinneren, weet ik niet, maar er mag toch verondersteld worden dat hij weet waar ze ligt.’


  ‘Well! Maar of hij zich bij de tramps zal aansluiten? Hij is toch gisteren op de prairie met Old Wabble kwade vrienden geworden?’


  ‘Maar vandaag weer met hem verzoend! En als dit ook al niet zo zou zijn, dan beschouwt hij ons toch net zo goed als vijanden als de tramps ons zien. Het ligt dus voor de hand dat hij zich bij hen aansluit om ons te volgen.’


  ‘Maar of ze hem zullen meenemen?’


  ‘Ongetwijfeld! Overigens maakt hij geen omweg door met hen mee te rijden, omdat hij ook naar het Park van San Luis wil.’


  ‘Dan krijgen we hem zeker daarboven te zien?’


  ‘Meer dan hem lief zal zijn!’


  ‘Well, dan ben ik tevreden! De kerel heeft zo’n oorvijgengezicht, dat ik me werkelijk op het weerzien verheug. Ik zal met mijn vuisten zo in zijn gezicht huishouden, dat mijn spoor nog jarenlang te lezen is!’


  Onze weg voerde, zoals reeds gezegd, over een langzaam maar gestadig oplopende savanne. Terwijl we in de voormiddag het gebergte nog als een ononderbroken versluierde muur in de verte zagen liggen, vielen de sluiers, tijdens onze snelle rit die ons steeds dichter bij de bergen bracht, allengs af en in de namiddag waren we zo dichtbij de zandheuvels die de uitlopers van de Rocky Mountains vormden, dat we de tussen dichte wouden zalmkleurig oplichtende kale rotsmassa’s helder en duidelijk konden zien. Het werd al donker toen wij de Squirrel Creek bereikten. We hadden de omgeving met het oog op onze veiligheid graag afgezocht, maar daarvoor was het al te donker.


  We gaven ons zonder veel tegenstand aan de dwang van deze zonde van nalatigheid over, want we hadden bij een vroeger bezoek geen enkel teken ontdekt dat erop wees dat hier ooit een menselijke voet gezet was. Ook nu was de loop van de Squirrel Creek praktisch nog zo onbekend dat er geen reden was te veronderstellen, dat zich juist vandaag en juist hier een ons vijandig gezind persoon zou bevinden.


  De kreek maakte een korte nauwe bocht en liep om een open plek heen, die rondom door rotsen omgeven was en waar wij naar Indiaanse trant een meer smeulend dan opvlammend vuur aanlegden. De tegenoverliggende oever was met dicht struikgewas begroeid, dat aan de andere kant weer in de prairie overging. Te eten hadden we genoeg omdat we niet alleen onze eigen mondvoorraad, maar ook die van de tramps hadden meegenomen en hen niets achtergelaten hadden. Het was de bedoeling dat ze door de jacht werden opgehouden. Tijdens het eten lachte Hammerdull een keer hardop en zei toen: ‘Mesjeurs, zojuist krijg ik een buitengewoon idee!’


  ‘Jij?’ vroeg Holbers. ‘Wat een zeldzaamheid!’


  ‘Moet jij je er nu weer meteen mee bemoeien? Als de goede ideeën bij mij zo zeldzaam waren als jij wilt laten geloven, zou je alleen maar jezelf blameren.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Zou het soms geen blamage zijn dat jij, het puikje van alle wijsheid en sluwheid, met zo’n domme kerel rijdt?’


  ‘Dat doe ik slechts uit medelijden! Daarmee blameer ik me niet!’


  ‘Luister eens, het medelijden is geheel aan mijn kant! Als je dat niet toegeeft, laat ik je eenvoudig zitten!’


  ‘Ja, je laat mij zitten en gaat dan hier bij mij zitten! Maar zeg eens, ouwe Dick, welk idee heb je dan bedoeld?’


  ‘Ik wil de tramps ergeren.’


  ‘Dat is onnodig, die ergeren zich nu al meer dan genoeg.’


  ‘Nog lang niet genoeg! Denkt u ook niet, mesjeurs, dat ze zullen denken dat we direct naar de bonanza gereden zijn?’


  ‘Dat is mogelijk,’ antwoordde Treskow.


  ‘Niet alleen mogelijk, maar heel zeker! Ze zullen denken dat we de plek direct opzoeken om de vindplaats zo te verbergen en onherkenbaar te maken dat hij niet meer gevonden kan worden. Hiermee kunnen we hen flink voor de gek houden!’


  ‘Hoezo?’


  ‘We graven hier ergens op een plaats en dekken die dan weer zo toe, dat ze gemakkelijk te herkennen is en iedereen direct ziet dat wij hier gegraven hebben. Ze zullen de plek voor de bonanza houden en met de grootste ijver beginnen om te woelen.’


  ‘Well, dan vinden ze niets,’ knikte Treskow.


  ‘Zo bedoel ik het niet. Als ze alleen maar niets vinden, is dat niets anders dan wanneer ze ergens anders bij de kreek zoeken. Ze zouden dan alleen maar teleurgesteld zijn, maar ik wil hen ergeren, flink ergeren. Ze moeten wat vinden!’


  ‘Goud soms?’


  ‘Pshaw! Al stak ik tot over mijn oren in het goud, dan liet ik die kerels nog geen korreltje vinden! Integendeel, ze zullen iets heel anders vinden, namelijk een briefje!’


  ‘Beschreven?’


  ‘Natuurlijk! Zelfs dat wat erop komt te staan, zal hen ontzettend ergeren.’


  ‘Dat is echt geen kwaad idee.’


  ‘Of het kwaad is of niet komt er niet op aan, als zij er maar kwaad om worden! Wat vindt jij ervan, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Hm, ik vind dat de zaak een heel goede grap is, die we ons wel kunnen veroorloven.’


  ‘Nietwaar, ouwe beste vriend?’ zei de dikke op zijn vriendelijkste toon omdat hij blij was met deze instemming. ‘Af en toe ben je werkelijk niet zo dom als je eruit ziet!’


  ‘Ja, dat is het verschil tussen jou en mij!’


  ‘Verschil? Hoezo?’


  ‘Ik ben niet zo dom als ik eruit zie en jij ziet verstandiger uit dan je bent!’


  ‘Drommels! Maak me nu niet opnieuw kwaad! Wind me niet op, anders vertel ik je eens wat ik van je denk en dat zou je kunnen beledigen!’


  ‘Well, ik zal jou net zo ontzien! Wat dat briefje betreft dat de tramps moeten vinden, hoe wil je daaraan komen? In de prairie groeit geen papier.’


  ‘Ik weet dat mr. Shatterhand een portefeuille heeft. Daaruit zal hij mij best een blaadje willen geven zodat ik mijn kostelijk idee kan uitvoeren. Nietwaar, mr. Shatterhand?’


  ‘Het is de vraag of ik dat idee ook zo kostelijk vind,’ antwoordde ik.


  ‘Is het dat soms niet?’


  ‘Nee. Ten eerste is het nog helemaal niet zo zeker dat de tramps hierheen komen. Ze kunnen door de een of andere onvoorziene omstandigheid van richting veranderen.’


  ‘En ten tweede?’


  ‘Ten tweede zouden ze oerdom zijn als ze aannamen dat we regelrecht naar de bonanza gereden waren. Als er hier werkelijk een zou zijn, zouden we die eerder mijden dan opzoeken.’


  ‘O, die kerels zijn niet verstandig genoeg om zoiets te denken.’


  ‘En als het zo is en zo wordt als u denkt, wat hebben wij er dan aan? We zijn er toch niet bij als ze het briefje vinden.’


  ‘Dat is ook niet nodig. Ik stel me in gedachten hun gezichten voor, zodat ik ze precies zo zie alsof ik erbij was.’


  ‘Wat moet dan op dat briefje staan?’


  ‘Dat overleggen we. Het moet zo zijn dat ze van ergernis uit elkaar springen!’


  Hij stond echt in vuur en vlam voor zijn idee en smeekte me zo lang, dat ik een blaadje uit mijn agenda scheurde en het hem met een potlood gaf. Nu moest allereerst overlegd worden wat daarop geschreven zou worden. Ze verzochten mij de tekst op te stellen, maar ik leende me noch daartoe noch tot enige medewerking. Treskow en de drie opperhoofden volgden mijn voorbeelden zo bleven voor het grote literaire werk alleen Hammerdull en Holbers over. Deze meende: ‘Zeg, schrijven kan ik niet goed, dat moet jij maar doen.’


  ‘Hm,’ bromde de dikke. ‘Ik heb het geleerd, maar er hapert iets aan.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik kan niet lezen wat ik geschreven heb!’


  ‘Maar kunnen anderen het?’


  ‘Anderen juist helemaal niet!’


  ‘Dan zitten we werkelijk in de penarie! Nou, als de gentlemen dan ook al niet willen meedenken over de tekst, zal misschien toch wel een van hen zo goed willen zijn die op papier te zetten?’


  Na enig vragen en smeken leende Treskow zich daartoe.


  ‘Well, nu kan het beginnen!’ zei Hammerdull. ‘Begin maar, Pitt!’


  ‘Ja,’ antwoordde deze, ‘de gemakkelijke dingen neem jij steeds voor je rekening, maar als er zich eens iets voordoet dat echt moeilijk is, ben ik telkens degene die beginnen moet. Begin liever zelf!’


  ‘Je zult toch wel kunnen dichten!’


  ‘Nou, wat dat betreft, dat kan ik wel! Jij echter ook?’


  ‘Met genoegen! In dichten ben ik een bolleboos!’


  Onder ‘dichten’ verstonden ze, zoals zoveel analfabeten, in het algemeen slechts de vervaardiging van iets dat geschreven is.


  Treskow die dat wel wist en een grapje wilde maken, merkte op:


  ‘Dichten? Weten jullie dat de regels dan ook moeten rijmen?’


  ‘Rijmen?’ vroeg Hammerdull, waarbij van verbazing zijn mond openviel. Alle donders! Daar heb ik helemaal niet aan gedacht! Dus de geschiedenis moet rijmen, rijmen?’


  ‘Natuurlijk!’


  ‘Hoe dan bijvoorbeeld?’


  ‘Smart en hart, meer en weer, geld en held, zo ongeveer.’


  ‘Als het anders niets is! Dat kan ik ook! Dan zeg ik bijvoorbeeld: hond en grond, slank en drank, spek en drek, stof en slof. Dat gaat toch prima! Hoe staat het hiermee met jou, beste Pitt? Kun jij dat ook?’


  ‘Waarom niet? Zo’n kerel als ik!’ antwoordde de lange.


  ‘Zeg dan ook eens wat!’


  ‘Meteen! Nou dan, ik begin: brei en ei, saus en kous, mens en … mens … en … en … en …’


  ‘Zeg, op mens schijnt er niets te zijn, want ik vind ook niets. Zeg dan liever wat anders.’


  ‘Goed. Dus: pool en kool, knaap en slaap, kleur en geur, giet en verdriet, klei en jij…’


  Toen onderbrak de dikke snel: ‘Hou op, hou op! Wat voor rijmpje wordt dat, als je over mij en klei begint te dichten?! Maar ik hoor wel dat het gaat! Laten we dus meteen samen beginnen!’


  ‘Meteen samen? Nee, die op het idee van het briefje gekomen is, moet beginnen en dat ben jij toch!’


  ‘Well, daar gaat hij dan!’


  Hij schoof ondernemend heen en weer en deed moeite zijn gezicht zo mogelijk een intelligente uitdrukking te geven, maar bereikte het tegenovergestelde. Het werk begon, en wat voor werk! Ik heb houthakkers, ijzergieters, lastdragers, scheepsbrandweerlieden, ketelsmeden en dergelijken in het zweet huns aanschijn zien werken, maar hun inspanning was kinderspel vergeleken bij de inspanning van alle geestvermogens waarmee Hammerdull en Holbers worstelden om een paar op elkaar rijmende zinnen samen te stellen. Wij zagen en hoorden zwijgend, maar inwendig lachend, toe. Treskow wierp af en toe een behulpzame brok in de taalkundige dikke soep en zo waren na verloop van een uur onder hoesten, kuchen, veel transpiratie en angstgesteun, zes zinnen samengesteld, die hij op het blaadje schreef. Ze woordelijk weer te geven, is onmogelijk; ik geef ze hier zo begrijpelijk mogelijk weer:


  Wat zijn die kerels toch nog dom!

  Vergeefs woelen ze alles om

  en kunnen de zo teerbeminde

  gouden bonanza maar niet vinden,

  die door ons twee werd uitgedacht,

  waarover heel de wereld lacht!

  Dick Hammerdull en Pitt Holbers.


  Treskow moest dus het meesterwerk ook voorzien van de ondertekening der beide angst- en kweldichters en toen begonnen ze de grond om te woelen wat hun, hoewel deze erg steenachtig was, veel gemakkelijker dan het dichten viel. Ze werkten wel twee uur, tot ze meenden dat het ontstane gat voor hun doel diep genoeg was. Het briefje werd erin gelegd nadat het zo omwikkeld was dat het door de aarde niet vochtig kon worden, en toen vulden ze de kuil weer op. Ze stampten daarbij de stenen en aarde met de voeten zo vast mogelijk aan zodat de tramps zich zouden moeten inspannen en dachten er niet aan dat hun eigen inspanning nog veel groter was dan die welke ze deze lieden bereidden!


  Dat dit graven, trappen, werpen en stampen niet zonder lawaai verliep, laat zich denken! Als de streek waar we ons bevonden niet zo afgelegen was en buitengewoon zelden bezocht werd, hadden we de kinderachtige scherts niet toegestaan. Het genoegen dat Hammerdull al bij voorbaat ondervond, moest hem gegund worden, maar er was iemand die ervoor betalen moest en dat was, helaas en niet tot genoegen, ik!


  Het gat was gevuld; we zaten om het vuur en onderhielden ons oudergewoonte op halfluide toon met elkaar. Toen zag ik dat Winnetou zijn zilverbuks bij het slot greep en langzaam en zo onopvallend mogelijk naar zich toe haalde. Tegelijk trok hij zijn rechtervoet in waardoor de knie omhoog ging. Er bestond geen twijfel, hij wilde schieten en het betrof nog wel een knieschot, het moeilijkste dat er bestaat. Het gezicht van de Apache was naar het water gekeerd. Hij moest ginds iemand in het struikgewas ontdekt hebben, die hij met zijn kogel wilde treffen.


  Het knieschot wordt slechts in heel bepaalde gevallen gebruikt.


  Men ontdekt een vijand door wie men vanuit een schuilplaats wordt gadegeslagen en die men, om zichzelf te redden, moet doden. Heft men het geweer op om te richten, dan ziet hij dat, is gewaarschuwd en verdwijnt. Om dat te vermijden geeft men de voorkeur aan het knieschot, zo genoemd omdat daarbij de knie het mikpunt aangeeft. Men trekt namelijk het onderbeen zover naar zich toe, dat het bovenbeen precies zo ligt, dat zijn verlengde over de knie de plaats zou raken die men treffen wil.


  Dan grijpt men het geweer, wat niet kan opvallen omdat iedere goede en ervaren westman dat steeds naast zich heeft liggen.


  Iedere schijn vermijdend dat men wil schieten, spant men met de rechterduim de haan, legt de wijsvinger aan de trekker, heft, natuurlijk steeds alleen maar met de rechterhand, de loop omhoog en legt hem vast tegen het bovenbeen, precies in het beschreven verlengde. De verspieder mag, hoewel de monding nu op hem gericht is, ook nu nog niet vermoeden dat men op hem wil schieten. Hij moet door list op een dwaalspoor gebracht worden en daarom laat men de oogleden zakken zodat hij niet merkt in welke richting men kijkt. Het mikken is daarbij natuurlijk moeilijk omdat het niet met open blik maar door de oogharen gebeurt en omdat men het andere oog niet mag sluiten om geen argwaan te wekken. Men beweegt de rechterarm, men draait het hoofd heen en weer, men onderhoudt zich levendig met de makkers, kortom, men doet alles om te vermijden dat de verspieder gaat beseffen dat hij ontdekt is en men op hem schieten wil. Ligt nu de loop in de juiste positie, dan haalt men de trekker over! Dat is het knieschot! Het zal de makkers stellig opschrikken omdat men hun niet heeft mogen zeggen wat men van plan is, want ze zouden door hun gedrag, hun gezichten, hun blikken, het plotseling ingevallen zwijgen, de vijand wantrouwend maken en hem verraden dat hij gezien is. Het is, zoals gezegd, het moeilijkste schot dat er bestaat. Als duizend meester-schutters zich in het knieschot oefenen, kan het voorkomen dat geen enkele van hen het zover brengt, van zijn doel, vooral ’s avonds, zeker te zijn. Men moet jarenlang onafgebroken oefenen en toch is het dit oefenen, deze volharding niet alleen, want men moet er ook voor geboren zijn. Ik heb het knieschot van Winnetou geleerd en slechts weinigen gekend, die van hem een goede beoordeling kregen. Hij de onovertroffen meester op alle wapens van het Wilde Westen, heeft nooit, zelfs niet in de stikdonkerste nacht, met het knieschot gemist. Ik heb het zelfs geen enkele keer meegemaakt dat een van zijn kogels het doel miste!


  Winnetou’s gezicht was dus naar het water gekeerd en de loop van zijn geweer naar het struikgewas aan de onderkant. Daar was iemand verborgen voor wie de kogel bestemd was. Ik ging direct languit liggen, greep naar mijn buks en hief ook mijn rechterknie omhoog. Terwijl ik direct daarop met Hammerdull een gesprek begon en me gedroeg alsof mijn aandacht alleen maar op hem gericht was, liet ik de oogleden half zakken en richtte de blik door de wimpers op het struikgewas. Net toen ik dat deed, verscheen onder een elzenboom een geweerloop die op mij gericht was en voordat ik de tijd had de buks op dat punt te richten, kraakte het schot en tegelijkertijd ook Winnetou’s zilverbuks. Ginds klonk een kreet; Winnetou had getroffen en ik kreeg een slag op of tegen het bovenbeen, die mijn been deed strekken. Een ogenblik later was er ginds in het struikgewas een geknetter en gekraak, gevolgd door de diepste stilte.


  De kreek was hier op deze plaats zeker drie en een halve meter breed, maar Winnetou was er desondanks met een van zijn onvergelijkelijke sprongen overheen en in het struikgewas gesprongen.


  De nietsvermoedende makkers sprongen overeind en ook ik haastte me op en stootte, terwijl ze een massa vragen afvuurden, met de voeten het brandende hout uit elkaar, zodat het vuur doofde. Dat deed ik om voor verdere schoten geen doelwit te bieden. Toen spiedden we. Er verliep lange, lange tijd, wel een half uur. Mijn been deed pijn en toen ik naar de pijnlijke plek greep, voelde ik dat die hevig bloedde. Ik was gewond. Toen klonk van daarginds Winnetou’s luide stem: ‘Laat het vuur weer branden!’ Ik schoof de nog gloeiende resten weer bij elkaar, bracht ze door blazen weer tot leven en legde er dor hout op. Nu zagen we hem ginds aan de rand van het water staan. Hij had het ene eind van een lasso in de hand; het andere zat aan een lichaam vast, dat naast hem lag vastgebonden. Zonder dat hij eerst een aanloop kon nemen, sprong hij, de lasso vasthoudend, weer naar ons toe en trok toen het bewegingloze lichaam, dat in het water viel, achter zich aan.


  Ik hielp hem daarbij. Terwijl dit gebeurde, vertelde hij ons: ‘Ik zag daarginds een gezicht en schoot erop. Er was nog een tweede man die ik niet zag en ook die heeft geschoten. Ik sprong naar de overkant om erachter te komen of er nog meer mensen waren. Ik hoorde er een vluchten en sloop achter hem aan. Aan de andere kant van het struikgewas bevonden zich vijf ruiters, maar zeven paarden. De vluchteling snelde erheen en zei dat hij op Old Shatterhand geschoten had, maar dat zijn kameraad door Winnetou gedood was. Het waren bleekgezichten, zonder een rode man erbij, want degene die nu op het ene vrije paard sprong, sprak zuiver Engels. Ze wachtten nog een tijdje en toen degene die door Winnetou neergeschoten was, niet kwam opdagen, zei de vluchteling: “Hij is dood, anders zou hij komen of om hulp roepen. We moeten weg, want ze zullen wel naar ons zoeken.” Winnetou kroop terug naar het punt waarop hij gemikt had en vond het lijk van de getroffene. Hij bond het aan de lasso en gebood weer vuur te maken. Hoe verheugt het mij dat mijn broeder Shatterhand ongedeerd is!’


  ‘Wie kunnen die blanken geweest zijn?’ vroeg Treskow.


  ‘De tramps in geen geval, want die kunnen nog niet hier zijn!’


  Ik boog me over de dode heen. De onfeilbare kogel van de Apache was in zijn voorhoofd gedrongen. Ik herkende hem dadelijk: het was een van Toby Spencers rowdy’s.


  Men had alleen maar naar het lijk en naar Winnetou gekeken.


  Nu zag deze donkere plekken in het gras, volgde ze met de ogen tot bij mij en riep toen geschrokken uit: ‘Oef! Mijn broeder is gewond! Dus toch getroffen! Het bloed loopt sterk. Is het gevaarlijk?’


  ‘Ik geloof het niet,’ antwoordde ik.


  ‘Is het bot beschadigd?’


  ‘Nee, want ik kan staan.’


  ‘Maar het is een eigenaardige wond. Zoals mijn broeder hier op de grond lag, kon hij op die plek helemaal niet getroffen worden!’


  ‘Dat heb ik mijzelf ook al voorgehouden. Het was een misser. De kogel heeft hier de rots geraakt, is vandaar afgeschampt en in mijn been gedrongen.’


  ‘Dat is niet zo mooi. Ricochet schoten veroorzaken veel pijn. Ik zal meteen naar de wond kijken!’


  ‘Liever niet meteen. We moeten weg!’


  ‘Om de zes bleekgezichten daarginds?’


  ‘Ja, ons vuur brandt weer. Als ze terugkeren, kunnen ze ons met het grootste gemak het levenslicht uitblazen.’


  ‘Ze komen niet, want de stem van degene die sprak, klonk zeer angstig. De voorzichtigheid drijft ons echter toch verder, maar eerst moet ik de wond onderzoeken. Ze is allang open, mijn broeder moet veel bloed verloren hebben en daarom kunnen we het verbinden niet langer uitstellen.’


  ‘Dan mag Hammerdull wel veel hout op het vuur gooien zodat het een hel oplichtende vlam geeft en de anderen moeten met schietklare geweren de oever daarginds bewaken en meteen schieten als er een twijg beweegt.’


  Het onderzoek van de wond had een gunstig-ongunstig resultaat. Gunstig omdat het bovendijbeen ongekwetst was en ongunstig omdat de wond beloofde te gaan etteren. De kogel was door de weke delen tot op het been gedrongen en werd er door Winnetou met een mes uitgehaald. Hij was aan een kant platgeslagen en had met de daardoor ontstane scherpe rand, temeer omdat deze dof geworden was, geen gladde wond geslagen maar het vlees gescheurd. Dat beloofde wondkoorts, hevige pijnen en een langzame genezing. Heel onaangenaam! Juist nu iedere vertraging van onze rit zo ernstig was. Gelukkig had ik een paar schone doeken in mijn zadeltas en terwijl Winnetou me een noodverband aanlegde zei hij: ‘Het is goed dat mijn broeder geleerd heeft pijnen te verdragen zoals de rode krijgers. Als we niet vlug voldoende tshitutlishi[47] vinden, zal er een kwaadaardige ontsteking optreden maar als we er genoeg van vinden en vooraf ook wat disbitar’ntsho,[48] dan verwacht ik dat het je niet moeilijk zal vallen deze verwonding te overwinnen omdat je een krachtig gestel en gezond bloed hebt. Hopelijk kan je nu rijden!’


  ‘Natuurlijk! Ik heb geen zin de zwakke patiënt te spelen!’


  ‘Dan zullen we voor onze veiligheid deze plek verlaten en een andere zoeken. Maar pas op dat er geen nieuwe bloeding optreedt!’


  Wij verlieten de voor mij zo onaangenaam geworden plaats en volgden de kreek bijna een uur lang stroomopwaarts, waar we afstegen en weer een vuur aanlegden. Er werden een paar harsrijke takken verzameld die als toortsen moesten dienen bij het zoeken naar planten. De drie Indiaanse opperhoofden staken ze aan en verwijderden zich om voor hun gewonde vriend en broeder Shatterhand te gaan botaniseren. Dick Hammerdull was naast mij komen zitten. Hij hield zijn ouwe, goedige ogen teder op me gericht, streek me een keer met overstelpende bezorgdheid over de wang en knorde daarbij: ‘Verduivelde uitvinding, die schietgeweren! Vooral als de kogels treffen. Heeft u veel pijn, mr. Shatterhand?’


  ‘Op het ogenblik helemaal niet,’ antwoordde ik.


  ‘Dan zullen we hopen dat het zo blijft.’


  ‘Dat is helaas niet te verwachten, want iedere wond wil zich in pijn uitleven, eerder heelt ze niet.’


  ‘Pijn! Een heel ellendig woord! En toch wilde ik dat ik de uwe kon overnemen. Ben daarin wel niet de enige die zo denkt! Nietwaar, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Hm,’ antwoordde de lange, ‘had liever dat ik getroffen was!’


  ‘Zo! Waarom ben jij dan niet op de plek gaan zitten waar de kerel op geschoten heeft? Achteraf kun je wel goed opofferend zijn!’


  ‘Ben ik alwetend, dikke vlegel?’


  ‘Dat niet, maar als ik al zeg dat ik liever de pijnen zou hebben, dan hoef jij daar toch ook niet nog eens naar te verlangen!’


  ‘Je hebt het me toch gevraagd! En ik ben minstens evenveel op mr. Shatterhand gesteld als jij!’


  ‘Of ik op hem gesteld ben of jij, komt er niet op aan, als we hem maar beiden mogen, begrepen? Als ik de kerel te pakken krijg, die zo onvoorzichtig geschoten heeft dat die stomme kogel wel moest ricocheteren, kan hij zijn twaalf beenderen bij elkaar zoeken!’


  ‘Tweehonderd vijfenveertig, beste Dick,’ verbeterde ik hem.


  ‘Waarom zoveel?’


  ‘Omdat ieder mens zoveel beenderen heeft.’


  ‘Des te beter want des te langer moet hij ernaar zoeken! Maar tweehonderd vijfenveertig beenderen? Ik heb de mijne weliswaar nog niet geteld maar dat er onder mijn huid zoveel beenderen zitten, had ik tot nu toe niet vermoed!’


  ‘Beenderen en beenderen is twee; daarbij zijn ook de kleine gehoor- en sesambeentjes gerekend!’


  ‘Sesambeentjes? Sesam? Ik zal op de plaats gelyncht, geteerd en met veren bestreken worden als ik dergelijke sesambeentjes al eens gezien heb! Pitt Holbers, jij bent toch veel groter dan ik en aan beenderen dus rijker gezegend, weet jij iets van je sesambeentjes?’


  ‘Behold! Denk je dat ik me al eens heb omgekeerd, zoals men een handschoen binnenste buiten draait, om de sesams te tellen die zich in mij bevinden? Dat ik ze heb is voldoende; te zien en te tellen hoef ik ze niet.’


  ‘Maar de kerel die geschoten heeft, zal de zijne tellen als ik hem te pakken krijg! Ik zou wel eens willen weten wie het is!’


  ‘Waarschijnlijk Toby Spencer zelf.’


  ‘Mooie schutter!’


  ‘Hij heeft vroeger in ieder geval beter geschoten, maar van mij bij moeder Thick een kogel in de hand gekregen en wel tot mijn geluk, want als dat niet gebeurd was, leefde ik nu niet meer. Het was goed gemikt maar beverig afgedrukt. Dan was Winnetou’s schot toch wat anders! Een knieschot in het donker en toch precies in het voorhoofd. Overigens zullen de tramps morgen grote ogen opzetten als ze de dode in onze kampplaats vinden!’


  ‘Well! Dan zullen ze juist denken dat de bonanza zich daar bevindt, want ze zullen veronderstellen dat wij die man hebben neergeschoten, omdat hij die plaats ontdekt had.’


  ‘Het is mogelijk dat ze dat denken. Maar het is de schuld van jouw bonanza geschiedenis dat ik nu gewond ben!’


  ‘Ach werkelijk? Hoezo dan?’


  ‘Het lawaai dat jullie bij het graven en dichtgooien van dat gat gemaakt hebben, heeft die lieden aangetrokken. Dat hebben ze gehoord.’


  ‘Hm, dat kan ik niet weerleggen. U verwijt het me dus?’


  ‘Nee, wat gebeurd is, is gebeurd en niemand kan het veranderen. Maar luister, daar komen de opperhoofden!’


  Ja, ze kwamen. Winnetou zei op verheugde toon tegen me: ‘Mijn broeder Shatterhand kan blij zijn want we hebben veel tshitutlishi en ook verschillende disbitar’ntsho gevonden. Hij zal de verwonding dan ook gemakkelijker, zij het ook niet zonder pijn, te boven komen.’


  Ofschoon ik niet aan een ‘gemakkelijk te boven komen’ dacht, vond ik het toch prettig deze woorden van hem te horen. Bij een verband zoals ik nu had, waren de gevolgen werkelijk niet te overzien. Misschien had ik dan wel van verder rijden moeten afzien, als er niets ergers opgetreden was. Ik kende de buitengewone geneeskracht van zijn wondplanten en was er nu van overtuigd, de verwonding zonder veel schade te overwinnen.


  Het verband werd weer verwijderd en de wond uitgewassen.


  Toen maakte Winnetou van een week blad een passende prop, die hij drenkte in het bijtende sap van de disbitar’ntsho. Deze plant behoort, zoals onze chelidonium, tot de familie der papaverachtigen, maar onderscheidt zich van deze doordat ze geen roodgeel melksap maar een wit dun vloeiend sap heeft.


  Toen de prop in de wond gedraaid werd, leek het alsof ik er een gloeiend ijzer in kreeg. Ik ben gewend pijn te verbijten, maar moest me nu toch inspannen om een onbewogen, ja glimlachend gezicht te trekken. Winnetou keek me aan en zei, met het hoofd knikkend: ‘Ik weet dat Old Shatterhand nu aan de martelpaal hangt. Daar hij deze pijn glimlachend doorstaat, zou hij ook aan een echte martelpaal lachen. Howgh!’


  De hoogst pijnlijke methode werd nog twee keer herhaald, waarbij het pijngevoel iedere keer minder was. Toen druppelde Winnetou het waterheldere sap van de tshitutlishi in de wond, legde het kruid erop en verbond het toen stevig. Dit kruid behoort tot de familie der plantaginaceeën maar is geenszins onze weegbree. Ik heb beide planten, die werkelijk als een wonder werken, noch in Europa noch in het oosten der Verenigde Staten gevonden. De Apaches noemen, buiten de twee al genoemde namen, het ene zowel als het andere kruid shis-inteh-tsi wat ‘Indianenplanten’ betekent en beweren dat het een geschenk is van de Grote Geest voor zijn zonen en slechts daar groeit waar zij wonen. Het heeft zich met hen uit het oosten naar het verre westen teruggetrokken en zal eens met hen uitsterven. Zelfs Winnetou, de altijd onbevooroordeelde, beweerde eens in volle ernst tegen me: ‘Als de laatste Indiaan sterft, zal ook het laatste blad shis-inteh-tsi verwelken en nooit meer groen worden. Het bloeit met het rode volk in het andere leven weer op!’


  Het was mogelijk dat de zes blanken die Winnetou gezien had, weer teruggekeerd waren en ons gadegeslagen hadden en daarom troffen we de geboden voorzorgsmaatregelen en lootten om de wacht, waarvan ik als gewonde vrijgesteld werd. Ik sliep ondanks de verwonding aan een stuk tot de volgende morgen, tot ik wakker werd door een trekkend en droog gevoel.


  Winnetou nam zijn chirurgische plichten weer op, waarbij hij vandaag alleen het tweede sap gebruikte. Toen aten we en daarna braken we op. We moesten nu allereerst te weten komen waar de zes blanken naartoe gegaan waren. We staken de kreek over en reden, om mij te ontzien, langzaam verder, terwijl de Apache weg galoppeerde om het spoor te vinden. Het duurde helemaal niet lang voordat hij terugkwam en ons erheen bracht.


  Het liep in onze richting over de prairie, zoals we ons al dadelijk gedacht hadden. Wij wisten dat Toby Spencer ook naar boven naar het Park van San Luis wilde. We volgden het.


  Deze prairie was niet groot; er kwam nu trouwens een eind aan de vlaktes die dikwijls zo eentonig zijn en toch de grootse indruk van een oceaan maken. We bereikten, om het zo uit te drukken, de voorheuvels van het voorgebergte en moesten van nu af aan afzien van een rit in rechte lijn. Het was goed dat we de wegen en passen waar we overheen moesten, kenden. Eerst was het zaak het oude zogenaamde Continental trail te bereiken, een vroeger veel geliefde weg bij de westmannen, die in ontelbare kronkelingen over de Mountains voert, maar in de huidige tijd, naar het schijnt, bijna vergeten is. Omdat wij de grasmat verlaten hadden, was het spoor dat we volgden niet gemakkelijk te lezen. Dikwijls verdween het helemaal voor langere tijd, maar we vonden het steeds weer terug, zonder ons al te veel moeite gegeven te hebben het te vinden en dus veronderstelden wij dat degenen die voor ons uit reden ook naar dit ‘continentaalpad’ wilden. Ik moet vermelden dat ik bij ieder beekje dat we bereikten, afsteeg om mijn wond te koelen, wat op de manier waarop ik het deed zeker niet teveel tijd in beslag nam. Ik had namelijk over mijn knie een riem zo stevig om de laars gebonden, dat het onderbeen luchtdicht afgesloten was.


  Het bovenste deel van de schacht schepte ik met de handen vol water en dat was bijna steeds voldoende totdat er weer fris water voorhanden was. Soms steeg ik helemaal niet af, maar liet me door een van de makkers ‘de laars vullen’.


  Men gelooft niet wat een indruk de Rocky Mountains maken, wanneer men zolang, dag na dag, vergeefs naar de horizon van de uitgestrekte eindeloos schijnende vlakte gejaagd heeft. Op de savanne wijkt hij verder en verder terug in de uitgestrektheid, in de eindeloosheid; het oog vraagt letterlijk om een stevig houvast, zonder het echter te vinden; het raakt vermoeid en kijkt toch steeds weer verlangend op… vergeefs, vergeefs! De mens die zich als een halm in de eindeloze graszee voelt, wordt een Ahasverus die om rust schreeuwt en er toch geen vindt.


  Dan duiken na lang reikhalzen en verlangen eindelijk in de verte de grijze sluiers op, waarachter het Kanaän van het oog zijn bergen ten hemel heft. Ze vormen geen horizon die, onverbiddelijk terugwijkend, steeds vlucht; nee, deze voorhang is trouw, houdt woord! Ja, schijnt niet alleen op onze nadering te wachten, maar ons tegemoet te komen. En hoe meer wij naderen, hoe meer hij aan doorzichtigheid wint; of hij heft zich geleidelijk hoger en hoger en laat ons stukje voor stukje de heerlijkheden zien, die nog mooier zijn dan ze ons van verre al beloofd waren. Nu krijgt het oog houvast en het leven kleur en gestalte. Leek de savanne een tafel zonder begin of einde waarop de grootse, verheven rune: ‘Ik, de Heer, ben de alfa en de omega!’ te lezen is, dan verheffen zich nu de in steen weerklinkende hymnen van de aarde en jubelen: ‘De hemelen vertellen Gods eer en de bergen verkondigen het werk van zijn handen; de ene dag zegt het de andere en de ene nacht verkondigt het de andere.’ En deze stenen jubel vindt weerklank in de ziel; handen vouwen zich en lippen openen zich tot het gebed: ‘Heer, hoe groot en vele zijn uw werken! Uw wijsheid heeft ze gerangschikt en de aarde is vol van uw liefde en goedheid!’


  Zo, precies zo, heb ik steeds gevoeld als ik uit deze vlakten naar die bergen, uit de diepte naar de hoogte ging. Duizenden stegen omhoog met dodelijke wapens in de hand, om nietsontziend Gods schepselen te vermoorden; duizenden stegen en stijgen vandaag nog omhoog, verblind door de bedrieglijke glans van goud en zilver, om het hun door God geleende leven bloot te stellen aan de verderfelijke mammon; hoevelen waren er onder hen die, als ze het Bijbelwoord kenden: ‘Ik hef mijn ogen op naar de bergen waarop mijn heil en hulpe woont’, daarbij aan hun ware heil en aan de enig juiste Helper dachten? Ook vandaag reed ik achter mijn makkers aan om niet gestoord te worden en liet de kleuren en lichten die van boven glansden in de ziel schijnen; want de Rockies zijn rijker aan kleur en lichten grootser dan welk ander gebergte ter wereld.


  Het is niet de plomp-trotse grootsheid der Alpen, niet de epische der Pyreneeën en niet de ongenaakbare terneerdrukkende van de Himalaya, maar een grootsheid die weliswaar met strenge waardigheid, maar toch mild glimlachend omlaag blikt. Als de oude Grieken al hun goden de Olympus tot woning gaven, dan had en heeft de Indiaan veel meer grond te geloven dat op deze bergen zijn grote goede Manitou woont.


  Wij reden vandaag nog lang niet in de bergen maar pas beneden, tussen de ver uitstekende tenen van de voeten van het gebergte en toch, welk een heerlijkheid omringde ons hier al! Bij iedere draai ging een nieuw voorhang omhoog, bood zich een ander nog mooier beeld. Het was een onvergelijkelijk wisselend panorama. Reeds zond ons het hoge woud zijn uitlopers groetend tegemoet: ‘Welkom! Mijn dom is een tempel door geen mensenhand gemaakt!’ Het waren niet de troebele, trage wateren der savanne die ons nu helder en doorschijnend met drukke sprongen verrasten en ons waarschuwend toekabbelden: ‘Zoals je daar boven mijn bron zoekt, zo moet je steeds naar de oorsprong der dingen streven!’ En de winden die ons bij iedere kromming tegemoet waaiden en de wangen koelden, suizelden ons toe: ‘Je weet niet vanwaar we komen en waarheen we gaan; ons leidt de Heerser aller dingen. Zo is ook het leven van de mens; je kent noch zijn begin, noch zijn verloop; de Heer alleen weet het en bestuurt het.’


  De lezer zal misschien denken dat ik een overdreven vroom mens ben. Maar dan vergist hij zich toch. Ik ben altijd opgeruimd en weet heel goed aan wie ik deze opgeruimdheid te danken heb. U mag mij niet kwalijk nemen dat ik hier in het door de ‘beschaving’ aan banden gelegde vaderland neerschrijf wat ik ginds in het Wilde Westen dacht en voelde. Wat ik daarginds gedaan en beleefd heb, was immers voortgekomen uit mijn gedachten en gevoelens, en als ik u de gevolgen vertel mag ik u toch ook de oorzaken niet verzwijgen! Bovendien heeft iedere lezer het recht om zijn schrijver in het hart te kijken en deze is verplicht het steeds voor hem geopend te houden. Zo geef ik u het mijne. Vindt u het goed, dan verheugt mij dat; houdt u er niet van, dan zal het toch steeds voor u geopend blijven. Als een boek zijn doel bereiken wil, moet het een ziel hebben, namelijk de ziel van de schrijver. Als het met dichtgeknoopte jas geschreven is, wil ik het niet lezen! Het was al middag toen we vlak voor een bos de Continental trail bereikten. Wij kenden die speciale plaats en waren er dus zeker van ons niet te vergissen en sloegen het in. Spoedig bevonden we ons in het hoge woud met heerlijke dennen hier en daar, voor en achter ons. We waren misschien een kwartier in zijn schaduw toen een ruiter ons tegemoet kwam, helemaal in licht linnen gekleed en een breedgerande sombrero op het hoofd. De sombrero is overigens in Colorado erg geliefd. De man was jong, zeker niet veel ouder dan twintig. Toen hij ons zag, hield hij zijn paard in en met een scherpe blik scheen hij ons te taxeren. Hij was slechts met een mes in de gordel bewapend. Even voordat we bij hem waren begroette hij ons: ‘Good day, gents! Zou ik mogen vragen waar u naartoe gaat?’


  ‘Bergop,’ antwoordde ik.


  ‘Hoever?’


  ‘Weten het niet precies. Totdat het donker wordt en we een goede kampplaats vinden.’


  ‘U bent blanken en roden, mag ik uw namen weten?’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat ik hulp zoek en die alleen bij gentlemen kan vinden!’


  ‘Dan bent u bij de juiste personen. Mijn naam is Old Shatterhand en…’


  ‘Old Shatterhand?’ onderbrak hij me snel, ‘ik dacht dat u dood was.’


  ‘Dood? Wie zegt dat?’


  ‘Degene die gisteravond op u geschoten heeft.’


  ‘Aha! Waar is die kerel?’


  ‘Zult het meteen horen, sir! Als u degene bent op wie die mensen geschoten hebben, kan ik u vertrouwen. Vader is blacksmith.[49] Enige tijd geleden zijn we hierheen gekomen omdat nu langs deze oude weg goed geld te verdienen is. Daarboven in de bergen zijn goud- en zilvervondsten gedaan en er komen dagelijks lieden voorbij die naar boven willen en een smid nodig hebben. Tot nu toe is het ons goed gegaan; we zijn tevreden, al houden er soms mensen bij ons halt die allesbehalve gentlemen zijn. Maar nog niemand heeft het zo bont gemaakt als die kerels vandaag. Ze kwamen vier uur geleden aan, hebben voor zich laten werken en wilden niets betalen. Mijn zuster heeft zich verborgen, vader hebben ze gevangen gezet en ik moest hun alles brengen wat er aan eten en drinken in huis was. Vlees, meel, brood wierpen ze eenvoudig overal op de grond en de flessen vlogen, nog voordat ze leeggedronken waren, zo door de lucht. Het lukte me eindelijk te vluchten en nu wilde ik het dal in om mijn broer te halen, die daar aan het vissen is.’


  ‘Weet u misschien hoe die kerels heten?’


  ‘Een van hen heet Spencer; een ander wordt de generaal genoemd.’


  ‘Well! U heeft hier de juiste mensen getroffen en hoeft niet naar het dal te rijden. Wij zullen u helpen. Kom!’


  Hij draaide om en we reden verder. Na enige tijd hield het bos aan onze rechterkant op; links liep het nog verder tot het een kromming maakte en ophield. Onder de laatste bomen hielden we halt omdat een half buksschot van ons af een huis aan de weg lag waaraan meteen te zien was dat het een smidse was.


  Daaraan grensde een omheining waarin paarden stonden; hoeveel was niet te zien. Winnetou keek mij vragend aan. Er was geen mens buitenshuis. De rowdy’s moesten dus nog in de kamer zijn en daarom zei ik: ‘Het beste is hen te verrassen, dus in galop erheen, van de paarden, het huis in, hun geweren weg en dan hands up! Voorwaarts! Mr. Treskow blijft vóór de deur bij de paarden!’


  Deze laatste schikking trof ik omdat hij geen westman was en bij het hands up gemakkelijk een fout kon maken; ook moest iemand de paarden bewaken. We joegen voorwaarts. Bij het huis gekomen waren de anderen in een oogwenk uit het zadel maar met mij ging het wat langzamer. Ik volgde hen. Het interieur bestond uit twee gedeelten, namelijk de smidse en de kamer. Om in de kamer te komen moest men door de smidse.


  Toen ik bij de geopende deur kwam, stonden de kerels al met opgeheven handen; ik zag slechts de handen en niet de kerels zelf, want de kamer was klein; ik moest in de deuropening blijven staan en mijn makkers stonden voor me. Winnetou beval juist: ‘Wie de armen laat zakken wordt neergeschoten! Matto Shahko kan hun geweren wegnemen!’ Toen dit gebeurd was, beval hij verder: ‘Hammerdull neemt hen de andere wapens uit de gordel!’ Ook dat werd uitgevoerd en toen beval de Apache: ‘Ga naast elkaar tegen de muur zitten! Nu kunnen jullie de armen laten zakken, maar wie opstaat krijgt een kogel!’


  Nu schoof ik Apanatshka en Holbers die me in de weg stonden, opzij en kwam naar voren. Toen klonk de verschrikte uitroep: ‘Alle duivels! Old Shatterhand!’ Het was Spencer. Hij had mij bij moeder Thick niet gekend, maar gisteren toen hij op me geschoten had, had hij zijn makkers mijn naam genoemd. Nu noemde hij hem weer. Hoe wist hij die? Deze vraag was op het ogenblik bijzaak; hoofdzaak was de man zelf. Ik zei op strenge toon tegen hem: ‘Ja, de doden staan op! Je had slecht gemikt!’


  ‘Gemikt… ik?’ vroeg hij.


  ‘Probeer het niet te ontkennen, dat helpt je niets! Kun je je herinneren met welke woorden je bij moeder Thick afscheid van me nam?’


  ‘Ik … weet… niet… meer!’ stamelde hij.


  ‘Dan zal ik je geheugen opfrissen. Je zei: “tot ziens, dan echter hef jij de armen in de hoogte, hond!” Vandaag is dat weerzien, maar wie heeft ze omhoog jij of ik?’


  Hij antwoordde niet en keek naar de grond. Zijn gezicht leek op dat van een buldog die slaag gekregen heeft.


  ‘Vandaag rekenen we zeker anders af dan toen, toen je slechts de rekening en een gebroken glas betalen moest,’ hernam ik.


  ‘Je hebt me gewond; dat kost bloed!’


  ‘Ik heb niet op u geschoten,’ beweerde hij.


  Toen trok ik de revolver, richtte het wapen op hem en zei:


  ‘Vooruit met de bekentenis! Als je nog één keer liegt, schiet ik. Ben jij het geweest?’


  ‘Nee… ja … nee … ja, ja, ja, ja!’ schreeuwde hij steeds angstiger, naarmate ik dichter de loop bij zijn hoofd bracht.


  ‘Je geniepige gedrag heeft je kameraad gisteren met zijn leven moeten betalen. Waarmee wil je me die wond betalen, die ik aan je te danken heb?’


  ‘We zijn quitte!’ antwoordde hij koppig.


  ‘Hoezo quitte?’


  ‘U hebt me in de hand geschoten!’ Hij hief de nog verbonden hand omhoog.


  ‘Wiens schuld was dat?’


  ‘De uwe, van wie anders?’


  ‘Jij wilde op me schieten en ik was je voor, zo staat de zaak. Het was noodweer van mij: ik had je ook kunnen neerschieten in plaats van alleen maar te verwonden. Waar is de generaal?’


  Douglas was namelijk niet in de kamer en daarom vroeg ik naar hem.


  ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde hij. ‘Hij is zonder iets te zeggen weggegaan.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Net voor u kwam.’


  ‘Kerel, je weet waar hij naar toe is. Omdat je liegt, maak ik korte metten met je en geef je een kogel!’


  Hij zag de revolver weer op zich gericht. Zulke ruwe, gewelddadige mensen bezitten gewoonlijk niet de echte moed. Hij had kunnen weten dat ik niet zou schieten, zelfs als hij loog, maar de lafheid perste de bekentenis uit hem: ‘Hij wilde de zoon van de smid achterna, omdat hij dacht dat die hulp ging halen.’


  ‘Dan is hij dus ook niet vlak voordat wij kwamen weggegaan?’


  ‘Nee, meteen toen de jongen weg was.’


  ‘Te voet?’


  ‘Nee, hij haalde zijn paard omdat de jongen ook niet te voet gegaan was.’


  ‘Welke richting heeft hij genomen?’


  ‘Daar hebben we niet op gelet.’


  ‘Well, de zaak zal wel opgehelderd werden, denk ik.’


  Ik ging naar buiten om Treskow instructies te geven, voor het geval de ‘generaal’ zou terugkeren. Bij hem stond de smidszoon, die uit voorzichtigheid niet mee naar binnen gegaan was.


  Van links kwam een meisje. Terwijl ik naar haar wees, vroeg ik de jongen: ‘Wie is dat?’


  ‘Mijn zuster, die zich voor de rowdy’s verborgen had.’


  ‘Ik wil haar iets vragen.’


  Toen ze naderbij gekomen was, zei haar broer dat ze nu, omdat wij er waren, niet meer bang hoefde te zijn en ik informeerde: ‘Waar heeft u gezeten, miss?’


  ‘Ginds, in het woud,’ antwoordde ze.


  ‘De hele tijd?’


  ‘Nee. Ik zag mijn broer wegrijden en wilde hem achterna. Toen kwam de man die generaal genoemd werd, uit het huis en haalde zijn paard uit de omheining. Toen hij opgestegen was, zag hij mij en reed naar me toe. Ik vluchtte terug, maar hij haalde me in toen ik het woud bijna bereikt had.’


  ‘En toen?’ vroeg ik omdat ze zweeg.


  ‘Toen kwamen er ruiters naar het huis.’


  ‘Dat waren wij. Heeft hij ons gezien?’


  ‘Ja, hij scheen hevig te schrikken en uitte een gruwelijke vloek.’


  ‘Herkende hij ons?’


  ‘Zo scheen het. Hij sprak over Old Shatterhand en een zekere Winnetou.’


  ‘Dat is vervelend. Wat deed hij toen?’


  ‘Hij reed weg.’


  ‘Zonder verder een woord te zeggen?’


  ‘Hij gaf mij nog een boodschap voor Old Shatterhand.’


  ‘Die ben ik. Wat moest u me zeggen?’


  ‘Het is … het is… het zou u waarschijnlijk beledigen, sir.’


  ‘Nee, helemaal niet; ik verzoek u mij ieder woord precies te zeggen.’


  ‘Hij noemde u de grootste schoft op Gods aardbodem; hij had er helemaal niets op tegen als u er zin in had zijn kameraden op te hangen of op andere wijze te doden, maar hij zou met u afrekenen.’


  ‘Is dat alles?’


  ‘Verder zei hij niets. Maar omdat hij u zo’n schoft noemde, werd ik ook bang voor u en als ik niet gezien had dat mijn broer zo lang en zo rustig voor de deur stond, zonder dat hem kwaad gedaan werd, zou ik nu nóg niet gekomen zijn.’


  ‘U kunt gerust zijn, men zal u niets meer doen.’


  Ik ging weer naar binnen en de zoon volgde me.


  ‘Nou, weet u waar de generaal is?’ riep Toby Spencer tegen me.


  ‘Ja,’ antwoordde ik. ‘Gevlucht!’


  ‘Ach! Werkelijk gevlucht?’ vroeg hij op vrolijke toon.


  ‘Ja, ik ben niet zoals jij; ik zeg meteen de waarheid.’


  ‘Haha, dan krijgt u hem dus niet!’


  ‘Vandaag niet, later echter des te zekerder. Ik heb jou echter!’


  ‘Pshaw! U zult ons maar al te graag loslaten!’


  ‘Waarom?’


  ‘Uit angst voor hem!’


  ‘Voor die lafaard, die er vandoor gegaan is zodra hij ons zag?’


  ‘Ja, hij zou ons op u wreken!’


  ‘Pshaw! Hij heeft me via de dochter van de smid laten zeggen dat het hem koud liet als ik jullie ophing of op andere wijze het leven benam’


  ‘Dat geloof ik niet!’


  ‘Of je het gelooft of betwijfelt, interesseert me niet! Nu iets anders! Waar is de heer des huizes?’


  ‘Daar beneden in de kelder,’ antwoordde de zoon, terwijl hij op een klein houten luik wees, dat in de vloer was aangebracht.


  ‘Zit hij daarin opgesloten?’


  ‘Ja. Ze hebben hem overweldigd en naar beneden geworpen.’


  ‘Laat hem eruit!’


  De sleutel ontbrak. Spencer ontkende hem bij zich gestoken te hebben, maar haalde hem uit angst voor mijn revolver tenslotte toch tevoorschijn. In de kamer lagen scherven van flessen, glazen, potten en ander vaatwerk verspreid. Het was er wild toegegaan. Toen het luik geopend was, kwam de smid, een lange, sterke, knokige gestalte, eruit. Het had stellig inspanning gekost deze man in die kerker te brengen en hij had zich verweerd. Zijn gezicht was stuk geslagen en vol krabben; het bloedde nu nog. Hij zag er verschrikkelijk uit. Nadat hij een blik om zich heen geworpen had, wendde hij zich tot mij die hij kennelijk aanzag voor de woordvoerder hier. ‘Wie heeft mij uit de kelder gelaten?’


  ‘Wij,’ antwoordde ik.


  ‘Hoe heet u?’


  ‘Old Shatterhand.’


  ‘Is dat niet de naam van een bekende westman?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar die roden hier, zijn die te vertrouwen?’


  ‘Het zijn beroemde opperhoofden van hun volken en gewend iedere verdrukte te beschermen.’


  ‘Well, dan bent u op de juiste tijd en de juiste plaats gekomen, mesjeurs! Is het niet verschrikkelijk dat er roden moeten komen om een fatsoenlijk mens tegen blanke schurken te verdedigen? U gelooft niet wat dit voor armzalige, gemene schurken zijn!’


  ‘Ik geloof het, want we kennen ze. Ook wij hebben een rekening met hen te vereffenen.’


  ‘Zo! Is ze groot?’


  ‘Tamelijk. De kerel daar met dat verbeten buldoggengezicht heeft gisteravond op mij geschoten, om me te doden.’


  ‘Godzijdank!’


  ‘Wat? U bedankt God dat er op mij een moordaanslag gepleegd werd?’


  ‘Ja. Ik dank God tweemaal, namelijk de eerste keer dat u niet gedood werd, want daardoor kon u komen om mij eruit te laten en de tweede keer dat er op u geschoten is, want nu hebt u het recht korte metten met die sluipmoordenaar te maken, al heeft hij u niet getroffen.’


  ‘Maar ik ben getroffen!’


  ‘Zo! Werkelijk? Er is helemaal niets aan u te zien!’


  ‘De kogel trof mij hier in het bovenbeen. Ik heb daarbij een zware beenwond opgelopen. Hier ziet u het bloed nog!’


  ‘Dat kost hem het leven en dat verheugt me buitengewoon!’


  ‘Wat heb ik daaraan?’


  ‘Het besef dat er een schurk minder op aarde rondloopt!’


  ‘Verzacht dat mijn pijn? Heelt dat mijn wond?’


  ‘Hoor eens, wilt u hem soms laten lopen?’


  ‘Daar denk ik niet aan!’


  ‘Zegt u dan wat er met hem gebeuren gaat!’


  ‘We zullen een savannejury samenstellen die daarover beslissen moet.’


  ‘Dat is juist. Mag ik daar zitting in hebben?’


  ‘Mogen? U moet er zelfs bij zijn. Ze hebben zich toch aan u vergrepen!’


  ‘En hoe! Als het aan mij ligt, wordt hun de laatste nagel uitgetrokken! Wanneer komt deze jury bij elkaar?’


  ‘Het beste is nu meteen.’


  ‘Waar?’


  ‘Buiten voor het huis. Een savannerechtbank moet zoals bekend zo mogelijk onder de vrije hemel recht spreken.’


  ‘Dan trekken die kerels er tussenuit!’


  ‘Dat moeten ze dan maar eens proberen! Overigens kunnen we hen toch vastbinden?’


  ‘Well, vooruit dan maar. Riemen en touwen heb ik genoeg.’


  ‘Zal ik ze halen?’ vroeg zijn zoon met grote bereidwilligheid.


  ‘Ja, haal ze! Ze hangen buiten!’


  Toen nam Toby Spencer het woord: ‘Doe nu niet alsof jullie onze rechters zijn en over ons wilt oordelen! Daar zijn jullie de kerels niet voor! Binden laten we ons niet!’


  De smid ging naar hem toe, hield de knokige vuist voor zijn gezicht en zei: ‘Zwijg ellendeling! Als je veel spektakel maakt, maak ik buiten de jury om nog een bijzonder dansje met je! Begrepen?’


  De zoon bracht de touwen en riemen. Ik gaf het bevel: ‘Bindt hen om de beurt, zoals ze daar zitten! Wie zich verweert, krijgt slaag!’


  ‘Ja, laten we hun slaag geven!’ jubelde de smid. ‘Ik heb verschillende buigzame stokken buiten; die kan de jongen ook binnenhalen.’


  Zijn zoon ging en bracht ze. Dat hielp. Ze scholden weliswaar geweldig, maar boden geen daadwerkelijke tegenstand. Weldra lagen ze lang uitgestrekt, naar westmans wijze gebonden. De smidsjongen kreeg de opdracht hen streng te bewaken en toen gingen we naar buiten. Ik was van plan geweest de rowdy’s mee naar buiten te nemen, maar omdat dat onverstandig zou zijn, lieten we het na.


  Ik had, omdat ik zelf gewond geraakt was, geenszins de bedoeling hen toegeeflijk te behandelen, maar ze verlangden allemaal, met uitzondering van Winnetou, op zijn minst de dood van Spencer en daarop wilde en kon ik niet ja zeggen. Er volgde een lange en opgewonden discussie totdat eindelijk de smid, die zich als een bullebijter gedroeg, opsprong en uitriep: ‘Ik heb in de gaten dat we morgen hier nog zitten zonder het eens te worden. Die mensen komen allereerst mij toe, want ze zijn bij mij als wilden binnengevallen en hebben alles kort en klein geslagen en mij verwond. U, mr. Shatterhand, bent me een veel te zachtaardig heerschap; ik zal uw mening echter eerbiedigen en de dood van deze Spencer niet verlangen. Daarvoor in de plaats verwacht ik echter dat de voorstellen die ik nu doe, aangenomen zullen worden.’


  ‘Welke voorstellen zijn dat?’ vroeg ik.


  ‘Allereerst dat ik me uit hun eigendommen voor alles wat ze me vernield hebben, schadeloos mag stellen. Bent u het daarmee eens, sir?’


  ‘Ja. Het spreekt vanzelf dat ze u schadeloos moeten stellen!’


  ‘Well! Nu komt Spencer, die de schuld van alles is. U wilt hem niet laten doden omdat hij u niet vermoord maar slechts verwond heeft. Ik zie dat als een zwakheid van u, want het Wilde Westen kent geen genade voor moordenaars, of de moord nu gebeurd is of niet. We zullen desondanks een soort genade laten gelden. Hij heeft de dood verdiend, maar zal niet zonder meer terechtgesteld worden maar zich verdedigen mogen!’


  ‘Hoe bedoelt u dat?’


  ‘Laat hem met mij om het leven vechten!’


  ‘Daar kunnen we toch niet op ingaan.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Het is een reuzensterke kerel!’


  ‘Pshaw! Ik ben ook geen kind! Of meent u dat omdat ik me in de kelder heb laten gooien? Ze overrompelden me en waren met zes man!’


  ‘Kan zijn! Ik zie dat u sterke botten hebt, maar desondanks is de strijd toch ongelijk!’


  ‘Hoezo?’


  ‘Hij is de schurk aan wie niets verloren zou zijn, maar u bent een achtenswaardig man die kinderen heeft. U mag uw leven niet tegen het zijne inzetten!’


  ‘Dat doe ik ook niet! De ongelijkheid waarover u spreekt, zal door de wapens waarmee we zullen vechten, opgeheven worden.’


  ‘Wat voor wapens?’


  ‘Smidshamers!’


  Smidshamers! Wat een idee! Dus het zou een cyclopenstrijd worden! Ik beken eerlijk dat zo’n gevecht mij als westman aantrok, terwijl ik als mens meende hem te moeten verwerpen.


  Deze tweespalt in mij kreeg echter helemaal geen tijd tot zijn recht te komen, want mijn makkers gingen met grote bereidwilligheid op het voorstel in. Een duel, en nog wel zo een, mocht naar savannegebruik niet afgewezen worden. Wat een schouwspel, die stevig gebouwde smid en Toby Spencer, die de kracht van twee, drie mannen bezat, met ijzeren vuisten op elkaar te zien losgaan! Dat had men nog niet meegemaakt! Dat was nog niet vertoond! Ze stonden direct in vuur en vlam. Hammerdull riep: ‘Schitterend, indrukwekkend idee! Welke schedels zijn er niet voor nodig, zulke slagen uit te houden! Ik stem toe. Jij ook niet, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Hm! Als jij meent dat zo’n gehamer een mooier schouwspel is dan een afrossing met gewatteerde handschoenen, dan moet ik je volkomen gelijk geven, beste Dick!’ antwoordde de lange.


  Ook de anderen waren het ermee eens. Zelfs het opperhoofd der Apaches zei: ‘Ja, laat ze met elkaar strijden. Winnetou zal er niets op tegen hebben.’


  Zo viel er voor mij niets tegen te stribbelen en gaf ook ik mijn toestemming.


  Daar het eigenaardige duel slechts in de open lucht kon plaatsvinden, werden de rowdy’s naar buiten gehaald. Toen ze vernamen wat er besloten was, wilden ze het eerst niet geloven.


  De twijfel werd hen echter zodanig ontnomen dat ze de ernst van onze bedoeling snel moesten inzien. Natuurlijk was Spencer degene die het luidst ertegen protesteerde. Hij verklaarde dat hij in geen geval zou meevechten, maar toen zei de smid tegen hem: ‘Of je mee wilt doen of niet, interesseert me niet. Zodra het teken gegeven wordt, sla ik toe en als je je niet verdedigt, ben je het volgend ogenblik een lijk. Met zo’n schurk als jij worden korte metten gemaakt! Je zult je heus wel verweren!’


  ‘Dat is echter je reinste moord!’


  ‘En toen je gisteravond op Old Shatterhand schoot, wat was dat dan?’


  ‘Dat gaat u toch niets aan!’


  ‘Zeer veel zelfs, want ik vecht in plaats van deze gentleman met je. Als hij zich zou verwaardigen met je te vechten, was dat zeker je dood. Bij mij echter heb je nog een kans te overwinnen.’


  De rowdy nam de gestalte van de smid met onderzoekende blik op en vroeg toen: ‘Maar wat gebeurt er met mij als ik u doodsla?’


  ‘Niets. De overwinnaar wordt niet lastig gevallen.’


  ‘Kan ik dan gaan waarheen ik wil?’


  ‘Gaan wel, maar niet rijden!’


  ‘Hoezo niet?’


  ‘Omdat alles wat jullie bij je hebt van nu af van mij is.’


  ‘Alle duivels! Waarom?’


  ‘Als schadeloosstelling voor mijn eigendommen die jullie vernield hebben.’


  ‘Alles? de paarden en al het andere?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat is diefstal! Dat is bedrog! Dat is immers je reinste roof!’


  ‘Pshaw! De schade die jullie hebben aangericht, moet betaald worden. Geld hebben jullie niet, dat weet ik, want jullie hebben er daarstraks steeds op gepocht alles wat ik had op te maken, zonder te kunnen betalen; dan moet ik me dus beperken tot de dingen die jullie bij je hebben!’


  ‘Dat is echter veel meer dan het bedrag dat u toekomt!’


  ‘Och, dat neem ik niet zo nauw! Jullie hebben in dat opzicht ook niet erg uitgemunt in recht en billijkheid! Nu komen de gevolgen!’


  Toen wendde Spencer zich tot mij, die hij voor de menslievendste van ons hield: ‘En bent u ook in staat zo’n onrechtvaardigheid toe te staan?’


  ‘Wou je soms bij mij in beroep gaan?’ vroeg ik op verbaasde toon. ‘Bij mij, op wie je geschoten hebt?’


  ‘Ja, desondanks! Onze beroving heeft helemaal niets met dat schot te maken!’


  ‘En ik heb niets meer met jou te maken! Dat zul je je toch wel kunnen voorstellen!’


  ‘Dan mogen u alle duivels halen! Alle, van de eerste tot de laatste! Als u het op die manier tot het uiterste drijft, geloof dan maar niet dat ik zachtjes met dat smidsgeraamte zal omspringen. Zijn schedel ligt al zo goed als in stukken!’


  Zijn buldoggengezicht was dieprood van woede en hij knarste hoorbaar met de tanden.


  De smid viel hem bij: ‘Ja, ik zal de hamers halen zodat ik hem kan smeden zonder dat hij heet is!’


  Hij ging de smidse binnen en ik volgde hem om hem een goede raad te geven: ‘Pas op, sir, deze Spencer is een sterke en gevaarlijke kerel!’


  ‘Pshaw! Ik ben niet bang! Ik weet dat hij mij niets kan maken!’


  ‘Wees niet al te zelfverzekerd! Ik vermoed dat u alleen maar wilt toeslaan?’


  ‘Ja, wat anders?’


  ‘U moet erop voorbereid zijn dat hij niet alleen slaat, maar de hamer ook werpt!’


  ‘Dat mag hij niet; dat wordt van tevoren vastgesteld!’


  ‘Al wordt het ook beloofd, hij doet het toch! En als het gebeurd is, is het niet meer te veranderen! Zou het u hinderen als de hamer vastgebonden werd?’


  ‘Waaraan?’


  ‘Aan de arm, aan de hand, het beste met een riem om de pols.’


  ‘Dat zou me helemaal niet hinderen, niet in het minst, maar waarom?’


  ‘Opdat de oneerlijke geen voorsprong op de eerlijke krijgt door de hamer te werpen in plaats van alleen maar toe te slaan. Is het u duidelijk?’


  ‘Natuurlijk, ja! Als er maar genoeg speling blijft om de steel te kunnen bewegen.’


  ‘Daar zal ik wel voor zorgen, want ik zal ze vastbinden. Kom!’


  Toen we de plaats bereikten, had men Toby Spencer al losgemaakt. Winnetou stond, een revolver in iedere hand, voor hem en dreigde: ‘Als het bleekgezicht een vluchtbeweging maakt, schiet ik meteen!’


  Ik bond de beide strijders de hamers zo om de pols dat ze er wel mee konden slaan, maar er niet mee konden werpen. Toen trok ook ik een revolver en herhaalde het dreigement van het opperhoofd der Apaches. De situatie was geladen met verwachting en spanning. Wij vormden een kring waarin de twee dicht tegenover elkaar stonden, de grote, even zware hamers in de hand. Zij maten elkaar met de ogen; de smid was rustig en koel, Spencer daarentegen in hoge mate opgewonden.


  ‘Men zal niet eerder beginnen dan dat ik het zeg!’ beval de Apache. ‘Alles is geoorloofd en de strijders mogen ook de vrije hand gebruiken!’


  ‘Dat is goed, dat is uitstekend,’ jubelde Spencer. ‘Nu is de kerel verloren!’


  ‘Ja,’ riep een van zijn mensen. ‘Als je ook met de andere hand mag toegrijpen, is het bekeken! Neem hem bij de keel, dan raakt zijn adem op!’


  ‘Hou je snavel!’ zei Dick Hammerdull tegen hem. ‘Wie heeft jou gevraagd een duit in het zakje te doen? Je moet rustig toekijken en hebt er niets bij te vertellen!’


  ‘Oho! Men mag toch nog wel praten! Waarvoor heeft men anders een mond?’


  ‘Of je er een hebt of niet, komt er niet op aan, maar houden zul je hem, anders duw ik je een prop tussen je tanden, onthou dat!’


  Ik was niet minder gespannen dan de anderen. Wie zou overwinnaar worden? Toby Spencer had wel het voordeel van de grotere lichaamskracht, maar de smid was in het gebruik van de ongewone wapens geoefend en bovendien toonde deze een koelbloedigheid die vertrouwen wekte, terwijl de rowdy zich hoe langer hoe meer opwond. De smidszoon stond met zijn zuster ook in onze kring. Op hun gezichten was niet de geringste bezorgdheid om hun vader te ontdekken. Dat was een omstandigheid die mij wat hem betrof geruststelde.


  ‘Beginnen!’ zei Winnetou.


  Toby Spencer haalde meteen uit voor de slag en wilde tegelijkertijd met de linkerhand de keel van de smid grijpen. Hij had er geen rekening mee gehouden dat daardoor de kracht van de slag verzwakken zou. De smid antwoordde met een tegenslag zodat de wapens tegen elkaar knalden; zijn hamer ging omlaag en trof Spencers linkerarm, die met een uitroep van pijn teruggetrokken werd.


  ‘Hond!’ brulde de getroffene, ‘was het niet meteen, dan nu toch direct!’


  Hij haalde uit alle macht uit, sprong naar voren en sloeg toe; de smid week opzij uit, zodat de slag miste. De kracht ervan trok de rowdy half omlaag, zodat hij zijn rug boog.


  ‘Snel nu, vader!’ riep de jongen.


  De smid had die aansporing niet nodig, want hij maakte met hoog geheven hamer een kwartslag naar zijn tegenstander toe, en sloeg hem met één enkele klap tegen de grond. De arm direct voor een tweede slag opgeheven stond hij daar, het oog op de op de grond liggende vijand gericht, die krampachtig met armen en benen trok en een angstig rochelend gesteun liet horen.


  Toen liet hij de arm weer zakken, lachte kort en verachtelijk en zei: ‘Daar ligt de kerel! Ik zou hem de schedel kunnen inslaan, maar doe het niet omdat hij zich niet meer verdedigen kan. Hij heeft zo al genoeg!’


  Ja, Spencer had genoeg! Hij was niet verdoofd noch dood, maar hij scheen de macht over zijn ledematen verloren te hebben. Pas na enige tijd kreeg hij het vermogen voor willekeurige bewegingen weer terug en richtte zich langzaam op, waarbij hij zich met een arm ondersteunde, de andere kon niet gebruikt worden.


  ‘Verd…,’ gorgelde hij, terwijl hij slechts deze twee lettergrepen tussen de tanden door kon uitbrengen. Zijn ogen waren met bloed doorlopen en zijn gezicht had een uitdrukking van dierlijke woede, die zelfs een tanden ontblotende coyote nauwelijks heeft.


  ‘Ik heb zijn schouderblad kapot geslagen,’ meende de overwinnaar. ‘Al gaat hij daar niet dood van, hij zal toch minstens nooit meer vreedzame mensen geweld kunnen aandoen. Maak mijn hamer los!’


  Hij stak me de hand toe en ik maakte het zware werktuig los.


  Nu stond de rowdy rechtop, al wankelde hij heen en weer.


  Alle kracht scheen uit zijn lichaam geweken, maar daarvoor in de plaats kwam zijn spraak terug en hij maakte daarvan met vloeken en verwensingen zo’n gebruik, dat Hammerdull hem de revolver tegen het hoofd hield en dreigde: ‘Zwijg ogenblikkelijk, anders jaag ik je een kogel in je schedel!’


  Spencer keek hem grijnzend aan, spuwde voor zich uit, wendde zich af en wankelde naar zijn kameraden, waar hij slap in elkaar zakte. Men bond hem, zonder dat hij tegenstand bood.


  ‘Fiat justitia!’ zei Treskow. ‘Hij heeft wat hij verdient, al is het dan ook niet de dood. Wat doen we nu met hem? Moet hij verbonden worden?’ Hij keek daarbij Winnetou aan. Deze antwoordde: ‘Het opperhoofd der Apaches raakt deze man niet aan!’


  ‘Van mij hoeft hij ook geen hulp te verwachten,’ verklaarde ik.


  ‘Well, dan kan hij zien waar hij een dokter voor zijn schouder vindt!’


  Toen zagen wij vier mannen uit het woud komen; een jonge en drie ouderen; ze kwamen recht op ons aan. De smid zei: ‘Daar komt mijn tweede zoon die was gaan vissen en de anderen zijn drie goede bekenden, naaste huurlieden van me. Die komen net van pas want ze zullen mij, als ze morgen weer vertrekken, van deze gasten verlossen die zich, zonder mij te vragen, zonder enige formaliteit, bij mij uitnodigden.’


  De zoon scheen een goede vangst te hebben gehad, want hij had een met vis gevuld net dwars voor zich op het zadel liggen. Hij en zijn makkers waren verbaasd hier geboeide mensen te zien liggen. De smid vertelde hen in het kort wat er gebeurd was en deelde hun dan ook het verzoek mee dat hij hun te doen had.


  Het kwam goed uit dat de drie mensen niet in de smidse wilden blijven, maar verder trokken. Ze hadden een of ander proces aan de hand en wilden naar de stad; dat wil zeggen wat men daar en toen stad beliefde te noemen. Ze moesten de hele nacht doorrijden om ’s morgens aan te komen en boden aan de rowdy’s mee te nemen al was het dan niet naar de stad maar om er zich onderweg van te ontdoen en wel zo dat met verschillende tussenpozen de een na de ander vrijgelaten zou worden. Op die manier werd voorkomen dat de kerels elkaar gemakkelijk en al te vlug weer zouden treffen en iets tegen de familie van de smid konden ondernemen. Diens zoons zouden meerijden omdat de gevangenen op paarden weggebracht moesten worden, om daarna de vrije paarden weer naar huis terug te brengen.


  Er volgde nog een lawaaierig en bewogen schouwspel toen de zakken van de bandieten geledigd en zijzelf op de paarden gebonden werden. Dat zij op die manier en vandaag nog weggebracht konden worden, was temeer een gunstige omstandigheid omdat te verwachten was dat de tramps die stellig ons spoor volgden, ook naar de smidse zouden komen. Ze mochten de bandieten dan niet aantreffen om eventueel gemene zaak met hen te maken. Het waren geen zegenwensen die we van de gevangenen te horen kregen toen ze onder begeleiding van de vijf mannen de plaats verlieten waar het hun eerst zo goed en daarna zo slecht bevallen was. Het zou zeker nog beter geweest zijn als hun eigenlijke aanvoerder, de generaal, niet het geluk gehad had, ons te ontkomen. Deze man was voor ons zo belangrijk dat Winnetou zich op weg begaf om zijn spoor te zoeken. Het was al donker toen hij terugkeerde. Hij was tot de overtuiging gekomen dat Douglas niet het voornemen koesterde in de nabijheid van de smidse rond te scharrelen, want zijn spoor had ononderbroken rechtdoor gevoerd. Hij was veel te bang voor ons dan dat het in hem zou hebben kunnen opkomen ons heimelijk te besluipen om te zien wat wij met zijn makkers zouden doen. Hij gaf hen liever prijs, om maar zo snel mogelijk uit onze buurt te komen.


  Winnetou bracht wondkruid mee dat hij op zijn rit gevonden had en dat vond ik erg prettig. Ik had, zolang de bandieten bij ons waren, meer op hen dan op mijzelf gelet. Toen de rust terugkeerde, voelde ik de pijn van mijn wond en de mij al te bekende leegte in hoofd en hele lichaam die, tenminste bij mij, de koorts vooraf pleegt te gaan. Ik werd weer verbonden maar de wondkoorts trad desondanks die nacht toch op. Ik sliep kwartieren om dan steeds weer wakker te worden en toen ik ’s morgens over verder rijden sprak, schudde Winnetou, die bij me gewaakt had, het hoofd en zei: ‘Mijn broeder moet zich niet overschatten. Wij zullen blijven.’


  ‘Maar we hebben geen tijd.’


  ‘Als het om de gezondheid van Old Shatterhand gaat, hebben we altijd tijd! Het is beter hier nog een dag te blijven en de kruiden te laten werken, dan dat je later in de bergen komt te liggen.’


  Hij had gelijk en zo bleven we bij de smid, die ons erg graag bij zich hield. Zijn zoons kwamen met de paarden terug en vertelden hoe de bandieten tegengestribbeld hadden, midden in de duistere nacht, de een na de ander te worden afgezet. Het laatst hadden ze zich van Toby Spencer ontdaan. In hun plaats zou ik wel een makker bij hem gelaten hebben om hem te verplegen, maar zij waren niet zo toegevend geweest hem zo menselijk te behandelen, temeer omdat zijn gedrag onderweg niet zo geweest was, dat het hen mild had kunnen stemmen.


  Toen de makkers binnen in de kamer aan het middagmaal zaten, dat uit vlees en wildbraad bestond, lag ik voor het huis in het gras, want ik had geen eetlust en in de buitenlucht voelde ik me beter dan tussen nauwe muren. Onze paarden stonden binnen de reeds genoemde omheining, waar ze rijkelijk groenvoer gekregen hadden. Ze konden zo van verre niet gezien, tenminste niet als die van ons herkend worden, en zo kwam het dat de ruitertroep die nu onder de laatste bomen van het woud verscheen, geen reden zag de smidse waar ik voor lag, te mijden. Het waren de tramps. Redy en Old Wabble reden voorop en de vroegere medicijnman volgde met zijn squaw achteraan. Om niet gezien te worden stond ik niet op, maar kroop de smidse binnen en ging vandaar naar de kamer om daar de komst van die lieve vrienden te melden. Wij hadden de smid over onze ontmoeting met hen verteld en daarom zei hij nu: ‘Blijf hier, gentlemen! Ik ga alleen naar buiten. Wat zullen ze voor gezichten zetten als ze horen wie er bij mij zijn!’


  De tramps hadden inmiddels het huis bereikt. Ze riepen om de eigenaar en stegen van de paarden. Hun houding was daarbij niet bepaald elegant en Dick Hammerdull giechelde in zichzelf en zei: ‘Ze voelen nog de zoete herinnering aan onze stokken. Het zou hun stellig liever zijn als ze hier een apotheek in plaats van een smidse gevonden hadden.’


  Old Wabble zag er, nog afgezien van zijn half geschroeide haren, erg lijdend uit. Hij was, buiten de squaw, de enige die nog niet was afgestegen en zat lusteloos voorover in het zadel.


  Hij had nog hogere koorts dan in de afgelopen nacht.


  Toen de smid naar buiten kwam, vroeg Redy: ‘Hoor eens, man, is er gisteren misschien een troep van zeven ruiters hier voorbij gekomen?’


  ‘Ja,’ antwoordde de gevraagde.


  ‘Waren daar drie roodhuiden bij?’


  ‘Klopt.’


  ‘Twee diepzwarte hengsten onder de paarden?’


  ‘Ook dat is juist!’


  ‘U hebt hen stellig gadegeslagen en weet of ze erge haast hadden?’


  ‘Niet meer dan jullie!’


  ‘Goed! Heeft u misschien een middel tegen koorts in huis?’


  ‘Nee. Wij laten ons hier niet in met koorts.’


  ‘Kunnen wij dan mondvoorraad bij u krijgen?’


  ‘Helaas niet. Ik ben door een horde rovers totaal uitgeplunderd!’


  ‘Dat maakt u ons niet wijs! We zullen zelf wel eens kijken wat er te vinden is!’


  ‘Dat moet ik u verbieden! Dit huis is niet van iedere vreemdeling, maar van mij!’


  ‘Laat u niet uitlachen! U denkt toch niet dat twintig mannen bang voor u zijn? Wij willen eten en u moet brengen wat we nodig hebben!’


  ‘U bent wel ongehoord kortaf. Hoe staat het met betaling? Hebben jullie geld?’


  ‘Geld?’ lachte Redy. ‘Als u slaag wilt hebben, dat is er, geld echter niet!’


  ‘Hm, dat er slaag is, merk ik; ik zie het nog duidelijk zitten!’


  ‘Man, hoe bedoel je dat?’


  ‘Precies zoals Ik het zeg!’


  ‘Ik wil weten hoe je erbij komt over slaag te praten.’


  ‘Wie is begonnen erover te praten? Ik toch zeker niet, maar u!’


  ‘O! Ik dacht…! Maak nu maar plaats daar bij de deur!’


  ‘De plaats aan de deur is van mij en van niemand anders!’


  ‘Praat geen onzin! We hebben vlees, meel en andere dingen nodig en je kunt ons niet verbieden ernaar te zoeken!’


  ‘Well, net zoals u wilt! Verbieden zal ik het zeker niet, maar ik denk dat u zich over het vlees dat u vindt, zult verbazen!’


  ‘Geen kletspraat, maar plaatsmaken!’


  De smid liet zich vooruit schuiven; de tramps drongen achter Redy aan. Toen de smid door de deur naar binnen werd geduwd zei hij: ‘Hier ziet u mijn vlees. Het is mensenvlees, levend mensenvlees!’


  Onze geweren waren allemaal op de deur gericht. Redy zag ons en schrok: ‘Terug! Terug!’ riep hij. ‘Ga toch terug, kerels! Hier in de kamer zit Old Shatterhand en Winnetou en alle anderen!’


  Die achter hem kwamen, zagen ons nu ook en keerden zo snel mogelijk om. Er volgde een stoten, dringen, schuiven, terug, het huis uit, terwijl ons gelach hen achterna schalde. Buiten sprongen ze op de paarden en reden spoorslags weg, sneller dan ze gekomen waren. De laatste was weer de medicijnman, die het paard van de squaw aan de teugel voerde. De dikke Hammerdull kon niet nalaten hen door het raam een schot achterna te zenden, waarbij hij uitriep: ‘Daar gaan ze er vandoor, zonder vlees en zonder meel! De soep is hen bedorven! Heb ik niet gelijk, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Hm, ze hadden het heus niet alleen op de soep begrepen. Die zouden hier vandaag, net als de rowdy’s gisteren, behoorlijk huisgehouden hebben. Het is werkelijk een geluk voor de smid dat we niet weggereden maar gebleven zijn!’


  ‘Of het voor hem een geluk of een ongeluk is, komt er niet op aan, als het voor hen maar geen geluk geweest is!’


  Winnetou was snel naar buiten en naar de paarden gegaan.


  Een minuut later zagen we hem wegrijden om de tramps te volgen. Ik wist waarom hij dat zo snel deed; ze moesten hem zien, ze moesten weten dat hij achter hen aanzat en hen gadesloeg. Daardoor benam hij hun de lust heimelijk om te keren en ons te bespieden. Toen hij na misschien twee uur terugkwam, kon hij ons de verzekering geven dat ze zich uit de voeten hadden gemaakt en we tenminste in de naaste toekomst geen vijandelijkheden van hen te verwachten hadden. Daar we ons nu veilig konden voelen en niet tot wederzijdse hulp bij elkaar hoefden te blijven, gingen Matto Shahko en Apanatshka weg om ‘vlees te maken’, waarmee ze veel succes hadden. Winnetou bleef thuis om zich met mijn wond bezig te houden.


  Ik moet vermelden dat al sinds de ochtend het vuur brandde, want de smid moest onze paarden bewerken waarbij hem ook zijn zoons hielpen. Wij waren nu niet meer op de weke bodem van de prairie en wilden het Rotsgebergte in, waar zeker voor de paarden van bleekgezichten een goed hoefbeslag nodig was.


  Onze beide moren kregen steeds, zodra het nodig was, de ijzeren schoenen aangeschroefd, die een uitvinding van de Apache waren; samen met het nodige gereedschap droegen we ze altijd in onze zadeltassen bij ons. We hadden zelfs, voor het geval dat we verspieders op een dwaalspoor moesten brengen, truc-hoefijzers laten maken, die ons dikwijls van pas gekomen waren. Zo verging de tijd tot de avond toen ik weer koorts kreeg, alhoewel minder dan eerst en slechts korte tijd.


  Ik sliep de hele nacht en ook Winnetou sliep tot ’s morgens. Toen hij de wond onderzocht had, zei hij tevreden: ‘De sterke natuur van mijn broeder en de wondkruiden hebben mijn verwachtingen overtroffen. Rekening houdend met de zachte gang van je Hatatitla en jouw rijkunst, kunnen we het wagen op te breken zonder dat het je nadeel bezorgt, zolang we niet gedwongen worden over terrein te gaan waar de rit te inspannend wordt. We zullen vaker dan anders rusten.’


  Hij nam een paar nuggets uit zijn verborgen gordeltas om de smid te betalen. Deze meende dat het te veel was; hij wilde zich alleen zijn arbeid maar niet zijn gastvrijheid laten vergoeden.


  De Apache nam echter niets terug en vergezeld van de hartelijkste wensen van de vier brave mensen stegen we te paard en reden weg, het gebergte tegemoet.


  8. Hoe Old Surehand zijn beren kreeg


  Onze weg voerde nu steeds omhoog, ’s Avonds bereikten we de andere kant van de ervoor liggende zandsteenbergen en bevonden ons nu voor het eigenlijke Rotsgebergte. We hadden ons er niet erg om bekommerd waar de tramps naartoe gereden waren. Het was zaak, zo spoedig mogelijk het Park van San Luis te bereiken en we wisten, of liever vermoedden, dat we Thibaut en de squaw daar zouden weerzien; de anderen lieten ons, met uitzondering van Old Wabble, onverschillig. Nu moesten we het oude Continentaal pad verlaten en ons zijwaarts wenden; het berglandschap ontvouwde zich om ons heen in heel zijn indrukwekkende pracht. Wij bevonden ons in de streek van de taxuswouden en verbaasden ons dikwijls over de buitengewone hoogte van de bomen, ofschoon deze nog lang niet met de reusachtige sequoia’s van de Siërra Nevada te vergelijken waren, waaronder reuzen zijn die meer dan dertig meter omvang hebben. In het Visalia-district staat een sequoia die een doorsnede van twaalf meter heeft.


  We reden nu over een schuin oplopende vlakte die verschillende Engelse mijlen breed was, als een dak omhoog liep en geheel met bos begroeid was. Dit was niet het tot in de toppen dicht ineengestrengelde, groen overkoepelende oerwoud van het noorden, maar de rijzige coniferen stonden apart, ver uit elkaar, waarbij ze elkaar nauwelijks met de kruinuitersten raakten. Ze streefden slechts naar hoogte, niet naar vereniging.


  De zonnestralen vonden de weg er tussendoor en lieten niet dat donker optreden dat eigen is aan de noordelijke wouden.


  We reden langzaam en gestaag over deze schuine vlakte, die ik nog niet kende, naar boven. Winnetou echter was er al eens geweest en vertelde ons: ‘Aan de andere kant van deze hoogte ligt het Kui-erant-yuaw[50], waarin men te allen tijde de grizzly aantreft. Geen rode man slaat daar graag ’s nachts zijn kamp op want de grijze beer van het Rotsgebergte kan geen vuur verdragen en valt de mens aan zonder eerst door hem lastig gevallen te zijn.’


  ‘Overnachten wij daar?’ vroeg Hammerdull. ‘Ik zou maar al te graag eens een grizzly schieten.’


  ‘Nee. Wij zijn met zeven personen en zouden alleen al vanwege de grizzly’s vier wachtposten moeten hebben; dan zouden er maar drie kunnen slapen en dat is geen goed kamp te noemen.’


  ‘Of ik de grizzly slapend of wakend schiet, komt er niet op aan, als ik hem maar zo raak dat hij liggen blijft.’


  ‘Heeft mijn kleine dikke broeder al eens slapend een wild dier gedood?’


  ‘Honderdduizenden! Hoe dikwijls heb ik niet gedroomd dat ik buffels en andere dieren met hele kuddes tegelijk schoot! Nietwaar, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Ja,’ knikte de lange. ‘Je moet die heldendaden wel allemaal in je droom verrichten, want als je dan weer wakker wordt is het met het heldendom voorbij!’


  ‘Maak me niet belachelijk! Ik probeer tenminste nog in de slaap een flinke kerel te zijn maar jij blijft wakend en slapend dezelfde oude onbekwame coon.’


  ‘Onbekwaam? Breng me de grootste grizzly die er op aarde bestaat en dan zul je eens zien wie bekwamer is, jij of ik!’


  De manier waarop Winnetou over de grijze beren van dit Kui-erant-yuaw gesproken had, boeide me. De grizzly pleegt immers niet in troepen samen te leven; uit de woorden van de Apache viel echter op te maken, dat men daar al verschillende bij elkaar had aangetroffen. Daarom vroeg ik hem: ‘Leven de beren van dit dal niet zo eenzaam als die uit andere streken?’


  ‘Geen enkele grizzly is een kuddedier,’ antwoordde hij. Zijn vrouw trekt zich zelfs, zodra ze jongen heeft, van hem terug omdat hij een liefdeloze vader is en zijn kinderen graag verorbert. Maar als mijn broeder dit dal te zien krijgt, zal hij er zich niet over verwonderen dat de grijze beren daar talrijker dan ergens anders gevonden worden. Als de buffels van de rotsparken op trektocht zijn moeten ze door het Kui-erant-yuaw; dat lokt de beren en houdt ze vast. De streek is zo afgelegen en tegelijk ook zo berucht, dat ze zelden door een jager wordt bezocht. Bessen waarvan de grizzly houdt, zijn er in grote hoeveelheden en in de woeste zijkloven van het dal kan hij wonen zonder door zijns gelijken lastig gevallen te worden. Toch komen er, speciaal in de paartijd, vreselijke onderlinge gevechten voor, want men heeft overblijfselen van overwonnenen gevonden waaraan te zien was dat ze niet door een jager gedood waren. Als we tijd hadden, bleven we er om te jagen.’


  Hoe hoog de schuin oplopende rotswand was die onze paarden moesten beklimmen, blijkt uit het feit dat we meer dan een uur nodig hadden voordat we de hoogte bereikten. Boven lag een langgerekte en beboste hoogvlakte, die door talrijke kloven doorsneden werd en aan de andere kant steil omlaag liep.


  Beneden lag het ‘Berendal’, dat we echter door het bos nog niet konden zien. Winnetou leidde ons naar een kloof die door een ruisend water ontstaan was en zo steil naar beneden liep, dat we moesten afstijgen en de paarden aan de hand voeren. Ik moet vermelden dat de rit van de smidse tot hier geen inspanning meer voor me geweest was en ook de koorts kwam niet meer terug. Pijnen, en zeker geen geringe, veroorzaakte de wond me nog wel, maar dat was geen reden halt te houden of de luilak uit te hangen.


  Beneden aangekomen konden we een deel van het ‘Berendal’ overzien. Op de plaats waar wij ons bevonden, was het minstens een Engelse mijl breed. Op de bodem stroomde een kreek die door het van rechts en links aanbruisende water gevoed werd. Talrijke van boven neergestorte rotsblokken lagen verspreid in het rond en boden met de hun omgevende struiken, de dieren van deze wildernis welkome schuilplaatsen. Aan beide kanten waren ravijnen, zoals die waardoor wij naar beneden gekomen waren. Eenzame boomreuzen met brede kruinen rezen naar de hemel en langs de dalwanden klom het kreupelhout van het bos met doornig struikgewas omhoog. Er kon werkelijk geen betere verblijfplaats voor grijze beren bestaan en dat die dieren, als zich nu zulke hier bevonden, rijkelijk voedsel geboden werd, zagen we uit de talrijke buffelsporen.


  De eigenlijke tijd van de grote buffeltrek was nog niet aangebroken maar de bizons, die tijdens de zomer op de hoog gelegen en koudere bergweiden hadden vertoefd, waren toch al naar beneden en door het dal gekomen. De buffalo, speciaal de oudere exemplaren, is het enige dier dat het tegen de grizzly durft opnemen. De grijze beer bereikt een gewicht tot vijfhonderd kilo en de bizon wel een van meer dan duizend kilo; wat een geweldige gevechten moest dit stille verafgelegen Kui-erant-yuaw al wel gezien hebben! We doorkruisten het zonder ons om de buffelsporen te bekommeren en hielden op een zijravijn aan dat, zoals Winnetou wist, aan de andere kant betrekkelijk gemakkelijk naar de hoogte voerde.


  Ook dit ravijn had een kleine smalle bron, die zich in talrijke dunne watervallen naar beneden stortte en ons de nodige ruimte bood voor het omhooggaan. We waren misschien halverwege toen de voorop rijdende Apache stilhield en van het paard sprong. Hij onderzocht de veelvoudig gescheurde met gras en mos bedekte bodem met ongewone zorgvuldigheid en zei toen: ‘Als we tijd hadden, zouden we ons nu het vel van een grijze beer kunnen halen. Hij is hier van rechts dwars door het ravijn gegaan en zal zijn leger waarschijnlijk daar links in de rotsen hebben.’


  Ook wij waren allemaal snel van de paarden gesprongen om het spoor te bekijken. Winnetou wees de anderen terug met de woorden: ‘Mijn broeders moeten staan blijven om het spoor niet te bederven. Alleen Old Shatterhand mag hier naar mij toe komen.’


  Ik ging erheen. De scherpe ogen van de Apache waren ervoor nodig geweest het te ontdekken. We volgden het over de bron heen, waar het duidelijker werd. Het moest door een oude zeer sterke ‘vader Ephraïm’ gemaakt zijn.


  De westman noemt de grizzly namelijk ‘vader Ephraïm’.


  Duidelijk waren hier de sporen van geweldige klauwen te zien en toen we een stuk verder geklauterd waren, toonden de van de zijden komende paden, dat we werkelijk het leger van de beer voor ons hadden. Ik had veel zin deze Ephraïm een bezoek te brengen en keek Winnetou vragend aan. Hij schudde het hoofd en klauterde terug. We moesten wel aanvaarden geen tijd te hebben en het meeslepen van de zware pels van de beer was ook niet direct een pretje. Toen we de overkant weer bereikten, zag ik de ogen van Matto Shahko en Apanatshka oplichten; ze zeiden echter niets. Hammerdull evenwel vroeg: ‘Ligt er daarginds een?’


  ‘Ja,’ knikte ik.


  ‘Well, die halen we!’


  ‘Nee, we laten hem met rust!’


  ‘Maar waarom? Een berenleger vinden zonder het nest uit te halen, is toch precies hetzelfde als een bonanza ontdekken en het goud te laten liggen! Ik kan dat echt niet begrijpen!’


  ‘We moeten weg.’


  ‘Ja, maar dan toch zeker pas als we de kerel uit zijn pels gebrand hebben!’


  ‘Dat is niet zo gemakkelijk en gaat niet zo vlug als je denkt, beste Hammerdull. Je moet bedenken dat we daarbij ons leven wagen.’


  ‘Of we het wagen of niet, komt er niet op aan, als hij het ons maar niet ontneemt! Ik stel dus voor dat we ons nu met…’


  ‘Mijn broeder Hammerdull mag ons volgen zonder iets voor te stellen,’ onderbrak Winnetou hem, terwijl hij opsteeg en verder reed.


  ‘Wat zonde!’ bromde de kleine mismoedig terwijl hij zich op de rug van zijn oude merrie slingerde. ‘Hebben het nest zo mooi voor ons liggen en laten de eieren erin! Wat zeg jij ervan, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Dat het gevaarlijke eieren zijn, beste Dick. Laten we ze maar erin laten,’ antwoordde de lange.


  ‘Gevaarlijk? Zou wel eens willen weten waarom! Een grizzly is een grizzly, anders niets!’


  Ook mij speet het dat ‘nest’ te moeten laten liggen zonder de eieren, zoals hij het uitdrukte, eruit te mogen halen, maar Winnetou had gelijk. Als we ook al het leven niet op het spel gezet zouden hebben, dan moet men bij de ontmoeting met een grijze beer toch steeds met een ongeluk rekening houden en ik had aan mijn wond al meer dan genoeg! Kort nadat wij de hoogte aan de andere kant bereikt hadden, kwamen we aan de rand van een van die open plekken die in de Rocky Mountains ‘Parks’ genoemd worden. Dit park liep wel twee Engelse mijlen lang over de hoogte en was gemiddeld een halve mijl breed.


  Alleenstaande schaduwrijke bomen en boomgroepen en bosjesachtig verdeeld struikgewas gaven het het aanzien van een kunstmatig aangelegd park. Aan de andere kant zonk het woud geleidelijk weer in een breed dal. Het dal lag bijna precies van zuid naar noord en we bevonden ons in zijn zuidoostelijke hoek van waaruit we langs de zuidelijke rand verder reden om nog voor de avond in het volgende dal af te dalen en daar halt te houden. Toen zag ik in het noordwesten een vlucht kraaien die van tijd tot tijd boven het bos uitstegen en zich dan weer lieten zakken en wel niet op een en dezelfde plaats maar in voortlopende lijn. Dat moest mij wel opvallen. Ook Winnetou hield de blik naar die streek gericht om de kraaien gade te slaan. De anderen werden eveneens opmerkzaam en Matto Shahko zei: ‘Oef! Er komen lieden uit het dal naar boven. De kraaien vliegen van tijd tot tijd op, omdat ze door deze lieden gestoord worden.’


  ‘Het vermoeden van het opperhoofd der Osages zal wel juist zijn,’ antwoordde ik. ‘Ook ik neem aan, dat daar mensen komen; en zeker niet weinigen omdat de vogels voor twee of drie personen niet zo schuw zouden zijn.’


  ‘Moeten we niet erachter proberen te komen wie het zijn?’


  ‘Eigenlijk hebben we daar geen tijd voor. Als we hier blijven hangen, komen we niet voor de avond beneden in het dal. Winnetou mag bepalen of het verschijnen van zoveel mensen belangrijk genoeg is voor ons om hier te blijven, en hen gade te slaan.’


  ‘Het moeten Indianen zijn,’ verklaarde de Apache.


  ‘Dat ziet er bedenkelijk voor ons uit! Wat willen die aan deze kant van het gebergte? Als het werkelijk Indianen zijn, kunnen ze alleen maar tot het volk der Ute’s behoren, wier bergpaden verder naar het noorden liggen.’


  ‘Mijn broeder Shatterhand heeft gelijk. Wat willen ze hier? Dat moeten we proberen te weten te komen. Daar we echter niet weten welke richting ze zullen nemen als ze dit park bereikt hebben, moeten we in het woud terug en daar wachten totdat ze komen.’


  Ik was het ditmaal, een hoogst zeldzaam geval, niet met Winnetou eens en daarom zei ik op de hoffelijke toon die juist onder vrienden geboden is: ‘Mijn broeder moge het vergeven dat ik liever niet hier zou willen wachten.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg hij.


  ‘Als we hier wachten en hen dan willen zien, moeten we hen narijden zodra ze de noordelijke rand van het park bereikt hebben. Dat is tot daar een weg van twee mijl. Als ze niet stoppen maar verder rijden, moeten we hun spoor volgen, wat zeer moeilijk is omdat het intussen donker zal zijn.’


  ‘Mijn broeder heeft gelijk,’ gaf hij toe.


  ‘Ik zou hen graag in het voorbijrijden willen gadeslaan.’


  ‘Daartoe is de tijd te kort. Ja, wij beiden zouden het wel halen omdat we de beste paarden hebben, maar onze metgezellen niet.’


  ‘Dan rijden wij alleen en kunnen de anderen ons langzamer volgen. Omdat wij in het open park geen sporen mogen maken, moeten ze zich langs deze bosrand onder de bomen houden en zich ginds bij de andere hoek, ook steeds langs de rand noordwaarts wenden. Ze zien de hoge boomgroep die daar hoog boven de kruinen uitsteekt; daar kunnen ze op ons wachten.’


  ‘Winnetou is het eens met zijn broeder; ze kunnen daar op ons wachten, maar mogen geen vuur maken waardoor ze zich zouden verraden.’


  Wij scheidden dus van hen en joegen onder de bomen van de bosrand eerst westwaarts en toen we de zuidwestelijke hoek bereikt hadden, noordwaarts. Dat was slechts mogelijk doordat de bomen niet dicht op elkaar stonden; toch moesten we goed oppassen, want er waren uitstekende wortels en verborgen gaten genoeg, die ons ten val konden brengen. Onze weg was nu, daar hij een hoekkant vormde, bijna drie mijl lang terwijl het van daar, waar we de kraaien boven het bos gezien hadden, tot aan het park slechts weinig meer dan een halve mijl was.


  Maar de vreemden reden bergop, dus waarschijnlijk langzaam, en wij vlogen in vlugge, zij het ook voorzichtige, galop erheen, zodat we mochten hopen nog vóór hen de noordwestelijke hoek van het park te bereiken.


  Voordat we deze bereikt hadden, hielden we halt om onze paarden achter te laten. We bonden ze op een geschikte plaats vast en gingen dan te voet verder tot we aan de bovenrand van een ravijn kwamen, dat naar beneden in het dal scheen te voeren.


  Dit was stellig de weg waarlangs degenen op wie wij wachtten, naar boven kwamen. Ze waren nog niet voorbij want toen we ons door de struiken zover mogelijk naar voren schoven en in het ravijn blikten, was er geen spoor van mens of paard te zien.


  Verheugd dat we nog op tijd gekomen waren, keken we gespannen naar beneden. Het duurde niet lang of we hoorden de naderende stappen van een paard. Zouden we ons vergist hebben? Zou het een enkele ruiter in plaats van een hele troep zijn? Hoogst onwaarschijnlijk! Stellig reed er een als verspieder voorop. Nu verscheen hij. We zagen eerst zijn hoofd boven de struiken verschijnen en toen zagen we hem en zijn paard helemaal. Het was een Ute-Indiaan en wel een opperhoofd; hij had twee adelaarsveren in de kuif steken. Zijn paard… mijn hemel! Zijn paard…! Ja, zag ik wel goed? Dat was wel heel precies, haar voor haar, het paard dat ik vroeger het opperhoofd der Comanches uit de Kaam-kulano ontnomen en later Old Surehand geschonken had! Winnetou stootte mij aan en zei zacht: ‘Oef! Je Comanche-paard! Het paard van onze broeder Surehand!’


  ‘Ja, het is het; het is het heel precies!’ antwoordde ik even zacht.


  ‘Als ze hem eens gevangen en gedood hebben!’


  ‘Wee hen dan! Ken je deze rode?’


  ‘Ik ken hem. Het is Tusahga Saritsh[51], het opperhoofd der Utes van de Capote-stam. Ik heb hem al vaker gezien.’


  ‘Wat voor krijger?’


  ‘Niet dapper, maar gemeen en vol streken.’


  ‘We zullen wachten en zijn krijgers zien.’


  Het opperhoofd was voorbij. Nu kwamen zijn mensen, op Indianenmanier de een achter de ander. We telden tweeënvijftig man. In hun midden reed op een oude knol… Old Surehand met geboeide handen en de voeten aan het paard gebonden.


  Hoe was hij de Utes in handen gevallen? Hij zag er lijdend maar geenszins terneergeslagen uit. Het was aannemelijk dat hij al enige dagen bij deze roden was, die hem waarschijnlijk slecht behandeld en geen voedsel gegeven hadden. Er viel nu niets, helemaal niets voor hem te doen. We moesten hen laten voorbij rijden, al stond het vast dat we alles tot zijn bevrijding zouden aanwenden en wagen. Toen we de stappen van hun paarden niet meer hoorden, kropen we uit het struikgewas om hen voorzichtig te volgen. We moesten te weten komen waar ze hun kamp zouden opslaan.


  Toen ze het park bereikt hadden, reden ze langs de noordelijke rand, maar niet ver; toen stegen ze van de paarden. Wij merkten al spoedig dat ze op deze plek wilden blijven en daarom keerden we naar onze paarden terug en reden naar de hoge boomgroep waar we onze makkers hadden laten komen. Ze waren er al en wachtten op ons. Het laat zich denken wat een indruk ons verhaal op hen maakte. Het hing er nu allemaal maar van af met welke bedoeling de Utes hierheen gekomen waren, wat ze met Old Surehand van plan waren, en welke gelegenheid ons geboden werd om hem te bevrijden. Allereerst moesten we het nachtelijk donker afwachten om de Utes ongezien te kunnen besluipen. Het schemerde weliswaar al, maar voor ons plan moest het volslagen donker zijn. Intussen keek Winnetou mijn wond na die hij bevredigend vond. Toen dan ook het eerste donker van de avond aangebroken was begaven we ons op weg naar de legerplaats van de Utes. We gingen niet over het open park, maar langs de bosrand en sloegen op de hoek rechts af. Niet lang daarna zagen wij verschillende vuren branden, waarvan we de rook al geroken hadden. Dat ze niet onder de vrije hemel maar onder de bomen waren aangestoken, kon voor ons alleen maar prettig zijn, omdat juist die bomen ons dekking boden. Alleen de paarden waren in het vrije gekluisterd en werden door twee roden bewaakt die verveeld op en neer liepen.


  We drongen links het bos in, om de Indianen van achteren te naderen en dat ging voortreffelijk, want er stonden hoge sterke varens zodat we bijna helemaal tot bij hen konden kruipen. Daar was natuurlijk grote bekwaamheid en veel tijd voor nodig; de geringste aanraking van de onderste delen der bladeren had boven een opvallende beweging tot gevolg. We vereenvoudigden dat doordat de Apache voorop kroop en ik in zijn spoor volgde. We gingen pas uit elkaar toen we zover mogelijk gekomen waren. Op die manier hoefden wij ons geen twee wegen maar slechts één te banen en spaarden de helft van het werk dat op onze terugtocht gedaan moest worden. Met dat werk bedoel ik het uitwissen der sporen. De Indianen mochten morgenvroeg, als het licht was, niet zien dat er iemand tussen de varens gezeten had. Hoe moeilijk en tijdrovend zo’n werk is, hoef ik wel niet te zeggen. Terwijl men zich achterwaarts beweegt moet iedere plant voor zich, ja ieder afzonderlijk blad, gericht worden en ook de bodem van iedere indruk van handen en voeten gezuiverd.


  Tusahga Saritsh zat met de rug tegen een stam geleund en met zijn linkerzij naar ons toe, aan een vuur dat bijna zijn voeten raakte. Aan de andere kant van dit vuur zat Old Surehand tegenover het opperhoofd aan een boom gebonden; bovendien had men zijn handen en voeten geboeid. Zijn lange bruine haren hingen als manen verward en door elkaar tot op de bosbodem.


  Dat deed hem op Winnetou lijken maar nog meer op… Kolma Pushi, de geheimzinnige Indiaan; een gelijkenis die me juist opvallend voorkwam. We zagen aan de in het rond liggende resten dat de Utes gegeten hadden. Waarschijnlijk had Old Surehand niets gekregen. Hij kon onmogelijk onze tegenwoordigheid vermoeden; hij wist immers niet dat ik in Jefferson City geweest was, daar over zijn voornemen gehoord had en hem nagereden was. Ik zou hem nu wel een teken hebben kunnen geven dat hij nog van vroeger kende, maar was zo voorzichtig dat niet te doen omdat ik rekening moest houden met de grootte van zijn verrassing. Het was mogelijk dat hij ons daardoor zou kunnen verraden.


  We lagen langer dan een half uur zonder iets belangrijks te horen. De Indianen spraken met elkaar, maar niet over iets waar wij wat aan hadden. Over het doel van deze rit geen woord. Het opperhoofd zat volkomen stil; hij bewoog zich nauwelijks een keer. Zijn gezicht en gestalte schenen uit hout gesneden. Slechts in zijn ogen was leven; ze gleden steeds weer met een uitdrukking van gestilde haat naar de gevangene. Deze zat ook bijna onbeweeglijk, de oogleden steeds neergeslagen.


  Hij zag eruit alsof hij zich in zo’n verachtelijke, hem onverschillige omgeving bevond, dat het zich zelfs niet loonde ook maar een wimper te laten trillen. Als er één woord op zijn houding van toepassing was, dan was dat slechts: trots! Na dat halve uur klonk in de verte de stem van een bergwolf waarop een tweede, toen een derde en vierde stem antwoordden.


  Dat was aanleiding voor het opperhoofd zijn zwijgen te verbreken: ‘Hoort het bleekgezicht de wolven? Ze vechten om de beenderen die de Kui-erant[52] hun van zijn maaltijd heeft overgelaten.’


  Old Surehand antwoordde niet. Het opperhoofd ging verder: ‘Zo zullen ze morgenavond ook om jouw gebeente vechten!’


  Daar de gevangene ook nu nog zweeg, voer Tusahga Saritsh toornig tegen hem uit: ‘Waarom praat je niet? Weet je niet dat je moet antwoorden als een beroemd opperhoofd de mond opent om een vraag uit te spreken?’


  ‘Beroemd? Pshaw!’ liet Old Surehand nu minachtend horen.


  ‘Twijfel je daaraan?’


  ‘Ja. Ik kende je niet totdat ik je zag; ik had nog geen enkele keer je naam gehoord. Kan je dan beroemd zijn?’


  ‘Is alleen hij beroemd wiens naam jouw oren bereikt heeft?’


  ‘Wie het Westen zo kent als ik, kent ook de naam van iedere beroemde man!’


  ‘Oef! Je wilt mij beledigen, zodat ik je snel dood! Dat zal echter niet gebeuren. Je zult tegenover de grijze beren komen te staan!’


  ‘Zodat jij je dan met zijn vel, zijn oren, zijn nagels en zijn tanden kunt tooien en vertellen dat jij hem gedood hebt!’


  ‘Zwijg! Er zijn hier meer dan vijftig krijgers die weten zullen dat ik hem niet gedood heb. Hoe kan ik dan zeggen wat jij uitspreekt?’


  ‘Wie laf is is in staat tot iedere leugen. Waarom stuur je mij het Berendal in? Waarom wil je niet zelf naar beneden rijden?’


  ‘Hond! Heb je niet bij de beraadslaging gezeten en ieder woord gehoord, toen we over jouw lot beslisten? Je hebt onze beide krijgers vermoord, die vader en zoon waren, “Berentand” en “Berenklauw” genaamd. Beiden droegen hun namen omdat ze de machtige grijze beren van het Rotsgebergte gedood hadden. Het waren zeer beroemde krijgers…’


  ‘Lafaards waren het!’ viel Old Surehand hem in de rede.


  ‘Lafaards die mij van achteren overvielen! Ik doodde hen toen ik mij tegen hen verdedigde in een open eerlijk gevecht. Als jullie mij niet met zo velen hadden overvallen, met vijftig tegen een, en als ik op dat gevecht voorbereid geweest was en niet in de rug aangevallen, zouden jullie mij nog anders hebben leren kennen dan nu het geval is!’


  ‘Iedere rode man kent de bleekgezichten; ze zijn bloeddorstig en roofachtig als wilde dieren en moeten als zodanig behandeld worden. Wie soms meent dat ze een eerlijk gevecht waard zijn, wordt door hen uitgeblust. Je bent een bleekgezicht, al vermoed ik dat je rood bloed in je aderen hebt; dat zijn echter de ergsten die er bestaan!’


  Die woorden van het opperhoofd verwonderden me. Old Surehand rood bloed in de aderen! Hij had niet het uiterlijk en nog veel minder het karakter van een mesties alhoewel het me toch al dikwijls als ik stil bij hem zat en hem gadesloeg geleken had dat hij iets Indiaans had. Alleen had ik er niet achter kunnen komen waar dat eigenlijk in school. Nu sprak de Ute die gedachte openlijk uit en toen hem hierop de ogen van Old Surehand met felle maar ingehouden gloed tegen straalden, werd mij één ding althans duidelijk: dat waren Indianenogen! De Ute ging verder: ‘De dood van Berentand en Berenklauw moet gewroken worden. We kunnen je niet mee naar het kamp van ons volk nemen om je daar aan de martelpaal te laten sterven, want dat ligt te ver hier vandaan en daarom hebben we tot een andere dood voor je besloten. Je hebt de beide Beren gedood en zal daarvoor nu ook door de beren gedood worden. Ligt daarin soms lafheid van onze kant?’


  ‘Daarin niet, maar in de manier waarop je het wilt uitvoeren.’


  ‘Dat is geen lafheid maar een goedheid jegens jou.’


  ‘Pshaw! Jij waagt je niet in het Berendal!’


  ‘Let op je woorden hond! Schenken we je geen groot vertrouwen door je twee dagen lang ’s morgens alleen te laten vertrekken en je op je woord te geloven dat je ’s avonds terugkomt?’


  ‘Hoe klopt dit vertrouwen met de woorden die je daarnet over de bleekgezichten gesproken hebt? Waarom schenk je mij dat geloof?’


  ‘Omdat we weten dat Old Surehand houdt wat hij beloofd heeft. In dat opzicht is hij precies Old Firehand[53] en Old Shatterhand!’


  ‘Ken je deze twee blanke jagers dan?’


  ‘Ik heb geen van beiden gezien, maar ik weet dat zij hun woord nooit zouden breken. Precies datzelfde weet ik ook van jou. Jullie behoren tot de weinige bleekgezichten die men geloof en vertrouwen kan schenken, ofschoon jullie zoals alle bleekgezichten toch vijanden der rode mannen zijn. Meen je soms door je gepraat ons oordeel over jou te kunnen wijzigen?’


  ‘Het komt helemaal niet bij me op, zoiets te menen. Ik ken je maar al te goed!’


  ‘Je wilt daarmee zeggen dat ook wij woord weten te houden. Het blijft bij wat er over je beslist is. We laten je morgenvroeg, zodra het dag is, vrij opdat je in het Berendal kunt afdalen. Je krijgt je mes en je geweer. ’s Avonds kom je terug en mag de volgende ochtend weer gaan, om ’s avonds weer hier naartoe te komen. Als je in deze twee dagen vier beren gedood hebt en hun vellen meebrengt, wordt je het leven geschonken.’


  ‘Het leven, maar niet de vrijheid?’


  ‘Nee. De vrijheid krijg je pas als je met ons meerijdt en een van onze dochters tot je squaw neemt. We hebben door jou twee dappere krijgers verloren en daarvoor moet je een krijger van onze stam worden, als je niet door de beren wordt opgevreten.’


  ‘Daar ga ik niet op in; dat heb ik je al herhaaldelijk gezegd.’


  ‘Dat zullen we afwachten. Wij zullen je weten te dwingen!’


  ‘Pshaw! Old Surehand laat zich niet dwingen!’


  ‘Ditmaal toch! Je zou alleen dan niet te dwingen zijn, als je je belofte zou verbreken en niet meer terugkwam. We weten echter dat dat niet zal gebeuren. Je zult slechts dan niet naar ons terugkeren, als de klauwen en de tanden van de beren je verscheurd hebben.’


  ‘Well, ik word niet verscheurd en kom in elk geval terug. Juist hier langs de bosrand voert een pad van de langgerekte hoogte naar het Berendal omlaag; daarlangs zal ik naar beneden gaan en vandaar ook terugkeren. Mocht ik echter niet terugkomen, laat je daar dan naar mij zoeken?’


  ‘Nee, kom je niet, dan ben je dood en opgevreten!’


  ‘Maar ik zou toch ook slechts gewond kunnen zijn!’


  ‘Nee. Een mens die zo gewond is dat hij niet lopen kan, moet beslist een prooi van de wilde dieren worden. We zoeken dus niet!’


  ‘Zeg toch eindelijk eens de waarheid: je bent bang voor de grijze beren!’


  ‘Zwijg! Zijn we niet met meer dan vijftig krijgers? Er is niemand onder ons die ervoor zou terugschrikken, de grizzly in zijn eentje aan te vallen. Waarom zouden we dan bang zijn als we met zo velen zijn? We wachten hier of je vier vellen brengt, twee voor Berentand en twee voor Berenklauw. Kom je levend terug, zonder ze mee te brengen, dan wordt je dood geschoten; kom je niet, dan ben je dood en onze beide krijgers zijn gewroken. Zo werd besloten en zo zal het blijven! Howgh!’


  Hij maakte met de handen een teken dat hij niets meer wilde horen en leunde weer tegen de boom. We wachtten nog meer dan een kwartier en toen niemand meer wat gezegd had, wisten we dat er nu niets meer te horen viel en verlieten op de daarstraks aangegeven manier onze luisterposten. Het uitwissen van onze sporen was slechts mogelijk doordat de Ute’s vuren hadden branden. Terwijl we dicht tegen de grond gedrukt met onze gezichten naar deze vuren gekeerd voortgingen, kregen we het nodige licht maar toch duurde het nog een uur voordat we konden zeggen dat de volgende morgen niets meer van onze aanwezigheid te zien zou zijn. We hadden de varenstruiken net verlaten en wilden nog een stuk verder terugkruipen, tot aan een plek waar we ons konden oprichten, toen het opperhoofd bij zijn vuur opstond en zijn bevelen voor de nacht uitdeelde.


  We hoorden dat alle vuren op een na voor de nacht gedoofd zouden worden en de roodhuiden in een dubbele kring om dit en de gevangene zouden legeren. Bovendien zouden twee wachten onafgebroken rond het leger gaan omdat zo dichtbij het Berendal misschien een grizzly hierheen kon verdwalen.


  Deze voorzichtigheid was stellig niet overbodig, vooral omdat een groot deel der Utes slechts lansen, bogen en pijlen had, maar voor ons kwam ze uiterst ongelegen. Als we voornemens waren Old Surehand gedurende de nacht te bevrijden, dan werd dit door de dubbele kring buitengewoon bemoeilijkt en door de posten, als we geen bloed wilden vergieten, vrijwel zeker verijdeld. Deze waren natuurlijk uit angst voor de beren dubbel waakzaam en als Winnetou en ik ook al van plan zouden zijn geweest ze op onze gewone manier te verrassen, moesten we er nu toch van afzien omdat de anderen allemaal onrustig, dus licht zouden slapen. De manier waarop ik Apanatshka uit de handen der Osages en Kolma Pushi ons uit gevangenschap bij de tramps bevrijd had, was hier onmogelijk.


  Terwijl de Utes de bevelen van hun opperhoofd uitvoerde, maakten ze zoveel lawaai dat wij ons gemakkelijk ongezien konden verwijderen. Winnetou kwam zonder een woord te zeggen naast me. Hij dacht na en zoals ik hem kende, zou hij niet naar de makkers terugkeren voordat hij een besluit genomen had. Ik had me niet vergist. Wij waren nog tamelijk ver van hen verwijderd toen hij staan bleef en op zijn besliste manier zei: ‘Mijn broeder Shatterhand is er van overtuigd dat we vandaag niets kunnen doen?’


  ‘Helaas ja,’ antwoordde ik.


  ‘De overweldiging van de posten zou ons wel lukken maar er zijn er ook nog twee bij de paarden en de Utes slapen licht.’


  ‘Toch zou het gaan als we het op een gevecht lieten aankomen en daarbij ons leven waagden. Ik ben daar echter niet voor.’


  ‘Winnetou ook niet. Wat men zonder te wagen krijgen kan, moet men zonder te wagen nemen. We zullen dus tot morgenvroeg wachten.’


  ‘Dus rijden we naar het Berendal terug?’


  ‘Ja, om met Old Surehand te spreken.’


  ‘Wat een verrassing en vreugde voor hem als hij ons ziet!’


  ‘Zijn hart zal vol geluk zijn. Hij zal echter niet met ons mee willen rijden.’


  ‘Nee, hij houdt beslist woord.’


  ‘Oef! Van één grizzly weten we al waar hij zijn leger heeft. Men zegt dat er in het Berendal steeds verschillende te vinden zijn. Als dat eens waar is!’


  ‘Dat is een buitengewone, mijn broeder waardige gedachte.’


  ‘Dan zou Old Surehand de vellen kunnen brengen!’


  ‘Zijn positie zou daardoor echter nog niet veel veranderd zijn. Hij zou in dat geval slechts het leven maar niet de vrijheid geschonken krijgen!’


  ‘Mijn broeder heeft gelijk. Wij zijn in elk geval gedwongen hem te bevrijden. Maar als hij die vellen heeft buitgemaakt, kan hij met ons meegaan, anders niet. Hij heeft niet beloofd met de Utes mee te gaan en zich daar een squaw te nemen.’


  ‘Goed, dan zoeken we morgen naar berensporen! Maar hier denk ik opeens aan onze eigen sporen. De Utes zullen morgen de hele dag door het park zwermen en de plaats ontdekken waar we vandaag legeren.’


  ‘Oef! Wij mogen daar niet blijven liggen! Waar gaan we echter heen?’


  ‘Wij moeten het park en zijn omgeving vermijden, omdat onze sporen daar beslist gevonden worden. Er zijn nu twee dingen te doen; of we rijden verder het dal hier in waaruit de Utes gekomen zijn, maar dat gaat niet vanwege de duisternis en omdat we morgenvroeg toch terug zouden moeten; of we gaan weer het Berendal in, waar we dan morgen meteen al op de bestemde plaats zijn. Het is bij de nu heersende duisternis zeker een moeilijk karwei, maar we kennen het ravijn nog van vandaag en als we de paarden aan de hand leiden en heel langzaam gaan, zal het misschien mogelijk zijn. We moeten daarbij natuurlijk niet vergeten dat de grizzly zijn leger zo dichtbij onze weg heeft.’


  ‘Als wij beiden voorop gaan, zijn de anderen veilig. Onze paarden zullen de nabijheid van de beer verraden en tegen de duisternis is er een middel. Winnetou heeft boven in het ravijn een heel dorre tajotsi[54] gezien die ons fakkels zal leveren.’


  ‘Mooi! Dus weer omlaag naar het Berendal?’


  ‘Ja. Wat de beer betreft, al zouden we hem door het geruis van de bron niet kunnen horen naderen, des te meer zullen onze ogen geopend zijn!’


  ‘En het spoor dat we nu door het park maken? We kunnen immers niet opnieuw langs de rand gaan, maar moeten er dwars doorheen.’


  ‘Winnetou zal het met zijn deken uitwissen. Howgh!’


  Dit ‘howgh’ wilde zeggen dat onze beraadslaging ten einde was en we gingen nu naar de makkers om hun te vertellen wie we gezien, wat we vernomen en dienaangaande besloten hadden.


  Allen, speciaal degenen die met Old Surehand bevriend waren, namelijk Apanatshka, Dick Hammerdull en Pitt Holbers, wilden meewerken hem te bevrijden. Ons verslag was beknopt geweest en ze wilden het uitvoerig hebben. Winnetou wees dit echter af met de woorden: ‘Mijn broeders mogen wachten totdat we meer tijd hebben dan nu. Vóór alles moeten we onze sporen op deze plaats vernietigen en dat kost veel tijd.’


  Hij ondernam dit moeilijk karwei met Matto Shahko en Apanatshka omdat het bukken mij pijn deed, en toen stegen we op en reden dwars door het park naar de mond van het ravijn waaruit we vandaag gekomen waren. We reden in Indianen rij en Winnetou sloot deze om met zijn deken, die aan de lasso achter het paard voort gesleept werd, het platgetrapte gras weer op te richten. Bij het ravijn gekomen stegen we af omdat de paarden nu geleid moesten worden. Winnetou ging nu voorop en ik als tweede; de anderen volgden ons. Vanwege de beer hielden we de geweren schietklaar in de hand.


  Boven op de hoogte van het park was het door de sterren iets helderder dan eerst maar in het diep ingesneden ravijn heerste een duisternis waardoor ik Winnetou’s paard amper zag, hoewel ik zo dicht achter het dier liep dat ik zijn staart had kunnen grijpen. Hier kwam het onvergelijkelijke oriënteringsvermogen en de speurzin van de Apache weer eens schitterend tot zijn recht.


  Ondanks onze aan het donker gewende ogen was het een zeer moeilijke weg die ons alleen maar vergemakkelijkt werd doordat we het pad naast de spring vandaag al een keer betreden hadden; zijn geklater kon ons hier en daar zelfs als gids dienen.


  Eindelijk, na tamelijk lange tijd, hield Winnetou vooraan halt en zei: ‘Hier aan mijn linkerkant staat de dorre tajotsi. Mijn broeders kunnen de takken bevoelen en die met veel hars voor fakkels afsnijden. Ik zal intussen vanwege de grizzlyberen waakzaam zijn!’


  Daar ik het dichtst bij de boom stond, vond ik als eerste een harsrijke tak en sneed hem af. Toen ik hem eenmaal aangestoken had, ging het verder gemakkelijk. Weldra had iedereen een fakkel en gingen we verder, de teugels over de arm, de fakkel in de ene en het geweer in de andere hand. Natuurlijk hadden we naar beneden veel meer tijd nodig dan naar boven. Het was een buitengewoon fantastisch schouwspel. Wij kwamen aan de plek waar Winnetou het berenspoor ontdekt had. Hij liet het licht lager schijnen, maar er waren geen nieuwe indrukken te zien. Waarschijnlijk beviel het de oude Ephraïm nog goed in zijn leger of hij was zo ver weg dat hij ons zien noch horen kon.


  We bereikten het dal beneden zonder dat hij zich verwaardigd had, ons ook maar de minste belangstelling te schenken. Daarmee waren onze moeilijkheden nog niet voorbij, want er moest nog een geschikte kampplaats gevonden worden.


  De takken waren uitgebrand en wij zaten weer zonder licht, maar het dal was immers breed en zo kregen we voldoende schijnsel van de sterren om ons te kunnen oriënteren. Wij mochten aannemen de enige mensen hier in het Kui-erant-yuaw te zijn en zagen dus af van de voorzorgsmaatregelen die in de nabijheid van vijanden geboden zijn. We zochten dus geen legerplaats onder de bomen langs de rand van het dal, maar in het midden onder de vrije hemel en vonden eindelijk een plaats die we geschikt achtten. Er lagen daar verschillende grote rotsblokken zo bij elkaar dat ze aan drie kanten een plek omsloten die ruimte genoeg voor ons en onze paarden bood.


  We hoefden dus alleen nog maar de vierde kant te bewaken.


  De gaten tussen de rotsblokken waren dichtgegroeid met braamstruiken, waartussen een massa verdord gras zat. Omdat dergelijke plekken gewoonlijk door slangen worden opgezocht, staken we het gras in brand, wat zich snel over het verdorde uitbreidde en ons de kans gaf onze huidige verblijfplaats aller-nauwkeurigst te onderzoeken. Er waren werkelijk verschillende slangen geweest; we zagen ze voor het vuur vluchten en sloegen ze dood. Nu hadden we een gezuiverd kamp en konden zorgeloos gaan zitten. Twee moesten de wacht houden. Vanwege mijn wond zou ik daar weer van verschoond blijven, maar wilde dit niet en betrok met Hammerdull de eerste wacht die twee uur zou duren.


  We gingen samen aan de open kant van de rotsen zitten en legden de geweren naast ons. Terwijl de makkers zich nog korte tijd onderhielden en toen insliepen, vertelde ik de dikke wat we bij de Utes beluisterd hadden. Toen ging ik naar een bosje in de buurt om jonge twijgen als voer voor de paarden te halen.


  Intussen verging de tijd en toen onze twee uur om waren, wekten we Apanatshka en Holbers, die na ons de wacht hadden.


  De daaropvolgende wacht zou Matto Shahko met Treskow nemen, terwijl de vierde de Apache alleen gold. Winnetou was echter meer dan in staat, voor onze veiligheid te zorgen.


  Ik zou graag zijn ingeslapen, maar speelde het niet klaar. Niet dat ik weer wondkoorts had, nee, maar mijn pols ging toch sneller dan normaal, al kon ik niet zeggen waardoor. Het moest toch aan de wond liggen. De beide wachten zaten precies op de plek waar ik met Hammerdull gezeten had en spraken zachtjes met elkaar. Het knabbelen van de paarden aan de twijgen en af en toe het stampen van de hoeven waren de enige geluiden waardoor de nachtelijke stilte verbroken werd. Boven ons schitterden de sterren nog helderder dan eerst: de rotsen en de zich daartussen bevindende personen en paarden waren duidelijk te onderscheiden. Toen zag ik dat Winnetou’s hengst zijn over het voer gebogen kop met een snelle opvallende beweging ophief. Meteen daarop bemerkte ik bij de mijne precies dezelfde beweging. Beide paarden lieten een angstig gesnuif horen en gingen zo staan dat hun achterpoten naar mij toe gericht waren. Ze roken gevaar en dat naderde nog wel uit de richting waar ik lag. Een mens kon het niet zijn, want dan zou het snuiven van de paarden zachter en niet zo angstig geweest zijn. Ik luisterde.


  Ik lag bij een opening tussen de rotsblokken die eerst met doornen gevuld geweest was, maar sinds de brand open; gelukkig was ze maar zo smal dat men er net een arm door kon steken. Aan de buitenkant van dit gat hoorde ik krassen en schrapen, zo luid en krachtig als het door geen mens gedaan kon worden, en tegelijkertijd een snuivend snuffelen dat ik zó goed kende, dat ik ogenblikkelijk opsprong, de berendoder greep en het opperhoofd der Comanches zacht toefluisterde: ‘Apanatshka! Een beer! Maar wees stil, heel stil, en kom dichterbij!’


  Winnetou had met zijn scherp gehoor in de slaap mijn opspringen gemerkt. Reeds stond hij naast me, de zilverbuks in de hand.


  ‘Een beer bij de rotsen achter ons!’ zei ik tegen hem. De anderen sliepen verder; ze hadden niets gehoord en we vonden het beter hen niet te wekken omdat ze misschien lawaai zouden maken; van Treskow was dat zeker te verwachten.


  Apanatshka was met Holbers naar ons toe gekomen; ze hadden de hanen gespannen. Winnetou gaf hun de aanwijzingen: ‘Jullie mogen alleen in geval van nood schieten! Voor de grizzly is het geweer van Old Shatterhand het beste. Hij heeft dus de eerste twee schoten en dan kom ik pas aan de beurt. Jullie schieten alleen als ik het zeg!’


  Holbers was een beetje opgewonden en vroeg: ‘Komt hij misschien over de rotsen geklauterd?’


  ‘Nee,’ antwoordde ik, ‘hij zal zeker… aha, daar is hij al! Wees stil en laat mij maar begaan!’


  Aan de open kant van ons kamp kwam een donkere zware massa langzaam om de hoek geslenterd … het was de beer! Hij hield de kop snuffelend tegen de grond. Onze paarden snoven luid van angst. De beide moren draaiden zich om, de achterpoten ter verdediging naar hem toe. Ik mocht nog niet schieten, want de kogel moest hem tuisen de ribben door in het hart treffen en daarvoor moest hij zich oprichten. Ik deed dus een sprong naar hem toe, om hem op mij opmerkzaam te maken, week echter ook weer snel terug, want de grizzly is ondanks zijn schijnbare logheid, een buitengewoon snel dier.


  Mijn bedoeling had succes. Nauwelijks had hij me gezien of hij ging rechtop staan, niet meer dan zes passen van me af. Toen kraakte ook al mijn schot. Het was alsof de beer een slag van voren kreeg en achterover zou storten. Hij viel echter niet, maar zwaaide heen en weer en deed daarbij twee passen vooruit.


  Toen gaf ik hem de tweede kogel, die hem neerwierp. Hij trok, op de grond liggend, de poten tegen zich aan alsof hij iemand omarmen en verdrukken wilde, rolde zich op de andere zij, hierna weer terug, opende de poten weer en bleef dan liggen. Daarbij had hij geen geluid, zelfs geen ademtocht laten horen.


  De grijze beer heeft geen eigen stem; een gevecht met hem is meestal een stil, stom gevecht maar dat is juist wat zo’n gevecht ‘aangrijpt in het ruggenmerg’, zoals mijn oude Sam Hawkins[55] zich placht uit te drukken.


  De slapers waren natuurlijk bij mijn eerste schot opgesprongen.


  Matto Shahko zweeg, echt naar trotse Indianenmanier. Treskow, hoewel geen lafaard, had zich helemaal naar achteren teruggetrokken. Hammerdull drong zich tussen de paarden door naar mij toe en riep: ‘Een beer! Alle duivels, werkelijk een beer! En deze kerel heb ik verslapen! Ik kan toch pas een minuut ingeslapen zijn toen hij kwam. Ik was zo moe! Ik ben kwaad op mezelf; ik ben woedend! Ik zou me met beide handen oorvijgen kunnen geven!’


  ‘Doe dat, beste Dick, doe het meteen!’ spoorde Holbers hem aan.


  ‘Zwijg ouwe sprinkhaan! Om zichzelf oorvijgen te geven, is meer handigheid nodig dan jij bijvoorbeeld hebt! Nee, dat juist mij zoiets overkomen moet! Ik ben buiten mezelf, helemaal buiten mezelf!’


  ‘Kruip er dan weer in, zodat je weer tot jezelf komt!’


  ‘Of ik wel of niet in mezelf kruip, komt er niet op aan, als dit beest maar niet zo dom geweest was te komen toen ik net ingeslapen was! Als zo’n beer niet meer verstand heeft, wie moet het dan wel hebben, vraag ik je?’


  Hoe grappig hij zijn ergernis ook uitdrukte, hij meende het werkelijk. De kleine dikke kerel zou zeker niet bang geweest zijn; hij zou werkelijk op de oude beer zijn losgetrokken. Daarmee is echter niet gezegd dat hij ook het geluk gehad zou hebben hem te doden. Onbedachtzame moed kan gemakkelijk gevaarlijk worden. Daar Hammerdull de levende grizzly niet tegemoet had kunnen treden, ging hij nu, ondanks de waarschuwing van de Apache naar de dode toe om ons te tonen dat hij niet bang was. Hij draaide hem, stellig met grote krachtsinspanning op de andere zij, trok de klauwen heen en weer en zei: ‘Hij is dood, mesjeurs, volkomen dood, anders zou hij zich dat niet laten welgevallen. Ik stel voor dat we hem handschoenen en laarzen tezamen met zijn hele vel van het lijf stropen. Van slapen is nu toch geen sprake meer!’


  Daar had hij gelijk in. Naast een pasgedode grizzly zou geen jager kunnen slapen. We moesten een vuur hebben en gingen daarom bijna allemaal weg om hout te zoeken. Toen dit brandde, zagen we dat het een berin van tegen de driehonderd vijftig kilo was, een voortreffelijk dier.


  ‘Van haar was natuurlijk het spoor dat we gezien hebben,’ meende Treskow.


  ‘Nee,’ antwoordde Winnetou. ‘Het spoor was van een veel zwaarder dier. Dat is niet van de squaw van de beer maar van hemzelf. We zullen hem halen als Old Surehand gekomen is.’


  Nu werden de messen getrokken om de berensquaw handschoenen, laarzen en jasje uit te trekken. Allen deden eraan mee, behalve Winnetou en ik; wij keken toe.


  ‘Oef!’ riep de Apache na een tijdje, terwijl hij opsprong en naar buiten wees. ‘Daar staat de baby!’


  Het vuur scheen ver tussen de rotsen naar buiten en het schijnsel liet ons een jonge beer zien, die bij de bosjes stond waar ik het voer voor de paarden gehaald had. Hij was zo groot als een middelgroot kalf, alleen dikker.


  ‘Hoera! De baby van deze lady!’ schreeuwde Dick Hammerdull, sprong op en rende naar buiten naar de beer toe.


  ‘Dick! Dick!’ riep ik hem na, ‘raak hem niet aan, dat dier is veel gevaarlijker dan je denkt!’


  ‘Onzin, onzin! Ik heb hem al!’ schreeuwde hij terug.


  Ja, hij had hem al, maar de beer hem ook! Eerst wilde hij hem niet loslaten en toen kon hij het niet meer. Hoe ze elkaar beet hadden, was niet te zien; ze rolden om en om in het gras en daarbij brulde de dikke: ‘Woe to me! Help, help! Dat beest laat mij niet los!’


  Apanatshka vloog, het mes in de hand, naar buiten en op de twee zwaarlijvige helden af. Met de linkerhand tussen mens en dier grijpend, haalde hij met de rechter uit voor de dodelijke steek. Hij moest goed geraakt hebben, want we zagen dat de beer bleef liggen terwijl Hammerdull overeind krabbelde om kwaad uit te roepen: ‘Zo’n beest toch! Wat een onopgevoed dier! Wilde hem levend vangen en nu takelt hij me op die manier toe! Heb al mijn kracht moeten aanwenden om zijn tanden van me af te houden! Daarvoor wordt hij echter ook gebraden en gegeten, al is het stukje voor stukje!’


  Hij sleepte de ‘baby’ aan een poot naderbij. Apanatshka’s mes had hem precies in het hart getroffen. Hammerdull zag er niet al te best uit. Zijn kleren waren overal gescheurd en zijn gezicht zat vol krassen. Hij bloedde aan de handen en langs zijn benen liepen dikke rode druppels. Deze aanblik bracht zijn boezemvriend, de lange Holbers, helemaal van zijn stuk. In plaats van in medelijdende uitdrukkingen gaf hij in toornige verwijten lucht aan zijn liefde: ‘Wat heb jij uitgehaald! Wat zie je eruit! Rent die kerel van hier weg om een grizzly levend te vangen! Zo’n domheid heeft nog nooit een mens begaan! Wat doe ik nu met je? Is dat je liefde voor mij, die je me zo vaak bekend hebt? Maak je niet door zulke dwaasheden jou en mij door en door ongelukkig? Heb je je huid gekregen om ze door berenklauwen te laten schenden? Wat sta je daar en kijkt me aan! Spreek! Praat! Geef antwoord, mensenkind!’


  Hammerdull stond werkelijk met open mond en staarde zijn boezemvriend verwonderd aan. Zo’n lange rede! De woorden waren letterlijk uit de mond naar buiten en over elkaar weggevlogen! Dat kon toch onmogelijk de stille rustige droge Pitt Holbers zijn! Hammerdull schudde het hoofd en antwoordde: ‘Pitt, ouwe Pitt, ben jij het nog wel echt? Ik ken je helemaal niet meer terug! Je bent opeens een redenaar geworden zoals er in het beste boek niet te vinden is! Je bent echt veranderd! Men zou het niet voor mogelijk houden! Geef je dan echt zoveel om me?’


  ‘Natuurlijk houd ik van je, domoor! Wat anders? Moet je mij dat dan aandoen dat je je zo bekrassen laat? Hoe zie je eruit! Bekijk je maar eens in de spiegel! O ja, er is er geen! Met jou heeft men niets dan verdriet, zorg en kommer! En vreugde? Pshaw! Vreugde kan men aan jou helemaal niet beleven!’


  ‘Mopper toch niet zo! Of je vreugde of verdriet aan me beleeft, komt er niet op aan, als je maar iets aan me beleeft! Wie zou denken dat zo’n hondje zo’n kracht had!’


  ‘Hondje! Een grizzly zou een hondje zijn! Zoals je hier staat, kan ik je niet langer aanzien! De ogen doen me pijn van louter zorg en verdriet om jou! Zo’n oud, aardig gezicht geschonden! Kom Dick, ga mee naar het water, dan was ik je!’ Hij pakte hem bij de arm en trok hem mee naar de kreek die niet ver van ons af voorbij stroomde. Toen ze terugkwamen, was de beste Dick afgespoeld; de schrammen van de nagels hadden ze echter niet kunnen wegwassen en ook zijn kleding was er niet beter op geworden.


  ‘Ziet die kerel er niet als een landloper uit?’ toornde Pitt. ‘Ik verzoek u, mr. Shatterhand, mij een groot genoegen te doen!’


  ‘Welk?’


  ‘U hebt naaigerei in het zadelkussen. Ik verzoek u het mij te lenen, want ik moet natuurlijk zijn gescheurde plunje aan elkaar lappen.’


  ‘Graag, haal het maar, Pitt Holbers.’


  Hij gaf gehoor aan deze uitnodiging. Toen konden we zien hoe iemand een draad in de naald wilde steken en toch een kwartier lang het oog niet vond! Hierna maakte de beste kerel steken! Steken zover uit elkaar als bomen in een straat! Nadat hij de draad er voor de tweede keer in gestoken had, had hij geen knoopje gelegd en naaide en naaide zonder vooruit te komen, totdat ik hem erop attent maakte dat hij de draad er steeds weer uittrok. Later vertelde ik hem dat om deze plek te mazen een andere met achtersteken en een derde overhands genaaid moest worden. Toen wierp hij de kluwen garen kwaad weg, schoof me het been van de dikke toe, en riep, terwijl hij me de naald die hij me slechts wilde aanreiken, in de vinger stak: ‘Hier hebt u het hele lapwerk, sir! Doe het zelf als u het beter kunt! Mazen! Achtersteken! Heb je zoiets al eens gehoord? Wat zijn er dan nog meer voor steken, mr. Shatterhand?’


  ‘Kettingsteken, enkele en dubbele stiksteken, mes- en sabelsteken!’


  ‘De messteken laat ik me welgevallen, met de andere moet u me echter van het lijf blijven! Lap die kerel bij elkaar! Ik heb genoeg van naaien!’


  Wat was het gevolg? Ik zat daar bijna tot de vroege morgen en verstelde jas, broek en vest van de dikke baby-berenjager. Daar tussendoor werd berenbraad gegeten. De klauwen, zoals men weet het beste deel van een beer, werden ingewikkeld om opgeborgen te worden, want ze hebben de hoogste graad van heerlijkheid pas bereikt als de wormen erin beginnen te ‘krioelen’. Of dat ieders smaak is? Toen de dag aanbrak, stegen Winnetou en ik te paard, terwijl we Matto Shahko’s donkerbruine hengst aan de teugel meevoerden, om door het dal stroomopwaarts te rijden en de komst van Old Surehand af te wachten. We hadden al twee Engelse mijlen afgelegd, toen we links de kloof in het dal zagen waaruit hij, zoals we gisteren afgeluisterd hadden, moest komen. We hielden op enige afstand bij wat struiken halt, waarachter we ons en de paarden verborgen maar zó dat hij onze ogen niet ontgaan kon. De mogelijkheid bestond immers dat boven bij de Utes wat onvoorziens gebeurd was of dat het opperhoofd van plan veranderd was en daarom waren we uitermate benieuwd of de verwachte zou komen of niet. Er verliep meer dan een uur.


  Toen zagen we eindelijk ginds onder de bomen een man lopen.


  Hij kwam er niet onder vandaan en zo konden we niet duidelijk onderscheiden wie het was. Toch waagde ik het, luid te roepen: ‘Mr. Surehand! Mr. Surehand!’


  De man bleef staan, maar slechts een ogenblik. Als hij het was, zou hij zeker snel hierheen komen. Als gevangene van de Indianen moest hij immers blij zijn hier andere mensen aan te treffen, vooral mensen die hem kenden. De veronderstelling bedroog me niet. Toen ik zijn naam nog eens voor de derde keer riep, kwam hij haastig onder de bomen uit en naar ons toe gelopen. Daar wij ons niet lieten zien, bleef hij halverwege staan en riep ons toe: ‘Wie is daar tussen de struiken? Wie heeft mijn naam genoemd?’


  ‘Een vriend,’ antwoordde ik.


  ‘Kom tevoorschijn! In het Wilde Westen moet men voorzichtig zijn!’


  ‘Hier ben ik!’ Bij deze woorden liet ik mij aan hem zien. Winnetou bleef echter nog verborgen. Old Surehand herkende me meteen: ‘Old Shatterhand! Old Shatterhand!’ Terwijl hij mijn naam noemde, liet hij in vreugdevolle schrik zijn geweer vallen, kwam op me toe gesneld en greep mijn beide handen die hij me bijna van het lijf schudde. ‘Wat een vreugde! Wat een geluk! Mijn vriend Old Shatterhand, mijn redder van vroeger en misschien mijn redder van nu!’ Zijn ogen glinsterden; zijn wangen gloeiden. Hij was in een toestand van opperste opwinding en vervolgde: ‘Wie zou het voor mogelijk houden dat jij nu, juist nu in de Rocky Mountains zou zijn! Juist hier in het Berendal. Hoe verheug ik me, hoe gelukkig ben ik daarover! Heb je een bijzondere reden voor deze rit?’


  ‘Ja, ik kom uit Jefferson City.’


  ‘Ben je bij de bankier geweest? Zei hij dat ik hier boven was?’


  ‘Ja.’


  ‘En je bent me nagekomen?’


  ‘Natuurlijk! Jefferson City, het wijnhuis van Peter Lebrun in Topeka, Fenners farm, enzovoorts! Je ziet dat ik precies op de hoogte ben!’


  ‘Godzijdank! Godzijdank! Nu ben ik gered! Je vermoedt niet wat ik bedoel. Je moet weten dat ik een gevangene ben!’


  ‘Van het opperhoofd Tusahga Saritsh!’


  ‘Wat? Je weet…’ vroeg hij verbaasd.


  ‘Vandaag en morgen op erewoord vrijgelaten,’ ging ik lachend verder.


  ‘Hij weet het werkelijk!’ riep hij uit.


  ‘Om vier berenvellen te halen!’


  ‘Maar… maar … zeg me toch eens hoe je dat kunt weten!’


  ‘Toen je gisteren boven in het park bij het opperhoofd aan het vuur zat, lagen wij drie passen bij je vandaan in de varens verborgen en hebben jullie beluisterd!’


  ‘Mijn hemel! Had ik dat geweten!’


  ‘We hebben elk woord gehoord. Het was onmogelijk je deze nacht al te bevrijden, daarom zijn we gisteravond, ondanks de duisternis, weer in dit dal afgedaald om hier op je te wachten. We verheugen ons erover dat je gekomen bent!’


  ‘Je zegt “wij”. Je spreekt niet over jou alleen! Is er nog iemand?’


  ‘Ja, kom hem maar eens bekijken!’ Ik bracht hem achter de struiken. Toen hij Winnetou zag, stiet hij een juichkreet uit en stak hem beide handen toe. De Apache drukte ze allerhartelijkst en verwelkomde hem: ‘Winnetou is blij in zijn ziel, zijn broeder Old Surehand weer te zien. We meenden hem pas boven in het Park van San Luis te kunnen ontmoeten, maar verheugen ons nu des te meer het opperhoofd der Capote-Utes te mogen tonen, dat vijftig van zijn krijgers niet in staat zijn, Old Surehand vast te houden!’


  ‘Ik heb mijn woord gegeven terug te komen,’ wierp Old Surehand voorzichtig tegen; ‘Anders hadden ze mij niet laten gaan.’


  ‘We weten het. Old Surehand moet zijn woord niet breken, maar naar hen terugkeren. Dan echter zullen Old Shatterhand en Winnetou ook naar de Utes komen om een woord met hen te spreken!’


  ‘Ik moet vóór morgenavond vier grizzlyvellen brengen, anders is mijn leven verbeurd. Weet het opperhoofd der Apaches dat ook?’


  ‘We weten het. Old Surehand zal die vellen brengen. Opdat dat mogelijk is, mag hij mij toestaan me nu voorlopig te verwijderen.’ Hij besteeg zijn paard en reed weg.


  ‘Waar rijdt hij naartoe?’ vroeg Old Surehand.


  ‘Hij zoekt grizzlysporen.’


  ‘Well! Moeten we hier op hem wachten?’


  ‘Nee, wij rijden ook weg. Hij zal ons later treffen.’


  ‘Ik ga natuurlijk erg graag met je mee, maar mag daarbij niet vergeten dat mijn tijd kostbaar is!’


  ‘Vanwege de berenvellen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat heeft nog de tijd. Ik verzoek je op deze hengst te gaan zitten.’


  ‘Je hebt drie paarden. Ben je dan niet alleen? Is er nog iemand bij jullie?’


  ‘Ja, je zult bekenden treffen.’


  Terwijl Winnetou het dal stroomopwaarts gereden was, wendden wij ons weer stroomafwaarts. Old Surehand had tevoren zijn geweer opgehaald waar hij het van verrassing had laten vallen. Hij merkte dat hem nog een verrassing te wachten stond en zag er daarom van af, vragen te stellen die ik hem toch niet beantwoord zou hebben. Toen we het kamp naderden zag hij aanvankelijk alleen maar Pitt Holbers en Dick Hammerdull die hem hartelijk, welkom heetten. Toen zijn blik echter ook op Apanatshka viel, gaf de verrassing hem een schok. ‘Apanatshka! Mijn rode broeder Apanatshka!’ riep hij uit. ‘Dat… dat… had ik zeer zeker niet gedacht! Nu weet ik werkelijk beter dan eerst, mr. Shatterhand, wat voor een verrassing je bedoelde! Mijn rode broeder mag me toestaan hem te omarmen!’ De ogen van de Comanche straalden van vreugde. Hij opende zonder een woord te zeggen de armen. Ze waren op hun gemeenschappelijke rit naar Fort Terret erg op elkaar gesteld geraakt en drukten elkaar aan het hart. Nu werd ook Treskow begroet en toen stelde ik het opperhoofd der Osages voor. Deze reikte hem met gewone waardigheid de hand, knikte hem vriendelijk toe en zei, terwijl hij op de berenvellen wees: ‘Mijn broeder Old Surehand moet de Utes vier huiden brengen?’


  ‘Ja,’ antwoordde de gevraagde.


  ‘Hier liggen er al twee. Old Shatterhand heeft de grote en Apanatshka de kleine gedood.’


  ‘Die tellen niet mee; ik moet ze zelf doden!’


  Toen vroeg ik hem: ‘Heeft het opperhoofd der Utes dat uitdrukkelijk verlangd?’


  ‘Nee, niet uitdrukkelijk, maar hij kon ook niet weten dat ik hier zulke helpers zou aantreffen. Hij heeft stellig aangenomen en ook bedoeld dat ik slechts vellen van beren mag brengen die ik zelf gedood heb.’


  ‘Wat hij stilzwijgend bedoeld of aangenomen heeft, interesseert ons niet. Je moet je houden aan wat gezegd is.’


  ‘Gezegd werd slechts, dat ik vier vellen moest brengen.’


  ‘Breng ze hem dan! Twee zullen we er nog wel vinden, denk ik.’


  ‘Deze kleine zal Tusahga Saritsh misschien niet willen laten meetellen!’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat het van een jonge beer is.’


  ‘Het is een vel, een heel onverdeeld vel waaraan niets ontbreekt wat er bij behoort. Hij zal het wel moeten laten meetellen.’


  ‘En als hij het toch niet doet?’


  ‘Dan zullen we hem dwingen. Je moet hem vier berenvellen brengen en dit is er een.’


  ‘Ik geef je gelijk, dat ik me slechts aan het gesprokene hoef te houden.’


  ‘En dat zelfs nog niet eens! Er is ook nog een andere opvatting van de zaak. Je hoeft hem helemaal geen pelzen te brengen.’


  ‘Hoezo?’


  ‘Ja, dat is toch niet moeilijk in te zien. Wat zou er gebeuren als je geen vellen brengt?’


  ‘Dan zou ik neergeschoten worden!’


  ‘Breng er dan geen! Wij zullen ervoor zorgen dat men je niet neerschiet. Geef je toch tegenover deze roodhuiden niet met overbodige bezwaren af! Wat hebben ze jou beloofd? Als je je leven viermaal waagt en vier grizzly’s doodt, behoud je het leven, de vrijheid echter niet. Is dat soms rechtvaardig?’


  ‘Zeer zeker niet.’


  ‘Verder heb je niets anders beloofd dan terug te keren. Dat woord moet je houden, zoals ook ik het houden zou. Meer kunnen ze niet verlangen! Het is overigens nu niet de tijd ons met deze overbodige dingen bezig te houden. Ik ben ervan overtuigd dat er iets is dat je veel meer nodig hebt.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Eten!’


  ‘Daar heb je waarachtig gelijk in,’ antwoordde hij glimlachend.


  ‘De roden hebben me erg kort gehouden en me in drie dagen geen hap gegeven.’


  ‘Eet je dan eerst eens behoorlijk vol! De rest komt wel in orde!’


  Hij kreeg opgediend en at met een eetlust die stellig op een driedaagse vasten wees. Ik had hem daarbij opzettelijk zo gezet, dat ik de makkers, zonder dat hij het hoorde, een opmerking kon toefluisteren, die ik eigenlijk al had moeten maken voordat ik wegreed om hem te halen. Ik vertelde hun namelijk dat ze de woorden Tibo taka, Tibo wete, Wawa Derrick en mirtekrans niet tegen hem moesten noemen. Daar had ik mijn redenen voor. Toen ik dit verzoek ook tot Apanatshka richtte, keek hij mij met een heel eigenaardige, onderzoekende blik aan, maar zei niets. Ging hem nu misschien een licht op over dat, waarvan ik meende de enige te zijn die het wist? Wij hadden de paarden nu losgelaten. Ze graasden langs het water en wij gingen buiten voor de rotsen zitten, om ze in het oog te houden en eventueel met onze geweren te kunnen beschermen. Nu werd verteld; persoonlijke belevenissen van de aanwezigen, en gebeurtenissen die alleen maar voor ons interessant waren, maar er was niets bij dat voor de ontwikkeling van de huidige verhoudingen van betekenis was, behalve het verslag van Old Surehand hoe hij in handen van de Ute’s gevallen was.


  Hij had de lange verre rit in zijn eentje gemaakt en vier dagen geleden aan een bron gekampeerd, in welks omgeving geen mensenspoor te vinden geweest was. Hij had zich veilig gevoeld, was ingesluimerd, maar plotseling door twee roodhuiden, een oude en een jonge, gewekt, die met getrokken messen naast hem knielden. Hij was, terwijl hij hen opzij wierp, snel opgestaan en had de revolver getrokken; desondanks waren ze weer met de messen op hem af gekomen en zo had hij hen, om zichzelf te redden, moeten, neerschieten. Het volgende ogenblik echter was hij door meer dan vijftig andere roden omsingeld, die hem zo omstuwden dat hij zich ondanks zijn aanzienlijke lichaamskracht niet kon verdedigen. De revolver was hem ontfutseld en zelf was hij neergeslagen en gebonden. Het was niet nodig het verdere verloop te vertellen, want dat hadden we gisteren boven in het kamp der Utes afgeluisterd.


  Tijdens dit gesprek verging de tijd; het werd middag en kort daarna kwam de Apache aangereden. Hij sprong van het paard en vroeg me: ‘Heeft mijn broeder Shatterhand alles vernomen wat hij weten moet?’


  ‘Ja, alles,’ antwoordde ik.


  ‘Wil hij deze twee berenvellen nemen?’


  ‘Ja.’


  ‘Wij zullen nog twee andere halen. Nu mogen mijn broeders Old Shatterhand en Apanatshka mij begeleiden.’


  ‘Waarheen?’


  ‘Naar het leger van de beer wiens spoor we gisteren gezien hebben.’


  Toen vroeg Dick Hammerdull snel: ‘En mag ik niet mee?’


  ‘Het ravijn is te eng en te veel mannen zouden maar in de weg lopen!’


  ‘Dick Hammerdull loopt niemand in de weg! Beschouwt u mij als een nutteloze kerel of als een lafaard, die op de vlucht slaat, zodra hij de neus van een beer te zien krijgt?’


  ‘Nee, maar Dick Hammerdull heeft te veel moed. Hij kan ons door zijn overgrote dapperheid gemakkelijk veel schade toebrengen. De baby van de oude berin heeft hem een zeer goede les gegeven!’


  ‘Les of niet, dat komt er niet op aan, ik beloof echter dat ik haar ter harte zal nemen.’ De kleine kerel verzocht het zo dringend, dat Winnetou zich liet vermurwen tot de beslissing: ‘Dan mag mijn dikke broeder meegaan, maar als hij een fout maakt of niet gehoorzaamt, neem ik hem nooit meer mee!’


  Holbers en Treskow voelden zich door het feit dat zij achter zouden blijven, helemaal niet beledigd. Matto Shahko vroeg echter mismoedig: ‘Denkt Winnetou dat het opperhoofd der Wasaji’s plotseling een onbruikbare krijger geworden is?’


  ‘Nee. Weet Matto Shahko niet waarom ik hem hier laat? Wie beschermt onze paarden als er tijdens onze afwezigheid een beer komt of misschien menselijke vijanden komen?’


  Op Holbers en Treskow kon men zich wat dat betrof zeker niet verlaten. De Osage voelde zich vereerd en antwoordde op trotse toon: ‘De paarden zal niets overkomen. Mijn broeders kunnen gerust zijn!’


  Wij vijven namen dus onze geweren en gingen op weg. Na misschien tien minuten bereikten we het ravijn en drongen er binnen. Stijgend probeerden we ieder gerucht te vermijden en waren voorzichtiger naarmate we hoger kwamen. De kleine dikke liep als tweede meteen achter Winnetou; hij toonde een hoogst zelfverzekerd gezicht. Als het van dat gezicht afhing, knepen alle grijze, zwarte, bruine en andere beren er tussenuit! Bij de plek van gisteren gekomen werd de weg een eind op- en afwaarts erg zorgvuldig onderzocht. Er was niets te zien; de beer was het ravijn niet overgestoken. Nu ging het over het riviertje en over de rotsige steilte naar boven, met Winnetou voorop en Hammerdull nog steeds als tweede achter hem aan.


  We stootten op de zijpaden die we gisteren al gezien hadden.


  Deze paden verenigden zich tot een platgetrapt berenpad dat om een scherpe rotshoek voerde. Winnetou ging er niet dadelijk omheen. Hij schoof het hoofd slechts zover naar voren, dat hij met één oog de andere kant kon zien. Hij bleef onbeweeglijk staan en gaf ons met achteruitgestoken hand een teken om volkomen stil te zijn. Ik was ervan overtuigd dat hij de beer zag.


  Toen hij zich weer naar ons toe wendde, straalde zijn hele gezicht.


  Hij nam Hammerdull bij de schouder en schoof hem, zonder een woord te zeggen, heel zacht en langzaam tot aan de hoek en liet hem er voorzichtig omheen kijken. Het volgende ogenblik trok de kleine het hoofd alweer terug en schoof snel langs mij en de anderen, tot hij helemaal achteraan stond. Hij was lijkbleek! Nu gluurde ook ik om de hoek. Toen zag ik dat het bleek worden van Hammerdull zeker geen schande was. Tussen de rotsen en dichte doornstruiken leidde een ruw platgetrapt pad naar een plek, waar het gesteente een massieve achterwand en een ver overhangend dak vormde. Daar lag, beschut tegen wind en regen, op bij elkaar geschraapte aarde, gras en twijgen, de koning der grijze beren! Ja, deze naam verdiende hij, want zo’n grote had ik nog nooit gezien. Deze vader Ephraïm was zeker veertig jaar oud; dat bewees de pels die er zelfs nog ouder uitzag. Wat een lijf, kop en leden! Al was ik de sterkste buffel geweest, dan was ik nog voor hem op de vlucht geslagen.


  Hij sliep. Hoe moest deze kolos er wel uitzien als hij zich oprichtte! Het was echt om van te sidderen.


  Ik stapte achteruit en liet ook de anderen zich vergapen aan de mannelijke schoonheid en het prachtige profiel van deze Adonis onder de zoolgangers. Toen kwamen we bij elkaar om te beraadslagen. Old Surehand en Apanatshka deden voorstellen; Hammerdull hulde zich in stilzwijgen. Winnetou liet zijn blik met die onbeschrijflijke uitdrukking die ik nooit zal vergeten, in mijn ogen zinken en vroeg: ‘Heeft mijn broeder Shatterhand nog dat oude vertrouwen in mij?’


  Ik wist wat hij van plan was en knikte.


  ‘In mij, in mijn hand en mijn mes?’ vroeg hij verder.


  ‘Ja.’


  ‘Wil hij mij zijn leven toevertrouwen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan mogen mijn broeders meekomen!’ Hij leidde ons een eindje terug naar een dicht bosje. Daar bleef hij staan en zei: ‘Achter deze struiken verberg ik me. Old Shatterhand zal mij de beer brengen en hem hier voorbij voeren. Mijn andere broeders kunnen daarginds achter die stenen neerhurken en opletten wat er dan gebeurt! Old Shatterhand en Winnetou zijn één! Samen hebben zij één lichaam, één ziel en ook slechts één leven. Het zijne behoort mij en het mijne hem. Howgh!’


  ‘Wat wil je doen?’ vroeg Old Surehand bezorgd.


  ‘Niets dat je zou kunnen ontstellen,’ antwoordde ik hem.


  ‘Ik vermoed dat je je in groot gevaar wilt begeven.’


  ‘Er is geen gevaar, want ik ken mijn Winnetou. Doe dus gerust wat hij jullie bevolen heeft en neem mijn geweren mee!’


  ‘Wat? Je wilt jezelf weerloos maken?’


  ‘Nee, weerloos zal ik zeker niet zijn! Ga nu, ga!’


  Ze gingen naar de stenen en hurkten daar neer. Winnetou nam zijn mes in zijn linkerhand en kroop achter het bosje, zodat hij niet te zien was. Hij fluisterde me, voor het geval ik nog twijfelde, geruststellend toe: ‘De wind is onze bondgenoot en als de beer mij toch ontdekken zou, heb jij de eerste steek!’


  Ik was helemaal niet bang. Een onbekend gevaar kan iemand verontrusten, maar zodra men het kent en dicht voor zich ziet, is de onrust voorbij. Ik trok ook mijn mes met de linkerhand en sloop vlug naar de rotshoek terug. Toen ik er omheen keek, lag de beer nog precies zoals eerst. Waarschijnlijk had hij ’s nachts rijkelijk gegeten en sliep nu zoveel te beter. Ik wist dat dit voor zijn dood de laatste slaap geweest was, nam een steen, ging de hoek om en wierp die naar hem. Hij werd geraakt en hief de kop op. De kleine venijnige ogen vielen op mij en hij stond, zonder zich een keer te rekken en te strekken, met een snelheid op, waarin hem beslist geen tijger of panter overtroffen had. Ik sloop vlug om de hoek terug en liep, de blik erop gericht, achterwaarts naar het bosje toe, waarachter de Apache zat. Nu verscheen de beer en ging het werkelijk om mijn leven. Als ik struikelde en viel, was ik zeker verloren. Het kunststuk bestond erin, de beer langs Winnetou te lokken en hem dan tot staan te brengen om de Apache een trefzekere stoot te bieden. Met die log lijkende snelheid die buiten de beren ook nog olifanten eigen is, volgde hij me schijnbaar langzaam en bedachtzaam, maar in werkelijkheid zeer snel en beslist. Hij zag alleen mij en kwam steeds dichterbij. Dat wilde ik ook. Toen ik het bosje bereikte, was hij nog maar acht passen van me verwijderd. Ik sprong sneller terug; nu was ik opzij van het bosje. Nog één stap verder en als ik hem dan niet tot staan bracht, was het met me gedaan. Geen schepsel op aarde kon de reusachtige klauwen van dit monster weerstaan! Dus het was erop … of eronder! Ik sprong twee passen naar voren en hief de arm op. Reeds was Winnetou vanachter het bosje tevoorschijn gekomen en stond met getrokken mes achter de beer. Deze bleef bij mijn schijnbare aanvalsbeweging staan en richtte zich hoog op, nog een kop groter dan ik. Op dat ogenblik stiet de Apache toe, niet gehaast en snel, maar met die vlugge bedaardheid die nodig was als hij goed wilde raken, namelijk tussen de bekende ribben in het hart. Het staal was er tot het heft ingedrongen; hij liet het er niet in steken, maar trok het er snel weer uit, om niet ongewapend te zijn. De kolos wankelde alsof hij neer zou storten, draaide zich dan onverwachts in een oogwenk om, en strekte de klauwen naar Winnetou uit, die nauwelijks de tijd had terug te springen. Nu was niet meer mijn, maar zijn leven in gevaar. Ik stond meteen achter de beer, haalde uit en stak toe, maar sprong ogenblikkelijk weer terug terwijl ik het mes erin liet zitten. Nu was er geen buigen en wankelen meer; de oude ‘Ephraïm’ stond onbeweeglijk; de kop veranderde niet één keer van richting. Dat duurde tien, twintig, dertig, veertig seconden; toen kromp hij, als door een onzichtbare hamer getroffen, precies op dezelfde plek in elkaar en verroerde zich niet meer.


  ‘Oef! Dat was goed geraakt,’ zei de Apache, waarbij hij mij de hand toestak. ‘Die staat niet meer op!’


  ‘Ik heb slechts een handje geholpen,’ antwoordde ik. ‘Het hart van deze reus moet wel in een tienwandige zak zitten. Er was heel wat kracht voor nodig het staal erin te stoten. Hij had je bijna te pakken!’


  Daar lag nu de vleesberg van zeker vijfhonderd kilo! De kerel verspreidde een geur die elke trek in zijn klauwen deed verdwijnen. Gewoonlijk ruiken de katachtige roofdieren veel doordringender dan de beer, maar deze vormde een uitzondering.


  Nu kwamen de makkers naderbij. We strekten het lichaam van de grizzly uit en konden nu pas zijn ontstellende vormen verbaasd bekijken en bedenken wat er met ons gebeurd zou zijn, als we niet op onze messen hadden kunnen vertrouwen.


  ‘Zo had ik mij dat niet gedacht,’ zei Old Surehand. ‘Slechts met een mes gewapend op zo’n ondier los te trekken, is werkelijk God verzoeken. Ik ben geen zwakkeling en ook geen lafaard, maar dat zou ik niet wagen!’


  ‘Mijn broeder vergist zich,’ antwoordde Winnetou. ‘Een goed mes en een vaste hand zijn dikwijls beter dan een niet precies gemikte kogel! Niet iedere beer is zo sterk als deze hier.’


  Apanatshka zei niets; peinzend bekeek hij de dode kolos en met een bewonderende blik trok hij mijn mes eruit. Des te luidruchtiger was Dick Hammerdull. Hij zag de wonden en zei: ‘Heel dicht bij elkaar! Hoe weet men nu eigenlijk de plek waar men moet steken, mesjeurs?’


  ‘Daar is geen regel voor, maar wordt op het oog bepaald,’ antwoordde ik. ‘Geen twee beren zijn gelijk gebouwd en ook de kwaliteit van de pels kan van betekenis zijn.’


  ‘Hm! Als men dan de ribben raakt?’


  ‘Dan glijdt men af en wordt daarvoor waarschijnlijk snel gescalpeerd!’


  ‘Bedankt! Geef mij dan maar mijn geweer! Ja, als men met de ene hand op zijn gemak naar de juiste plek zou kunnen zoeken, en dan met de andere toestoten! Dan zou ik het ook wel eens willen proberen!’


  ‘Het gevecht met de grizzly is niet het slachten van een varken!’


  ‘Dat heb ik gezien! Zeg nu eens wat er met deze beste vader Ephraïm gebeuren moet?’


  ‘We nemen hem de pels af en laten hem dan liggen.’


  ‘Geen vlees?’


  ‘Dank je wel! Dat zou zich laten kauwen als zoolleer. We zullen ons haasten, want Winnetou schijnt nog meer werk voor ons te hebben.’


  ‘Mijn broeder Shatterhand heeft het geraden,’ knikte de Apache.


  ‘Is er nog een grizzlyspoor?’


  ‘Ja, maar erg ver hier vandaan, helemaal het dal stroomopwaarts.’


  ‘Dat is te begrijpen. Grizzly’s kunnen niet zo dicht bij elkaar leven als bevers of prairiehonden. Meent mijn broeder Winnetou dat we vandaag nog voor de nacht klaar komen?’


  ‘Ik denk het. De paarden kunnen ons er immers snel naartoe brengen.’


  ‘Mag ik daar ook weer mee naartoe?’ vroeg Hammerdull.


  ‘Nee,’ antwoordde ik, ‘Dat gaat niet. We moeten rekening houden met Matto Shahko. Hij zou het als een belediging opvatten als we hem er weer buiten hielden. Bedenk dat hijzelf al zeven grijze beren doodde!’


  ‘Of u hem er buiten houdt of niet, komt er niet op aan, als hij er maar bij mag zijn. Ik trek me dus graag terug.’


  ‘Graag of niet komt er niet op aan, omdat je het moet,’ aapte ik hem na. ‘Loop nu naar het kamp om een paard te halen, zodat we dat zware vel niet hoeven te dragen.’


  Hij volgde dit bevel op. Toen hij terugkwam, bracht hij zijn oude merrie en ook Pitt Holbers mee. De merrie liet hij beneden aan de weg naast het riviertje staan, terwijl hij en Pitt Holbers over de rotsen naar ons toe klauterden. Toen zei Hammerdull: ‘Hier is het paard dat u hebben wilde, mr. Shatterhand!’


  Wij waren intussen klaar gekomen ook deze beer handschoenen laarzen en jasje uit te trekken en daarom beval ik: ‘Hier, breng het vel naar het paard toe!’


  ‘Wat? Naar mijn merrie?’ vroeg Hammerdull in zijn vuistje lachend. ‘Die heb ik alleen maar voor mij gehaald, maar niet voor het vel!’


  ‘En wie moet dat dan dragen?’


  ‘Het dier dat u verlangd hebt, mr. Shatterhand, namelijk deze sprinkhaan hier, Pitt Holbers, de ouwe coon!’


  Nu pas begreep de goede Pitt waarom zijn vriend hem meegenomen had. Hij viel driftig tegen hem uit: ‘Wat bezielt je? Ik dacht dat ik de eer zou hebben de eerste van ons te mogen zijn die deze beer te zien kreeg! In plaats daarvan bak je me al weer deze poets!’


  ‘Wind je toch niet zo op, beste Pitt! Ben je dan niet de eerste van jullie die de beer te zien krijgt?’


  ‘Maar die pels sleep ik niet!’


  ‘Goed, dan wil ik redelijk zijn, want je hebt aan je eigen huid al genoeg te dragen. Alleen dus maar tot bij het paard. Hier pak aan!’


  Terwijl zij met de zware huid sleepten, gingen wij anderen sneller weg. In het kamp gekomen vertelden we Matto Shahko dat hij nu met ons zou meerijden, wat hij vanzelfsprekend vond.


  Treskow, Hammerdull, Holbers en Apanatshka zouden bij de paarden blijven.


  We reden nu stroomopwaarts voorbij de plek waar we Old Surehand ontmoet hadden. Winnetou had, afgezien van de afstand die we moesten afleggen, geen toespeling gemaakt op het avontuur dat we tegemoet gingen. Het dal was buitengewoon lang en werd hoe verder we kwamen, steeds smaller. Af en toe ontmoetten we buffels, deels alleen, deels in families, maar niet in grotere troepen omdat de eigenlijke herfsttrek nog niet begonnen was. Deze dieren waren zo weinig mensenschuw dat ze zelfs niet voor ons vluchtten, maar slechts opzij uitweken. We maakten daaruit op, dat ze tijdens de zomer door geen jager gestoord waren. Er waren zelfs oude stieren die niet eens opzij gingen, maar ons verwonderd met grote ogen aanstaarden en hoogstens uitdagend de grote kop met de sterke horens bogen tot we voorbij waren. Natuurlijk was de jachtlust bij ons allen gewekt, maar we mochten er niet aan toegeven omdat we er geen tijd voor hadden en van de beren al meer dan genoeg vlees hadden.


  De westman doodt juist nooit een dier als hij het vlees niet nodig heeft. Ook is het niet waar dat de Indianen in de tijd van de grote buffeltrek, werkelijk onnodige slachtpartijen onder de bizons aangericht hebben. De rode wist maar al te goed dat hij zonder deze kudden niet zou kunnen leven maar te gronde moest gaan en paste er dientengevolge steeds voor op, meer vlees te schieten dan hij nodig had. Als de buffalo nu uitgestorven is, dan is dat alleen de schuld van de blanke. Er hebben zich bijvoorbeeld hele gezelschappen ‘wilde jagers’ verenigd en treinen gehuurd die stoppen moesten waar men op de prairie een buffelkudde zag. Van de trein uit werd dan uit zuivere moordlust onder de dieren geschoten tot men genoeg had van de knallerij. Dan reed men verder om bij de volgende kudde weer te stoppen. Of de getroffen buffels dood of gewond waren, interesseerde niemand. De aangeschoten dieren sleepten zich voort, zover ze konden, en zakten dan in elkaar om door gieren en wolven verscheurd te worden. Zo zijn duizenden en nog eens duizenden bizons slechts uit bloeddorst neergeknald of dodelijk getroffen en miljoenen kilo’s vlees bedierven zonder dat een mens er het minste nut van had. Zelf ben ik niet zelden op plaatsen gekomen waar zulke slachtpartijen hadden plaatsgevonden en heb de grote hopen verbleekte beenderen gezien.


  Zelfs de huiden en horens waren niet eens meegenomen. Bij de aanblik van zulke velden van buffellijken moet het hart van iedere westman zich wel omdraaien en wat nu wel de Indianen daarover dachten en zeiden, laat zich niet moeilijk raden! Ze waren van mening dat de regering deze slachtpartijen niet alleen duldde maar zelfs begunstigde om de uitroeiing van het nu aan de honger prijsgegeven rode ras te bespoedigen. En als de rode man zich tegen deze wilde schietpartijen probeerde te verdedigen, werd hij even meedogenloos als de buffels neergeknald. Waar zijn nu de bizons en waar de trotse, ridderlijke rode en blanke jagers gebleven? Ik hou vol dat er niet een, maar dan ook geen enkele van die westmannen meer bestaat over wier daden en belevenissen aan elk kampvuur werd verteld. Hun gebeente is verstrooid en als het houweel of de ploeg nu een half vergane schedel uit de aarde tevoorschijn brengt, is deze plaats waarschijnlijk het toneel van een slinkse overval of een vertwijfeld gevecht geweest waarbij, zoals overal hier in de dark and bloody grounds, in het met bloed doordrenkte Westen, het meedogenloze geweld het recht vernietigde.


  We hadden meer dan een uur en zeker niet langzaam gereden en nog was het einde van het Kui-erant-yuaw niet bereikt.


  Eindelijk hield Winnetou zijn paard in en zei: ‘Nog slechts twee minuten en dan komen we op een plek waar Winnetou een gevallen buffel vond. Hij was door een grizzly verslagen; de overwinnaar had slechts weinig vlees gegeten en de mergpijpen gebroken en uitgezogen; dat doet alleen maar de grijze beer. Zijn spoor voerde naar de rand van het dal en een stuk de berg op.’


  ‘Heeft Winnetou daar zijn leger ontdekt?’ informeerde Old Surehand.


  ‘Nee, ik wilde slechts zijn spoor verkennen maar hem niet storen, zodat mijn broeders ook kunnen zeggen dat ze een grizzly gedood hebben. Ik denk dat ik daarmee juist gehandeld heb.’


  ‘Ja, dat is juist! Als ik de huiden laat zien, wil ik voor mezelf kunnen zeggen er minstens één van te hebben buitgemaakt.’


  ‘Wenst Old Surehand misschien dat we deze grizzly aan hem overlaten?’


  ‘Ja, ik verzoek erom.’


  ‘Dan zal hij hem hebben! Wil hij daartoe de berendoder van Old Shatterhand lenen?’


  ‘Nee, ik kan op mijn geweer vertrouwen.’


  ‘En wat doe ik daarbij?’ vroeg het opperhoofd der Osages.


  ‘Zal men van Matto Shahko vertellen dat er in zijn tegenwoordigheid vier beren gedood werden, zonder dat hij een hand uitgestoken heeft?’


  ‘Mijn rode broeder zal ook wel wat te doen krijgen,’ antwoordde Winnetou. ‘Op welke manier zal blijken als we de grizzly vinden. We houden in de nabijheid stil en … Oef! Oef!’


  Wij waren gedurende het laatste gedeelte van het gesprek verder gereden: nu hield Winnetou zijn paard weer in en strekte de arm uit om voor zich uit te wijzen. Toen zagen we, misschien duizend passen voor ons, een grizzly aan de linkerkant van het dal onder de bomen uit komen en in rechte lijn dwars over de open vlakte slenteren. Hij hield de kop diep naar de bodem gebogen en keek rechts noch links. Als hij slechts een weinig onze kant uit gekomen was, zouden we vast en zeker door hem zijn opgemerkt. Ruiken kon hij ons niet omdat de wind dalafwaarts stond.


  ‘Nu op klaarlichte dag!’ zei Old Surehand. ‘Die knaap moet honger hebben!’


  ‘Ja,’ knikte Winnetou. ‘Dat hij nu zijn leger verlaat, betekent dat hij eetlust gekregen heeft maar ook, dat deze streek sinds lange tijd door geen jager bezocht is.’


  ‘Waar ligt de buffel?’ informeerde ik.


  ‘Mijn broeder kan hem van hieruit niet zien omdat dat kleine bosje daarginds ons het uitzicht beneemt,’ antwoordde de Apache.


  ‘Dat de beer helemaal tegen zijn gewoonte in nu al komt, spaart ons tijd. We hoeven hem niet te zoeken. Laten we hier afstijgen en de paarden kluisteren. Het bosje waarover Winnetou sprak biedt ons de gelegenheid hem ongezien te naderen!’


  ‘Mijn broeders mogen nog een ogenblik wachten, ik heb hun een voorstel te doen,’ zei de Osage, toen we afstegen.


  ‘Welk?’ vroeg Old Surehand.


  ‘Ik heb er niets op tegen dat mijn broeder Surehand deze grizzly doodt, maar het mag mij toegestaan zijn, eraan deel te nemen!’


  ‘Op welke manier?’


  ‘Dick Hammerdull vertelde mij hoe Old Shatterhand en Winnetou de hunne gedood hebben. Zo wil ik deze beer samen met Old Surehand doden!’


  ‘Dat is te gewaagd!’


  ‘Nee.’


  ‘O jawel! Ik ben er niet zeker van hem met het mes meteen zo te treffen dat hij vallen moet. Is Matto Shahko er zeker van?’


  ‘Ook ik heb nog nooit een grijze beer alleen met het mes gedood. Ik bedoel ook niet dat wij messen nemen. Maar kan Old Surehand op zijn geweer vertrouwen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan zal het gemakkelijk zijn de beer te doden. Mijn broeder verstopt zich met het geweer en ik breng hem het dier juist zoals Old Shatterhand het daarstraks gedaan heeft.’


  ‘Als Matto Shahko dat wil wagen, heb ik er niets op tegen.’


  ‘Het is geen waagstuk als de kogel maar treft waar hij zitten moet!’


  ‘Pshaw! Ik zal niet missen!’


  ‘Zijn Winnetou en Old Shatterhand het ermee eens?’


  Natuurlijk waren wij dat. We kluisterden de paarden en gingen in ganzenpas op het aangegeven bosje af. Daar aangekomen zagen we, misschien honderd passen van ons af, de grizzly bij de buffel. Hij keerde ons de rug toe en begroef zijn klauwen in het vlees om de pijpen bloot te leggen. Naast de hersenen is het beendermerg voor de grijze beer het lekkerste hapje. Ongeveer dertig passen voor ons uit lag zo’n groot rotsblok dat een man er zich achter verbergen kon. De Osage wees ernaar en zei: ‘Mijn broeder Surehand gaat bij die steen liggen; ik ga naar de beer en haal hem, dat zal maar kinderspel zijn!’


  Ik was het net zo min als Winnetou met deze mening van Matto Shahko eens. De afstand van de beer tot het rotsblok was te groot, maar om de trots van de Osage niet te kwetsen zeiden we niets. Hij liet zijn geweer bij ons achter, ging op de grond liggen en kroop naar het rotsblok toe, dat hij als dekking tegen de beer gebruikte. Old Surehand volgde hem op dezelfde manier, vanzelfsprekend met het geweer. Bij de rots aangekomen bleef Old Surehand liggen, terwijl de Osage verder kroop. De beer had nog altijd niet in de gaten dat er iets broeide. We hoorden ondanks de grote afstand de beenderen tussen zijn tanden kraken. Matto Shahko schoof voorwaarts, verder, steeds verder; dat was meer onvoorzichtig dan moedig.


  ‘Oef!’ zei de Apache, ‘We zullen onze geweren gereed houden, want het opperhoofd der Osages weet de weg niet in te delen!’


  Ook ik kon Matto Shahko niet begrijpen; hij hield helemaal geen rekening met de snelheid van een grizzly. Hij mocht zich slechts zover van Old Surehand verwijderen, dat hij op de terugweg niet door de beer kon worden ingehaald. Maar in plaats van nu de aandacht van de grizzly te trekken, zodat hij door deze achtervolgd, voor hem bij Old Surehand aankwam, kroop hij verder, steeds verder! Toen bracht Winnetou beide handen aan de mond en riep: ‘Stoppen, Matto Shahko! Stoppen en opstaan!’


  De Osage hoorde het en stond op. De beer had het ook gehoord en draaide zich om in de richting waaruit de stem geklonken had. Hij zag de Indiaan en draafde ogenblikkelijk op hem af.


  Wat dat betekende, wordt duidelijk als we weten dat de draf van een grizzly overeenkomt met de galop van een paard.


  Matto Shahko was hem tot op twintig pas genaderd en moest er dus tot aan Old Surehand vijftig afleggen, maar voor die tijd zou hij door de beer zijn ingehaald! Daar kwam bij dat Old Surehand, als hij de beer niet verwonden maar doden wilde, niet mocht schieten voordat deze zich oprichtte en daarbij de borst als mikpunt bood. Ik riep hem dus haastig toe: ‘Nu nog niet schieten, mr. Surehand! Ik zal de Osage beschermen!’ Ik legde mijn berendoder aan en wachtte. Matto Shahko had zeker in zijn leven nog nooit zulke sprongen gemaakt als nu, maar het was vergeefs want de beer naderde hem snel.


  ‘Matto Shahko, opzij uitwijken!’ schreeuwde ik hem toe.


  Hij en de beer kwamen namelijk in een rechte lijn achter elkaar op ons af, zodat niemand op het dier kon schieten zonder de man te raken. Hij sloeg echter geen acht op mijn geroep en snelde nog steeds rechtdoor. Toen sprong ik vanachter het bosje ver naar voren en schreeuwde hem weer de waarschuwing toe; de beer was toen nog maar drie passen achter hem.


  Nu begreep hij me en boog snel zijwaarts af; toen had ik een onbelemmerd schootsveld en de beer kreeg mijn kogel voordat hij Matto Shahko had kunnen volgen. Het was natuurlijk geen dodelijk schot; ik wilde de grizzly slechts tot staan brengen en dat lukte; hij liet de Osage lopen en bleef staan. De kop heen en weer bewegend zag hij zijn bloed vloeien en hief de poot naar de wond die mijn kogel hem halverwege de hals geslagen had. Dit ogenblik greep Old Surehand aan door zich achter het rotsblok op te richten en moedig op de beer toe te lopen; de afstand bedroeg ongeveer tien meter. De grizzly zag hem komen en richtte zich op, maar Old Surehand ging onbewogen verder en gaf hem de eerste en na een paar passen de tweede kogel in de borst. Toen wierp hij het geweer weg en trok het mes. Deze voorzorg was echter gelukkig overbodig want ook deze ‘vader Ephraïm’ had genoeg. Hij viel om, rolde enige keren heen en weer, trok krampachtig met de poten en liet dan zijn ziel naar de eeuwige jachtvelden vertrekken terwijl hij zijn lichaam met het vel hier bij ons achterliet.


  Er was nog geen minuut verlopen tussen het waarschuwend geroep van Winnetou en dit ogenblik, zo snel had zich alles afgespeeld. Matto Shahko stond met sterk op en neergaande borst en buiten adem bij ons. ‘Dat… dat… ging om mijn leven,’ hijgde hij.


  ‘Waarom was mijn broeder zo onvoorzichtig?’ vroeg de Apache vermanend.


  ‘Onvoorzichtig? Ik?’


  ‘Ja, wie anders?’


  ‘Winnetou zelf!’


  ‘Oef! Zou ik onvoorzichtig geweest zijn?’


  ‘Ja, als je me niet te vroeg geroepen had, zou de beer me niet opgemerkt hebben. Zo is het toch!’


  Winnetou keek hem een ogenblik glimlachend aan en wendde zich dan trots van hem af.


  ‘Hij draait zich om. Heb ik geen gelijk?’ vroeg de Osage nu aan mij.


  ‘Het opperhoofd der Osages heeft ongelijk!’ antwoordde ik hem.


  ‘Old Shatterhand vergist zich! Moest Winnetou de beer op mij opmerkzaam maken?’


  ‘Ja, je kroop toch naar het dier toe opdat hij je zou opmerken!’


  ‘Maar niet zo vroeg!’


  ‘Niet zo vroeg? Het had al vroeger, veel vroeger moeten gebeuren! Je had veel eerder moeten opstaan en de beer moeten roepen, dan zou hij je niet voortijdig achterna gekomen zijn en had je Old Surehand niet de pret bedorven!’


  ‘Hem de pret bedorven? Waardoor?’


  ‘Door het schot dat ik moest lossen om je leven te redden. Het dier had, voordat Old Surehand het doodde, al een kogel van mij gekregen. Moet hem dat niet ergeren?’


  ‘Oef! Oef! Ja, daar heb ik niet aan gedacht!’


  ‘Denk er dan ook aan dat je Winnetou had moeten bedanken in plaats van hem verwijten te maken. Als hij niet geroepen had, en je was nog dichter bij de beer gekomen, leefde je waarschijnlijk nu al niet meer!’


  Nu liet ook ik hem staan en ging naar de grizzly waar Winnetou en Old Surehand al bezig waren de ‘bontmantel’ uit te trekken.


  Deze vader Ephraïm stond, om het zo eens te zeggen, in de beste mannelijke leeftijd. Wij namen zijn klauwen mee en verwijderden ook een van de twee achterdijen, want het scheen geraden ons zoveel mogelijk van vlees te voorzien. Het was te verwachten dat dit zich boven in het koele gebergte goed zou houden.


  Nu hadden we ook de vierde pels bemachtigd en konden naar het kamp terugkeren. Vier beren in de loop van één dag! Dat was, ofschoon er een jong bij was, een hoogst zeldzame jachtgebeurtenis, temeer omdat niemand daarbij een verwonding opgelopen had; een resultaat dat nauwelijks ergens anders dan in dit afgelegen en zelden door een blanke bezochte Kui-erant-yuaw had kunnen plaatsvinden. Toen we het kamp bereikten, was het al laat in de namiddag en we moesten nog voor de avond onze besluiten nemen. Old Surehand had weliswaar een tweedaags uitstel gekregen, maar het kwam niet bij ons op een dag onnodig te verspillen. Wat tot zijn bevrijding gebeuren moest, diende vandaag nog te gebeuren maar wat en hoe, dat waren de belangrijke vragen.


  Old Surehand kon die huiden onmogelijk in zijn eentje omhoog naar het park slepen; we moesten ze door onze paarden laten dragen. Maar daar waar hij naar beneden gekomen was, mochten we niet naar boven, want dan zouden de Utes ons in de gaten krijgen. We kozen dus voor het omhooggaan ons ravijn, waar we de grote, oude vader Ephraïm hadden gedood. Daardoor kwamen we evenals gisteren het dichtste bij de noordwestelijke zijde van het park. Winnetou sloop voorop om ons te waarschuwen voor het geval er een paar Utes in deze richting verdwaald zouden zijn. Dat Dick Hammerdull de moeizame bestijging niet zwijgend volbracht, was vanzelfsprekend en zo hoorde ik het volgende gesprek: ‘Nu zullen we eens voor de roden muziek maken. Welk instrument kan jij blazen, ouwe Pitt?’


  ‘De langste bazuin van Jericho,’ antwoordde deze.


  ‘Ja, dat klopt. Alles wat lang is, kan jij blazen, alleen jezelf niet. Ik zou die tonen ook wel eens willen horen die uit die ouwe hobo kwamen!’


  ‘Tokkel op je eigen snaren, ouwe gitaar; je bent ontstemd!’


  ‘Of ik ontstemd ben of niet, komt er niet op aan, maar vandaag zal ik me bijzonder graag laten horen. Drie reusachtige beren en een baby! Dat is nog nooit vertoond; zoiets is nog nooit beleefd!’


  ‘Ja, en alle vier heb jij alleen gedood!’


  ‘Spot niet! Heb jij soms hun dood op je geweten?’


  ‘Nee, maar ik doe er dan ook niet zo dik mee als jij!’


  ‘Dat geloof ik graag. Hoe kan zo’n skelet als jij dik doen? Ik heb overigens slechts de gebeurtenissen en belevenissen van de tegenwoordige wereldgeschiedenis opgesomd, die immers nog helemaal niet afgesloten is. Nu komt eerst nog de geweldige schrik die we daar boven de Utes op het lijf zullen jagen.’


  ‘Oef! Die zullen wel heel erg van jou schrikken!’


  ‘Stellig meer dan van jou! Doch zwijg nu! Wij zijn dadelijk bij ons doel!’


  Toen we boven aankwamen, was het zo donker, dat we geen spoor ontdekken konden of de Utes hun zwerftochten tot hier hadden uitgebreid. We kenden de weg van gisteren en daar we niet reden maar de paarden leidden, kwamen we heel aardig bij de hoge boomgroep waar de makkers gisteren op Winnetou en mij gewacht hadden, terwijl wij de Utes afluisterden. Hier moesten we de paarden achterlaten die ons gemakkelijk zouden kunnen verraden als we ze verder hadden meegenomen. Terwijl we de huiden droegen, kwamen we zo dicht bij het kampvuur van de roden als dat zonder al te groot gevaar op ontdekking mogelijk was, en legden daar de huiden neer.


  Nu moesten we even ongezien naderbij zien te sluipen. Om ons dat te vergemakkelijken moest hun aandacht van ons worden afgeleid en dat kon het best door Old Surehand gebeuren. Als hij bij het kamp aankwam, waren stellig alle ogen en oren op hem gericht en zo kreeg hij de opdracht, zich ongeveer tien minuten na ons vertrek bij de vuren te laten zien.


  Zo drongen we de een na de ander en elkaar bij de hand leidend, het bos in. De vuren aan onze linkerkant vergemakkelijkten ons het vooruit dringen. Toch was de aangegeven tijd al bijna voorbij toen we achter de roden onder de bomen neerhurkten. We wilden nog dichter bij gaan, maar daarvoor moesten we de komst van Old Surehand afwachten. Toen klonken luide verwonderde uitroepen. Hij was gekomen en nu drongen we over de bodem kruipend de al eerder genoemde varens binnen. Vandaag was daarbij de grote voorzichtigheid van gisteren niet nodig omdat niemand deze kant op keek.


  Het opzien dat de terugkeer van Old Surehand verwekt had was nog niet geluwd, toen we het ons tussen de varens al zo gemakkelijk mogelijk hadden gemaakt. Ik moet opmerken dat het opperhoofd Tusahga Saritsh precies op dezelfde plaats als gisteren zat, maar alleen. Hij was de enige die niet opgestaan was; alle andere verdrongen zich om Old Surehand en riepen hem hun vragen toe waarvan hij er, zwijgend om zich heen kijkend, geen enkele beantwoordde. Eerst toen hij meende te mogen aannemen, dat wij de door ons bedoelde plaats hadden ingenomen, zei hij met luide stem: ‘De krijgers der Utes omringen mij met vragen zonder te bedenken dat ik slechts hun opperhoofd rekenschap hoef te geven!’


  ‘Oef! Het bleekgezicht heeft gelijk!’ stemde Tusahga bij. ‘Old Surehand mag komen en bij mij gaan zitten.’


  De genoemde gaf gehoor aan deze uitnodiging, zonder dat hij eerst ontwapend en gebonden werd. De Utes meenden toch wel zeker van hem te zijn. ‘Old Surehand mag zeggen of hij beneden in het Berendal geweest is!’


  De jager antwoordde op deze vraag van het opperhoofd: ‘Ik was beneden.’


  ‘Heb je de sporen van de grizzly gezien?’


  ‘Zelfs van verschillende grizzly’s!’


  ‘Ook de beren zelf?’


  ‘Ja.’


  ‘Doch zonder met ze te vechten?’


  ‘Ik ken geen grizzly, die er niet het leven bij inschiet nadat hij zo onvoorzichtig geweest is zich aan mij te laten zien!’


  ‘Je bent echter niet gewond!’


  ‘Ik heb nog nooit een beer toegestaan mij aan te raken! Waartoe heb ik anders mijn geweer?’


  ‘Dus ben je overwinnaar gebleven?’


  ‘Ja.’


  ‘Maar ik zie geen huid.’


  ‘Huid? Je spreekt slechts van één! Heb je vergeten wat me opgedragen is? Moest ik niet vier huiden meebrengen?’


  ‘Oef! Je praat erg trots! Heb je die vier huiden dan?’


  ‘Ik heb ze!’


  ‘Dat is niet waar; dat is niet mogelijk; dat kan ik niet geloven!’


  ‘Wat Old Surehand zegt, is altijd waar.’


  ‘Hoe zou je die huiden hebben kunnen dragen? Vier huiden van grijze beren zijn zo zwaar dat geen enkele man ze slepen kan!’


  ‘De zonen der Utes schijnen zeer zwakke lieden te zijn. Stuur vier krijgers veertig passen van hier langs de bosrand; ze mogen brengen wat ze daar vinden!’


  ‘Oef! Oef! Ik heb je twee dagen tijd gegeven, vandaag en morgen. Als je meent te kunnen schertsen, straf ik je door van die twee dagen er een te maken! Je moet dus vandaag nog sterven!’


  ‘Praat niet zoveel, maar stuur hen!’


  ‘Oef! Het bleekgezicht moet tijdens deze dag waanzinnig geworden zijn!’


  Op zijn wenk ijlden vier mannen weg. Hij en de anderen wachtten in grote spanning en niemand sprak een woord. Toen klonken luide uitroepen van verwondering, een teken dat de roden de weg niet voor niets gemaakt hadden. De Utes die daarstraks allemaal waren gaan zitten, sprongen nu weer overeind en keken vol verwachting naar de plaats vanwaar hun vier kameraden moesten komen. Ze kwamen en ieder van hen sleepte een grizzlyvel mee, dat hij bij het vuur neerlegde. De vellen werden over en weer getrokken en zeer nauwkeurig bekeken.


  De grootste bewondering verwekte de pels van de oude vader Ephraïm, die we in het ravijn gedood hadden. Men zocht vergeefs naar een kogelgat en toen men tenslotte de twee dicht bij elkaar liggende steken zag en tot het inzicht kwam dat hij niet geschoten maar neergestoken was, luwde het veelstemmige lawaai en trad er een des te opvallender stilte in, terwijl alle ogen groot en vol verwondering op de blanke jager waren gericht.


  Bij de Indianen geldt het doden van een grijze beer als de grootste heldendaad. Wie een grizzly zonder hulp van anderen gedood heeft, wordt tot aan zijn dood en nog daarna gevierd en heeft na het opperhoofd de eerste stem in de vergadering van oude krijgers, hoe jong hij ook is. Daar de Capote-Utes niet uitblinken door bijzonder krijgshaftige eigenschappen, moest de zege op een grizzly bij hen nog veel hoger worden aangeslagen dan bij andere, om hun grote dapperheid beroemde stammen.


  En nu lagen hier zelfs vier vellen in plaats van een enkel! En daaronder was de huid van een werkelijk reusachtig dier dat met het mes gedood was! Niemand van de Capote-Utes zou het zelfs hebben gewaagd met het blote mes een veel, Veel kleinere beer aan te vallen! Daarvandaan die plotseling ingevallen stilte, terwijl alle drieënvijftig ogenparen op Old Surehand gericht waren.


  Deze deed alsof hij dat helemaal niet zag, trok een stuk gebraden vlees uit de zak en begon het te verorberen. Toen vroeg het opperhoofd: ‘Is dat vlees van een van deze beren?’


  ‘Ja,’ antwoordde de gevraagde.


  ‘Voor het braden moet men vuur hebben. We hebben alle zakken van Old Surehand leeggehaald; hij had noch punks[56] noch iets anders waarmee hij een vuur had kunnen maken!’


  ‘Dat is waar!’


  ‘En toch heeft hij een vuur gehad? Hoe heeft hij dat kunnen aanmaken?’


  Tusahga Saritsh was wantrouwend geworden. Old Surehand antwoordde: ‘De rode mannen kennen de wetenschap van de bleekgezichten niet. De blanke heeft noch punks noch houtjes zwavel nodig. Heeft Tusahga Saritsh nog niet gehoord dat men met staal en steen vuur kan maken?’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Nu, staal is mijn mes en vuursteen heb ik beneden bij de rotsen gevonden, In iedere holle boom steekt genoeg kurk!’


  ‘Oef! Dat is waar! Ik dacht al dat Old Surehand andere lieden getroffen had, bleekgezichten, die hem vuur gegeven hadden. Hoe heb je het klaargespeeld vier beren te vinden?’


  ‘Ik heb ogen!’


  ‘En ze te doden?’


  ‘Ik heb een geweer en een mes!’


  ‘En de zware huiden hier naar boven te dragen?’


  ‘Ik heb schouders en armen!’


  ‘Maar geen mens kan deze vier huiden dragen!’


  ‘In één keer niet. Wie heeft dan beweerd dat ik dat gedaan heb?’


  ‘Kon je het anders doen?’


  ‘Natuurlijk! Kon ik ze niet apart naar boven brengen?’


  ‘Oef! Dat is waar! We zullen zien of je morgen nog een beer doodt!’


  ‘Nog een? Wie verlangt dat?’


  ‘Ik. Er is een erg kleine bij, die telt niet mee!’


  ‘Des te groter is, de oude grizzly geweest!’


  ‘Dat die groter is, telt niet; beer is beer!’


  ‘Daarmee ben ik het eens. Beer is beer en ook de kleine was een beer en moet als beer meetellen. Ik heb vier vellen gebracht!’


  ‘Daarover heb ik alleen te beslissen, niet jij! Zwijg dus!’


  Met deze woorden leidde hij zonder het te vermoeden een beslissing in, die hem nog meer zou opwinden dan de aanblik van de vier, berenhuiden. Old Surehand antwoordde hem op de meest kalme toon: ‘Denk je nu werkelijk dat Old Surehand een man is die je kunt gebieden te zwijgen als hij spreken wil? Ik praat wanneer ik wil en ik doe wat ik wil! Jij hebt me niets te bevelen!’


  ‘Niet? Ben je niet mijn gevangene?’


  ‘Nee!’


  ‘Oef! Je denkt dat omdat je je geweer en je mes nog hebt?’


  ‘Pshaw!’


  ‘Dat ik je die nog niet heb laten afnemen, is toch wel het beste bewijs voor je hoe vast we je in handen hebben. Ik zal je weer laten binden!’


  ‘Dat zul je niet! Ik heb gedaan wat je van me geëist hebt en ben nu vrij!’


  ‘Nog lang niet! Deze kleine beer telt niet mee. En als ik hem zelfs mee zou laten tellen, zou je nog alleen maar je leven gered hebben! Wil je met ons meetrekken en je bij ons een squaw nemen?’


  ‘Nee!’


  ‘Dan blijf je gevangen!’


  ‘Het verwondert me dat je het waagt op deze toon tegen me te spreken! Wie zonder vrees in het Kui-erant-yuaw afgedaald is en vier grijze berenvellen heeft meegebracht, vreest geen rode man! Ik heb ook mijn vrijheid uit het dal mee naar boven gebracht!’


  ‘Spreek duidelijker als mijn oor je woorden moet begrijpen!’


  ‘Goed, ik zal duidelijk spreken! Ik geef je de keus Old Surehand als vriend of als vijand te hebben. Geef me de vrijheid!’


  ‘Ik weiger! Poch niet op je mes en je geweer! Het is niet de toverbuks van Old Shatterhand, die steeds weer schieten kan zonder laden en waartegen vijftig noch honderd krijgers het kunnen opnemen!’


  ‘Dan geloof je dus toch dat dat geweer jullie wapens overtreft?’


  ‘Ik geloof het en iedere krijger moet het geloven!’


  ‘Heb je dat geweer al eens gezien?’


  ‘Nee.’


  ‘Draai dan je hoofd naar links!’


  We hadden Old Surehand geen bijzondere gedragsregels voorgeschreven en ook niet met hem afgesproken wat hij doen en zeggen zou. Zijn en ons gedrag moest uit de loop van de gebeurtenissen voortvloeien. Winnetou en ik beschouwden zijn aan het opperhoofd gedane uitnodiging als een wachtwoord en richtten ons op. Terwijl ik de buks op Tusahga Saritsh aanlegde, trad Winnetou zonder vrees, alsof hij bij de beste vrienden was, op hem toe, hield hem zijn met zilver beslagen geweer onder de neus en vroeg: ‘Je zult me wel kunnen zeggen wat dit voor een buks is. Hoe noemt men haar?’


  Nu bleek weer eens wat een indruk de prachtige verschijning en het trotse, zelfbewuste optreden van de Apache maakte.


  Niemand waagde het naar de wapens te grijpen. Hoe verrast, ja ontzet, de Utes ook over ons plotseling verschijnen waren, ze verzuimden helemaal er uiting aan te geven! Ook hun opperhoofd vergat van de grond op te springen. De ogen op het geweer gericht antwoordde hij bijna stotterend: ‘Dat… dat… oef! … Dat is de zilverbuks van Winnetou!’


  ‘Ja, ik ben Winnetou, het opperhoofd der Apaches. En daar staat mijn blanke broeder, Old Shatterhand, met zijn tovergeweer en achter hem zie je nog meer opperhoofden van rode stammen en dappere krijgers der bleekgezichten die hun geweren allemaal op jullie gericht houden. Zeg je krijgers dat ze geen hand of voet bewegen moeten, want die dat waagt te doen, krijgt ogenblikkelijk een kogel in het hoofd!’


  Het was voor ons een ware vreugde, de uitwerking van die woorden gade te slaan. Geen Indiaan maakte de geringste beweging; ze stonden als standbeelden. Hun opperhoofd keek mij met angstige ogen aan en antwoordde de Apache op verzoenende toon: ‘Ik zie dat je Winnetou bent en geloof ook dat dat bleekgezicht daar Old Shatterhand is. Ik heb zijn tovergeweer niet graag op mij gericht. Zeg hem dat het mag zinken!’


  Toen antwoordde Winnetou: ‘Het opperhoofd der Capote-Utes schijnt niet in te zien hoe het met hem gesteld is. Wat zijn dat voor riemen die ik hier aan de voeten van mijn broeder Old Surehand zie liggen?’


  ‘Het zijn die waarmee ik tot vandaag geboeid was,’ antwoordde de genoemde.


  ‘Raap ze op en bind daarmee de armen en voeten van Tusahga Saritsh!’


  Het opperhoofd wilde opspringen; toen liet ik de nog niet gespannen haan klikken.


  ‘Halt! Rustig!’ waarschuwde Winnetou hem. ‘Nog zo’n beweging en een kogel treft je! Hoort allen, jullie mannen van de stam der Utes. Van de woorden die ik nu ga spreken, gaat geen klank en geen lettergreep af. Jullie zijn onze gevangenen; legt jullie wapens neer en laat je door ons binden. Morgenvroeg krijgen jullie de wapens en de vrijheid terug en kunt gaan waarheen jullie wilt. Wie zich dat niet laat welgevallen heft zijn hand op, maar degene die dat doet, krijgt meteen de kogel in het hoofd!’


  Er ging natuurlijk geen enkele hand omhoog.


  ‘Jullie hebben onze vriend en broeder Old Surehand gebonden met je meegesleept; jullie hebben hem de keus tussen de dood en de strijd met de beren gelaten; daarvoor moet geboet worden! We leggen jullie een milde, een kleine boete op: jullie zullen een nacht gevangen zijn. Morgenvroeg zijn jullie allemaal weer vrij. Wie daarop ingaat, handelt verstandig, wie onze goedheid afwijst, verliest het leven. Winnetou heeft gesproken. Howgh!’


  Er kwam geen enkel woord van tegenspraak en dus zei ik: ‘Ook ik, Old Shatterhand, geef de krijgers van de Capote-Utes mijn woord: morgenvroeg zullen ze weer vrij zijn als ze zich nu laten binden. Het opperhoofd zal de eerste zijn die de riemen omkrijgt. Dick Hammerdull en Pitt Holbers, jullie beiden hebt verstand van dat werk. Ook ik heb nu gesproken. Howgh!’


  De bijna onvermijdelijke uitwerking die zo’n rustig, vast en zelfbewust optreden op mensen zoals de Utes heeft, is bijzonder eigenaardig. De faam die we hadden en de vrees voor mijn vermeend tovergeweer speelden hier ook wel een rol maar het voorkomen, vooral van de Apache, en de manier waarop hij zich gaf en sprak, brachten ook hier datgene teweeg wat hij bedoeld had: het opperhoofd verweerde zich niet toen hij de riemen om kreeg en zijn krijgers konden niets anders doen dan dit voorbeeld volgen. Pas toen de laatste geboeid was, liet ik de buks zakken. De armen deden mij pijn. Vervolgens stelde Old Surehand zich weer in het bezit van zijn eigendommen. Er ontbrak niets en dat stemde hem vergevingsgezind. Hij zei dan ook tegen ons: ‘Eigenlijk hebben deze Indianen een afstraffing verdiend, want het is geen pretje verschillende dagen als gevangene meegesleept te worden. Dat ik twee van hun mensen doodgeschoten heb, mogen ze me niet aanrekenen omdat ik mijn leven moest verdedigen. Dus zou ik nu eigenlijk nog niet quitte met hen zijn, maar nog iets krijgen, maar omdat zij er de oorzaak van zijn dat ik u hier getroffen heb, wil ik een streep door mijn rekening trekken en ermee instemmen dat ze morgen huns weegs kunnen gaan. De berenvellen krijgen ze natuurlijk niet!’


  ‘Dat ontbrak er nog aan!’ viel Dick Hammerdull hem bij. ‘Wie een berenvel wil hebben, kan zelf met de kerel praten die er natuurlijkerwijs in groot geworden is. Nietwaar, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Hm,’ bromde de lange. ‘In wat voor vel ben jij eigenlijk groot geworden, beste Dick?’


  ‘Niet in het jouwe natuurlijk! Begin nu weer niet me lastig te vallen! Sinds mr. Shatterhand vannacht mijn hofkleermaker geworden is, ben ik gesteld op goede naam en eer en laat me door jou niet treiteren! Maar, mesjeurs, wie moet die zware vellen zover naar boven de bergen in slepen? Dat is toch een ongemakkelijk karwei!’


  ‘Mijn broeders zullen van de vellen afzien en slechts de trofeeën behouden!’ antwoordde Winnetou. ‘Dat is voldoende!’


  Hij bedoelde de tanden, klauwen en oren van de beer, die de jager als zegetekens om de hals of op de hoed pleegt te dragen.


  Ik moet vermelden dat we de dieren de tanden met behulp van tomahawks en messen uitgebroken hadden. Nu was het de vraag wie deze trofeeën moest krijgen. Old Surehand had de vierde beer gedood; die was van hem. Dan ging het om de berin, wier vel en tanden mij werden toegekend. Wat de oude vader Ephraïm betrof, wilde Winnetou laten gelden dat hij door de tweede, dus mijn messteek gedood was, en zo ontspon zich een woordenstrijd tussen hem en mij, waaruit ik als overwinnaar tevoorschijn kwam. De grizzly werd als door hem gedood beschouwd en hij schikte zich met de woorden: ‘Old Shatterhand en Winnetou zijn niet twee personen maar één; het komt er dus niet op aan wie de trofeeën krijgt.’


  ‘En nu de baby,’ zei Dick Hammerdull. ‘Wie moet de eretekens van deze krijgen?’


  ‘Apanatshka,’ antwoordde ik.


  ‘Wat? Waarom hij?’


  ‘Omdat hij de jonge beer doodgestoken heeft.’


  ‘Oho! En waarom heeft hij hem kunnen doodsteken, mr. Shatterhand?’


  ‘Omdat hij een mes in de hand had natuurlijk!’


  ‘Mis! Omdat ik de baby vastgehouden heb. Als ik hem niet zo stevig omklemd had, had hij niet doodgestoken kunnen worden.’


  ‘Het is wel wat omgekeerd geweest.’


  ‘Hoe dan?’


  ‘Niet jij had de baby, maar hij had jou omklemd!’


  ‘Of hij mij had of ik hem, komt er niet op aan; we hadden elkaar vast en daarom heb ik niet eerder losgelaten voordat hij door Apanatshka doodgestoken was. Als het beroemde opperhoofd der Comanches ook maar een spoortje rechtvaardigheid in het hart heeft, moet hij toch toegeven dat ik en ik alleen degene ben door wie…’


  Toen zei Apanatshka glimlachend: ‘Mijn broeder Hammerdull draagt de sporen van de baby op het lichaam en daarom mag hij ook het vel houden.’


  ‘Werkelijk, beste vriend en broeder Apanatshka?’


  ‘Ja, omdat de baby mijn broeder Hammerdull zo stevig gehouden heeft, ziet Apanatshka af van de jas die hem door zijn moeder aangetrokken was.’


  ‘Hij is door ons weer uitgetrokken en is nu van mij! Heb je dat vernomen en gehoord, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Ja,’ knikte de lange.


  ‘Wat heb jij dan nu?’


  ‘Niets! Ik laat me niets cadeau doen!’


  ‘Is dat vel dan soms een geschenk voor mij?’


  ‘Ja, anders niets!’


  ‘Hola! Ik heb het eerlijk verdiend! Het koopcontract staat met duidelijke letters op mijn huid geschreven!’


  ‘En wel zo stevig dat ik het er niet vanaf kon wassen!’


  ‘Je wilt me weer ergeren, maar dat geeft niets, want ik ben en blijf je beste trouwste vriend. We zullen delen.’


  ‘Wat? De baby?’


  ‘Nee, slechts de souvenirs aan het lieve kind. Zeg eens ouwe Pitt, wil jij er de helft van hebben?’


  Toen trok Holbers zijn liefste lachplooien tezamen en riep uit: ‘Dat doe je toch niet, beste Dick!’


  ‘Waarom niet? Weet je nog wat Winnetou daarstraks gezegd heeft?’


  ‘Nou, wat dan?’


  ‘Old Shatterhand en Winnetou zijn geen twee personen maar één, het komt er dus niet op aan wie de trofeeën krijgt. Zo is het ook met ons beiden; Dick Hammerdull en Pitt Holbers zijn één lichaam en één ziel; het lichaam ben jij en de ziel ben ik. Laten we dus het lichaam de ene helft van de aardige babyspullen geven en de ziel de andere. Akkoord?’


  Hij stak hem de hand toe. Holbers sloeg toe en antwoordde; ‘Yes, akkoord! Je bent toch een goede kerel, beste Dick!’


  ‘Je bent zelf ook niet kwaad! Lichaam en ziel moeten elkaar trouw blijven, dus erger me niet meer, dan blijf ik je tot in de dood getrouw!’


  Men wist werkelijk niet of men zich geroerd moest voelen of om de twee zonderlinge kerels moest lachen. De dikke ziel in het lange magere lichaam was een kostelijk beeld van de onafscheidelijke maar vaak zo onenige twee-eenheid.


  Deze bespreking over de prijsuitdeling was zo door ons gehouden dat de Utes er niets van konden horen. Ze mochten er ook van overtuigd zijn en verder vertellen dat Old Surehand op één dag vier grijze beren gedood had. Sinds we hen gebonden hadden, gedroegen ze zich zwijgzaam; ze spraken niet met elkaar en het viel hun opperhoofd niet in een woord tot ons te richten. Dat vonden we overigens erg prettig, want we hadden tijdens de afgelopen nacht erg weinig geslapen en hadden rust nodig. Om de verlichting van het kamp te vereenvoudigen werd er een enkel groot vuur aangestoken waarop we ons avondeten, bestaande uit gebraden berenvlees bereidden en terwijl we aten, verdeelden we de wachten. De eerste vroeg ik voor mij omdat ik me toch iets te veel had ingespannen. De wond deed me vandaag meer pijn dan gisteren, wat ik echter niet zei. Ik wilde daarom later proberen in één ruk door te slapen.


  Voor de wacht troffen we een regeling die in het Wilde Westen misschien nog nooit voorgekomen was: de gevangenen moesten eraan deelnemen. We hadden rond zestig paarden, die gedurende de nacht bij elkaar gehouden moesten worden en dat konden de Utes doen van wie er elk uur twee werden losgemaakt en weer geboeid. Er was voor ons geen gevaar; ze hadden immers geen wapens en daar ze wisten dat ze ’s ochtends weer vrij zouden zijn, hoefden we van hen geen onaangenaamheden te verwachten.


  Toen de andere makkers zich te ruste hadden gelegd, zette Old Surehand zich bij me en zei: ‘Sta me toe dat ik je wacht deel. Ik heb de hele nacht geslapen en ben nu fris als een hoentje. De vreugde over onze ontmoeting houdt me wakker. We hebben elkaar weliswaar vanmorgen al veel verteld, maar met jou alleen is het toch iets anders. Je bent bij Wallace in Jefferson City geweest. Was er nog iemand bij je toen je bij hem was?’


  ‘Nee, ik was alleen,’ antwoordde ik.


  ‘Ben je zijn gast geweest?’


  ‘Dat heb ik afgeslagen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat we dan toch meer over jou gesproken zouden hebben dan nodig was. Ik wilde niets anders van hem weten dan je tegenwoordige doel en reisroute.’


  ‘En is daar ook alleen maar over gesproken?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik dank je, sir.’


  ‘Tot je dienst! Had je dan van me verwacht dat ik vragen zou stellen, die me slechts in geval van je dood toegestaan zouden zijn geweest?’


  ‘Nee, in geen geval! Maar Wallace zou tegenover jou mededeelzaam geworden kunnen zijn. Wie met jou spreekt, komt het hart gemakkelijk op de tong, dat heb ik immers zelf meegemaakt!’


  ‘Ik verzeker je dat er geen woord gevallen is, dat ook maar in de verste verte op een geheim gezinspeeld zou hebben!’


  ‘Ik geloof je, mr. Shatterhand. Geloof me, als ik praten mocht, zou je beslist de eerste zijn tegen wie ik me uitsprak, maar er zijn omstandigheden die mij tot zwijgen verplichten.’


  ‘Ik weet dat je vertrouwen in me hebt en daarom zou ik me toch een vraag willen veroorloven.’


  ‘Spreek!’


  ‘Moet je werkelijk en onder alle omstandigheden zwijgen?’


  ‘Nu is het spreken mij nog verboden, maar er kunnen zeker omstandigheden optreden die het mij veroorloven.’


  ‘Hm! Ik voel me haast verplicht tot een opmerking: ik heb gevallen meegemaakt waarin een gedwongen zwijgen, ja een zwijgen op erewoord, een zonde, een misdaad was. Het is te hopen dat je stilzwijgendheid niet tot die gevallen behoort.’


  ‘Nee, ik ben rein en vrij van enige schuld.’


  ‘Houdt je tegenwoordige rit verband met het geheim?’


  ‘Al mijn omzwervingen houden ermee verband.’


  ‘Ik vermoed het; je zoekt iets of iemand; je wilt licht in het een of ander donker brengen. Bedenk hoeveel ik van de States en het Wilde Westen gezien heb! Zou het niet mogelijk zijn dat juist ik iets belangrijks vernomen had, dat ik je een vingerwijzing zou kunnen geven, als ik slechts een tip van jou kreeg?’


  ‘Nee, dat is niet denkbaar, mr. Shatterhand! Dat wat me ter harte gaat staat zover van jou, kan jou nooit raken.’


  ‘Kan mij nooit raken? Well! Maar als het nu eens omgekeerd was, als ik het geraakt zou hebben?’


  ‘Dat is niet het geval. Geloof me, dat is niet het geval!’


  ‘En toch zou ik je zo graag helpen de last die op je ligt van je af te wentelen!’


  Toen trok hij zich snel van me terug en zei op bijna stroeve toon: ‘Last? Mr. Shatterhand, ik draag geen last! Toe, dring niet aan; het lukt je toch niet me tot spreken te brengen.’


  ‘Ach wat een woorden beste vriend! Het komt helemaal niet in me op je iets te ontlokken wat je voor je houden wilt en moet! Ik heb uit zuivere hartelijke deelname en niet uit nieuwsgierigheid gesproken. Die verzekering geef ik je en ik meen dat je me kunt geloven!’


  ‘Ik geloof het. Nu ben ik echter toch moe geworden en wil gaan liggen. Goede nacht, mr. Shatterhand!’


  ‘Goede nacht!’


  Hij zocht een gerieflijke plek op en ging daar liggen. Zo plotseling voelde hij zich vermoeid? Hij was ontstemd. Hoe kon hij, die mij toch kennen moest, mijn oprecht medegevoel voor opdringerigheid houden, hoe zich door mijn goed gemeende hulpvaardigheid laten afstoten! De man in me, wilde beledigd doen, maar de mens in me, overwon de opstijgende bitterheid. Wie geheimen te dragen, misschien wel zwaar te dragen heeft, is niet gelukkig te noemen en iedere ongelukkige mag aanspraak maken op toegevendheid en verontschuldiging. De stroeve terugwijzing van de vriend was vergeven.


  Toen mijn wacht ten einde liep, zorgde ik voor de aflossing van de twee Ute-wachtposten en wekte toen Apanatshka, mijn opvolger. Ik was moe, maar desondanks piekerde ik nog lang over de onthulling van een geheim, die me ontzegd was en bij het inslapen dacht ik nog aan het rotsgraf in het hooggebergte en hoorde daar een klagende vrouwenstem om haar Wawa Derrick roepen. Ik droomde ook van dat graf, waar omheen zich vechtende gestalten bewogen, maar toen ik ’s morgens wakker werd, kon ik me geen ervan herinneren.


  9. De dood van Old Wabble


  Wij waren hoog boven in de eigenlijke Rocky Mountains en reden aan de oostelijke kant van de Pah-savahre-payavh[57]. Het reuzenpanorama waarin wij ons als dwergen voortbewogen, was overweldigend indrukwekkend. Hier werkte de enorme omvang der bergmassieven samen met de kleurenrijkdom der kale rotsen. Dat waren hemelshoge en mijlenlange granietmuren met prachtig gevormde bastions die eruit zagen alsof men er nooit overheen zou kunnen komen. Als we ons omdraaiden en achterom keken, zagen we in het oosten de uitgestrekte prairie als een eindeloos glinsterend meer diep, heel diep aan onze voeten. Rondom ons ruisten de beken als tot schuim geworden zilver voort. Vrouwe Flora steeg, gekleed in haar artistiek genuanceerd, groenfluwelen kleed en haar hoofd met goud gekroond, met trotse schreden naar de hoge grenzen en toppen van het gebergte omhoog. Hier vormen zich geweldige rotstrappen, de een boven de ander, die machtige balsemsparren torsen en de geesten van het gebergte tot trap dienen als zij ’s nachts naar beneden komen met ‘een gordel van wild om de lendenen en een pijnboom in de vuist’. Daar hebben zich aan de voeten van een eenzaam tronende bergreus reusachtige zuilen gevormd, achter welks woudcoulissen de wonderlijke geheimen van het hoogland sluimeren. Achter de scherp getekende, donkere randen van de schijnbaar hoogste hoogten flikkeren zilveren en gouden punten en stralende diamanten lijnen en strepen door blauwgrijze sluiers. Zijn dat de groeten van een voor de sterveling onbereikbare sprookjeswereld, een toverland dat zich aan de andere kant van de aarde bevindt, of is dat de weerkaatsing van de zon op ver verwijderde toppen met wier hoogte de ons omringende rotsreuzen niet kunnen wedijveren? Door al deze pracht en heerlijkheid reden wij omhoog. Ons doel van vandaag was het Pah-savahre, dat eenzame helgroene meer, waarover de sagen der Indianen zonderlinge dingen weten te vertellen. Daar wilden we overnachten om de volgende morgen naar het Park van San Luis af te dalen waar ik de oplossing van zoveel raadsels verwachtte.


  Wij hadden ’s morgens na de wederwaardigheden in het Berendal de drieënvijftig Capote-Utes overeenkomstig het gegeven woord vrijgelaten. Nu we Old Surehand bij ons hadden, was er voor ons geen reden meer ons bijzonder te haasten en zo verlieten we dat park niet vóór de Utes, maar lieten hen eerst wegtrekken omdat het steeds beter is, vijandig gezinde mensen voor dan achter je te hebben. En ze waren ons vijandig gezind, hoewel ze over de behandeling die ze van ons ondervonden hadden, niet konden klagen. Wij hadden niemand een haar gekrenkt en niemand met woorden beledigd, maar toch zei het opperhoofd, toen hij ’s morgens werd losgemaakt: ‘Old Surehand zei gisteravond dat hij eigenlijk nog niet quitte met ons was, maar hij heeft zich verkeerd uitgedrukt; wij zijn nog niet quitte met hem. Hij heeft twee krijgers gedood.’


  ‘Daarvoor heeft hij jullie vier huiden gebracht,’ antwoordde Winnetou.


  ‘Die hebben we niet gekregen!’


  ‘Jullie kunnen ze echter nemen.’


  ‘Nadat hij de oren en klauwen afgesneden heeft? Nee! En als we ze ook al gekregen hadden, was hem toch slechts het leven en niet de vrijheid geschonken. We moeten hém hebben!’


  ‘En als je hem zou krijgen, zou je hem dan doden?’


  ‘Ja, want we hebben het losgeld voor zijn leven, de huiden, niet gekregen. Tussen ons is weer bloed; we zullen het zijne eisen!’


  ‘Oef! Old Shatterhand en Winnetou zijn steeds de vrienden van alle rode mannen geweest; ook jullie hebben we niets gedaan, ofschoon jullie onze gevangenen waren en wij wilden de vredespijp met jullie roken voordat we deze dag uit elkaar zouden gaan.’


  ‘We willen jullie calumet niet zien.’


  ‘Dus je wilt niet alleen de vijand van Old Surehand, maar ook onze vijand zijn?’


  ‘Ja. Tussen jullie en ons blijft aldoor vijandschap!’


  ‘Tusahga Saritsh, het opperhoofd der Capote-Utes zal zijn zin krijgen. Winnetou, het opperhoofd der Apaches legt geen mens zijn vriendschap op omdat het niet zijn gewoonte is, bang voor een vijand te zijn. De Utes mogen wegrijden!’


  ‘Ja, ze mogen wegrijden, de sufferds!’ riep Hammerdull. ‘Voor hun vriendschap bedank ik trouwens, want bij hen komt direct daarna de broederschap en ik heb steeds ondervonden dat degene die iemand de vriendschap en daarna de broederschap aanbiedt, gewoonlijk de bedoeling heeft te bietsen. Nietwaar, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Nee,’ antwoordde de lange.


  ‘Wat? Geef je me geen gelijk? Ken jij dan iemand die niet direct geld te leen vroeg?’


  ‘Ja, ik!’


  ‘Ja, werkelijk, dat is waar! Jij bent echter ook de enige, werkelijk de enige, want de anderen hebben het allemaal gedaan!’


  De Utes trokken dus weg. Het was eigenlijk doodzonde van de mooie berenhuiden die we moesten laten liggen en verrotten maar we konden ze niet meeslepen en omdat we niet wisten welke terugweg we zouden nemen, zou het overbodig geweest zijn ze te prepareren en dan te begraven om ze later op te halen. Wie kan met zekerheid zeggen hoeveel huiden en pelzen op die manier in het Wilde Westen verloren gegaan zijn! Wij volgden de Utes niet op de voet want dat zou een fout geweest zijn, maar wachtten tot de middag, tot ze een voorsprong op ons hadden. Toen zagen we dat ze zich buitengewoon gehaast en juist de richting genomen hadden, die ook wij moesten nemen. Dat was geen goed teken voor ons.


  ‘Meent Old Shatterhand dat ze de bedoeling hebben zich op ons te wreken?’ vroeg Apanatshka me.


  ‘Ik denk het,’ antwoordde ik. ‘Dan zouden ze echter niet vóór ons moeten blijven, maar ons moeten volgen.’


  ‘Dat zullen ze ook spoedig doen. Ik wed dat ze de eerste de beste gelegenheid zullen aangrijpen hun sporen onzichtbaar te maken.’


  Ik had gelijk. De volgende nacht was er een onweer dat tot de ochtend duurde en toen we daarna naar de sporen van de Utes zochten, waren ze door de regen uitgewist.


  Old Surehand was tijdens de twee volgende nachten buitengewoon zwijgzaam en trok zich speciaal van mij terug, maar zeker niet op onvriendelijke manier. Het was geen tegen mij gericht gevoel dat hij daarbij volgde, maar ik vermoedde dat hij met zichzelf streed of hij oprecht tegen me zou zijn of zijn zwijgzaamheid moest handhaven. Ik deed helemaal niets om naar de een of de andere kant een einde aan deze innerlijke strijd te maken; hij was een man en moest het zelf klaren. Tenslotte merkte ik dat de stem der zwijgzaamheid gezegevierd had.


  Hij meende echter toch naar aanleiding van ons laatste gesprek een opmerking te moeten maken, reed korte tijd naast me en zei: ‘Heb ik je bij ons gesprek in het park beledigd, mr. Shatterhand?’


  ‘Nee, mr. Surehand,’ antwoordde ik.


  ‘Ik geloof dat ik ietwat kortaf geweest ben?’


  ‘Nee, wanneer men vermoeid is, pleegt men niet veel woorden te gebruiken.’


  ‘Zo is het. Ik was plotseling erg moe geworden. Maar kun je je ons gesprek van toen in de Llano Estacado herinneren?’


  ‘Ja.’


  ‘Je had van tevoren met Old Wabble over God en godsdienst gesproken.’


  ‘Ik weet het.’


  ‘Ben je vandaag nog dezelfde mening toegedaan als in die nacht?’


  ‘Volkomen.’


  ‘Je gelooft dus werkelijk dat er een God bestaat?’


  ‘Ik geloof het niet alleen, maar ik wéét het!’


  ‘Dan vind je zeker ieder mens dom, die dat geloof niet bezit?’


  ‘Dom? Dat zou me niet invallen! Zo’n aanmatiging zou juist dom zijn. Er zijn duizend en nog eens duizend mensen die niet aan God geloven, in wier schaduw ik, wat hun materiële en formele kennis betreft, niet waard ben te staan. En er zijn mensen die God eerbiedigen, maar wat aardse wijsheid betreft niet op hoge trap staan. Er is weliswaar ook een – hoe zal ik me uitdrukken? – een Bijbelse, een religieuze wijsheid, maar die heb je immers niet bedoeld.’


  ‘Welnu, noem dan eens een ander woord waarmee je mensen aanduidt die niet geloven dat er een God bestaat.’


  ‘Ik kan er geen noemen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Is het woord ongelovig voldoende?’


  ‘Nee.’


  ‘Verder ken ik er geen. Ik begrijp heel goed wat je bedoelt, maar er zijn zoveel soorten ongelovigen dat men wel onderscheid moet maken. De een is te onverschillig, de ander te lui, een derde te trots om naar God te zoeken; de vierde wil zijn eigen baas zijn en geen gebieders boven zich hebben; de vijfde gelooft alleen maar in zichzelf; de zesde slechts aan de macht van het geld en de zevende aan het grote Niets, de achtste aan de natuurlijke oerstof, de negende, tiende, elfde en volgende allen ieder aan zijn speciale stokpaardje. Ik heb noch zin noch het recht hen te classificeren en een oordeel over hen te vellen. Ik heb mijn God en die is geen stokpaardje.’


  ‘Kun je je alles te binnen brengen wat we toentertijd bespraken?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik verzocht je, mij het verloren geloof terug te geven.’


  ‘En ik zei: ik ben te zwak daartoe, de echte hulp ligt bij God.’


  ‘En je zei nog iets anders, ik weet alleen vandaag de woorden niet meer.’


  ‘Mijn woorden waren ongeveer: ik verwijs je naar Hem die de gevoelens van het hart als beken leidt en aldus spreekt “Ik ben de Waarheid en het Leven”. Jij streeft en worstelt naar waarheid; nadenken noch studeren kan die brengen, maar troost je, ze zal heel plotseling en onverwachts verschijnen zoals eens de ster aan de Wijzen uit het Oosten, die hen naar Bethlehem voerde.’


  ‘Ja, zo sprak je, mr. Shatterhand. Je hebt me die ster zelfs spoedig beloofd.’


  ‘Ik herinner me in elk geval gezegd te hebben: Jouw Bethlehem ligt helemaal niet ver van nu en hier – dat vermoed ik!’


  ‘Ik heb het helaas nog niet gevonden.’


  ‘Je zult het vinden. Ik zeg precies als toen: dat voel ik! Het ligt vandaag misschien veel dichter bij dan je denkt!’


  Hij keek me vorsend aan en vroeg: ‘Heb je een reden voor dat voorgevoel?’


  ‘Ik stel een tegenvraag: zijn er ongegronde voorgevoelens?’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Of gegronde, kunnen die er zijn?’


  ‘Ik ben een ongeletterd mens. Deze kwesties gaan me te hoog.’


  ‘Laat het er dan bij blijven, dat ik het zo voel. Bid je dagelijks?’


  ‘Bidden? Sinds lang niet meer.’


  ‘Begin er dan weer mee! Het gebed vermag veel als het ernstig gemeend is. En Christus zegt: “Vraagt en ge zult verkrijgen; zoekt en ge zult vinden; klopt en u zal worden open gedaan”. Geloof me, een vurig gelovig gebed lijkt op een hand die hulp en verhoring uit de hemel haalt. Ik heb dat vaak aan mijzelf ondervonden.’


  ‘Bid je dan dagelijks?’


  ‘Dagelijks? Geloof je soms dat het een verdienste voor de mens is dagelijks of zelfs elk uur te bidden? Dan zou het immers ook een verdienste voor het kind zijn, als het zich verwaardigt met zijn vader te praten! Ik zeg je: het hele leven van de mens moet een gebed tot de hemel zijn! Iedere gedachte, ieder woord, iedere daad, al je doen en laten moet een gebed, een offer zijn, opgedragen aan God op de kostbare schaal van het geloof! Denk maar niet dat je met één enkel gebed grote resultaten verkrijgt! Denk niet dat omdat je jarenlang niet gebeden hebt en nu plotseling een keer bidden wilt, Onze Lieve Heer je nu ook direct ter beschikking zal staan en je wensen zal vervullen! De Heerser van het Heelal is in geen geval je lakei, die je slechts hoeft te kloppen of te bellen! Ook is de hemel geen kruidenierszaak waarin God iets aanprijst en met zich laat loven en bieden. Wat zijn er in dit opzicht toch zonderlinge mensen! Daar wrijft de heer Jansen of Pietersen zich ’s zondags met het washandje over het door zes werkdagen vuil geworden gezicht, doet een fris gewassen frontje voor, neemt het gezangboek ter hand en gaat naar de kerk, natuurlijk op zijn gehuurde plaats, nummer vijftien of achtenzestig. Daar zingt hij een paar liederen, luistert naar de preek, gooit een pfenning, waarvan er twaalf stuk op een grosche gingen en die nu niet meer geldig zijn, in het kerkenzakje en gaat dan met hooggeheven hoofd en zeer tevreden hart weer naar huis. Op zijn gezicht staat duidelijk de overtuiging te lezen die hij in zijn hart draagt: ik heb weer voor de hele week mijn plicht gedaan; welnu God, die alles geven kan, doe nu ook de uwe, dan ga ik komende zondag weer naar de kerk! Zo niet, dan zal ik de zaak nog eens moeten overdenken! Geloof je, mr. Surehand, dat er zulke zonderlinge mensen bestaan?’


  ‘Als jij het zegt, zal het wel zo zijn.’


  ‘O er zijn er bij honderdduizenden! Deze christenen zijn de grootste vijanden van het christendom. Ze staan tegenover God als een stalhouder tegenover zijn koetsier, die iedere week zijn loon betaald krijgt. Maar kijk nu eens naar de arme weduwe die van ’s morgens tot ’s avonds en ook nachtenlang aan de hete wasketel of in het koude water van een rivier bezig is en werkt om zichzelf en haar kinderen eerlijk door het leven te brengen. Van het wassen heeft ze jicht gekregen, ze spaart zich het eten uit de mond om het de kinderen te geven, ze heeft geen jurk voor ’s zondags en om naar de kerk te gaan, ze zinkt na de volbrachte dagtaak doodmoe op haar bed en slaapt in, zonder een bepaald aantal gebedswoorden gedachteloos te hebben afgeroffeld. Maar ik zeg u, haar onafgebroken zorgen en werken is een altijddurend gebed dat de engelen naar de hemel dragen en als de nood, de honger haar een “U, mijn Heer en God!” uit het gepijnigde hart over de lippen drijft, dan is deze zucht een voor God zwaarder wegend gebed dan al die gezangboekliederen, die de heren Jansen en Pietersen gedurende hun hele leven gezongen hebben! Dus bid, mr. Surehand! Bid! Maar denk niet dat het direct helpen zal! Bid in gedachten, in al je woorden, en in al je daden! Als je maar gebeden had, was de Helper je allang verschenen.’


  ‘Dat is veel gezegd, mr. Shatterhand!’


  ‘Jazeker, maar ik weet wat ik zeg. Een oud kerklied zegt:


  Door geen bekommeringen,

  Geen klagen en geen pijn.

  Laat God zich iets ontwringen;

  Hij wil gebeden zijn!


  Ieder kind vertelt zijn vader zijn wensen; moet dan ook niet de sterveling zijn hemelse Vader zijn liefde en vertrouwen bewijzen door uit zijn hart met Hem te spreken? Zal een vader zijn zoon een redelijk verzoek weigeren dat hij vervullen kan? En staat de liefde en almacht van God niet oneindig hoger dan de liefde en macht van een mens? Geloof me, als de grote wens die je in je hart draagt, ook maar te vervullen is, zou hij allang vervuld zijn als je aan God geloofd en tot Hem gebeden had!’


  ‘Wat weet jij van de grootte van mijn wens?’


  ‘Ik voel hem aan.’


  ‘Weer voorgevoelens?’


  ‘Pshaw! Voorgevoelens zijn innerlijke stemmen waaraan ik steeds aandacht schenk. Je hebt me toentertijd in de Llano Estacado gezegd dat jouw geloof aan God door ongelukkige gebeurtenissen verloren gegaan is. Zou ik dan niet kunnen aanvoelen dat je ook naar het einde van dat ongeluk verlangt?’


  ‘Dat is zo! Ik dacht wel dat je je als vriend in gedachten kwelde, om me de rust terug te geven die ik verloren heb!’


  ‘Wat zouden mijn gedachten helpen? Echte vriendschap blijkt uit de daad en als je mij in dat opzicht eens nodig hebt, hoef je me daar niet eerst om te vragen.’


  Ons gesprek werd afgebroken omdat we over een dwarsstromend water moesten dat niet diep was en zo helder dat we de bodem zagen. We zagen indrukken van paardenhoeven, maar konden er niet achter komen hoeveel paarden het geweest waren. In ieder geval echter meer dan vijf. Ook was het onmogelijk de tijd te bepalen waarop die indrukken ontstaan waren, want het water had een gering verval en dus niet de kracht, ze binnen bepaalde tijd uit te wissen. Die sporen konden uren of dagen, maar ook weken geleden gemaakt zijn. Maar ze sorteerden toch één effect: door die sporen schonken we de weg meer aandacht dan we de laatste tijd gedaan hadden. We konden echter niets ontdekken, want we hadden nu de pas en de daaropvolgende engten achter ons en reden hoog geboomte in, dat zo’n gelegenheid bood zich te verspreiden dat we het, om een spoor te vinden, dagenlang hadden moeten doorzoeken.


  Wij hadden nu de top van de Pah-savahre-payavh bereikt. Hij was met hoog geboomte bedekt waaronder we als in een dom reden door welks dichte bladerdak slechts af en toe een zonnestraal kon doordringen. Dat was het oerwoud van het noorden, dat op deze hoogte gedijen kon. We reden uren en urenlang onder dit dak steeds bergopwaarts. Het werd donker omdat de zon aan de andere kant zonk en we moesten de paarden aansporen om nog voor de nacht het ‘groene water’ te bereiken.


  Eindelijk waren we boven! De zon had van deze kant van het gebergte al afscheid genomen maar het was nog licht genoeg om het meer, zover het oog reikte, te kunnen overzien. Ik zeg zover het oog reikte, want de tegenoverliggende oever konden we niet zien, want daarvoor was het meer te groot. Van de helgroene kleur waaraan het de naam ontleende, want Pah betekent in de taal der Utes ‘water’ en savahre ‘lichtgroen’, merkten we nu niets omdat het al begon te donkeren. Het was zover we kijken konden door wouden omgeven. We bevonden ons op de oostelijke oever. De zuidelijke oever vormde een door een inham onderbroken boog, terwijl van de noordelijke oever een breed ook dicht bebost, schiereiland naar voren stak. Om dat schiereiland te bereiken, hadden we nog een kwartier moeten rijden. Er was voor ons echter geen reden daar te kamperen en zo bleven we waar we waren.


  Hammerdull en Holbers liepen rond om zolang er nog wat te zien was, dor hout te zoeken. Toen ze zoveel verzameld hadden als voor de nacht nodig was, wilden ze vuur maken. De Apache echter verbood het hun: ‘Nu nog niet! Een vuur schijnt ver over het meer en we hebben vandaag paardensporen gezien. Er kunnen mensen aan het water zijn, die van onze aanwezigheid niets mogen weten. We zullen wachten tot het donker is en dan zal blijken of we hier kunnen blijven en een vuur aansteken.’


  We lieten de paarden vrij en gingen liggen. Het werd snel donker en toen bleek al direct dat de voorzichtigheid van Winnetou gegrond geweest was, want op de naar ons toe gekeerde oever van het schiereiland vlamde een vuur op. Er waren daar dus mensen! Enkele minuten later zagen we aan dezelfde kant van het meer, maar verder naar beneden, een tweede vuur verschijnen dat alleen maar voor een scherp oog zichtbaar was, want we zagen slechts een heel klein stipje.


  De mensen op het schiereiland konden dit tweede vuur niet zien, noch van daaruit gezien worden; alleen van ons uit waren beide te zien. Daardoor waren we voor vandaag op koud vlees aangewezen. We hadden ons weliswaar weer in het woud kunnen terugtrekken en een vuur maken, maar daar was geen voedsel voor de paarden. We stelden ons schadeloos voor het ene onbruikbare element door ons in de armen van het andere te werpen, namelijk in het water. Na dit bad moesten we te weten komen wie de mensen waren, die zich op beide oevers bevonden. Dat Winnetou daarvoor uitverkozen werd, was vanzelfsprekend en dat hij mijn begeleiding aannam, bereikte ik alleen door de verzekering, dat mijn wond me geen last ververoorzaakte; anders had hij Old Surehand meegenomen.


  We gaven onze metgezellen onze geweren en begaven ons op de bij nacht niet erg gemakkelijke weg. We moesten allereerst zover het woud in, als de rand van het kreupelhout reikte en toen gingen we, terwijl we met beide handen voor ons uit rondtastten, rondom de oeverbocht naar de noordkant van het meer.


  Ik zou haast willen zeggen dat een boemeltrein sneller rijdt dan wij hier konden gaan, want er was zeker een vol uur verlopen voordat we het schiereiland bereikten. We bogen dus linksaf en in haar richting. Spoedig merkten we de geur van rook en toen duurde het niet lang meer voordat we het vuur zagen.


  Nu gingen we liggen en kropen over de grond verder. Het schiereiland had een insnijding, een kleine inham, aan welks binnenkant het vuur brandde. Als we de rand van deze inham verder aan de buitenkant bereikten, zouden we van voren in plaats van in de rug bij het vuur en de daaraan kamperenden komen. We probeerden dat en het lukte voortreffelijk. Er stonden daar een massa biezen, waartussen we niet alleen dekking maar ook een weke, echt modderige ligplaats vonden.


  Nu hadden we de gezochten dus vlak voor onze ogen. En wie zagen we? Old Wabble en zijn tramps! Hun aanwezigheid op deze plek was misschien geen wonder, maar we voelden ons toch verrast. Was er dan iemand bij hen die de weg hierheen kende? Ons oponthoud in de smidse en in het Berendal had deze lieden aan een paar dagen voorsprong geholpen. Ze schenen echt op hun gemak, want het ging er tenminste erg levendig toe. Ze zaten allen zoals we ze kenden om het vuur en er ontbrak niemand, maar een stond hoog opgericht tegen een boom geleund … de oude Wabble. Hij droeg de arm in een draagverband dat van een stuk huid gemaakt was en bood een schrikwekkende aanblik! Zijn lange, magere lichaam was nog veel knokeriger geworden en zijn gezicht, voordien al bijna vleesloos, was zo ingevallen, dat het de voorkant van een doodskop leek. De anders zo zuiver gehouden witte haarlokken, nu nog maar voor de helft aanwezig, ‘klonterden’ – om me van een populaire uitdrukking te bedienen – van vuil. Hij was nog slechts een geraamte en zijn bijna totaal versleten kleding hing om hem heen als samengeraapte vodden om de steel van een hark. Aan voedsel had het hem stellig niet ontbroken; de armbreuk was de oorzaak van de verandering. Hij scheen zeer verzwakt en zich nauwelijks te kunnen rechthouden. Ook zijn stem was niet meer de oude. Ze klonk hol, alsof hij door een kachelpijp sprak en beverig, alsof de koorts hem schudde.


  Hij sprak namelijk juist toen wij in onze schuilplaats plaatsnamen. We lagen dichtbij genoeg om alles te kunnen horen maar moesten ons echter inspannen om hem te kunnen verstaan.


  ‘Weet je nog, jij ellendeling, wat je me toen op Helmers Home gezworen hebt?’ hoorden we hem vragen. De blik van zijn diep in hun kassen liggende, glansloze ogen was op een plek gericht waar we iets als een lang ingesnoerd pakket zagen liggen. Was dat een mens? En zo ja, wie kon het dan zijn? Op Helmers Home? Betrof dat misschien ons vroegere avontuur op die plaats? Hij kreeg geen antwoord en ging verder: ‘Ik heb dat dreigement woord voor woord onthouden. Het luidde: “neem je voor me in acht, jij hond! Zodra ik je ontmoet, betaal je mij die slagen met je leven. Ik zweer het je met alle eden die maar te zweren zijn!” Ik hoop dat ook jij die woorden niet vergeten hebt?’


  Aha! Dat kon alleen maar tot de ‘generaal’ gericht zijn! Hij was dus gevangen, hier gevangen, door Old Wabble gevangen! Hij had de weg hierheen alleen moeten afleggen omdat zijn rowdy’s hem niet hadden kunnen volgen en was in handen van de oude ‘koning der cowboys’ gevallen. Dat was hoogst belangrijk voor ons. Winnetou gaf me dat door een driewerf zacht ‘Oef! oef! oef!’ te kennen.


  ‘Ik heb ze niet vergeten,’ antwoordde nu de ‘generaal’ op woedende toon. ‘Je had me geslagen!’


  ‘Ja, vijftig goede prachtige slagen! Ik gun ze je vandaag nog, want je had me aan Old Shatterhand en Winnetou verraden en hun verteld dat ook ik de dief van de geweren was. Dus je wilt je wreken, knaap, door me het leven te benemen?’


  ‘Ja, ja, dat zal ik!’


  ‘Maar niet zo snel als je wel denkt! Eerst ben ik aan de beurt! Omdat je me zo eerlijk zegt wat mij van jou te wachten stond, wil ik je met dezelfde openhartigheid dienen, want de ene liefde is de andere waard; it’s clear! Ik zal je ook een beetje om het leven brengen. Hoor je, om het leven!’


  ‘Waag het eens!’


  ‘Pshaw! Wat valt daaraan te wagen?’


  ‘Ik ben niet alleen!’


  ‘Dat maak je mij niet wijs!’


  ‘Ik heb helpers, veel helpers bij me, die mij op jou zouden wreken!’


  ‘Wie dan?’


  ‘Dat is mijn zaak!’


  ‘Zo, de jouwe en niet de mijne? Welnu, dan hoef ik me er ook niet om te bekommeren! Overigens zeg je dat alleen maar om mij angst aan te jagen en jezelf daardoor te redden. Maar Old Wabble, de ‘King of the cowboys’, is niet iemand die zich door jou in het harnas laat jagen! We weten precies hoe het met je helpers staat en met hoevelen ze zijn.’


  ‘Niets weet je, niets!’


  ‘Oho! Ja, als Shelly niet hier bij ons was! Die hebben jullie in Topeka alles verteld en hem ook willen meenemen, maar hem laten zitten nadat jullie hem bij het spel alles hadden afgenomen! Zes kerels heb je bij je. En voor die zouden wij bang moeten zijn? Ze zijn in elk geval daar boven bij de Foam Cascade en jij bent hier alleen aan het prospecteren om hen te bedriegen. Nee, ons draai je geen rad voor ogen! Je bent alleen en geen mens zal je helpen!’


  ‘Je vergist je, oude schoft! Neem je in acht! Je zult alles wat je mij aandoet tien keer moeten betalen!’


  ‘Schoft noem je mij, terwijl je zelf de grootste schurk van dit werelddeel bent?!’ stiet de oude grimmig uit. ‘Goed, je zult nu meteen, voordat we je morgenvroeg bewerken, al een kleine inleiding meemaken. Ik zal je voor dat “schoft” een kleine herinnering aan Helmers Home bijbrengen. Net als toen zul je vijftig slagen krijgen, alleen nog wat harder omdat ik toen helaas zo deed alsof ik ver uithaalde. Zijn jullie het er allemaal mee eens, boys, dat hij ze krijgt en wel nu direct?’


  ‘Ja, slagen, vijftig slagen, maar degelijk gepeperde!’ riep allereerst degene die Shelly genoemd was. ‘Waarom heeft hij me ook in Topeka zo geplukt?’


  De anderen vielen jubelend bij en een schreeuwde overluid: ‘Daarbij oefenen wij ons voor Winnetou en Old Shatterhand en hun mensen, die tienmaal zoveel slagen zullen krijgen als ze ons … och, dat hoeft deze kerel immers niet te weten! … die ons in plaats van de bonanza het vervloekte briefje lieten vinden! Laten we ook fluiten snijden, mooie fluiten, zoals daar aan de bron de dikke Hammerdull!’


  Over de nu volgende scène wil ik zwijgen. De generaal dreigde en vloekte; de tramps lachten en Old Wabble wierp zijn goddeloze opmerkingen in het lawaai. Toen de eerste slagen vielen, stiet Winnetou mij aan en we kropen terug, weg van het schiereiland en weer het woud in. We moesten immers nog naar beneden naar het tweede vuur sluipen. Eerst vroeg de Apache me echter: ‘Wat stelt mijn broeder voor met betrekking tot het bleekgezicht dat zich generaal laat noemen?’


  ‘Die moeten we hebben!’


  ‘Dan zullen de tramps hem moeten afstaan. Hij zal morgenvroeg pas vermoord worden; we halen hem vannacht.’


  Nu gingen we weg, van boom tot boom. De terugweg die we nu moesten afleggen, was dubbel zo lang als de heenweg. We waren nog geen kwartier onderweg toen we voor ons uit een geluid hoorden, alsof iemand tegen een dorre tak stoot en hem afbreekt. Dat klinkt niet hetzelfde als het breken van een losse tak. Het afbreken van een die nog aan de boom vastzit, geeft een geluid dat een tegen de boom oplopende echo heeft. We namen elkaar snel bij de hand en glipten vlug een eind opzij.


  Daar gingen we liggen en legden het oor tegen de grond. Er passeerden mensen, verschillende, ja vele, langzaam en met zachte schreden, maar zo dichtbij dat we het geruis hoorden.


  Ze kwamen uit de richting die wij wilden nemen.


  ‘Oef!’ meende Winnetou toen ze voorbij waren, ‘zouden die mannen bij dat vuur beneden gelegen hebben?’


  ‘Aan de stappen te horen, moeten het Indianen zijn!’


  ‘Ja, het zijn rode mannen. Waar komen ze vandaan en waar willen ze naartoe? Komen ze van het ene vuur en willen ze naar het andere? Of komen ze van een andere plaats? Willen ze misschien zelfs naar de kant van het meer waar wij kamperen?’


  ‘We moeten het weten, Winnetou!’


  ‘We moeten er zelfs snel achter komen, want onze metgezellen bevinden zich misschien in gevaar. Dit gevaar zal ogenblikkelijk afgewend zijn zodra Old Shatterhand bij hen is.’


  ‘Ik moet dus naar ons kamp terug?’


  ‘Ja, zo snel mogelijk en je niet bij de tramps ophouden.’


  ‘En jij?’


  ‘Ik ga verder naar beneden, naar het tweede vuur.’


  ‘Dan krijg je de Indianen tussen jou en ons, begaat zo dus een waagstuk dat slecht kan aflopen.’


  ‘Pshaw! In een bekend gevaar komt Winnetou niet om! Mijn broeders mogen niet slapen tot ik terug ben!’ Hij gleed weg en ik keerde terug.


  Mijn weg was nu gevaarlijker dan eerst omdat ik de Indianen voor mij had. Ik nam aan dat hun doel het schiereiland was, ging echter toch dieper het woud in, om hen in geen geval te ontmoeten. Nooit in mijn leven heb ik me zo ‘aanstootgevend’ gedragen als in dat uur! De bomen daar aan het meer weten daarover mee te praten! Van voren vol hars en gezicht en handen stuk gestoten en ontveld, kwam ik na de aangegeven tijd bij ons kamp aan, waar men mij naar Winnetou vroeg. Ik vertelde wat we gezien en gehoord hadden en liet mijn makkers van de oever van het meer tot een eind het woud in, in rechte lijn een ketting van wachtposten vormen. Dat was het beste en enige dat we onder deze omstandigheden konden doen. We zaten allen op de grond, de geweren in de hand. Er verliep een kwartier; toen drong van het schiereiland plotseling een door merg en been dringend gehuil tot ons door. De Indianen die ons voorbij gekomen waren, hadden de tramps overvallen. Daarbij was geen schot te horen. De blanken hadden zich dus zonder tegenstand door de roden laten overweldigen. Nu heerste weer diepe stilte. Eén enkel ogenblik in het nachtelijk leven van het oerwoud, één enkel! En toch, wat kon het veranderd en gekost hebben en misschien nog kosten! Dat is het bloedige Westen! Er was misschien een uur verlopen toen op het schiereiland het vuur doofde. Het tweede, verder naar beneden, brandde door.


  Twee uur later hoorde ik luide stappen. Dat kon alleen Winnetou zijn, want een ander zou sluipen. Ja, hij was het, even ontveld en gekrabd als ik, toen wij hem de volgende morgen zagen.


  Hij, de steeds omzichtige, stelde ons eerst gerust: ‘Mijn broeders kunnen rustig bij elkaar blijven. Ze hebben niets te vrezen. Tot de vroege ochtend zal er geen vijand komen!’


  Ik trok de lijn wachtposten dus weer in en richtte, toen we weer zaten, de vraag tot de Apache: ‘Mijn rode broeder is beneden bij het laatste vuur geweest?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij.


  ‘Hadden de Indianen die we ontmoet hebben, zich daar gelegerd?’


  ‘Ja.’


  ‘Kon je te weten komen van welke stam ze waren?’


  ‘Ik kwam het te weten. Twee van hen waren achtergebleven om de paarden te bewaken. Old Shatterhand zal zich verwonderen!’


  ‘Het zijn toch soms niet de Capote-Utes?’


  ‘Zij zijn het, met hun opperhoofd Tusahga Saritsh!’


  ‘Dat is zeer zeker een verrassing! Ze moeten de “generaal” getroffen hebben, die het klaargespeeld heeft hen voor zich te winnen. Ik vermoed dat hij deze streek van vroeger precies kent en zo was het mogelijk dat ze ons vóórkwamen.’


  ‘Zo is het. Mijn broeder heeft het geraden. De beide bewakers die ik afluisterde, spraken erover en ik hoorde het. De “generaal” is naar het schiereiland gegaan en niet teruggekomen. Toen zijn ze op weg gegaan om hem te zoeken.’


  ‘Wat wilde hij daar?’


  ‘Dat heeft hij niet gezegd. Hij heeft niemand willen meenemen. Het moet een geheim zijn geweest. Daarom zijn ze wantrouwend geworden en hem, toen het donker geworden was, gevolgd. Toen ze zagen dat hij door de tramps gevangen genomen was, hebben ze deze overvallen en hem bevrijd.’


  ‘Was mijn rode broeder Winnetou weer daar?’


  ‘Ja, maar de Utes hadden het vuur gedoofd.’


  ‘Waarom?’


  ‘Dat weet Winnetou niet.’


  ‘Dus heb je niets kunnen zien?’


  ‘Niets gezien, noch gehoord.’


  ‘Hm. Wat valt er te doen? We moeten de “generaal” beslist hebben!’


  ‘Als er geen vuur brandt is het onmogelijk hem te krijgen.’


  ‘Helaas heb je daarin gelijk. We moeten ofwel wachten tot ze er weer een aansteken, of tot het aanbreken van de dag. Verder blijft ons niets over. Of heb jij een ander, beter idee?’


  ‘De ideeën van Old Shatterhand zijn altijd goed!’


  ‘Dan zullen we slapen, maar dubbele wachtposten uitzetten.’


  ‘Winnetou is het ermee eens. We bevinden ons op een gevaarlijke plek en kunnen niet voorzichtig genoeg zijn! We zullen ook niet hier aan het meer, maar een eind het bos in slapen waar de laatste wachtposten, voordat het dag wordt, ook de paarden naartoe moeten brengen, opdat de Capote-Utes ons bij het eerste daglicht niet voortijdig te zien krijgen.’


  We trokken ons dus van het water in het woud terug maar lieten de paarden nu nog verder grazen. Van de beide wachtposten moest er een bij hen en een bij ons zijn. Mij trof weer de eerste wacht. Deze duurde anderhalf uur; ze verliep zonder stoornis en nadat we onze opvolgers gewekt hadden, ging ik liggen.


  Toen ik ’s morgens opstond, was het al twee uur dag. Ik wilde boos uitvallen, dat men mij zolang had laten slapen, maar Winnetou kalmeerde mij met de verzekering: ‘Mijn broeder heeft niets gemist. Ik had de laatste wacht en ben zodra het licht werd gaan verspieden. Het is voor ons onmogelijk de Utes op het schiereiland te overvallen en hun de gevangenen te ontnemen. We moeten te weten komen waar ze naartoe rijden en hen dan vooruitsnellen, om een geschikte plaats voor de overval te kunnen uitzoeken. Mijn broeder Shatterhand weet dat hij die het voordeel heeft, de plaats van het gevecht van tevoren te kunnen bepalen, al half gewonnen heeft. Dat voordeel moeten wij hebben.’


  Wat hij daar zei, was volkomen waar en zo bleven we waar we geslapen hadden, liggen om de aftocht van de Indianen af te wachten. Winnetou verwijderde zich met de bedoeling hen gade te slaan, wat nu op klaarlichte dag een even moeilijke als gevaarlijke opgave was. De paarden bevonden zich natuurlijk niet meer aan de oever van het meer, maar bij ons in het bos.


  We wachtten uur na uur. Het schiereiland lag te ver dan dat we hadden kunnen zien wat daar gebeurde. Alleen het schijnsel van het vuur had gisteren tot ons kunnen doordringen. Winnetou kwam af en toe terug om ons tenminste over hem gerust te stellen; melden kon hij ons niets anders dan dat de Indianen nog niet vertrokken waren. Toen vertelde hij ons dat hij luide bijlslagen gehoord had; de Utes schenen met hun tomahawks een boom te vellen maar waarom, konden we zelfs niet raden.


  Eindelijk, eindelijk, lang na het middaguur kwam hij ons vertellen dat de roden nu weg waren. Hij had hen, misschien honderd passen verwijderd en vanachter een boom, zien wegrijden.


  ‘Dan moeten hun paarden van de plaats waar het tweede vuur brandde, gehaald zijn?’ vroeg ik.


  ‘Zo is het,’ knikte hij. ‘Ik zag dat ze gebracht werden.’


  ‘Kon je hen allemaal zien toen ze wegreden?’


  ‘Nee, er stonden te veel bomen tussen hen en mij.’


  ‘Natuurlijk waren de gevangenen bij hen?’


  ‘Ik was te ver van hen vandaan, zodat ik de rode mannen niet van de blanken kon onderscheiden en ik durfde me niet verder op het schiereiland wagen.’


  ‘In welke richting zijn ze gereden?’


  ‘Naar het noordwesten. Dat is de weg die ook wij zullen nemen.’


  ‘Hm. We moeten naar het schiereiland. Rijden we er meteen heen of moeten we eerst verkennen of we daar veilig zijn?’


  ‘We zijn veilig. Winnetou is er eerst heen gegaan om te kijken of de Utes ook werkelijk weg waren.’


  Daar we op de Apache konden vertrouwen, stegen we op om naar het schiereiland te rijden. Daar in de buurt gekomen zochten we eerst de sporen der Utes op. Ja, ze waren weg; we hoefden niet te vrezen verrast te worden. We reden dus onbezorgd naar de plaats waar Old Wabble en de tramps en toen de Indianen gelegerd hadden. Daar stegen we van de paarden. Er omheen waren gras en mos platgetrapt, zoals gewoonlijk bij een verlaten kampplaats. We hadden geen reden aan te nemen dat wij hier iets zouden vinden, maar lieten toch oudergewoonte onze blikken in het rond dwalen. De roden hadden zich niet tot de eigenlijke kampplaats beperkt; hun sporen liepen in verschillende richtingen. We gingen uit elkaar om de verschillende sporen na te gaan en hoorden al kort daarna Old Surehand roepen: ‘Kom hier, kom hier! Kom allemaal hier! Hier liggen ze. Snel!’


  Ik snelde in de richting waaruit zijn stem geklonken had. Welk een aanblik wachtte me daar! Hier lagen ze onder de bomen, de tramps, allemaal bij elkaar zonder uitzondering! Aan hun bloedrode hoofden ontbrak de huid. Ze waren gescalpeerd.


  Men had hen zelfs naar lichaamslengte gerangschikt naast elkaar gelegd en een tweede blik leerde dat ze tevoren neergestoken waren. We huiverden! Ze hadden moreel gezien tot een zeer laagstaand mensenras behoord en waren voor geen misdrijf teruggeschrokken, maar hen op deze manier voor ons te zien liggen was ontzettend! Om twintig mensen zo snel en zeker te kunnen overweldigen, moest iedere rode van tevoren precies geweten hebben op welke blanke hij zich werpen moest. Vijftig Indianen op twintig blanken. De doden waren al stijf. Men had ze dus niet van morgen vroeg pas, maar gisteravond al doorstoken. Maar waarom waren de Indianen dan hier gebleven? Waarom hadden ze zelfs hun paarden laten halen? Er moest iets geweest zijn dat tot vanmorgen verschoven was en tot de middag geduurd had. Wat kon dat zijn? Ik dacht opeens aan Old Wabble. Diens lijk ontbrak. Stellig had de ‘generaal’ hem meegenomen om op hem een heel bijzondere wraak toe te passen.


  Hadden we de eerste ogenblikken sprakeloos voor de lijken gestaan, nu waren de uitroepen des te luider. Als we nu de roodhuiden hier voor onze geweren gehad hadden, geloof ik dat ze allen neergeschoten waren! Maar dat het grootste onheil toch niet zonder een kleine glimlach is, bleek ook hier. Hammerdull wees naar de lijken en zei tegen Holbers: ‘Pitt, daar ligt Hosea die ons leven wilde!’


  ‘Yes, en daar Joël, die zich niet met ons geld wilde laten beetnemen,’ antwoordde de lange terwijl hij naar een andere dode wees.


  ‘Ze zijn toch je neven, denk je ook niet, ouwe coon?’


  ‘Ja, dat zijn ze.’


  ‘Wil je hen hier zo laten liggen?’


  ‘Dat zou ik hun moeder toch niet kunnen aandoen, hoewel ze me zo vaak een gevoelig ogenblik geschonken heeft.’


  ‘Dat is netjes van je, ouwe Pitt! Wat stel je dus voor?’


  ‘Dat we hen begraven, vind je ook niet, beste Dick?’


  ‘Of we ze begraven of niet komt er niet op aan, maar we zullen als we er tijd voor hebben een klein kerkhof inrichten en het hen daarin zo gemakkelijk maken als de omstandigheden het veroorloven. Dat is christenplicht, vooral omdat het je neven zijn. Is het zo goed, ouwe coon?’


  ‘Hm, als jij denkt dat je dat voor mij en mijn verwanten wilt doen, ben je een beste kerel, beste Dick!’


  Ze reikten elkaar de hand en ik moet toegeven dat niets de aanblik van deze gruwelijke scene zo had kunnen verzachten, als juist de bijzondere houding van deze beide goede mensen.


  We hadden geen tijd teveel, we moesten achter de Ute’s aan en de ‘generaal’ grijpen, die zeker de oorzaak was van de dood van de tramps, maar als die broers begraven zouden worden, mochten we ook de anderen niet zo laten liggen en daarom verwijderde ik me om naar een geschikte plek te zoeken. Ik stiet daarbij op een breed spoor dat ik volgde. Het voerde naar een spar die wat apart stond van de bomen uit zijn omgeving en toen ik …


  Hier weigert de pen verder te gaan! Wat ik zag was zo afschuwelijk dat ik een luide kreet liet horen. Mijn makkers kwamen dan ook ijlings naderbij gesneld en waren bij de aanblik die hen geboden werd, niet minder ontzet dan ik. Men had de spar op schouderhoogte gespleten. Dat waren de tomahawks geweest die Winnetou gehoord had. Omdat de tomahawks te zwak geweest waren, was het gelukt door enige in de scheur gedreven houten wiggen, een open spleet te maken. Door er daarna steeds grotere en sterkere wiggen, en verschillende naast elkaar in te drijven, hadden ze de spleet zo verwijd dat hij iets meer dan de doorsnee van een mannenlichaam kreeg en toen de geboeide oude Wabble erin geschoven. Daarop waren de sterkere wiggen er weer uit geslagen, ze lagen op de grond, en nu stak de ongelukkige oude in horizontale positie er met ontzettend samengeperst onderlichaam, hier met de benen en ginds met het bovenlichaam uit de spleet. Als ze hem er met de borst in geschoven hadden, zou die ingedrukt zijn en hij al gestorven. Maar ze hadden hem er met duivelse berekening alleen maar met het onderlichaam ingeschoven. Hij leefde nog.


  Zijn gezonde arm en de benen bewogen. Maar ondanks de onbeschrijflijke pijnen die hij uitstond, kon hij niet schreeuwen, omdat ze hem een prop in de mond gestoken hadden en deze nog speciaal dicht gebonden. Zijn ogen waren gesloten; uit de neus liep het bloed in dikke donkere druppels, de adem ging scherp fluitend en liet de bloeddruppels sissen. Hier kon geen sprake zijn van een woord van verontwaardiging noch van medelijden; er moest snel, zeer snel geholpen worden zonder een ogenblik te verliezen.


  ‘De sterke wiggen erin!’ beval ik. ‘En wel boven en beneden! Maak voort! Maak voort! We hebben meer wiggen nodig dan hier liggen. Kom op met de messen en tomahawks!’ Terwijl ik dat riep, had ik ook al een wig in de spleet gestoken en dreef hem door slagen met de ijzerbeslagen kolf van mijn berendoder erin. Nu kon men de makkers aan het werk zien! Winnetou en Matto Shahko waren de enigen met tomahawks, maar dat was genoeg. Er stonden enige afgestorven bomen in de buurt. De spanen vlogen in het rond; er werden in een handomdraai sterke nieuwe wiggen gemaakt. Mijn berendoder en Hammerdulls ouwe gun, waarvan de kolf met bandijzer omwonden was, werden als hamers gebruikt. Kort en goed, er waren nauwelijks twee minuten verlopen, toen we de spleet zo verwijd hadden dat we Old Wabble eruit konden trekken. We legden hem op de grond en bevrijdden hem van de prop wat we eigenlijk al eerder hadden moeten doen, maar in de opwinding vergeten waren.


  Eerst bleef hij onbeweeglijk liggen en stiet een stroom geronnen bloed uit zijn mond, toen volgde een lichtere, dunnere bloedstraal. De borst verwijdde zich; we hoorden een diepe, diepe zucht. Daarna gingen zijn ogen open, ze waren donkerrood gekleurd. En toen kwam er uit de mond van Old Wabble een verschrikkelijke langgerekte eindeloze schreeuw die, de pijnen van een hele wereld uitbrullend, hier van de tegenoverliggende oever van het meer en ginds uit de diepte van het woud door de meedogenloze echo teruggekaatst werd. We huiverden van afgrijzen!


  Hierna was het weer een poosje stil. Met de tegenstrijdigste gevoelens in het hart stonden we om hem heen, maar het medelijden had toch de overhand. Nu begon hij te steunen, luider steeds luider; toen volgde weer een plotseling gebrul als van een troep wilde dieren. Ik hield de handen tegen mijn oren.


  Weer dat zachte steunen en jammeren en dan weer een heftig gehuil, waardoor we bepaald terug geworpen werden. Zo ging het steeds maar door; jammeren en steunen, onderbroken door huilende stoten, het scheen geen einde te nemen. Hij scheen te zien noch te horen en ook niet te kunnen spreken. Wat konden we doen? Holbers bleef bij hem om hem water in te druppelen, maar wij verwijderden ons om een graf voor de tramps in te richten. Er werd geen woord over de ongelukkige gesproken.


  Een heilige afschuw had ons te pakken. We voelden ons binnen het bereik van de Hoogste Gerechtigheid, die na zo’n nutteloze lankmoedigheid nu eindelijk met de oude godslasteraar begon af te rekenen.


  Op de westelijke oever van het schiereiland vonden we wat we zochten, namelijk een hoop aangespoelde stenen, die zelfs voor het bouwen van zo’n groot graf voldoende waren. Voor het graven van een kuil, zoals voor zoveel doden nodig geweest was, ontbrak ons het gereedschap. We begonnen de stenen naar het midden van het schiereiland te slepen waar een natuurlijke, bijna metersdiepe inzinking was. Daar zou het graf komen. Het was een karwei dat veel tijd kostte en waarbij we steeds het gebrul van de koning der cowboys hoorden, tot hij na misschien een uur stiller werd. Later kwam Holbers naar me toe en zei dat de oude nu kon zien en begon te spreken. Ik ging naar hem toe. Hij lag languit uitgestrekt, haalde zacht en onregelmatig adem en staarde me aan. Zijn ogen waren iets minder rood.


  ‘Old … Shat… ter … hand!’ fluisterde hij. Toen hief hij het bovenlichaam een weinig op en schreeuwde tegen me: ‘Hond, vervloekte, weg, weg, weg, met jou!’


  ‘Mr. Cutter, u staat voor de eeuwigheid,’ antwoordde ik. ‘Niemand kan u nog helpen! In korte tijd, misschien al over een uur, komt voor u de laatste ademtocht. Maak hier met God de rekening op. In het hiernamaals is het misschien te laat voor verzoeken!’


  ‘Schaapherder, pak je weg van hier! Ik wil sterven zonder jou en zonder Hem! Ga uit mijn ogen!’


  Ik deed niet wat hij zei, maar ging verder: ‘Herinnert u zich wat ik op Fenners farm gezegd heb? U zou om één enkele minuut verlenging van uw leven tot God jammeren, uw ziel zou sidderen uit angst voor de Goddelijke gerechtigheid en als de vuist van de dood uw lichaam kromde, zou u om vergeving van uw zonden huilen!’


  ‘Weg, weg, zeg ik!’ schreeuwde hij wild. ‘Geef me een mes, een mes zeg ik, zodat ik deze kerel nog voordat ik sterf kan doorsteken!’


  Old Surehand die naderbij gekomen was, hoorde het en zei: ‘Die verander je in het laatste ogenblik ook niet meer. Of wil je het eens met het gebed proberen?’


  Ik keek hem aan. Het was hem werkelijk ernst met deze woorden, maar toch vroeg ik: ‘Waarom geef je me die goede raad?’


  ‘Omdat we gisteren over het gebed gesproken hebben. Jij gelooft immers zo vast en onwankelbaar aan de macht ervan!’


  ‘Well, als God wil, zul je het bewijs van die macht krijgen, maar nu, op dit ogenblik, nog niet!’


  Old Wabble was nu namelijk niet meer bij kennis. Hij viel in zijn vroegere toestand terug en zoals voorheen wisselden zich gejammer en dierlijk gebrul af. Ik verwijderde me. Toen hij na een half uur rustig geworden was, ging ik weer naar hem toe.


  Hij kende me en siste me toe: ‘Ken je nog dit feit en nog eens dat feit en voor de derde maal dat feit, toen in de Llano Estacado? Breng me nu van jouw God een feit, jij hemelschaap!’


  Zou ik hem die nu nog spotte op de manier van daarnet, antwoorden? Nee. Ik kon niets meer voor die verloren ziel doen.


  Er was slechts één Macht die helpen kon en dat was niet de mijne. Old Surehand had gemerkt waar ik naartoe gegaan was en me weer achterna gekomen. We waren alleen bij de oude.


  Ik knielde en bad, niet zacht maar hardop, zodat Old Surehand en Old Wabble het hoorden. Wat ik bad? Ik weet het niet meer en als ik het nog wist, zou ik het hier niet herhalen. Toen ik klaar was en opstond, waren Old Surehands ogen vochtig.


  Hij drukte me de hand en zei zacht: ‘Nu weet ik wat echt bidden is! Als dat niet helpt, dan wil God hem niet helpen!’


  Old Wabble had me, helemaal tegen mijn verwachting in, geen enkele keer onderbroken. Zijn ogen keken me spottend aan maar uit zijn van pijn vertrokken mond kwam geen woord. Zou hij er toch voor terugschrikken mij nu te honen? Dat zou een goed teken zijn. Ik mocht deze stemming niet storen en ging heen terwijl ik Old Surehand meetrok. Na enige tijd waren we zover dat we de doden in de bodeminzinking konden leggen om ze eerst met twijgen en dan met stenen te bedekken. Toen kreeg ik een idee, nee geen idee, een ingeving. Het was er een, dat voelde ik. Ik liet de oude Wabble halen en naar het graf brengen. Dat veroorzaakte hem veel pijn. Hij schreeuwde aan een stuk en vroeg toen waarom hij niet had mogen blijven liggen.


  ‘U moet zien waar we uw gescalpeerde makkers leggen,’ antwoordde ik. ‘Wij laten een plaats voor u open, want voordat de zon vandaag ondergaat, ligt u hier onder de stenen bij hen. U heeft nog slechts tijd voor berouw en om te sterven, verder niets.’


  Ik had verwacht dat hij me woedend zou toeschreeuwen maar hij was stil, heel stil. Hij keek toe hoe we de ene na de andere tramp in de inzinking legden en dan met takken en twijgen bedekten; hij zag ook hoe we daarop stenen stapelden en een opening voor zijn eigen lichaam lieten. Zijn ogen volgden elk van onze bewegingen; hij zei nog steeds niets. Maar in zijn blik lag een steeds groeiende angst, dat merkte ik wel. Nu waren we eindelijk met het graf klaar op hem na… het laatste lijk, en gingen weg, schijnbaar zonder ons om hem te bekommeren. Ik voelde echter een spanning die niet groter geweest kon zijn.


  Toen sidderde de lucht plotseling van een schreeuw, niet anders dan zijn eerste schreeuw geweest was. Ik zocht hem weer op.


  De pijnen hadden hem weer te pakken, doch zonder hem van het bewustzijn te beroven. Hij kronkelde als een worm; hij sloeg en stampte om zich heen, maar er kwam geen vloek of verwensing meer uit zijn mond. Toen lag hij weer stil, weliswaar jammerend en steunend, maar verder onbeweeglijk. Zijn tanden knarsten en het zweet kwam in dikke, zware druppels op zijn voorhoofd en zijn gezicht. Ik wiste ze telkens weg, maar ze kwamen steeds terug. Zo verging lange tijd. Toen hoorde ik hem halfluid zeggen: ‘Mr. Shatterhand!’


  Ik boog me over hem heen en nu vroeg hij langzaam en met steeds vaker optredende onderbrekingen: ‘U weet alles … alles… Kent u dat oude… oude… lied… lied… over … de … eeuwigheid?’


  ‘Welk lied? Hoe begint het?’


  ‘E…ter…nity oh…thun… der … word.’


  ‘Ik ken het van buiten.’


  ‘Bi…bi…bidt… het!’


  Ik keek naar Old Surehand die met me mee gekomen was, ging naast de oude zitten en begon:


  ‘O Eeuwigheid, gij dondrend woord,

  o zwaard dat door de ziele boort,

  o aanvang zonder ende.

  O Eeuwigheid, tijd zonder tijd,

  ik weet van grote treurigheid

  niet waarheen ik mij wende.

  Ziet hoe mijn hart in vreze beeft,

  hoe zelfs mijn tong geen spraak meer heeft.’


  Hier hield ik op. Hij was stil. Zijn borst bewoog moeizaam.


  Het gistte in hem. Toen vroeg hij: ‘Verder … verder … mr. … Shatter…hand…’


  En ik ging verder:


  ‘O God, hoezeer zijt Gij gerecht,

  hoe straft Gij mij, uw boze knecht

  met gans een zee van smarte.

  De korte zondetijd op aard

  hebt Gij met lange pijn bezwaard.

  O neem dit wel ter harte,

  en denk eraan, o mensenkind,

  de tijd is kort, de dood gezwind.’


  De coupletten van dit oude prachtige kerklied zijn, als ze juist gelezen of uitgesproken worden, werkelijk geschikt als zwaardpunten door merg en been te gaan. Ik zag dat hij huiverde maar toch verlangde hij: ‘Verder … steeds … verder …! Ik … hoor … het…!’


  Ik gaf hem zijn zin:


  Waak op, mens, uit uw zondeslaap,

  verhef u, gij verloren schaap,

  en beter snel uw leven.

  Ontwaak, het is de hoogste tijd,

  reeds nadert u de eeuwigheid

  om u het loon te geven.

  Toon met berouw uw zonden dan,

  dat de Genad’ u helpen kan!’


  Wat was dat? Zijn tanden sloegen tegen elkaar. Ja waarachtig, ik hoorde ze klapperen! Het zweet stond niet meer in druppels op zijn voorhoofd maar lag er als een dichte kille laag op.


  Daarbij mompelde hij, lallend als een beschonkene: ‘Toon … met… berouw … je … zonden … dan, dat… de … genade … je … hel… pen… kan …!’ En plotseling stiet hij luid, snel en vol onbeschrijflijke angst uit: ‘Hoelang heeft men nodig voor genade, hoelang? Zeg het snel, snel!’


  ‘Eén ogenblik slechts als u het eerlijk meent,’ antwoordde ik.


  ‘Dat is te weinig, veel te weinig! Toon met berouw je zonden dan! Ik heb meer zonden op mijn geweten dan er sterren aan de hemel staan. Hoe kan ik die in die tijd opbiechten? Hoe kan, hoe kan ik dat?’


  ‘God telt ze niet ieder afzonderlijk, als u er werkelijk spijt van hebt!’


  ‘Nee, nee, alle, alle moet ik Hem opsommen, alle! En heb ik tijd daartoe, tijd? Wanneer moet ik sterven, zeg het me!’


  ‘Uw laatste uur slaat vandaag. Hier staat uw graf al open!’


  ‘Al open, al open! Mijn hemel, o mijn God! Geef me meer tijd, Geef me een dag, twee dagen, een week!’


  Daar was wat ik hem op Fenners farm voorspeld had; hij smeekte om uitstel!


  ‘Maar ik voel het!’ ging hij krijsend verder. ‘Ik krijg geen tijd, geen uitstel, geen genade, geen erbarmen! De dood grijpt mijn hart en de hel met al zijn duivels woelt reeds in mijn lichaam. Mr. Shatterhand, mr. Shatterhand, u bent een gelovig en vroom mens. U moet, u moet het weten: bestaat er een God?’


  Ik legde mijn hand op zijn voorhoofd en antwoordde: ‘Ik zweer nooit, maar vandaag en hier zweer ik bij mijn zaligheid dat er een God bestaat!’


  ‘En een Hiernamaals, een Eeuwig Leven?’


  ‘Zowaar er een God bestaat, zowaar is er ook een Hiernamaals en een Eeuwig Leven!’


  ‘En iedere zonde wordt daar gestraft?’


  ‘Iedere zonde die niet vergeven is!’


  ‘O God, o Allerbarmhartigste! Wie zal mij mijn vele, vele zware zonden vergeven? Kunt u het doen, mr. Shatterhand? Kunt u?’


  ‘Ik kan het niet. Bidt God erom! Hij alleen kan het!’


  ‘Hij hoort mij niet, Hij wil niets van mij weten! Het is te laat, te laat!’


  ‘Voor Gods liefde en barmhartigheid komt geen berouw te laat!’


  ‘Had ik maar eerder naar u geluisterd, eerder! U heeft zich moeite voor mij gegeven! U hebt gelijk gehad: het sterven duurt langer, veel langer dan het leven. Bijna honderd jaar heb ik geleefd en nu zijn ze weg, weg als de wind, maar dit uur, dit uur is langer dan mijn hele leven; dit is al een eeuwigheid! Ik heb God geloochend en om Hem gelachen, ik heb gezegd dat ik geen God nodig had, niet in het leven en niet in het sterven! Ik ongelukkige! Ik waanzinnige! Er bestaat een God, er bestaat een, ik voel het nu! En de mens heeft God nodig, ja hij heeft Hem nodig! Hoe kan men leven en sterven zonder God? Hoe koud, hoe koud word ik … huh …! Hoe duister … hoe duister … huh…huuuu! Dat is een diepe bodemloze afgrond … help! help! … dat slaat over mij heen… genade … genade … gena…!’ Hij had de ogen gesloten en het hulpgeroep eerst met schrille en dan met wegstervende stem uitgestoten. Nu sloot hij de mond en bewoog geen lid van zijn lichaam, geen haartje van zijn oogwimpers meer.


  ‘Goeie God!’ zuchtte Old Surehand. ‘Ik heb al menig mens in de strijd zien vallen, maar een echt sterven zoals dit, heb ik nog nooit gezien! Wie dan niet leert aan God te geloven, zou beter nooit geboren kunnen zijn!’


  Het hulpgeroep van Old Wabble had de makkers allen naderbij doen komen. Ze stonden in het rond. Ik schoof mijn hand onder de kleren van de oude en legde ze op zijn hart; ik voelde nauwelijks nog diens zachte, haperende hartslag. ‘Hoeden af, mesjeurs,’ verzocht ik. ‘Wij staan voor een verheven, heilig ogenblik; een verloren zoon keert nu terug in het vaderhuis. Bidt, bidt, dat het Wezen aller Liefde zich over hem ontfermt, nu in deze moeilijke laatste minuut en ginds in de Eeuwigheid!’


  Ze baden; zelfs de drie opperhoofden baden en… Old Surehand bad ook! De seconden werden minuten en de minuten kwartieren. Een dun twijgje kraakte onder de tenen van een klein vogeltje. Het leek ons door die diepe heilige stilte, als het breken van een boom en de lichte vleugelslag van het vogeltje, als het ruisen van een opvliegende adelaar! Toen sloeg Old Wabble de ogen op en richtte ze op mij. Zijn blik was helder en zacht en zijn stem klonk weliswaar zacht maar duidelijk toen hij zei: ‘Ik heb lang en diep geslapen en zag in de droom mijn ouderlijk huis en daarin mijn moeder, die ik hier beneden nooit gekend heb. Ik was stout, erg stout geweest en had haar bedroefd, zo droomde ik, en ik vroeg haar om vergeving. Toen trok ze me tegen zich aan en gaf me een zoen. Die heb ik tijdens mijn leven nooit gehad, alleen nu in mijn stervensuur. Was dat misschien de geest van mijn moeder, mr. Shatterhand?’


  ‘Ik zou het u graag gunnen, u zult het spoedig weten,’ antwoordde ik.


  Toen trok er een glimlach over zijn diep doorgroefde trekken en hij sprak op roerende opgewekte toon: ‘Ja, ik zal het over enkele ogenblikken weten. Ze heeft me vergeven toen ik er haar om vroeg! Kan God minder genadig zijn dan zij?’


  ‘Zijn genade reikt zo ver, zover de hemelen reiken. Ze is zonder begin en ook zonder eind. Bid tot Hem, mr. Cutter, bid tot Hem!’


  Toen legde hij de ongekwetste hand in die van zijn gebroken arm, vouwde ze en zei: ‘Dan zal ik graag bidden, voor de eerste en voor de laatste keer in mijn leven! Heer, ik ben de slechtste van alle mensen geweest die er bestaan hebben. Er bestaat geen getal voor de massa van mijn zonden, maar toch doen ze mij bitter leed en mijn berouw groeit hoger dan deze bergen hier. Wees genadig en barmhartig voor mij, zoals mijn moeder het in de droom voor mij was en neem mij, zoals zij deed, in uw armen op! Amen!’


  Wat een gebed! Hij die geen school genoten en nooit met God gesproken had, bad nu even vloeiend als de man op de kansel! Hij had zacht en met onderbrekingen gesproken, maar we hadden hem allemaal kunnen verstaan. Deze stervende was een slecht mens en tenslotte mijn doodsvijand geweest en toch liepen tranen die ik niet kon inhouden, langs mijn wangen naar beneden.


  ‘Was het zo goed, mr. Shatterhand?’ vroeg hij.


  ‘Ja, zo was het goed!’


  ‘En zal God mijn gebed verhoren?’


  ‘Als de stem die ik nu in mijn innerlijk hoor, de waarheid zegt, dan bent u door Gods gerechtigheid berecht, maar door Zijn barmhartigheid begenadigd. Ga dus in vrede naar huis. U heeft in uw droom het aardse vaderhuis gezien; nu staat voor u de deur van het hemelse open. Uw zonden blijven hier achter. Vaarwel!’


  Ik nam zijn hand in de mijne. Hij had de ogen weer gesloten.


  Ik legde mijn oor tegen zijn mond en hoorde hem nog fluisteren: ‘Vaar … wel! Ik… ben … zo … blij… zo… blij…!’


  De glimlach was op zijn gezicht gebleven; het was zo zacht alsof hij weer van zijn moeder droomde. Toch was het geen droom meer die hem het erbarmen toonde; hij zag die nu in werkelijkheid, in die werkelijkheid die boven alle aardse verheven is;… hij was dood! …


  Wat een zonderling schepsel is de mens toch! Welke gevoelens hadden wij slechts enkele uren geleden nog voor de overledene gekoesterd! En nu stond ik zo diep geroerd bij zijn lijk, alsof een goede vriend van me gestorven was! Zijn bekering had heel het verleden goed gemaakt. En ik was niet de enige met wie het zo gesteld was. Dick Hammerdull kwam naderbij, greep de hand van de dode, schudde ze zacht en zei: ‘Vaarwel, ouwe Wabble! Als je vroeger geweten had wat je nu weet, was je nu niet zo’n ellendige dood gestorven. Dat was geweldig dom van je; ik ben echter niet haatdragend. Pitt Holbers, geef hem ook de hand!’


  Holbers hoefde daartoe helemaal niet uitgenodigd te worden, want hij stond er al bij. Hij zei, en helemaal niet op zijn droge manier maar diep bewogen: ‘Vaarwel, ouwe King! Je koninkrijk is nu ten einde! Als je verstandig geweest was, was je met ons in plaats van met de tramps meegereden. Jammer, doodjammer van zo’n wakkere boy, die je vroeger geweest bent! Kom, beste Dick, we zullen hem in zijn laatste bed leggen!’


  ‘Nee, nu nog niet!’ antwoordde ik.


  ‘Ja, moeten we dan niet verder?’ vroeg Hammerdull.


  ‘Het is nog maar twee uur licht; het loont niet meer nu nog een andere kampplaats op te zoeken. We blijven hier.’


  ‘Maar de Utes en de “generaal”?’


  ‘Laat hen trekken! Ze ontkomen ons niet, juist nu niet, daar we de pijn vergelden moeten, die deze dode heeft moeten doorstaan. Vroeger leek het me alsof we geen tijd hadden, nu echter heb ik meer dan genoeg!’


  ‘Ik val mijn broeder Shatterhand bij,’ verklaarde Winnetou.


  ‘Old Wabble moet niet warm begraven worden.’


  Er werd dus beslist dat wij vandaag op het schiereiland bleven.


  Een van ons bleek daartoe niet bereid, namelijk Old Surehand.


  Hij wenkte mij terzijde en zei: ‘Ik kan niet hier blijven, mr. Shatterhand. Ik rij weg en wel heimelijk, zodat niemand op de gedachte komt mij tegen te houden. Ik moet het echter iemand vertellen en dat ben jij. Verraad me niet totdat ik weg ben.’


  ‘Is het dan beslist nodig dat je weggaat?’ informeerde ik. ‘Kun je werkelijk niet hier blijven?’


  ‘Ik moet weg!’


  ‘En alleen?’


  ‘Helemaal alleen!’


  ‘Hm, je bent een doorgewinterde westman en ik wil dus niet over de gevaren spreken die je bedreigen, maar wil je me dan tenminste niet zeggen welke onderneming je belet hier bij ons te blijven, mr. Surehand?’


  ‘Dat kan ik niet.’


  ‘Mag ik ook niet weten waar je naartoe wilt?’


  ‘Nee.’


  ‘Hm! Het is niet mijn bedoeling je verwijten te maken, maar je houding grenst toch wel een beetje aan wantrouwen.’


  Toen antwoordde hij, snel mismoedig: ‘Dat ik je vertrouw, moest je evengoed weten als ik, sir. Ik heb je al eens gezegd dat het een geheim betreft waarover ik niet spreken kan en wil.’


  ‘Ook niet tegen mij?’


  ‘Nee,’ klonk het kort en afwijzend.


  ‘Well, iedereen heeft het recht zijn zaken voor zich te houden, maar ik ben je van Jefferson City tot hier achterna gereden in de veronderstelling, dat wij goede vrienden waren. Ik beweer niet dat daaruit rechten voor mij en plichten voor jou voortvloeien, maar het zou me toch spijten wanneer je plannen koestert die je schade kunnen berokkenen als je ze alleen uitvoert, terwijl ze zouden lukken als je niet zo gesloten maar openhartig tegen me wilde zijn. Ben je dan zo zeker van je zaak dat je beweren kunt ons niet nodig te hebben?’


  ‘Zou ik in mijn eentje hierheen gereden zijn als ik gemeend had hulp nodig te hebben?’


  ‘Zeer juist! Maar heb je er werkelijk geen nodig gehad?’


  ‘Je bedoelt natuurlijk mijn gevangenschap bij de Utes. Ik zou ook wel alleen aan hen hebben kunnen ontsnappen.’


  Nu was ik degene die een gereserveerde toon aansloeg: ‘Daar ben ik van overtuigd. Laten we de zaak dus als afgedaan beschouwen! Rij in godsnaam weg, ik hou je niet tegen!’


  Ik wilde me afwenden. Toen greep hij mijn hand en smeekte: ‘Wees niet boos op me, sir! Mijn woorden klonken ondankbaar. Je weet echter heel goed dat ik niet ondankbaar ben!’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘En … en… ik wil je één ding zeggen: ik ben zo gesloten geweest omdat ik meende dat je je van me zou afkeren, als je te weten zou komen wie ik ben.’


  ‘Onzin! Wat jij ook verder bent, Old Surehand is een dappere kerel!’


  ‘Maar … maar … de zoon van een … tuchthuisboef!’


  ‘Pshaw!’


  ‘Wat? U schrikt niet?’


  ‘Nee.’


  ‘Bedenk toch sir … tuchthuisboef!’


  ‘Ik weet dat er in tuchthuizen en gevangenissen ook dappere mensen gezeten hebben.’


  ‘Maar mijn vader is zelfs in het tuchthuis gestorven!’


  ‘Treurig genoeg! Maar dat heeft toch niets met mijn vriendschap voor jou te maken!’


  ‘Werkelijk niet?’


  ‘Werkelijk niet!’


  ‘Ook mijn moeder was een tuchthuisgevangene.’


  ‘Dat is wel heel ontzettend!’


  ‘En mijn oom ook!’


  ‘Arme, arme duivel, die je bent!’


  ‘Beiden zijn uitgebroken en gevlucht!’


  ‘Dat gun ik ze!’


  ‘Maar sir, je vraagt helemaal niet waarvoor ze gestraft werden!’


  ‘Wat heeft het voor nut als ik het weet?’


  ‘Wegens valsmunterij namelijk!’


  ‘Dat is erg! Valsmunterij wordt zeer zwaar gestraft.’


  ‘Nou dan, spreek je nu nog met me?’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Met de zoon en neef van valsmunters, van tuchthuisboeven?’


  ‘Hoor eens, wat interesseren mij de munten en de gevangenissen van de Verenigde Staten? Aangenomen zelfs dat je verwanten dat misdrijf gepleegd en de straf werkelijk verdiend zouden hebben, wat kun jij daar dan aan doen?’


  ‘Je wend je dus niet van me af?’


  ‘Beledig me niet, mr. Surehand! Ik ben een mens, een christen en geen barbaar! Wie straf verdient, moet ze ondergaan; is ze voorbij, dan staat hij er weer als voorheen, tenminste in mijn ogen. Overigens ben ik van mening dat minstens vijftig procent der gestraften geen misdadigers, maar zieke mensen of slachtoffers van ongelukkige omstandigheden zijn!’


  ‘Ja, jij denkt in elk opzicht menselijk, dat weet ik wel. En ik kan je verzekeren dat mijn ouders en mijn oom onschuldig geweest zijn; ze hadden niets slechts gedaan!’


  ‘Des te groter is het ongeluk dat hen trof. Hoe je hebt kunnen denken dat ik het jou zou aanrekenen, zelfs als ze schuldig geweest waren, kan ik niet begrijpen. Blijf je nu nog zo gesloten?’


  ‘Ik moet!’


  ‘Zeg me dan tenminste wanneer we elkaar weer ontmoeten.’


  ‘Vandaag over vier dagen.’


  ‘Waar?’


  ‘In het Pui-mauhv[58], dat bijna middenin het Park van San Luis ligt. Winnetou zal het wel kennen. Het heeft de vorm van een hart, vandaar de naam van dat bos. Daar zal ik zeker zijn.’


  ‘Als er niets tussenbeide komt.’


  ‘Wat zou er tussen kunnen komen?’


  ‘Luister eens, mr. Surehand, je rekent nog met dezelfde cijfers als waarmee je gerekend hebt toen je je van Jefferson City uit op weg begaf. Intussen is er echter veel gebeurd en de omstandigheden hebben zich gewijzigd. Daar is de “generaal” en het is…’


  ‘Pshaw!’ viel hij me in de rede. ‘Die vrees ik niet! Wat gaat hij me bovendien aan!’


  ‘Misschien meer dan u denkt!’


  ‘Helemaal niets, helemaal en echt niets, sir!’


  ‘Nu, daarover wil ik niet met je twisten! Verder zijn er de Utes!’


  ‘Laten me koud!’


  ‘En de medicijnman der Comanches!’


  ‘Die laat me zeer zeker onverschillig! Het is bovendien erg twijfelachtig of hij zich hier bevindt. Heb je hem gezien?’


  ‘Nee.’


  ‘Naar hetgeen je makkers vertellen had hij zich toch bij de tramps aangesloten en had dus eigenlijk hier met hem op het schiereiland moeten zijn. Hij heeft zeker afscheid van hen genomen.’


  ‘Zeker en dat was verstandig van hem.’


  ‘Als hij werkelijk verstandig was, dan is hij achtergebleven!’


  ‘Daar denk ik anders over. Als een man met zijn vrouw hier omhoog naar de wildernis rijdt, moeten daar zeer gegronde redenen voor zijn.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Deze redenen bestaan in ieder geval nog, dus is hij zeker niet teruggekeerd. De tramps mochten niet weten wat hij hier boven wilde en daarom heeft hij hen verlaten. Zo zal het zijn.’


  ‘Maar waarom is hij dan eerst met hen meegereden?’


  ‘Uit wraak en vijandschap jegens ons en om onder hun bescherming het gebergte in te komen. Zodra hij het echter bereikt had, heeft hij zich uit de voeten gemaakt. Hij is beslist hier!’


  ‘Mogelijk, maar ik maak me geen zorg om hem. Je weet het dus nu: vandaag over vier dagen wacht ik op je in het Pui-mauhv. Tot dan kun je je met de jacht op de Utes bezighouden en hen voor de hier begane massamoord straffen! Het is te hopen dat niemand van jullie mijn spoor volgt!’


  ‘Daar hoef je niet bang voor te zijn.’


  ‘Wil je me dat beloven?’


  ‘Ja, mijn woord erop!’


  ‘Dan zijn we klaar; vaarwel!’


  ‘Nog niet! Wil je geen vlees van ons meenemen?’


  ‘Nee, jullie hebben het zelf nodig en het zou opvallen als ik me nu al van mondvoorraad voorzag.’


  ‘We zullen het heimelijk doen!’


  ‘Bedankt! Ik vind onderweg wild genoeg! Dus nogmaals: tot ziens!’


  ‘Tot weerziens, mr. Surehand! Ik hoop dat dat spoedig zal zijn!’


  Wij scheidden en ik richtte het zo in, dat hij onopvallend bij zijn paard kon komen en verdwijnen. Later veroorzaakte het dan ook algemene verwondering toen men hem miste en van mij hoorde, dat hij zonder afscheid te nemen weggegaan was.


  Ze wilden allemaal weten waarom hij heimelijk weggegaan was, maar ik zei niets. Alleen Winnetou vroeg niets, maar toen ik later, toen het donker was, naast hem zat, achtte hij het juist de opmerking te maken: ‘We zullen Old Surehand weer moeten bevrijden!’


  ‘Dat denk ik ook,’ knikte ik.


  ‘Of zijn lijk vinden!’


  ‘Ook dat is mogelijk!’


  ‘Heeft mijn broeder niet geprobeerd hem tegen te houden?’


  ‘Het had geen resultaat.’


  ‘Je had hem kunnen zeggen dat je meer weet dan hij denkt.’


  ‘Ik had het willen doen, maar hij wilde zijn geheim bewaren.’


  ‘Dan is het goed dat je gezwegen hebt. Vertrouwen moet men niet afdwingen!’


  ‘Hij zal spoedig inzien, dat hij beter openhartig had kunnen zijn!’


  ‘Ja, wat zal hij zich verbazen als hij verneemt dat de scherpzinnigheid van mijn broeder Shatterhand in zo korte tijd verder gekomen is dan hij in vele jaren! Is het door zijn vertrek noodzakelijk geworden, ons anders te gedragen dan wanneer hij bij ons gebleven zou zijn?’


  ‘Nee.’


  ‘We zullen dus de Utes volgen?’


  ‘Ja.’


  ‘Hun sporen zullen morgenvroeg niet meer te zien en te lezen zijn.’


  ‘Dat hindert niet. De “generaal” die hen aanvoert, wil naar boven, naar de cascade. We weten dus waar ze naartoe rijden.’


  ‘En zij weten dat we hen volgen. Ze zullen dus vallen voor ons opstellen om zich te wreken dat Old Surehand hun ontkomen is!’


  ‘Daarom veronderstel ik dat hij weer in hun handen zal vallen.’


  ‘We zullen ons haasten. Gedurende de nacht kan hij niet snel rijden, maar wij kunnen snel vooruit komen. Dat had hij moeten bedenken. Hij zal, zelfs als hem niets gebeurt, de cascade heus niet veel eerder bereiken dan wij. Hij had moeten blijven!’


  Toen Old Wabbles lijk koud was, legden we het in het graf en bedekten ook hem met twijgen en stenen. Er werd een gebed en een Onze Vader uitgesproken en toen vervaardigden we een houten kruis dat op het graf bevestigd werd. Zo ligt de oude koning der cowboys die zijn hele leven op de vlakten van het westen doorbracht, hoog in de bergen begraven en wel door degenen die hij daar volgde om hun de wraak en de dood te brengen, die hem zelf overviel.


  We gingen om zijn door het vuur beschenen graf liggen en sliepen weldra in.


  10. Afrekening aan de Duivelskop


  De volgende morgen braken we op zodra het dag werd. De sporen der Utes waren in de weke bosbodem nog te zien, maar toen we op hardere grond kwamen, verdwenen ze. We zochten er zelfs niet naar, maar vervolgden, zonder ons om iets anders te bekommeren, onze weg zo snel als het terrein het toestond.


  Van het Meer van het groene water ging het naar het dieper gelegen Park van San Luis. Tegen de middag hadden we het bereikt. Het lag in zijn hele uitgestrektheid en pracht voor ons, vele mijlen lang en breed. Voor jagers kon er geen mooiere aanblik bestaan dan dit door hoge bergkolossen ingesloten park, waarin bossen, prairies, rotsen en rivieren elkaar afwisselden alsof jachtliefhebbers het ten koste van vele miljoenen hadden laten aanleggen voor het verblijf van en de jacht op alle jaagbare dieren van het Wilde Westen.


  Hier hadden vroeger de bizons bij duizenden geleefd, maar nu waren ze verdreven. De kogels van de goudzoekers hadden ze verjaagd. Kort geleden was juist het Park van San Luis nog het hoofddoel van deze avonturiers geweest; nu hadden ze het verlaten om naar de bergen van de Cores Range te trekken, waarvan men vertelde dat er onuitputtelijke goudaders ontdekt waren. Dat hoorden we echter pas later; nu dachten we nog, evenals Toby Spencer, dat hier en wel aan de Foam Cascade, aanzienlijke vindplaatsen lagen. Het Park was desondanks nog niet helemaal door de gouddelvers verlaten. De besten waren weg, maar het uitvaagsel was gedwongen te blijven omdat hun de middelen voor zo’n verre trektocht ontbraken.


  Deze mensen scharrelden nu in het Park rond om, net als de lompenverzamelaars in de steden, in de verlaten mijnen en vindplaatsen te rommelen en daarbij geen gelegenheid te verzuimen, te oogsten waar door hen niet gezaaid was.


  Old Surehand had met ons een afspraak gemaakt in het Pui-mauhv, het ‘Bos van het hart’. Winnetou wist waar dat lag, maar het kwam niet bij ons op daarheen te gaan. Ons doel was allereerst de Foam Cascade waar hij stellig ook naar toe gereden was. Rond het middaguur reden we naar een bosje, waarin we de paarden een uur rust wilden gunnen. Er liep een heldere beek door, die de voor het middagmaal benodigde drank moest leveren. We hadden het bosje nog niet helemaal bereikt, toen we op een spoor stieten dat uit zuidelijke richting naar hetzelfde doel voerde. Het was hoogstens een uur oud en duidde op misschien twaalf tot vijftien paarden. We hielden natuurlijk in. Winnetou steeg af en ging eerst alleen vooruit om te weten te komen welk soort mensen wij daar zouden aantreffen. Hij kwam zeer spoedig terug. In het bosje konden geen voortreffelijke westmannen zitten, want het besluipen van zulke mensen zou langere tijd vereist hebben. Zijn gezicht had die voornaamguitige uitdrukking die je bij hem zelden zag en die steeds op een grappige gebeurtenis wees.


  ‘Gevaarlijk zijn deze lieden zeker niet?’ vroeg Treskow, toen hij dit glimlachen van de Apache zag.


  ‘Zeer gevaarlijk zelfs,’ antwoordde deze, terwijl hij snel ernstig werd.


  ‘Indianen?’


  ‘Nee.’


  ‘Blanken dus. Hoeveel?’


  ‘Dertien.’


  ‘Goed bewapend?’


  ‘Ja, alleen de rode niet.’


  ‘Aha! Is er een rode bij?’


  ‘Een gevangen rode. Daarom heeft Winnetou hen gevaarlijk genoemd.’


  ‘Aha! Waar kamperen ze? Ver van hier?’


  ‘Aan de andere kant van het bosje.’


  ‘Wat kunnen het wel zijn? Jagers?’


  ‘Deze bleekgezichten zijn geen jagers, geen westmannen, maar goudzoekers. Maar waarom vraagt Treskow niet naar het belangrijkste?’


  ‘Naar het belangrijkste? Wat zou dat moeten zijn?’


  ‘De Indiaan.’


  ‘Ach die! Juist! Is te zien tot welke stam hij behoort?’


  ‘Hij hoort tot geen stam.’


  ‘Zo! Kent Winnetou hem misschien?’


  ‘Ik ken hem. En mijn broeders kennen hem ook, want hij is een goede vriend van ons.’


  ‘Een Indiaan? Een goede vriend van ons? Dat raad ik niet!’


  ‘Treskow mag Dick Hammerdull vragen, want ik zie dat hij het geraden heeft!’


  Zonder de vraag af te wachten antwoordde de dikke ijverig: ‘Een Indiaan die tot geen stam behoort, die hier in het Park van San Luis is en wiens vriend wij zijn, dat, mr. Treskow, is toch gemakkelijk te raden. Dat kan alleen Kolma Pushi zijn!’


  ‘By Jove! Onze geheimzinnige redder! En die hebben de blanken gevangen genomen? Wij bevrijden hem natuurlijk!’


  ‘Maar niet meteen!’ zei Winnetou. ‘We doen eerst alsof we hem helemaal niet kennen; de schrik is dan des te groter!’


  Ik had natuurlijk wel verwacht Kolma Pushi hier in het Park te treffen, maar nu nog niet en zeker niet als gevangene. Ik nam me voor dat als vingerwijzing te beschouwen en datgene wat ik tot nu toe geraden en berekend had, niet meer voor mij te houden. We reden om het bosje heen tot we weer aan de beek kwamen waaraan de blanken met hun gevangene kampeerden.


  Toen ze ons zagen komen, sprongen ze allemaal op en grepen naar de geweren. Het waren alleen maar schooiers van wie men alles, behalve goeds te verwachten had.


  ‘Good day, mesjeurs,’ groette ik toen we inhielden. ‘Zoals het schijnt, is het hier voortreffelijk kamperen. Ook wij hadden de bedoeling ons hier een uurtje te verpozen.’


  ‘Wie zijn jullie?’ vroeg er een.


  ‘Westmannen.’


  ‘Maar ook Indianen! Dat is verdacht! We hebben zo’n kerel hier, die ons bestolen heeft. Waarschijnlijk een Ute. Behoren uw roden tot die stam?’


  ‘Nee, het zijn een Apache, een Comanche en een Osage.’


  ‘Well, dan is er geen gevaar. Die stammen wonen zeer ver van hier en daarom ben ik ervan overtuigd dat jullie je niet om die rode spitsboef zult bekommeren.’


  We hadden een grapje willen uithalen, maar toen ik de gevangene eens nauwkeurig bekeek, liet ik dat idee meteen varen.


  Ja, het was Kolma Pushi en het zou de grootste lompheid van ons geweest zijn als we hem niet direct bevrijd hadden, want hij was op een manier geboeid die hem veel pijn moest veroorzaken. Een blik van mij naar Winnetou was voldoende, deze van mijn bedoeling in kennis te stellen. We stegen allen van de paarden en bonden ze vast. Terwijl we dit deden, hadden de blanken hun geweren weggelegd en waren weer gaan zitten. Ik ging dicht naar hen toe, de buks in de hand en vroeg: ‘Weet u zeker, gentlemen, dat deze man u bestolen heeft?’


  ‘Natuurlijk, we hebben hem daarbij betrapt!’ antwoordde de vorige spreker.


  ‘Well, dan zullen we ons nu aan u voorstellen. Ik heet Old Shatterhand. Hier staat Winnetou, het opperhoofd der Apaches en …’


  ‘Winnetou?’ riep de man. ‘Behold! Dan hebben we immers beroemd bezoek! U bent welkom, erg welkom! Ga zitten, mesjeurs! Ga zitten en zeg eens, is dat de Henry-buks die u daar in de hand heeft, mr. Shatterhand? En op de rug de berendoder?’


  ‘U schijnt over mijn geweren gehoord te hebben. Ik wil u zeggen, sir, dat u me heel goed bevalt, maar één ding bevalt me niet!’


  ‘Wat?’


  ‘Dat u deze Indiaan gebonden hebt.’


  ‘Waarom zou u dat niet bevallen? Hij interesseert u toch niet?’


  ‘Hij interesseert ons zelfs heel veel, want hij is een goede vriend van ons. Haal geen dwaasheden uit, sir! Ik wil in alle vriendschap met u spreken. Neem de gevangene de boeien af! Wie zijn geweer heft, wordt ogenblikkelijk neergeschoten!’


  Toen ik dat zei, richtten we onze lopen op de goudzoekers.


  Dat hadden ze niet verwacht! Het was maar goed dat ze ons kenden, tenminste van naam, want dat had tot gevolg dat ze er helemaal niet aan dachten tegenstand te bieden. De aanvoerder vroeg me alleen maar: ‘Is u dat ernst, mr. Shatterhand?’


  ‘Ja, ik scherts niet!’


  ‘Nou, dan hebben wij geschertst en zullen daar nu mee ophouden!’


  Hij ging naar Kolma Pushi toe en maakte hem los. Deze stond op, rekte zijn leden, nam een op de grond liggend geweer, trok een van de blanken een mes uit de gordel, kwam naar ons toe en zei: ‘Ik dank mijn broeder Shatterhand! Dit is mijn geweer en dat mijn mes. Verder hebben ze me niets afgenomen. Natuurlijk zijn zij niet door mij bestolen!’


  ‘Daarvan ben ik overtuigd! Wat vindt mijn broeder Kolma Pushi dat met hen gebeuren moet? We zullen zijn wens vervullen.’


  ‘Laat hen lopen!’


  ‘Werkelijk?’


  ‘Ja. Ik ben pas een uur in hun handen. Zij zijn helemaal niet waard dat men hun omwille van een bestraffing aandacht schenkt. Ik wil niet dat mijn broeders zich met hen bezighouden!’


  ‘Helemaal kan ik deze wens niet vervullen. Ik moet hun enige woorden zeggen voordat we verder rijden, want bij hen blijven, zullen we zeker niet. Ik wil van hen horen waarom ze een Indiaan, die hun in geen geval ook maar leed gedaan heeft, gevangen genomen en geboeid hebben.’


  ‘Dat kan ik mijn broeder Shatterhand ook zeggen.’


  ‘Nee! Ik wil het uit hun mond horen.’


  Toen streek degene die met ons gesproken had zich met de hand door het haar, krabde zich verlegen en zei toen: ‘Ik hoop dat u ons niet voor laffe slappelingen houdt omdat we ons niet verdedigen, sir! Het is geen lafheid maar achting voor zulke mannen als u bent. Ik zal u alles eerlijk vertellen. We zijn hier als goudzoekers en hebben heel beroerde zaken gedaan. Deze Indiaan houdt zich voortdurend hier in het Park op en men weet van hem dat hij goede vindplaatsen kent, die hij echter aan niemand verraadt. We hebben hem gevangen genomen om hem te dwingen een goede plaats te vertellen, waarna we hem weer wilden vrijlaten. Zo staat de zaak en ik geloof dat u ze ons niet zult aanrekenen. We konden onmogelijk weten dat hij een vriend van u is.’


  ‘Al goed,’ antwoordde ik hem en wendde me daarna tot Kolma Pushi: ‘Is het zoals hij gezegd heeft?’


  ‘Het is zo!’ antwoordde deze. ‘Ik verzoek u hun niets te doen!’


  ‘Well, dan zullen wij ook toegevend zijn, maar ik hoop dat we ook verder geen reden krijgen ons anders te gedragen dan vandaag. Wie een plaats wil vinden waar goud zit, kan hem zoeken. Dit is de beste raad die ik u geven kan, gentlemen! Ik verzoek u niet eerder dan pas na twee uur hier op te breken, anders gaan onze geweren toch nog af!’


  Gedurende deze woorden had Kolma Pushi zijn paard bestegen, dat zich bij die van de goudzoekers bevond en we reden weg zonder deze lieden een blik toe te werpen. Ze waren mensen van het laagste allooi. Om zover mogelijk uit hun buurt te komen, reden we zolang het mogelijk was in galop en hielden dan op een plaats halt, die net als dat bosje voor een rustpauze geschikt was. Ik was nieuwsgierig geweest naar het paard van Kolma Pushi, want we hadden het ginds bij de Rush Creek slechts kort te zien gekregen. Het was een voortreffelijk gebouwde mustang, snel en ook zeer taai, zoals we in deze korte tijd al hadden kunnen merken. Terwijl we aten werd er gezwegen. Dat was het gevolg van de aanwezigheid van de geheimzinnige roodhuid. Toen ik mijn vlees op had en het mes weer in de gordel stak, was ook hij klaar. Hij stond op, ging naar zijn paard, zwaaide zich in het zadel en zei: ‘Mijn broeders hebben mij een grote dienst bewezen, ik dank hen! Ik verheug me hen weer eens te zien.’


  ‘Wil mijn broeder al weg?’ vroeg ik. ‘Zo snel?’


  ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Kolma Pushi is als de wind, hij moet gaan waarheen hij moet!’


  ‘Waarom schuwt Kolma Pushi ons?’


  ‘Kolma Pushi schuwt niemand, maar dat wat zijn taak is, gebiedt hem alleen te zijn.’


  Het was een lust voor mij Winnetou aan te kijken. Hij vermoedde wat mijn plan was en verheugde zich inwendig op de uitwerking die mijn houding moest hebben. ‘Mijn rode broeder hoeft zich niet lang meer met deze taak bezig te houden,’ antwoordde ik. ‘Ze is weldra afgelopen.’


  ‘Old Shatterhand spreekt woorden die ik niet begrijp. Ik zal me verwijderen en zeg mijn broeders vaarwel!’


  Reeds hief hij de hand op om zijn paard aan te zetten, toen ik naderbij trad: ‘Well, dan zeg ik nog slechts dit: als mijn broeder Kolma Pushi weg moet, verzoek ik mijn zuster Kolma Pushi nog hier bij ons te blijven!’ Ik had de beide woorden broeder en zuster scherp benadrukt. Mijn makkers keken me verwonderd aan, maar Kolma Pushi was met een snelle sprong van haar paard, kwam naar me toe gesneld en riep, bijna buiten zichzelf: ‘Wat zegt Old Shatterhand? Welke woorden heb ik van hem gehoord?’


  ‘Ik heb gezegd dat Kolma Pushi niet mijn broeder, maar mijn zuster is,’ antwoordde ik.


  ‘Denkt u soms dat ik een vrouw ben?’


  ‘Ja.’


  ‘U vergist u, u vergist u!’


  ‘Ik vergis me niet. Old Shatterhand weet steeds wat hij zegt!’


  Toen riep ze, beide handen afwerend naar me uitgestrekt: ‘Nee, nee! Ditmaal weet Old Shatterhand toch niet wat hij zegt! Hoe zou een vrouw zo’n krijger kunnen zijn als Kolma Pushi!’


  ‘Tahua, de knappe zuster van I-kwetsi’pa, kon al in haar jeugd goed rijden en schieten!’


  Toen deed ze enkele passen achteruit en staarde me met wijd opengesperde ogen aan. Ik vervolgde: ‘Kolma Pushi zal nu toch wel bij ons blijven?’


  ‘Wat… wat… wat weet u … u van Tahua, en wat… wat… wat kunt u van I-kwetsi’pa weten?’


  ‘Ik weet veel, zeer veel van beiden. Is mijn zuster Kolma Pushi sterk genoeg van hart het te horen?’


  ‘Spreek, o spreek!’ antwoordde ze, terwijl ze de handen biddend vouwde en heel dicht bij me kwam.


  ‘Ik weet dat I-kwetsi’pa ook wel Wawa Derrick genoemd werd.’


  ‘Oef! Oef!’ riep ze uit.


  ‘Heeft mijn zuster al eens de namen Tibo taka en Tibo wete gehoord? Is haar het verhaal van de mirtekrans bekend?’


  ‘Oef! Oef! Oef! Spreek verder, verder! Spreek toch verder!’


  ‘Ik moet u groeten van de twee kleine baby’s die jaren geleden Leo Bender en Fred Bender heetten.’


  Toen vielen haar armen omlaag; een kreet wilde aan haar borst ontsnappen maar ze bracht hem niet uit. Ze zonk langzaam, heel langzaam neer, legde beide handen in het gras, begroef het gezicht erin en begon te huilen, zacht en toch hartbrekend. Men kan zich indenken met welk een verbazing de makkers naar ons geluisterd hadden en met welk een uitdrukking nu hun ogen op de schreiende rustten, van wie ik misschien toch teveel kracht en zelfbeheersing had verwacht. Toen stond Apanatshka op, trad op mij toe en vroeg: ‘Mijn broeder Shatterhand heeft van Tibo taka en Tibo wete en Wawa Derrick gesproken. Dat zijn woorden en namen die ik ken. Waarom huilt Kolma Pushi daarover?’


  ‘Ze huilt van vreugde, niet van smart!’


  ‘Is Kolma Pushi geen man, geen krijger?’


  ‘Ze is een vrouw.’


  ‘Oef! Oef!’


  ‘Ja, ze is een vrouw. Mijn broeder Apanatshka mag nu zijn krachten verzamelen en erg sterk zijn. Tibo taka was niet zijn vader en Tibo wete niet zijn moeder. Mijn broeder had een andere vader en een andere moeder …’


  Ik kon niet verder spreken, want Kolma Pushi sprong nu op, greep mijn hand en riep op Apanatshka wijzend: ‘Is dat Leo … is dat soms Leo Bender?’


  ‘Niet Leo maar Fred Bender, de jongste broeder,’ antwoordde ik.


  Toen keerde ze zich naar hem toe, knielde voor hem neer, sloeg beide armen om zijn knieën en snikte: ‘Mijn zoon, mijn zoon! Hij is Fred, mijn zoon!’


  Toen riep, nee schreeuwde Apanatshka tegen me: ‘Is ze… werkelijk mijn moeder?’


  ‘Ja, ze is het!’ antwoordde ik.


  Toen pakte hij haar vast, hief haar op, keek haar aan en riep: ‘Kolma Pushi is geen man maar een vrouw! Kolma Pushi is mijn moeder, mijn moeder! Daarom dus, daarom mocht ik je meteen al toen ik je zag.’ Hij zonk met haar op de knieën, hield haar stevig omhelsd en drukte zijn hoofd tegen haar wang. Winnetou stond op en ging weg; ik wenkte de anderen, ze volgden mij. We verwijderden ons om die twee alleen te laten; ze mochten niet gestoord worden.


  Maar het duurde niet lang of Apanatshka kwam naar me toe en zei op haastige, dringend vragende toon: ‘Mijn broeder Shatterhand kan bij ons komen! We weten immers nog niets, nog helemaal niets en hebben zoveel te vragen!’ Hij voerde me naar Kolma Pushi terug die op de grond zat en me vol verwachting aankeek. Apanatshka ging naast haar zitten, sloeg een arm om haar heen en nodigde me uit: ‘Mijn broeder mag bij ons gaan zitten en ons vertellen op welke manier hij vernomen heeft, dat Kolma Pushi mijn moeder is! Ik heb daar Tibo wete steeds voor aangezien.’


  ‘Tibo wete is je tante, de zuster van je moeder; ze werd in haar jeugd Tokbela genoemd.’


  ‘Dat is juist,’ riep de moeder. ‘Mr. Shatterhand, denk na of ook alles waar is wat we van u horen! Ik zou waanzinnig kunnen worden, zoals mijn zuster, als u zich vergist; als ik nu meende mijn zoon gevonden te hebben en hij het nu eens niet was! Denk na, ik bid u, denk na!’


  Haar spraak en manier van uitdrukken was die van een blanke lady. Daarom zag ik af van de Indiaanse manier haar Kolma Pushi of ‘mijn zuster’ te noemen en antwoordde: ‘Ik verzoek u mij te zeggen of u mrs. Bender bent.’


  ‘Ik ben Tahua Bender,’ antwoordde ze.


  ‘Dan vergis ik me niet en is Apanatshka uw jongste zoon.’


  ‘Dus werkelijk, mr. Shatterhand? Geef mij bewijzen, alstublieft bewijzen!’


  ‘U vraagt bewijzen? Spreekt uw hart niet voor hem?’


  ‘Het spreekt voor hem, ja het spreekt voor hem! Het sprak al meteen voor hem toen ik hem de eerste keer zag, toen hij door de toegang naar het kamp gereden kwam. Mijn hart verzekert mij dat hij mijn zoon is, en toch siddert het van angst dat hij het misschien niet is. En mijn verstand eist bewijzen!’


  ‘Ja, wat verstaat u onder bewijzen, mrs. Bender? Moet ik u een geboortebewijs tonen? Dat kan ik niet!’


  ‘Dat bedoel ik ook niet, maar er moeten andere bewijzen zijn!’


  ‘Die zijn er, alleen heb ik ze op het ogenblik niet bij de hand. Zou u uw zuster herkennen?’


  ‘Zeker, heel zeker!’


  ‘En uw zwager?’


  ‘Ik heb geen zwager!’


  ‘Was Tokbela dan niet getrouwd?’


  ‘Nee. De trouwpartij werd onderbroken.’


  ‘Door uw broer, padre Diterico?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe heette de bruidegom?’


  ‘Thibaut.’


  ‘Schoot uw broer op hem?’


  ‘Ja, hij verwondde hem aan de arm.’


  ‘Dan is er geen vergissing mogelijk. Wat was deze Thibaut?’


  ‘Goochelaar.’


  ‘Wist Tokbela dat?’


  ‘Nee.’


  ‘U verlangt bewijzen van me, maar die kan ik u alleen geven als ik de toenmalige verhoudingen en gebeurtenissen ken. Ik moet namelijk eerlijk zeggen, dat mijn hele kennis tot nu toe slechts op vermoedens berust. Toch mag dat u niet angstig maken. Apanatshka is uw zoon Fred en ik denk dat u ook zeer spoedig zijn broer Leo zult zien.’


  ‘Leo? Mijn hemel! Leeft hij ook nog?’


  ‘Ja. Hij is zelfs hier in het Park van San Luis. Hij heeft lange jaren naar u gezocht, maar zijn zoeken is tot nu toe vergeefs gebleken.’


  ‘Dan heeft u dat wat u weet zeker van hem gehoord, sir?’


  ‘Helaas nee, ik weet geen woord van hem, niets, helemaal niets. Ik weet alleen dat zijn vader in het tuchthuis gestorven is en zijn moeder en oom ook op die treurige plaats geweest zijn.’


  ‘Weet hij dat? Heeft hij u dat verteld? Van wie weet hij dat? Hij was toen maar een paar jaar oud! Hoe weet hij het?’


  ‘Dat heeft hij me niet verteld. Maar zegt u eens, is met de oom die ook in de gevangenis zat, uw broer I-kwetsi’pa bedoeld?’


  ‘Ja.’


  ‘Verschrikkelijk! Hij, de prediker, zou een valsmunter geweest zijn!’


  ‘Helaas! Ze hadden bewijzen die hij niet ontzenuwen kon.’


  ‘Maar hoe was het mogelijk dat men drie mensen onschuldig kon veroordelen? Bij één enkele aangeklaagde is dat eerder mogelijk.’


  ‘Mijn zwager had het zo doortrapt overlegd en ingericht dat een verdediging voor ons totaal onmogelijk was.’


  ‘Was dat een broer van uw man?’


  ‘Geen eigen, maar een stiefbroer.’


  ‘Hm, dus geen halfbroer?’


  ‘Nee. Hij was van de eerste man van mijn schoonmoeder.’


  ‘Hoe heette hij?’


  ‘Eigenlijk Etters, Daniël Etters, maar later werd hij naar zijn stiefvader ook Bender genoemd, en wel John Bender, omdat de gestorven eerstgeborene ook John geheten had.’


  ‘Was van deze beide namen John Bender gebruikelijker dan Dan of Daniël Etters?’


  ‘Ja, de tweede naam werd nooit gebruikt.’


  ‘Aha! Daarom staat J.B. en niet het eigenlijke D.E. op het kruis!’


  ‘Welk kruis bedoelt u?’


  ‘Dat op het graf van uw broer.’


  ‘Wat? Bent u dan eens boven bij het graf geweest?’


  ‘Nee.’


  ‘Hoe kunt u dat van het kruis dan weten?’


  ‘Een bekende heeft mij daarover verteld. Hij heeft het gezien en gelezen.’


  ‘Wie was dat?’


  ‘Zijn naam is Harbour.’


  ‘Harbour? Ja, die hebben wij gekend! Dus die is boven geweest?’


  ‘Dat vraagt u mij, mrs. Bender? U hebt hem immers gezien!’


  ‘Ik? Wie beweert dat?’


  ‘Ik beweer het. U bent het toch geweest die hem door die halve gebraden bighorn van de hongerdood gered hebt!’


  ‘Vermoedens, sir!’ glimlachte ze. ‘Dus hij heeft u over dat graf verteld?’


  ‘Ja. Aan zijn verhaal heb ik het te danken, dat ik de feiten zo langzamerhand kon raden.’


  ‘Heeft Winnetou meegeholpen met raden?’


  ‘Op zijn stille woordeloze manier, ja. Zijn vader was immers een trouwe vriend van uw broer, die toen plotseling verdween.’


  ‘Met mij en Tokbela.’


  ‘Mag ik de reden van die plotselinge verdwijning weten?’


  ‘Ja: Mijn broer Derrick – zijn Indiaanse naam was I-kwetsi’pa en als christen werd hij Diterico of op zijn Engels Derrick genoemd – was een beroemd evangelist, die echter niet gestudeerd had. Hij wilde dat alsnog doen en ging daarom naar het Oosten. Voordien had ik Bender ontmoet en we hielden van elkaar, maar voordat ik zijn vrouw kon worden moest ik de kennis en omgangsvormen der bleekgezichten aanleren. Mijn broer was trots en wilde niet laten weten dat hij nog moest studeren. Ik werd door verschillende rode krijgers tot squaw begeerd en die zouden mij gevolgd en Bender gedood hebben. Dat zijn de twee redenen dat we daar weggingen zonder te zeggen waarom. Mijn broer bezocht een college en ik kwam met Tokbela in een pension. Bender was vaak bij ons en op een dag bracht hij zijn broer mee. Deze zag mij en gaf zich van toen af alle moeite opdat ik Bender ontrouw zou worden. Het lukte hem niet en zijn liefde voor mij veranderde in haat. Bender was rijk, Etters arm; de arme had een baan in de zaak van de rijke; hij kende alle vertrekken van die zaak en alle meubels die in die vertrekken stonden. Toen we getrouwd waren, woonde Tokbela bij ons. Etters introduceerde een jongeman bij ons, die Thibaut heette. Na enige tijd merkten we dat Thibaut en Tokbela van elkaar hielden. Bender kwam echter slechte dingen van Thibaut te weten en verbood hem terug te komen. Etters nam hem dat kwalijk en bracht zijn vriend toch steeds weer mee. Daarom moest hij de zaak verlaten en mocht ons nu ook niet meer bezoeken. Beiden besloten zich te wreken.’


  ‘Ik vermoed al iets. Thibaut was immers valsmunter?’


  ‘U vermoedt de waarheid, mr. Shatterhand. Op een dag verscheen de politie bij ons. In de brandkast vonden ze in plaats van goed geld alleen maar vals. In de jas van mijn broer was ook vals geld ingenaaid en in mijn kamer ontdekte men de platen. Wij werden alle drie gearresteerd. Er werden ons geschriften voorgelegd, die vervalst waren in het handschrift van mijn man en broer. Deze stukken bewezen hun en ook mijn schuld. We werden veroordeeld en in de gevangenis gestopt.’


  ‘En de zaak van Bender?’


  ‘Die werd door Etters voortgezet. Bender kon dat niet verhinderen. Tokbela, zijn zuster, kwam met mijn beide jongens in hetzelfde pension waarin ik als meisje geweest was.’


  ‘Verschrikkelijk! U, een aan de vrijheid gewende Indiaanse, in de gevangenis!’


  ‘Oef! Men sneed mij het haar af. Ik moest gevangeniskleren aantrekken en werd in een kleine, enge cel opgeborgen. Ik was zeer ongelukkig en peinsde dag en nacht over vrijheid en vergelding.’


  ‘Thibaut maakte het intussen weer in orde met uw zuster Tokbela?’


  ‘Zo is het. Zij beloofde hem zijn vrouw te worden, als hij ons bevrijdde. Hij kocht een cipier van de gevangenis om, die er met mijn broer vandoor ging.’


  ‘Waarom niet met Bender of u?’


  Vanwege het goud. Mijn broer kende een paar vindplaatsen. Hij had daar goud gehaald en het Bender op onze trouwdag geschonken. Dat wist Etters. Daarom bevrijdden ze alleen maar mijn broer, om van of door hem goud te krijgen. Toen hij er met de cipier vandoor ging, nam hij Tokbela en mijn jongens mee. Hij bracht ze naar Denver, waar hij hen onder de hoede van de gevangenisbeambte liet, terwijl hij weer de bergen in trok om goud te halen. Hij had dat nodig om de beambte te belonen en dan ook Bender en mij te bevrijden. De beambte stichtte met het goud dat hij kreeg, een wisselbank. Tokbela en de jongens woonden bij hem; hij was van de kinderen gaan houden. Mijn broer echter verliet Denver om nu ook Bender en mij te bevrijden. Dit lukte hem half; ik kwam vrij, maar Bender was van verdriet om zijn verloren geluk en zijn geroofde eer ziek geworden en in de gevangenis gestorven. Derrick bracht me naar Denver. Daar waren intussen Etters, die bankroet gegaan was, en Thibaut aangekomen. Ze hadden Tokbela er door leugens toe gebracht, Thibauts vrouw te worden. Wij kwamen op de trouwdag aan en troffen bruid en bruidegom op het punt elkaar de hand te reiken. Derrick trok de bruid de mirtekrans van het hoofd en nu vielen Etters en Thibaut mijn broer aan. Er ontstond een gevecht, waarbij Derrick Thibaut in de arm schoot.


  ‘Dat was toch niet in de kerk?’


  ‘Nee, in de woning van Tokbela, bij de vroegere gevangenisbeambte, de tegenwoordige bankier.’


  ‘Er valt mij daar een gedachte in. Heette deze bankier misschien Wallace?’


  ‘Nee. Hoe komt u op die naam, sir?’


  ‘Daarover later! Vertel verder!’


  ‘Tokbela had over onze gevangenschap getreurd. Zij was er ziek en zwak door geworden. Door de schrik over de verstoorde trouwpartij en het gevecht, kreeg ze een zenuwinstorting. Ze sprak wartaal in de koorts en vanuit de koorts ging haar geest in de waanzin over. Ze tierde en was alleen rustig als Fred, mijn kleinste jongen, bij haar was, van wie ze erg veel hield. Mijn broer zond haar en de jongen, zonder wie ze niet gegaan zou zijn, naar een zenuwarts. Derrick, ik en Leo woonden bij de bankier. Etters en Thibaut waren verdwenen; dat dachten we tenminste. Het goud was op en Derrick moest weer de bergen in. Ik verzocht hem mij mee te nemen en hij deed het, want ik was in rijden en schieten zo behendig als een rode krijger. We kwamen tot de Duivelskop, waar we overvallen werden. Etters en Thibaut waren niet verdwenen geweest, maar hadden zich verborgen gehouden om ons gade te slaan en waren ons gevolgd. Etters, die we nog altijd John Bender noemden, schoot Derrick neer en ik werd, verlamd van schrik, ontwapend en gebonden. De moordenaars hadden gemeend dat we al bij de vindplaats geweest waren en goud bij ons hadden. Toen ze niets vonden, waren ze zo woedend dat ze besloten mij niet snel te doden, maar langzaam te laten omkomen. Ze stopten mijn broer vlak bij de rots in de grond en legden mij op zijn graf. Daar bonden ze mij zo vast dat ik niet weg kon. Zo lag ik drie dagen en vier nachten en was op sterven na dood, toen Indianen van de stam der Capote-Utes kwamen en mij bevrijdden.’


  ‘Aha! Merkwaardig! Ga verder!’


  ‘Deze Utes gaven mij eten en drinken en namen me toen mee. Een jonge krijger onder hen, die Tusahga Saritsh heette, wilde mij tot zijn squaw nemen en liet me daarom niet bij hem weg. In de weidegronden der Utes gekomen, weigerde ik zijn squaw te worden. Hij wilde mij dwingen, maar ik was intussen weer aangesterkt, vocht met hem en overwon hem. Hij zag nu graag van me af en er was ook niemand anders die mij begeerde, want een squaw die krijgers overwint, wilde niemand hebben.’


  ‘Hoe staat het nu tussen u en de Capote-Utes?’


  ‘Zij zijn mijn vrienden. Tusahga Saritsh houdt nog steeds van me, al zag hij er toen van af me tot squaw te nemen. Ik kan van hem verlangen wat ik wil; de vrijheid kreeg ik toen niet meteen, maar pas na twee jaar terug. Ik haastte me natuurlijk direct naar Denver. Mijn kinderen waren verdwenen. Etters en Thibaut waren naar de zenuwarts gegaan en hadden onder bedreigingen Tokbela opgeëist. Zij was met hen meegegaan, maar had getierd toen ze van Fred gescheiden zou worden. Zo waren ze gedwongen geweest de jongen ook mee te nemen. Ook de bankier was verdwenen en met hem mijn zoon Leo. Ik deed naspeuringen en vernam van de sheriff dat enige dagen na zijn verdwijning, agenten gekomen waren om hem te arresteren wegens hulpverlening bij de ontsnapping van een gevangene.’


  ‘Dan is het aannemelijk dat hij door Etters of Thibaut heimelijk aangeklaagd, maar nog tijdig door de een of ander gewaarschuwd werd. Hij is gevlucht en heeft ieder spoor zorgvuldig uitgewist.’


  ‘Dat heeft hij gedaan, want ik heb vele jaren zowel naar hem als naar Tokbela vergeefs gezocht.’


  ‘Dan kan ik u tot uw geruststelling meedelen dat hij een andere naam heeft aangenomen en de jongen zorgvuldig heeft opgevoed. Hij, of nu zijn zoon, woont in Jefferson City.’


  ‘Werkelijk? Weet u dat zeker, sir?’


  ‘Ja, ik ben bij hem geweest. Maar vertel nu verder.’


  ‘Ik ben nu vlug klaar. Ik zocht naar mijn kinderen, maar vergeefs. Ik reed over alle savannes, door alle dalen; ik zocht in de steden en bij de roodhuiden; ik vond hen niet. Als vrouw had ik dat niet kunnen doen en daarom trok ik mannenkleren aan en ben daarom tot nu toe een man gebleven. Toen alles, alles vergeefs was, keerde ik bijna vertwijfeld naar de Duivelskop terug. De hand Gods drijft de moordenaar terug naar de plaats van zijn misdaad. Dat wist ik en daarom is de hemel boven dit park mijn tent geworden. De moordenaar is nog niet gekomen maar hij zal komen, hij zal! Daarvan ben ik overtuigd. Gestorven kan hij nog niet zijn, want God is rechtvaardig. Hij zal hem tot mij voeren opdat ik met hem afrekenen en hem straffen kan!’


  ‘Zou u hem herkennen als hij kwam?’


  ‘Ja.’


  ‘Er zijn echter zoveel jaren verlopen sinds die tijd, mrs. Bender.’


  ‘Ik ken hem, ik ken hem! En al zou hij nog zoveel veranderd zijn, aan zijn tanden zou ik hem herkennen.’


  ‘Aan de twee ontbrekende tanden in de bovenkaak?’


  ‘Oef! Dat weet u? U kent hem dus ook?’


  ‘Ik ken hem niet. Of, als mijn vermoeden juist is, ken ik hem wel! Uw zoon Leo heeft me dat over die ontbrekende tanden verteld.’


  ‘Leo? Heeft u werkelijk met hem gesproken?’


  ‘Ja.’


  ‘Zeg mij dan, waar is hij?’


  ‘Hier in het Park van San Luis. U zult hem zien; zo niet vandaag dan toch morgen of overmorgen. En als niet alles me bedriegt, dan drijft God u juist nu de moordenaar in handen. Hij is naar het toneel van zijn misdrijf onderweg. Thibaut komt met Tokbela, en Etters is hun al vooruit. Overigens kan ik u zeggen welke weg deze twee kerels toentertijd met Tokbela en Leo vanuit Denver genomen hebben.’


  ‘Heeft u dat gehoord? Van wie?’


  ‘Van Winnetou en Matto Shahko.’


  ‘Zeg het, mr. Shatterhand, zeg het me!’


  ‘Ze zijn bij de Osages gekomen en hebben die niet alleen met de hele jaaropbrengst van hun jacht bedrogen, maar ook enige krijgers vermoord. Toen zijn zij uit elkaar gegaan en Thibaut is met uw zuster en de jongen naar de Comanches van de stam der Naiini’s getrokken. Daar heeft hij zich moeten schuilhouden omdat zijn misdaad aan het licht gekomen was. Hij is onderweg door Winnetou’s vader aan de rand van de Llano Estacado gevonden en van de hongerdood gered.’


  ‘Dat moet ik uitvoeriger horen! Die twee moeten het mij vertellen!’ Ze sprong op en wilde weg.


  ‘Wacht, mrs. Bender!’ verzocht ik. ‘Ze kunnen het u onderweg vertellen. Wij willen geen tijd verliezen; we moeten verder, naar boven naar de Duivelskop. Of wilt u nu nog van ons scheiden en uw weg alleen voortzetten?’


  ‘Nee, nee! Ik blijf bij jullie!’


  ‘Dan zal ik de makkers roepen. Wij breken op.’


  In korte tijd waren we weer op weg. Kolma Pushi kende de weg nog beter dan Winnetou. Zij reed met deze, Apanatshka en de Osage voorop. Deze vier onderhielden een gesprek waarbij ik overbodig was. Ik reed achter hen en na mij volgden de beide ‘toasts’ met Treskow. Hammerdull was geestdriftig van verwondering over het feit dat de geheimzinnige Indiaan zich als een squaw ontpopt had. Ik hoorde hem achter mij zeggen: ‘Heb je ooit meegemaakt dat een man eigenlijk een vrouw is? Uit deze Kolma Pushi, wiens moed en list wij zo bewonderd hebben, is een vrouw tevoorschijn gekropen die men nog meer bewonderen moet, dan toen ze nog een mannelijke Indiaan was! Wat zeg jij ervan, Pitt Holbers, ouwe coon?’


  ‘Niets!’ antwoordde de lange.


  ‘Dat is eigenlijk ook maar het beste. Niets, helemaal niets! Wie zou ook weten wat hij daarop zeggen moest? Van nu af aan houd ik alles voor mogelijk. Nu zal ik zelfs niet meer schrikken als ook mijn oude Pitt Holbers in een vrouw verandert!’


  ‘Zal me helemaal niet invallen, beste Dick!’


  ‘Of het je invalt of niet, komt er niet op aan, want wat wil je ertegen doen als je plotseling tot het inzicht komt, dat je een heimelijk verkleed vrouwspersoon bent?’


  ‘Ik zou ogenblikkelijk met jou trouwen!’


  ‘Hallo! Zonder mij eerst te vragen?’


  ‘Ja, zonder je te vragen.’


  ‘Dan liet ik me na de trouwpartij ogenblikkelijk weer van je scheiden.’


  ‘En ik zou geen afstand meer van je doen!’


  ‘Dat zouden we nog eens zien! Denk je soms dat ik de scheiding zou aanvragen zonder behoorlijke echtscheidingsgrond?’


  ‘Die bestaan niet!’


  ‘Meer dan genoeg!’


  ‘Noem er dan eens een!’


  ‘Hier is hij al: onvoldoende voeding, dat is er al een!’


  ‘Zie jij er soms slecht gevoed uit?’


  ‘Ik niet, maar jij! Ik geef op dat ik mijn vrouw niet voldoende te eten kan geven en als ze dat niet geloven, laat ik hun jou zien! Wie jou ziet en nog steeds meent dat ik voor jou genoeg te eten heb, kan zich laten inlijsten en als droombeeld aan de wand laten hangen!’


  ‘Wat me in omvang ontbreekt, maak ik in de lengte goed.’


  ‘Wat heb ik aan een vrouw die zo lang is dat ik haar niet af en toe “de oren kan wassen”? Je weet toch wat ik daarmee bedoel?’


  ‘Yes.’


  ‘Dat is namelijk soms erg nodig bij jou, ouwe coon. Je bent af en toe zo’n dwarskop, dat je echt niet meer weet in welke richting je hem moet draaien.’


  ‘Denk eens aan de baby van de grijze moederbeer! Stoeit me daar deze dikke kerel met een grizzly alsof hij met hem op school gezeten heeft! Vandaag de dag is nog aan je huid te zien wat een waardevolle rol jij daarbij gespeeld hebt!’


  ‘Of ik die gespeeld heb of dat de beer ze gespeeld heeft, komt er niet op aan, als ze maar gespeeld is! Ook is het me werkelijk onbegrijpelijk hoe je van ons huwelijk op deze rol kan komen. Spreek liever over iets anders, bijvoorbeeld over wat we met de “generaal” zullen doen, als hij ons in handen valt!’


  ‘Wij betalen hem met gelijke munt. Hij wordt ook in een boom gespannen. Naar mijn mening heeft hij dat rijkelijk verdiend!’


  ‘Daarin geef ik je natuurlijk gelijk. Ik zal met het grootste genot helpen voor hem een gespleten boom klaar te maken, waarin hij nog veel beter piepen zal dan Old Wabble, de arme duivel, in de zijne gepiept heeft! Hij wordt ingespannen, daarbij blijft het!’


  De rechtvaardigheidszin van de twee vrienden kwam neer op de oude wet van: oog om oog, tand om tand, bloed om bloed.


  Buiten Hammerdull en Holbers was er wel niemand onder ons, die niet een rekening met de zogenaamde generaal te vereffenen had. Ik twijfelde niet in het minst dat hij de zolang gezochte Dan Etters was. Dat hij geen ontbrekende tanden had, kon me niet in de war brengen daar er immers valse tanden bestaan.


  Dat niemand, zelfs Old Surehand niet, op deze gedachte gekomen was, verwonderde me.


  Later werd ik bij Kolma Pushi geroepen en ik kan zeggen dat er gedurende deze rit zoveel gesproken en verteld, zoveel gevraagd en geantwoord werd, als zelden op een andere. Zo vergleed de namiddag en de avond brak aan. Wij waren niet van plan nu al halt te houden, want de maan stond aan de hemel en zou ons vandaag, voordat hij onderging, een goed half uur licht geven.


  Zo konden we nog verder rijden.


  De zon was allang verdwenen toen we een van de zachtjes oplopende dalen inbogen, die aan het Park van San Luis dat eigenaardige geaccidenteerde karakter geven. Toen zagen we van opzij een spoor komen dat dezelfde richting had. Een onderzoek leerde dat het van drie paarden afkomstig was en hoogstens een uur oud kon zijn. Ik dacht direct aan de medicijnman met squaw en pakpaard. Winnetou dacht hetzelfde, zoals ik uit de blik opmerkte die hij me toewierp. Wij dreven onze paarden vlugger aan en reden zwijgend verder. Winnetou hing ver voorover in het zadel om zich de sporen niet te laten ontgaan, maar na tien minuten waren ze al niet meer te zien.


  Weliswaar begon het licht van de maan een rol te spelen, maar het was te zwak om onze ogen bij het lezen van dit spoor te hulp te komen. Ik steeg dus met Winnetou af. We lieten onze paarden leiden en liepen voorop waarbij we ons van tijd tot tijd over de bodem bukten om te zien of de indrukken er nog waren. Zo verging de tijd en de maan wilde ondergaan. Was het dan niet beter hier te kamperen en het spoor morgenvroeg weer op te nemen?


  Terwijl we ons met deze vraag bezighielden, bemerkten we een brandgeur die door een zacht windje in onze richting gevoerd werd. Het vuur waarvan het afkomstig was, moest nu pas zijn aangemaakt, anders zouden we het al eerder geroken hebben.


  We verzochten de makkers te wachten en gingen zacht verder.


  Het duurde niet lang of we zagen rechts in de dalkom een kleine door boomtoppen overschaduwde inham, waarin het vuur brandde. We gingen op de grond liggen en kropen naderbij, want we zagen drie paarden en twee aan het vuur zittende personen. Toen we dichtbij genoeg gekomen waren herkenden we ze. Winnetou fluisterde: ‘Oef! De medicijnman en zijn vrouw! Nemen we hen gevangen?’


  ‘Zoals mijn broeder wil!’


  ‘Als we hen grijpen moeten we hen meeslepen; laten we hen echter lopen, dan is het mogelijk dat hij ons toch nog ontsnapt. Het is dus beter als we hen gevangen nemen.’


  We schoven zover mogelijk naar het vuur toe, zonder gezien te worden. De squaw at, de man had zich lui in het gras uitgestrekt.


  ‘Nu!’ zei Winnetou zacht.


  We stonden op, sprongen erheen en wierpen ons op hem. Hij stiet een schreeuw uit en kreeg mijn vuist tweemaal op het hoofd; toen was hij stil. We bonden hem met zijn eigen lasso.


  Toen ging Winnetou de makkers halen, want het was gemakkelijk meteen hier op deze plek te overnachten. Ze kwamen en stegen van de paarden. De squaw bekommerde zich niet om ons, ze had zelfs niets gezegd toen we haar man overvielen. Apanatshka nam zijn moeder bij de hand, voerde haar naar het vuur, wees op de squaw en zei: ‘Dat is Tibo-wete-elen!’


  Elen was de christelijke naam van Tokbela.


  Kolma Pushi keek een hele tijd stil op de vrouw neer en zei dan met een diepe zucht: ‘Dat zou mijn lieflijke, mooie Tokbela zijn?’


  ‘Zij is het!’ bekrachtigde hij.


  ‘Mijn God, mijn God, wat is er van de knapste dochter van ons volk geworden! Hoe moet ook ik veranderd zijn!’


  Ja, ze waren beiden erg knap geweest, maar de leeftijd, het leven in de wildernis en de waanzin hadden de ‘hemel’ – want Tokbela betekent hemel – zo geteisterd, dat haar zuster tijd nodig had haar te herkennen. Kolma Pushi wilde bij haar knielen om zich met haar bezig te houden, maar Winnetou zei tegen haar: ‘Mijn zuster heeft de man nog niet aangekeken. Ze kan zich voorlopig beter verbergen, want het bewustzijn zal zo bij hem terugkeren. Hij mag niet meteen merken wie zich hier bevindt! Achter de bomen is een schuilplaats. Daarheen begeeft u zich!’


  Met deze woorden waren ook de anderen bedoeld. Ze volgden het bevel op en verborgen zich, zodat Thibaut als hij bijkwam alleen Winnetou en mij zou zien.


  We hoefden niet lang te wachten of hij bewoog zich en sloeg de ogen op. Toen hij ons herkende riep hij uit: ‘De Apache! En Old Shatterhand! Oef, oef, oef! Wat wilt u van mij? Wat heb ik jullie gedaan dat jullie mij bindt?’


  ‘Zwijg met je “oefs”,’ antwoordde ik, ‘en gedraag je niet voortdurend als Indiaan! De goochelaar Thibaut is uitgespeeld met zijn Indianenrol!’


  ‘Vervloekt! Goochelaar?’


  ‘Ja, goochelaar, falsaris, dief, oplichter, rover, valsmunter, moordenaar en dergelijke. Je hoort, het is een lange rij vleiende woorden, die allemaal voortreffelijk op jou van toepassing zijn.’


  ‘Voor deze smaad zult u boeten!’


  ‘Pshaw! Je wilde toch weten waarom we je weer eens gebonden hadden! Ik wil het je graag zeggen: je mag niet te vroeg op de afgesproken plaats van samenkomst verschijnen!’


  ‘Plaats van samenkomst? Leutert u soms? Waar zou dat zijn?’


  ‘Aan de Duivelskop.’


  ‘Wanneer?’


  ‘De zesentwintigste september.’


  ‘U bent weliswaar gewoon in raadsels te spreken zoals ik al ervaren heb, maar vandaag is het me totaal onmogelijk te raden wat u bedoelt!’


  ‘Dan wil ik niet zeggen op de zesentwintigste september, maar op de dag van de heilige Cyprianus. Dan zul je het wel beter begrijpen.’


  ‘Cyprianus? Wat gaat mij die heilige aan?’


  ‘Je zou op zijn naamdag aan de Duivelskop aankomen.’


  ‘Wie heeft dat gezegd?’


  ‘Dan Etters.’


  ‘Alle donders!’ voer hij uit, ‘Ik ken geen Dan Etters!’


  ‘Dan kent hij jou!’


  ‘Ook niet.’


  ‘Niet? Hij schrijft je toch brieven!’


  ‘Brieven? Ik snap er niets van!’


  ‘Brieven op leer, het schrift met vermiljoen gekleurd. Is dat soms niet waar?’


  ‘De duivel hale u! Ik weet van geen brief!’


  ‘Hij zit in je zadeltas.’


  ‘Spion! Ik geloof warempel dat u in mijn eigendommen hebt gesnuffeld! Wanneer was dat?’


  ‘Toen het mij beliefde! Volgens mijn berekening zou je een dag voor de naamdag van de heilige Cyprianus naar de Duivelskop komen. Daarom hebben we je een beetje vastgehouden, zodat je wordt opgehouden. Wat wil je dan daar zo op tijd? Heb ik gelijk?’


  ‘Ik wilde dat u met uw Cyprianus naar de Mokerhei liep!’


  ‘Ik geloof wel dat je dat graag zou willen, maar het is me helaas onmogelijk aan dat verlangen te voldoen, want ik ben ergens anders nodig. Zeg eens, wie is toch eigenlijk die Wawa Derrick, over wie de squaw soms praat? Dat zou ik graag weten.’


  ‘Vraag het haar zelf.’


  ‘Is niet nodig! Wawa is een Moqui-woord; ik vermoed dus dat ze een Moqui-indiaanse is en haar broer bedoelt.’


  ‘Niets op tegen!’


  ‘Ik denk echter juist dat je tegen die broer wel wat gehad hebt.’


  ‘Denk wat u wilt!’


  ‘Tegen hem en tegen de familie Bender!’


  ‘Alle duivels!’ riep hij geschrokken.


  ‘Wind je alsjeblieft niet op! Wat weet je dan zo ongeveer van die familie? Men zoekt namelijk een zekere Fred Bender!’


  Hij schrok zo dat hij niet kon antwoorden.


  ‘Deze Fred Bender zou namelijk door jou naar de Osages gesleept zijn, bij wie je nog een rekening hebt staan.’


  ‘Een rekening? Ik weet van niets.’


  ‘Je hebt daar met de beroemde “generaal” een handel in vellen en huiden gedreven die je, als hij mislukt, de kop kan kosten.’


  ‘Ik ken geen generaal!’


  ‘Ook zou je bij die gelegenheid samen met hem enige Osages vermoord hebben!’


  ‘U hebt een ongehoorde fantasie, mr. Shatterhand!’


  ‘O nee! Matto Shahko is immers, zoals je weet, bij mij. Hij heeft je ook al gezien, maar niets gezegd om onze pret niet te bederven.’


  ‘Maak dan maar pret, maar laat mij met rust! Ik heb niets met u te maken!’


  ‘Alsjeblieft! Alsjeblieft! Als we pret maken mag jij daar niet bij ontbreken, jij hebt daarbij immers de hoofdrol! Nu wil ik je allereerst iemand laten zien!’


  ‘Wie?’


  ‘Een Indiaan. Ben nieuwsgierig of je hem kent. Kijk hem maar eens aan!’


  Ik wenkte Kolma Pushi. Zij kwam en ging voor hem staan.


  ‘Kijk hem goed aan,’ nodigde ik Thibaut uit.


  ‘Je kent hem.’


  De twee boorden hun blikken in elkaar. Ik zag dat er bij Thibaut langzaam een vermoeden rees, maar hij zei niets.


  ‘Misschien ken je mij als je mij hoort spreken,’ zei Kolma Pushi.


  ‘Bij alle duivels,’ schreeuwde hij. ‘Wie… wie is dat dan?’


  ‘Herinner je je?’


  ‘Nee… nee … nee!’


  ‘Denk aan de Duivelskop! Daar scheidde je van me, moordenaar!’


  ‘Oef! Oef! Staan de doden dan weer op? Het kan niet!’


  ‘Ja, de doden staan op! Ik ben geen man maar een vrouw!’


  ‘Het kan niet! Het kan en mag niet! Tahua… Tahua Bender…!’ Hij sloot de ogen en lag stil.


  ‘Hebt u hem ook herkend?’ vroeg ik zachtjes aan Kolma Pushi.


  ‘Direct,’ knikte ze.


  ‘Wilt u verder met hem praten?’


  ‘Nee, nu niet.’


  ‘Met uw zuster?’


  ‘Ja.’


  Toen pakte ik de medicijnman onder de armen, hief hem op en zette hem met het gezicht tegen de dichtstbijzijnde boomstam. Daar werd hij aan vastgebonden, zonder dat hij iets zei. Hij had genoeg. Het verschijnen van de door hem dood gewaande was hem door merg en been gegaan. Deze zette zich nu naast haar zuster en ik was hoogst nieuwsgierig, hoe de waanzinnige zich nu zou gedragen. Zou ze haar herkennen? ‘Tokbela, lieve Tokbela,’ zei Kolma Pushi, waarbij ze de hand van haar zuster greep. ‘Ken je mij? Ken je mij?’


  De squaw antwoordde niet.


  ‘Tokbela, ik ben je zuster. Je zuster Tahua!’


  ‘Tahua!’ fluisterde de waanzinnige, maar totaal afwezig.


  ‘Kijk me aan! Kijk me aan! Je moet mij toch terugkennen!’


  Ze keek echter helemaal niet op.


  ‘Zeg de naam van uw jongste zoon,’ fluisterde ik Kolma Pushi in.


  ‘Tokbela, luister,’ zei ze. ‘Fred is er. Fred Bender is hier!’


  Toen richtte de krankzinnige de blik op haar, keek haar lang, lang maar helaas zonder begrip aan, maar herhaalde toch de naam: ‘Fred… Bender… Fred Bender!’


  ‘Ken je Etters, Daniël Etters?’


  Ze huiverde en antwoordde: ‘Etters … Etters … slechte man … erg slechte man…!’


  ‘Hij heeft onze Wawa Derrick vermoord! Hoor je? Wawa Derrick!’


  ‘Wawa Derrick! Waar is mijn mirtekrans, mijn mirtekrans?’


  ‘Die is weg, verdwenen, maar ik ben hier, je zuster, Tahua Bender.’


  Toen kwam er toch een beetje leven in de ogen van de squaw.


  Ze vroeg: ‘Tahua Bender? Dat… dat is mijn zuster!’


  ‘Ja, je zuster! Kijk mij aan of je me kent!’


  ‘Tahua … Tahua… Tokbela, Tokbela, dat ben ik, ik, ik!’


  ‘Ja, dat ben jij! Ken je Fred Bender en Leo Bender, mijn zoons?’


  ‘Fred Bender… Leo Bender … Fred is mijn, is mijn!’


  ‘Ja, hij is van jou. Je had hem lief.’


  ‘Lief, erg lief.’ knikte ze, terwijl ze vriendelijk glimlachte.


  ‘Fred is mijn jongen. Fred … op mijn arm … aan mijn hart!’


  ‘Je zong graag het Wiegelied voor hem!’


  ‘Wiegelied … ja, ja, Wiegelied …!’


  ‘Toen bracht onze Wawa Derrick je met hem en Leo naar Denver. Hoor je mij? Wawa Derrick bracht jullie naar Denver!’


  Deze naam wekte herinneringen bij haar, maar geen aangename. Ze schudde treurig het hoofd, legde de hand erop en zei: ‘Denver … Denver… daar was mijn mirtekrans … in Denver.’


  ‘Denk na, denk na! Kijk me toch aan; kijk me toch aan!’


  Ze legde haar beide handen tegen het hoofd, draaide dat zo, dat de krankzinnige haar moest aanzien en voegde eraan toe: ‘Kijk me aan en zeg mijn naam! Zeg me nu wie ik ben!’


  ‘Wie ben ik …! Ik ben Tokbela, ben Tibo-wete-elen!’


  ‘Wie ben je…?’


  ‘Wie ben jij … jij… jij?’ Nu keek ze de zuster met een blik aan waarin bewustzijn en wil lag: ‘Jij bent… bent een man … bent een man…!’


  ‘Mijn God, mijn God, ze kent mij niet!’ klaagde Tahua.


  ‘U vergt teveel van haar,’ antwoordde ik. ‘Men moet een helder ogenblik afwachten. Dan is er meer kans dat ze zich iets herinnert; nu echter is het vergeefse moeite.’


  ‘Arme Tokbela, arme zuster!’


  Ze trok het hoofd van de squaw aan haar borst en streelde de gerimpelde ingevallen wangen. Deze liefkozing was voor de ongelukkige zo’n zeldzaamheid, dat ze de ogen weer sloot en haar gezicht een oplettende uitdrukking aannam. Dat duurde echter niet lang. De oplettendheid ging snel verloren en maakte plaats voor de zielloze leegte, die gewoonlijk op haar gezicht te vinden was. Toen boog Apanatshka zich naar zijn moeder toe en vroeg: ‘Was Tokbela knap toen ze jong was?’


  ‘Heel knap!’


  ‘Haar geest was toen altijd bij haar?’


  ‘Ja.’


  ‘En was ze gelukkig?’


  ‘Zo gelukkig als de bloem op de prairie, wanneer de zon haar de dauw van het gezicht kust. Ze was de lieveling van de stam.’


  ‘En wie ontnam haar het geluk, haar ziel?’


  ‘Thibaut, die daar aan de boom hangt.’


  ‘Dat is niet waar!’ riep deze, die ieder woord dat gesproken was, gehoord had. ‘Ik heb haar niet waanzinnig gemaakt, maar je broer, toen hij onze trouwpartij verstoorde. Hem moet je verwijten maken, maar niet mij!’


  Toen stond Matto Shahko op, ging voor hem staan en zei: ‘Hond, waag je het nog te loochenen? Ik weet niet hoe de bleekgezichten voelen en hoe zij liefhebben, maar als jij deze squaw nooit ontmoet had, zou ze haar ziel niet verloren hebben, maar zo gelukkig gebleven zijn als ze voordien was. Haar oog wekt mijn medelijden en haar gezicht doet me pijn. Zij kan je niet aanklagen en rekenschap vragen en daarom zal ik het in haar plaats doen. Beken je ons toen bedrogen te hebben, toen we je als gast hadden opgenomen?’


  ‘Nee!’


  ‘Heb je meegedaan aan de moord op onze krijgers?’


  ‘Nee!’


  ‘Oef! Je zult direct mijn antwoord op dit loochenen krijgen!’


  De Osage trad op ons toe en vroeg: ‘Willen mijn broeders deze man omhoog naar de Duivelskop meenemen? Hebben ze hem daarboven nodig?’


  ‘Nee,’ antwoordde Winnetou.


  ‘Dan hoort wat Matto Shahko jullie te zeggen heeft! Ik ben met jullie hierheen gereden om te wreken wat ons toen is aangedaan. Wij hebben Tibo taka gevangen, we zullen ook de generaal te pakken krijgen. Ik ben tot nu toe stil geweest. Nu weet ik dat ik de generaal niet krijgen kan, omdat de wraak van anderen groter is dan die der Wasaji’s. Daarom wil ik deze Tibo taka hebben. Ja, ik wil en moet hem hebben, vandaag, nu meteen! Ik wil hem niet doden zoals men een hond afslacht. Ik heb gezien hoe jullie handelen en zelfs iemand die de dood verdient, gelegenheid geeft voor zijn leven te vechten. Hij hoort mij toe; ik zeg het; maar hij zal zich mogen verdedigen! Beraadt u daarover! Geeft u hem mij, dan mag hij met mij vechten; bent u het daarmee niet eens en wilt u hem beschermen, dan schiet ik hem neer zonder u te vragen. Ik geef u een kwartier de tijd. Doe wat u wilt, maar ik houd woord! Als ik niet met hem kan vechten, schiet ik hem zo neer! Ik heb gesproken. Howgh!’


  Hij liep een stuk verderop en ging daar zitten. Zijn voorstel kwam heel onverwacht voor ons. Het moest echter ernstig genomen worden, want ik was ervan overtuigd dat hij elk van zijn woorden zou waarmaken. Het geval was erg eenvoudig; stonden we de strijd niet toe, dan was Thibaut over een kwartier een lijk. Stonden we het toe, dan kon hij zich verdedigen en zijn leven redden. Onze beraadslaging was dus kort. Ze duurde nauwelijks vijf minuten. De strijd zou plaatsvinden. Thibaut weigerde natuurlijk erop in te gaan, maar toen hij merkte dat het de Osage ernst was met het neerschieten, schikte hij zich erin. Met betrekking tot het wapen was Matto Shahko trots genoeg, de keus aan zijn tegenstander te laten. Deze besloot tot de kogel. Op Winnetou’s bevel zou ieder drie keer schieten, niet meer; de schoten moesten tegelijk worden afgevuurd en wel van een afstand van vijftig passen. Ik tekende buiten in het dal deze afstand af en toen werd aan ieder eindpunt van de lijn een vuur aangestoken, opdat het doel te zien was. We maakten de handen van Thibaut los, maar aan de voeten kreeg hij een riem die hem met gemak liet staan, ook langzaam liet lopen, maar hem niet toestond te vluchten. Hierop gaven we hem zijn geweer en drie kogels en brachten hem naar zijn plaats. We bevonden ons natuurlijk allemaal op het strijdperk; alleen de squaw was aan het kampvuur blijven zitten.


  Toen Winnetou het teken gaf, vielen beide schoten bijna als een, niemand had getroffen. Thibaut lachte honend.


  ‘Lach niet!’ waarschuwde ik hem. ‘Je kent de Osage niet! Heb je in geval je sterft nog een wens? Heb je een boodschap die we kunnen uitvoeren?’


  ‘Ik wens dat als ik neergeschoten word, de duivel ook jullie allemaal zal halen!’


  ‘Denk aan de squaw!’


  ‘Denkt u maar aan haar; mij interesseert ze niet meer!’


  ‘Well, nu nog een vraag: de generaal is Dan Etters, niet?’


  ‘Vraag het hem, niet mij!’


  Hij legde het geweer weer aan. Winnetou gaf het teken en de schoten kraakten. Thibaut wankelde, greep met de hand naar de borst en zonk neer. Winnetou boog zich over hem heen en onderzocht de wond. ‘Als op twee passen afstand getroffen, precies in het hart; hij is dood!’ zei hij.


  De Osage kwam met langzame passen naderbij, keek naar hem zonder een woord te zeggen, liep naar het kampvuur en ging daar zitten. We moesten weer een graf inrichten, een werkje waarmee zich Hammerdull en Holbers dadelijk bezighielden.


  De squaw vermoedde niet dat ze nu weduwe was; het verlies dat ze geleden had, was stellig een winst voor haar. Over de nu volgende nacht kan ik zwijgen. Er gebeurde niets dat ik zou moeten vermelden, ’s Morgens braken we net zo tijdig op als gisteren. Apanatshka reed naast zijn moeder en sprak erg veel met haar, al zou ik willen zeggen – als de uitdrukking toegestaan is – dat het een afgemeten eenlettergrepige praatlust was.


  Hij toonde zich bedrukt. Het liet hem toch niet onverschillig dat Tibo taka, die hij als zijn vader beschouwd had, zo’n dood had moeten sterven. Deze neerslachtigheid strekte hem tot ere!


  Wij bevonden ons nu, zoals iedereen vermoedde, aan het begin van het einde en onze rit werd naarmate we verder kwamen, gevaarlijker. Het was aan te nemen dat de ‘generaal’ ons mogelijk veel hinderlagen gelegd had. Vele plaatsen waren geschikt om zich te verbergen en van daaruit op ons te schieten.


  Er gebeurde echter niets. Of hij dacht niet dat we vandaag kwamen, of hij had de aanval op ons tot boven bij de Foam Cascade bewaard. Om kort te zijn wil ik slechts opmerken, dat we tegen de avond in de buurt van de Foam Cascade aankwamen. Men stelle zich de beroemde stuifbeek van het Lauterbrunnerdal in Zwitserland voor, alleen de rotsen niet zo hoog en de in fijne waterdruppeltjes neerstortende beek van drievoudige sterkte, dan heeft men een beeld van de Foam Cascade in het Park van San Luis. Hoog boven waren de rotsen met bos gekroond en ook beneden in de diepte, was de bodem bijna geheel met rots en bos bedekt. Het was een chaotische steenruïne, die door een schier ondoordringbaar boomdak overwelfd werd. Zodra we ons onder dit dak bevonden, werd het schemerdonker om ons heen.


  ‘Waar loopt de weg van hier naar de Duivelskop?’ vroeg ik Kolma Pushi. ‘Daar moeten we de Utes zoeken.’


  ‘Hier links door het bos en dan erg steil de rotsen op,’ antwoordde zij. ‘Bereiden de Utes u zorgen?’


  ‘Nee, maar we moeten natuurlijk weten waar ze zijn.’


  ‘Ik hoor vandaag de dag ook nog tot hen en zal met hen spreken. Wanneer ik bij u ben, heeft u niets te vrezen.’


  ‘Zoals gezegd, vrezen we ze niet maar ik zou toch liever niet graag op uw bemiddeling vertrouwen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Zij willen zich zelf al op ons wreken en hebben bovendien de “generaal” hun hulp toegezegd. Dat zijn twee machten tegen ons, terwijl u slechts één, namelijk uw invloed, voor ons kunt aanwenden. In het gunstigste geval volgt er een lange uiteenzetting, tijdens welke de “generaal” ons misschien helemaal ontkomt. Nee, nee, we vertrouwen liever op onszelf.’


  ‘Kom dan! Ik ken het bos en elke rots en zal u leiden!’


  Zij reed voorop en wij volgden haar wel een half uur lang in Indianenpas, tot het zo donker werd dat we moesten afstijgen en de paarden leiden. Buiten heerste pas de schemering, maar hier in het diepe woud was het al volslagen nacht. Zo ging het verder en steeds verder, een bijna eindeloze tijd, naar het ons leek. Toen hoorden we voor ons uit het gehinnik van een paard en bleven staan. Van wie was dat paard? Dat moesten we weten.


  De makkers moesten blijven staan en wij, namelijk Winnetou en ik zoals gewoonlijk, gingen verder. Al na korte tijd werd het lichter; het bos hield op en slechts een paar passen daar vandaan opende zich de rotswand om een smal pad te laten zien, dat erg steil omhoog voerde. Dat was stellig de weg naar de Duivelskop. Op de lichte ruimte tussen het pad en het woud lagen de ons maar al te bekende Capote-Utes als wachters voor het rotspad. Als wij naar de Duivelskop wilden, moesten we hierlangs; dat wisten ze en daarom legerden ze daar om ons op te vangen. Wat een kortzichtige mensen! Ze konden toch wel denken dat we hen niet regelrecht in de armen zouden rijden, maar eerst zouden verkennen.


  De ‘generaal’ was niet bij hen; daarvoor in de plaats zagen we echter iemand die niet bij hen hoorde, namelijk Old Surehand! Het was dus uitgekomen zoals we gedacht en voorspeld hadden. Ze hadden hem weer gevangen genomen! Waarom was hij ook bij ons weggegaan, in plaats van die korte tijd nog te wachten! Op dat ogenblik was ik woedend op hem.


  ‘Daar staat hij nu aan een boom, vastgebonden en een gevangene zoals eerst!’ zei ik. ‘Mijn broeder mag op mij wachten.’


  ‘Waarheen wil Old Shatterhand gaan?’ vroeg hij.


  ‘Ik wil de makkers halen.’


  ‘Om hem te bevrijden?’


  ‘Ja, en als het opperhoofd der Apaches niet meedoet, spring ik alleen te midden van die rode kerels. Deze geschiedenis moet een einde nemen. Ik ben dat eeuwige besluipen moe!’


  ‘Oef! Winnetou zal er graag aan meedoen!’


  ‘Dan zullen wij de paarden in een schuilplaats brengen en dan komen. Blijf jij voorlopig hier!’


  Ik snelde terug, want er viel geen tijd te verliezen. Wat we doen wilden, moest gebeuren zolang het nog licht was. Een schuilplaats voor de paarden was hier, waar het terrein uit louter schuilhoeken bestond, vlug gevonden en we lieten Treskow als bewaker achter en gingen naar Winnetou, die intussen zijn gedachten de vrije loop gelaten had. De anderen werden ver uit elkaar in een halve cirkel rond de roodhuiden opgesteld.


  Nadat we ze aanwijzingen gegeven hadden, konden we de streek beginnen. Ik had geen geduld meer. Mijn toorn wilde en moest in daden worden omgezet en de goedaardige Winnetou was zo geduldig mij door tegenspraak niet nog meer te vertoornen.


  Het opperhoofd zat heel dicht bij de gevangene. De roden waren stil; niemand sprak. Toen waren wij plotseling midden tussen hen in. Winnetou sneed in een oogwenk de boeien van Old Surehand door en ik greep het opperhoofd met een hand bij de keel en liet de andere vuist zo op zijn schedel komen dat hij in elkaar zonk. De Indianen sprongen op, grepen naar de wapens en hieven een krijgsgehuil aan. Ik richtte echter de loop van de buks op het hoofd van het opperhoofd en overschreeuwde hen: ‘Weest direct stil, anders schiet ik Tusahga Saritsh door het hoofd!’


  Ze zwegen.


  ‘Verroer jullie niet,’ vervolgde ik. ‘Als ook maar iemand het wapen tegen ons opheft, betekent dat de dood van jullie opperhoofd. Er zal hem en ook jullie niets gebeuren, als jullie je rustig houden. Jullie zijn door ons omsingeld en we hadden jullie kunnen neerschieten; dat we dat evenwel niet van plan zijn, zal Kolma Pushi jullie meteen zeggen!’


  De genoemde trad onder de bomen naar voren. Bij haar aanblik namen de Utes een rustige houding aan. Ze sprak hen toe zoals met de omstandigheden overeenkwam en bracht het tot onze vreugde zover, dat de roodhuiden voorlopig hun wapens bij ons inleverden. Haar invloed was werkelijk groter dan ik gedacht had. Het opperhoofd bonden we. Allereerst vroegen we natuurlijk naar de ‘generaal’. Hij was naar de Duivelskop gereden en wilde morgen in de voormiddag terugkomen. Toch stuurde ik meteen de Osage een eindje het rotspad op om het te bewaken en ervoor te zorgen dat we niet door Douglas Etters verrast werden. Deze moest wel door de engte komen omdat er, zoals Kolma Pushi zei, geen andere weg was.


  Men kan zich denken wat het opperhoofd voor ogen opzette toen hij weer bijkwam en Old Surehand vrij, maar zichzelf gebonden zag! Ik zorgde ervoor dat hij voor onze zaak gewonnen werd. Kolma Pushi zat bij hem en lichtte hem in. Ze vertelde wat de ‘generaal’ haar allemaal misdaan had, want ik was nu gedwongen geweest haar te verzekeren dat deze niemand anders dan Dan Etters was. Ze vertelde hem ook dat zijn tegenwoordige bondgenoot vroeger haar broeder had doodgeschoten en haar op diens graf had vastgebonden. Daarmee won ze hem al half voor ons, maar toen ze hem in mijn opdracht meedeelde dat we eigenlijk gekomen waren om de afschuwelijke dood van Old Wabble en de tramps te wreken, maar van die wraak zouden afzien, als zij zich van de generaal zouden afkeren en zich aan onze zijde zouden scharen, verklaarde hij zo luid dat wij het allemaal hoorden: ‘Wanneer u ons dat belooft, zullen we hem niet langer beschermen. We hebben hem echter beloofd zijn broeders te zijn en daarop heb ik het calumet met hem gerookt; daarom is het ons verboden zijn vijanden te zijn. Het is ons dus slechts mogelijk te doen wat ik u zeggen zal: wij gaan nu meteen hier weg en trekken door het bos tot in het Park terug; in de ochtend rijden we dan verder. U bent dan meester van deze weg waarlangs hij komen moet en kunt hem grijpen en met hem doen wat u wilt. Tusahga Saritsh heeft gesproken. Howgh!’


  Noch Winnetou noch ik geloofden hem helemaal te kunnen vertrouwen maar Kolma Pushi stond voor hem in en zo bedachten we ons niet lang en namen zijn voorstel aan. Er was nog geen half uur verlopen of ze trokken, hun paarden leidend en brandende stukken hout in de hand, door het donker van het bos af, waarbij we hen Kolma Pushi meegaven, die bij haar terugkeer verklaarde dat de Utes werkelijk weg waren en geen slinkse bedoelingen koesterden. Nu doofden we het vuur en legden ons te slapen. Er werd echter de hele nacht wacht in de pas gehouden. Old Surehand scheen zonder gevraagd te worden, ons niet te willen zeggen hoe hij weer in handen van de Utes gevallen was en zo werd de zaak doodgezwegen. We wachtten bijna de hele voormiddag zonder dat de ‘generaal’ kwam. Toen kwam de gedachte bij ons op dat we door de Utes belogen waren. Het was immers mogelijk dat hij helemaal niet naar de Duivelskop gereden was. Er restte ons niets anders: wij moesten erheen.


  Het was voor de paarden een buitengewoon moeilijke weg.


  Harbour had gelijk gehad toen hij hem als zodanig beschreef.


  Het ging steeds tussen heel nauwe rotswanden of langs afgronden, met Kolma Pushi als gids voorop. We moesten de hoogste eisen aan onze paarden stellen. We hadden al meer dan twee uur zo gereden toen Kolma Pushi zei dat het nog maar een half uur zou duren. Nauwelijks had ze dat gezegd, of er klonk een schreeuw voor ons uit. We zagen een ruiter die ons om een bocht tegemoet kwam; het was de generaal. Zijn eerste schreeuw had onze gids gegolden, op wie zijn ogen vol ontzetting rustten.


  Toen zag hij mij, die achter haar reed.


  ‘Alle donders! Old Shatterhand!’ schreeuwde hij.


  Hij zwenkte zijn paard om, waarvoor hij net nog genoeg plaats had, en verdween.


  ‘Hem na! Vlug, snel! Zo hard het paard lopen kan!’ riep ik Kolma Pushi toe. ‘Als hij ons nu ontkomt, zien we hem nooit meer terug!’ Zij spoorde haar paard aan en nu begon zo’n halsbrekende jacht, dat ik nu nog huiver als ik eraan terugdenk. We waren achter hem, maar hij dreef zijn paard tot grote haast aan. Nu eens zagen we hem en dan weer niet, al naargelang de weg rechtuit liep of een kromming maakte. Winnetou volgde mij. Deze jacht had nog geen kwartier geduurd, toen het bergpad zich splitste. De generaal zwenkte naar rechts.


  Kolma Pushi volgde hem, draaide zich echter in het zadel om en riep me toe: ‘Een paar naar links, hem tegemoet!’


  Ik ging dus in die richting en beduidde Winnetou: ‘Jij weer rechts! Wij twee zijn voldoende!’


  De beide wegen kwamen, zoals uit Kolma Pushi’s woorden viel op te maken, later in elk geval weer bij elkaar en zo zouden we de vluchteling tussen ons in krijgen. Ik reed zo snel de weg het toestond weer tussen rotsen door die hoger en steeds hoger werden, en nam om op alles voorbereid te zijn, de buks in de hand. Nu bereikte ik een plek waar links een diepe afgrond gaapte en rechts een diep ingesneden kloof bijna loodrecht omhoog voerde. Toen hoorde ik de galop van een paard dat me tegemoet kwam. Het verscheen rond de kromming; de ruiter was de generaal. Hij zag de afgrond aan zijn zijde, mij met het geweer voor zich en stiet een afschuwelijke vloek uit. Bijna nog in galop wierp hij zich van zijn paard en sprong de kloof in.


  Ik kon hem neerschieten maar wilde hem levend hebben. Toen pas verschenen ook Winnetou en Kolma Pushi die, evenals ik, hun paarden inhielden.


  ‘Hier is hij naar boven!’ riep ik. ‘Kom mee!’


  ‘Dat is de Duivelskop,’ antwoordde Kolma Pushi. ‘Er is geen andere weg dan deze. We hebben hem te pakken!’


  Nu begon een geklauter dat een gemzenjager tot eer gestrekt zou hebben. De generaal had slechts een kleine voorsprong op ons. Zijn geweer hinderde hem; hij wierp het weg. Ik had slechts de buks omgehangen en de berendoder beneden achtergelaten. Zo werkten we ons hoger en steeds hoger. De kloof werd smaller en eindigde waar een smalle steenlijst in zijwaartse richting voerde. Daarover klom de generaal verder en ik volgde hem. Het pad werd steeds duizelingwekkender. De lijst had een onderbreking; het kwam nu op een sprong aan van bijna een manslengte. De vluchteling waagde hem in zijn angst. Hij bereikte ook de steen aan de andere kant maar die zat niet vast aan de rotswand. Hij brak af en stortte, meermalen opspringend, met de generaal in de diepte. Ik draaide me om.


  ‘Keer terug, hij is naar beneden gestort!’ riep ik de beide anderen toe.


  Nu ging het met even grote haast de weg terug, waarover we naar boven geklauterd waren. Beneden aangekomen sprongen we op de paarden en joegen terug. Na korte tijd al zagen we de makkers. Ze stonden bij een hoop naar beneden gevallen rotspuin. De steen had andere, nog veel grotere ook niet vastzittende rotsblokken meegesleurd en onder het grootste van deze stukken, dat zeker tweehonderd kilo woog, lag de generaal. Zijn bovenlichaam was vanaf de ribben vrij, de onderhelft lag onder de steen, stellig verbrijzeld. Hij voelde nu niets, want hij was bewusteloos.


  ‘Mijn hemel!’ riep ik uit. ‘Precies als Old Wabble! Het onderlichaam ingedrukt! Wat een vergelding!’


  ‘En hier! Kijk hier!’ zei Kolma Pushi, terwijl ze op de rotswand wees. ‘Wat ziet u daar? Wat staat daar te lezen, ingekrast door mijn hand?’


  We zagen figuren waartussen een kruis en daaronder stond te lezen: ‘Op deze plaats werd padre Diterico door J.B. uit wraak jegens zijn broer E.B. vermoord.’ Daaronder was een zon met de letters E.B. te zien. Een trilling liep me over de rug. Ik vroeg Kolma Pushi: ‘Is dat het rotsgraf?’


  ‘Ja, die ondertekening is mijn naam. E.B. Emily is namelijk mijn doopnaam. Deze man ligt precies op het graf van mijn broer en wel precies op de plaats waar hij mij toen vastgebonden heeft en waar ik in gevecht met hem mijn trouwring verloor.’


  ‘Een trouwring? Is het deze?’ Ik trok de ring van de vinger en gaf hem haar. Ze bekeek hem, las wat erin geschreven stond en riep juichend uit: ‘E.B. 5.VIII.1842. Hij is het, hij is het! Ik heb mijn ring terug, mijn ring! Hoe komt u eraan, mr. Shatterhand?’


  ‘Van de generaal afgenomen, toen hij in Helmers Home aan de rand van de Llano Estacado vijftig stokslagen kreeg.’


  ‘Wat een toeval… wat een toeval!’


  ‘Dat is geen toeval,’ zei toen Old Surehand. ‘Wie hier niet tot het inzicht komt dat er een God bestaat, en wie hier niet geloven en niet bidden leert, die is voor eeuwig verloren! Ik geloofde en bad lange jaren niet meer; nu heb ik het echter weer geleerd!’


  ‘De beloning zal ook meteen volgen,’ zei ik. ‘Zeg me nu eindelijk eens oprecht sinds wanneer je niet meer gebeden hebt!’


  ‘Sinds mijn pleegvader Wallace me vertelde wat zich in mijn familie had afgespeeld. Sinds die tijd zoek ik mijn moeder, haar broer en haar zuster.’


  ‘En waarom ben je nu hierheen gekomen?’


  ‘Er werd bij Wallace een brief voor me afgegeven, die mij de zesentwintigste september naar de Duivelskop ontbood. Ik moest er echter niemand iets van vertellen.’


  ‘Deze brief was natuurlijk van de generaal hier. Hij heeft je in de Llano Estacado herkend en naar je gezocht. Hij wilde je te gronde richten en lokte je hierheen om je te vermoorden.’


  ‘Deze generaal hier? Wat heeft die dan met deze zaak te maken?’


  ‘Hij is Dan Etters die je zoekt!’


  ‘Dan Etters …?! Goeie genade, is dat waar?’


  ‘Ja, ik kan het je meteen bewijzen. Je hebt toch ook de goede ogen van de westman? Kijk eens naar zijn mond! Hij staat ver open en hier …!’ Ik greep in de mond van de verbrijzelde en trok de kunstige gummiplaat met de twee boventanden eruit.


  ‘Dat zijn valse tanden,’ vervolgde ik. ‘Zie je nu de gaten van de ontbrekende tanden?’


  Wat een verbazing leverde dat op! Ik liet hen echter niet aan het woord komen en vervolgde: ‘Ik sprak erover dat het loon voor je inkeer al gegeven was. Jij heet Leo Bender en hier staat je moeder!’


  Het hierop volgend toneel is onmogelijk te beschrijven. Ik werd omstuwd, gevraagd, gedrukt… Ik vluchtte weg en bleef weg, totdat ik een langgerekte verschrikkelijke kreet hoorde, die me terug dreef. Dan Etters was bij bewustzijn gekomen en liet een hartverscheurend gebrul horen. Er viel geen woord met hem te praten; hij hoorde niets. Hij schreeuwde en brulde, jammerde en steunde. Het was niet te harden. We moesten ons verwijderen. Geholpen kon hij niet worden, want het was volslagen onmogelijk de rots op te tillen om de man eronder vandaan te trekken. Hij moest op die plaats sterven, precies zoals hij daar lag, op het toneel van zijn misdaad. Later, toen we hem niet meer hoorden, gingen we naar hem toe. Toen had hij de tanden vast opeen geklemd en staarde ons met onbeschrijflijke, dierlijke, nee beestachtige ogen aan.


  ‘Dan Etters, hoort u mij?’ vroeg ik hem.


  ‘Old Shatterhand … wees vervloekt!’ antwoordde hij.


  ‘Hebt u een wens?’


  ‘Vervloekt in alle eeuwigheid, jij hond!’


  ‘De dood houdt u in zijn greep. Ik zou met u willen bidden.’


  ‘Bidden? Hahahaha! Wil je niet liever …’ Het was afschuwelijk, onmenselijk wat hij zei. Desondanks vroeg ik verder; ook de anderen vroegen, smeekten, maanden en waarschuwden hem.


  Hij gaf slechts vloeken en lasteringen ten antwoord. Om niet het allerergste te horen, gingen we weg. Toen begon hij weer te brullen. Wat een pijnen moesten het zijn, die hem zo’n gehuil ontlokten! En toch liet hij er zich niet door tot berouw verleiden.


  We sloegen ons kamp zover van hem vandaan op, dat we zijn geschreeuw nog slechts als een ver verwijderd huilen van de wind hoorden. Daar werd nu verteld de rest van de namiddag, de avond en de hele nacht door. Waarvan en waarover, dat laat zich denken! Er waren nog vele vragen en raadsels, maar de enige die ze beantwoorden en oplossen kon, was duivels genoeg ons elke inlichting te weigeren, namelijk Dan Etters.


  Hij werd ’s avonds en ook ’s nachts meermalen opgezocht, maar we kregen slechts vloekend en honend gelach ten antwoord. Hij liet zich zelfs niet met water verkwikken en toen ik het probeerde, spuwde hij me in het gezicht. Daarna brulde en huilde en lasterde hij weer lange tijd totdat we ’s morgens vroeg ontdekten dat hij gestorven was. Niet als mens maar als … als … als, iedere vergelijking ontbreekt me. Geen dolle hond, niet het aller-gemeenste schepsel kon zo aan zijn eind komen als hij. We hebben hem laten liggen zoals hij lag en daar overheen een heuvel van stenen gestapeld.


  Zo werd Old Surehands geheim opgelost en kwam aan het jarenlange verdriet van hem en de zijnen een einde. Dat het nu voortaan licht bleef in hun aller zielen, behoef ik na al het vertelde wel niet meer te zeggen. Alleen de arme Tokbela herstelde nooit meer ten volle; hoewel haar geest wel weer terugkeerde, bleef zij toch verzonken in een diepe melancholie.
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